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2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36-37 Elizabeth II, 1986-87-88

2e session, 33e législature, 
35-36-37 Elizabeth II, 1986-87-88

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-139 BILL C-139

An Act to amend the Income Tax Act, the 
Canada Pension Plan, the Unemploy­
ment Insurance Act, 1971, the Federal- 
Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 
Health Contributions Act, 1977 and 
certain related Acts

Avis de motion des voies et moyens visant à 
modifier la Loi de l’impôt sur le revenu, 
le Régime de pensions du Canada, la 
Loi de 1971 sur l’assurance-chômage, la 
Loi de 1977 sur les accords fiscaux entre 
le gouvernement fédéral et les provinces 
et sur les contributions fédérales en 
matière d’enseignement postsecondaire 
et de santé et certaines lois connexes

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

PARTI PARTIE I

R.S. 1952, c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63; 1972, 
c. 9; 1973-74, 
cc. 14, 29, 30, 
44, 45, 49,51; 
1974-75-76, cc. 
26, 50, 58, 71, 
87, 88, 95;
1976- 77, cc. 4., 
10, 54;
1977- 78, cc. 1, 
4, 32,41,42;
1978- 79, c. 5; 
1979, c. 5; 
1980-81-82-83, 
cc. 40, 47, 48, 
68, 102, 104. 
109, 140; 1984, 
cc. 1, 19,31,
45; 1985. c. 45;
1986, cc. 6,24, 
40. 44. 55, 58;
1987, cc. 45,46

LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENUINCOME TAX ACT S.R. 1952, ch. 
148; 1970- 
71-72, ch. 63; 
1972, ch. 9;
1973- 74, ch. 14, 
29, 30, 44, 45, 
49,51;
1974- 75-76. ch. 
26. 50, 58,71, 
87,88,95;
1976- 77, ch. 4, 
10, 54;
1977- 78, ch. I, 
4, 32,41,42;
1978- 79, ch. 5; 
1979, ch. 5; 
1980-81-82-83, 
ch. 40, 47, 48. 
68, 102, 104, 
109, 140; 1984. 
ch 1, 19,31,45;
1985, ch. 45;
1986, ch. 6, 24, 
40, 44, 55. 58;
1987, ch. 45. 
ch. 46

1. (1) All that portion of subparagraph 1. CD Le passage du sous-alinéa 
6(l)(6)(vii) of the Income Tax Act preced- 5 6(l)à)(vii) de la Loi de l’impôt sur le revenu 5 
ing clause (A) thereof is repealed and the qui précède la division (A) est abrogé et 
following substituted therefor: remplacé par ce qui suit :



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu, le Régime de pensions du 
Canada, la Loi de 1971 sur l'assurance-chômage, la Loi de 1977 sur 
les accords fiscaux entre le gouvernement fédéral et les provinces et 

les contributions fédérales en matière d’enseignement postsecon­
daire et de santé et certaines lois connexes».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Income Tax Act, the Canada Pension 
Plan, the Unemployment Insurance Act, 1971, the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements and Federal Post-Secondary Education and 
Health Contributions Act, 1977 and certain related Acts”. sur

>

Explanatory Notes for Reprint Notes explicatives concernant la réimpression

The amendments made in the Standing Committee on Les modifications apportées par le Comité permanent 
Finance and Economic Affairs are indicated by underlining des finances et des affaires économiques sont indiquées par 
and vertical lines. The Bill as distributed in First Reading des soulignements et des lignes verticales. Aux fins de 
Form may be used for purposes of comparison. comparaison on peut se reporter au projet de loi tel qu il a

été distribué en première lecture.
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“(vii) allowances (not in excess of 
reasonable amounts) for travelling 
expenses (other than allowances for 
the use of a motor vehicle) received 
by an employee (other than an 5 
employee employed in connection 
with the selling of property or nego­
tiating of contracts for his employer) 
from his employer for travelling away 
from”

«(vii) les allocations — n’excédant 
pas des montants raisonnables — 
pour frais de déplacement (à l’excep­
tion des allocations pour l’usage d’un 
véhicule à moteur) qu’un employé — 5 
dont l’emploi n’est pas relié à la vente 
de biens ou à la négociation de con­
trats pour son employeur — a reçues 
de son employeur pour voyager à 
l’extérieur :»10 10

(2) Paragraph 6(1)(6) of the said Act is (2) L’alinéa 6(1)6) de la même loi est 
further amended by adding thereto, immedi- modifié par insertion, après le sous-alinéa 
ately after subparagraph (vii) thereof, the (vii), de ce qui suit : 
following paragraph:

“(vii. 1 ) allowances, (not in excess of 15 
reasonable amounts) for the use of a 
motor vehicle received by an 
employee (other than an employee 
employed in connection with the sell­
ing of property or negotiating of con- 20 
tracts for his employer) from his 
employer for travelling in the 
performance of the duties of his office 
or employment,”

«(vii. 1 ) les allocations — n’excédant 
pas des montants raisonnables — 15 
pour l’usage d’un véhicule à moteur 
qu’un employé — dont l’emploi n’est 
pas relié à la vente de biens ou à la 
négociation de contrats pour son 
employeur
employeur pour voyager dans l’ac­
complissement des fonctions de sa 
charge ou de son emploi,»

(3) Paragraph 6(1 )(6) of the said Act is 25 (3) L’alinéa 6(1)6) de la même loi est
further amended by adding thereto the modifié par adjonction de ce qui suit : 
following:

a reçues de son 20

25

“and, for the purposes of subparagraphs 
(v), (vi) and (vii. 1 ), an allowance 
received in the year by the taxpayer for 30 
use of a motor vehicle in connection 
with or in the course of his office or 
employment shall be deemed to be in 
excess of a reasonable amount

(x) where the measurement of the 35 
use of the vehicle for the purpose of 
the allowance is not based solely on 
the number of kilometres for which 
the motor vehicle is used in connec­
tion with or in the course of his office 40 
or employment, or
(xi) where the taxpayer both receives 
an allowance in respect of the use of 
the motor vehicle in connection with
or in the course of his office or 45 
employment and is reimbursed in 
whole or in part for expenses in 
respect of the same use;”

«pour l’application des sous-alinéas (v), 
(vi) et (vii.l), une allocation reçue dans 
l’année par le contribuable pour usage 
d’un véhicule à moteur dans l’accomplis­
sement des fonctions de sa charge ou de 30 
son emploi est considérée comme excé­
dant un montant raisonnable dans les 
cas suivants :

(x) l’usage du véhicule aux fins de 
l’allocation n’est pas uniquement 35 
évalué en fonction du nombre de kilo­
mètres parcourus en utilisant le véhi­
cule dans l’accomplissement des fonc­
tions de la charge ou de l’emploi,
(xi) le contribuable, à la fois, reçoit 40 
une allocation pour usage du véhicule
à moteur dans l’accomplissement des 
fonctions de sa charge ou de son 
emploi et est remboursé de tout ou 
partie de ses dépenses pour le même 45 
usage;»



,



where
A is the lesser of

(a) the aggregate number of 20 
kilometres that the automobile is 
driven (otherwise than in connection 
with or in the course of the taxpayer’s 
office or employment) during the 
total available days, and
(b) the value determined for B for 
the year under this subsection in 
respect of the standby charge for the 
automobile during the total available 
days,

except that the amount determined 
under paragraph (a) shall be deemed to 
be equal to the amount determined 
under paragraph (b) unless

(c) the taxpayer is required by the 35 
employer to use the automobile in 
connection with or in the course of the 
office or employment, and
(d) all or substantially all of the dis­
tance travelled by the automobile in 40 
the total available days is in connec­
tion with or in the course of the office
or employment;

B is the product obtained when 1,000 is 
multiplied by the quotient obtained by 45 
dividing the total available days by 30 
and, if the quotient so obtained is not a

25

30

15où
A représente le moins élevé :

a) du nombre total de kilomètres par­
courus par l’automobile, autrement 
que dans l’accomplissement des fonc­
tions de la charge ou de l’emploi du 20 
contribuable, pendant le nombre total 
de jours ci-dessus;
b) du montant représenté par B;

toutefois, le nombre visé à l’alinéa a) est 
réputé égal au montant représenté par 25 
B, sauf si l’employeur ou la personne 
liée à celui-ci exige du contribuable qu’il 
utilise l’automobile dans l’accomplisse­
ment des fonctions de sa charge ou de 
son emploi et si la totalité, ou presque, 30 
de la distance parcourue par l’automo­
bile pendant le nombre total de jours 
ci-dessus est parcourue dans l’accom­
plissement des fonctions de sa charge ou 
de son emploi;

B le produit de 1 000 par le quotient 
obtenu en divisant par 30 le nombre 
total de jours ci-dessus, ce quotient 
étant, s’il est supérieur à un, arrêté au 
nombre entier, les résultats ayant cinq 40 
ou moins en première décimale étant 
arrondis au nombre entier inférieur;

C le coût de l’automobile pour l’em­
ployeur ou pour la personne qui lui est 
liée si l’un ou l’autre est propriétaire de 45 
l’automobile à un moment de l’année;

35
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(4) Subsections 6(2) to (2.2) of the said (4) Les paragraphes 6(2) à (2.2) de la 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit :

Reasonable 
standby charge “(2) For the purposes of paragraph 

(l)(e), a reasonable standby charge for an 5 
automobile for the aggregate number of 
days (in this subsection referred to as the 
“total available days”) in a taxation year 
during which the automobile is made 
available to a taxpayer or to a person 10 liée à l’employeur a mis l’automobile à la 10 
related to the taxpayer by the employer of 
the taxpayer or by a person related to the 
employer (both of whom are in this sub­
section referred to as the “employer”) 
shall be deemed to be the amount deter- 15 
mined by the formula

«(2) Pour l’application de l’alinéa (l)e), 
la somme qui représente les frais raisonna- 5 
blés pour droit d’usage d’une automobile 
pendant le nombre total de jours d’une 
année d’imposition durant lesquels l’em­
ployeur d’un contribuable ou une personne

Frais raisonna­
bles pour droit 
d'usage d'une 
automobile

disposition du contribuable ou d’une per­
sonne qui lui est liée est réputée égale au 
montant calculé selon la formule suivante :

ê x [2% of (C x D) + 2 x (E - F)]
B 3

mtnx
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(2.1) Lorsque, au cours d’une année 0 
d’imposition, l’emploi d’un contribuable 
consiste principalement à vendre ou à 
louer des automobiles et que l’employeur 
du contribuable a mis au cours de l’année 
à la disposition du contribuable ou d’une 35 
personne liée à celui-ci une automobile lui 
appartenant, et enfin que l’employeur a 
acquis une ou plusieurs automobiles au 
cours de l’année, la somme qui représente 
les frais raisonnables pour droit d’usage de 40 
l’automobile est, au choix de l’employeur 
et par dérogation au paragraphe (2), cal­
culée comme si :

d'automobiles
Automobile
salesman

(2.1) Where in a taxation year
(a) a taxpayer was employed principal­
ly in selling or leasing automobiles,
(b) an automobile owned by his 
employer was made available by his 40 
employer to him or to a person related
to him, and
(c) the employer has acquired one or 
more automobiles,

the amount that would otherwise be deter- 45 
mined under subsection (2) as a reason­
able standby charge shall, at the option of 
the employer, be computed as if

4 Income Tax 35-36-37 Eliz. II

whole number and exceeds one, by 
rounding it to the nearest whole number 
or, where that quotient is equidistant 
from two consecutive whole numbers, 
by rounding it to the lower thereof;

C is the cost of the automobile to the 
employer where the employer owns the 
vehicle at any time in the year;

D is the number obtained by dividing such 
of the total available days as are days 10 
when the employer owns the automo­
bile by 30 and, if the quotient so 
obtained is not a whole number and 
exceeds one, by rounding it to the near­
est whole number or, where that quo- 15 
tient is equidistant from two consecu­
tive whole numbers, by rounding it to 
the lower thereof;

D le quotient obtenu en divisant par 30 le 
nombre de jours où l’employeur ou la 
personne qui lui est liée est propriétaire 
de l’automobile, compris dans le 
nombre total de jours ci-dessus, ce quo- 5 
tient étant, s’il est supérieur à un, arrêté 
au nombre entier, les résultats ayant 
cinq ou moins en première décimale 
étant arrondis au nombre entier infé­
rieur;

E le total des montants qu’il est raisonna­
ble de considérer comme payables à un 
locateur par l’employeur ou par la per­
sonne qui lui est liée, pour la location de 
l’automobile, pendant le nombre de 15 
jours où l’automobile est louée à l’em­
ployeur ou à la personne qui lui est liée, 
compris dans le nombre total de jours 
ci-dessus;

5

10

E is the aggregate of all amounts that
may reasonably be regarded as having 20 F la partie du total représenté par E qu’il 20 
been payable by the employer to a est raisonnable de considérer comme
lessor for the purpose of leasing the 
automobile during such of the total 
available days as are days when the 
automobile is leased to the employer; 25

payable au locateur au titre de tout ou 
partie du coût, pour celui-ci, de 
l’assurance :

a) contre la perte de l’automobile ou 25 
les dommages à celle-ci,
b) pour la responsabilité qui peut 
découler de son utilisation ou de son 
fonctionnement.

and
F is the part of the amount determined for 

E that may reasonably be regarded as 
having been payable to the lessor in 
respect of all or part of the cost to the 30 
lessor of insuring against

(a) loss of, or damage to, the automo­
bile, or
(b) liability resulting from the use or 
operation of the automobile. 35

U
i
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(</) the reference in the formula therein 
to “2%” were read as a reference to 
“1 l/2%”, and
(e) the cost to the employer of the 
automobile were the greater of

(i) the quotient obtained by dividing 
(A) the cost to him of all new 
automobiles acquired by him in the 
year for sale or lease in the course 
of his business

a) d’une part, le pourcentage «2 %» qui 
figure à ce paragraphe était remplacé 
par le pourcentage «11/2 %»;
b) d’autre part, le coût, pour l’em­
ployeur, de l’automobile était le plus 5 
élevé :

(i) du quotient obtenu en divisant, 
par le nombre de nouvelles automobi­
les que l’employeur a acquises au 
cours de l’année en vue de les vendre 10 
ou de les louer dans le cadre de son 
entreprise, le coût de ces nouvelles 
automobiles pour l’employeur,
(ii) du quotient obtenu en divisant, 
par le nombre d’automobiles que 15 
l’employeur a acquises au cours de 
l’année en vue de les vendre ou de les 
louer dans le cadre de son entreprise, 
le coût de ces automobiles pour 
l’employeur.

5

10
by

(B) the number of automobiles 
described in clause (A), and 

(ii) the quotient obtained by dividing 
(A) the cost to him of all automo-15 
biles acquired by him in the year 
for sale or lease in the course of his 
business

by
(B) the number of automobiles 20 
described in clause (A).

20

Benefit re auto 
operation

(2.2) Where
(a) an amount is determined under sub- 
paragraph (l)(e)(i) for an automobile in 
computing the income of a taxpayer for 25 
a taxation year,
(b) the automobile is used primarily in 
the performance of the duties of the 
taxpayer’s office or employment, and
(c) the taxpayer notifies his employer in 30 
writing before the end of the year that 
the amount of the benefit relating to the 
operation of the automobile for the 
period in the year during which it was 
made available is to be determined 35 
under this subsection,

the amount of the benefit relating to the 
operation of the automobile shall, for the 
purposes of paragraph (l)(a), be deemed 
to be the amount, if any, by which

(d) one half of the amount determined 
for the automobile under subparagraph 
(l)(e)(i) in respect of the taxpayer for 
the year

exceeds
(e) the aggregate of all amounts related 
to the operation of the automobile paid 
in the year, by the taxpayer or by a

(2.2) Lorsqu’une somme est déterminée 
en application du sous-alinéa (l)e)(i) pour 
droit d’usage d’une automobile aux fins du 
calcul du revenu d’un contribuable pour 
une année d’imposition, que l’automobile 25 
sert principalement dans l’accomplisse­
ment des fonctions de la charge ou de 
l’emploi du contribuable et que le contri­
buable donne avis écrit à son employeur 
avant la fin de l’année que le montant de 30 
l’avantage relié au fonctionnement de l’au­
tomobile pour la période de l’année durant 
laquelle l’automobile a été mise à sa dispo­
sition ou à la disposition d’une personne 
qui lui est liée doit être déterminé en appli- 35 
cation du présent paragraphe, le montant 
de cet avantage est réputé être, pour l’ap­
plication de l’alinéa (l)a), l’excédent 
éventuel :

a) de la moitié de la somme déterminée 40 
en application du sous-alinéa (l)e)(i) 
pour droit d’usage de l’automobile quant 
au contribuable pour l’année

Avantage relié 
à l’utilisation 
d’une
automobile

40

,
sur

45 b) le total des montants reliés au fonc- 45 
tionnement de l’automobile payés au 
cours de l’année par le contribuable ou 
par une personne qui lui est liée, à l’em-
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person related to the taxpayer, to the 
employer or to the person who made the 
automobile available.”

ployeur ou à la personne qui a mis l’au­
tomobile à sa disposition.»

(5) Subsections (1) to (4) are applicable to 
the 1988 and subsequent taxation years.

(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 
5 aux années d’imposition 1988 et suivantes.

2. (1) Paragraphs 8(l)(a), (k) and (/) of 
the said Act are repealed.

(1.1) Subparagraph 8(l)(A)(iii) of the 
said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

2. (1) Les alinéas 8(1 )a), k) et /) de la 5 
même loi sont abrogés.

(1.1) le sous-alinéa 8(l)/z)(iii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

(

10

“(iii) was not in receipt of an allow­
ance for travelling expenses that was, 
by virtue of subparagraph 6(l)(6)(v), 
(vi), (vii) or (vii.l), not included in 
computing his income and did not 15 
claim any deduction for the year 
under paragraph (e), (/) or (g).”

«(iii) n’a pas reçu d’allocation pour 10 
frais de déplacement qui, en vertu du 
sous-alinéa 6(l)6)(v), (vi), (vii) ou 
(vii.l), n’était pas incluse dans le 
calcul de son revenu, et n’a pas 
demandé de déduction pour l’année en 15 
application de l’alinéa e),/) ou g).»

(2) Subsection 8(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word modifié par suppression du mot «et» à la fin 
“and” at the end of paragraph (n) thereof, 20 de l’alinéa ri) et par adjonction de ce qui 
by adding the word “and” at the end of suit : 
paragraph (o) thereof and by adding thereto 
the following paragraph:

“(/?) where the taxpayer was employed 
in the year as a musician and as a term 25 
of the employment was required to pro­
vide a musical instrument for a period in 
the year, an amount (not exceeding his 
income for the year from the employ­
ment, computed without reference to 30 
this paragraph) equal to the aggregate

(2) Le paragraphe 8(1) de la même loi est

20

Musical
instrument
costs

*p) lorsque le contribuable occupe dans 
l’année un emploi de musicien et que ses propriété 
conditions de travail prévoient qu’il doit d'employés 
fournir un instrument de musique pen­
dant une période de l’année, le montant, 25 
à concurrence du revenu qu’il tire de cet 
emploi pour l’année — calculé sans tenir 
compte du présent alinéa —, égal au 
total :

(i) des dépenses qu’il effectue avant 30 
la fin de l’année pour entretenir, louer 
et assurer l’instrument de musique 
pendant cette période, dans la mesure 
où ces dépenses ne sont pas déduites 
par ailleurs dans le calcul de son 35 
revenu pour une année d’imposition,
et
(ii) de la déduction pour amortisse­
ment de l’instrument de musique, 
pour le contribuable, autorisée par 40 
règlement.»

(3) Le paragraphe 8(3) de la même loi est 
abrogé.

Instruments de

of
(i) amounts expended by him before 
the end of the year for the mainte­
nance, rental and insurance of the 35 
instrument for that period, except to 
the extent that the amounts are other­
wise deducted in computing his 
income for any taxation year, and
(ii) such part of the capital cost to 40 
him of the instrument as is allowed by 
regulation.” I

(3) Subsection 8(3) of the said Act is 
repealed.
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(4) Paragraph 8(5)(A) of the said Act is (4) L’alinéa 8(5)b) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(b) for or under a fund or plan for 
annuities, insurance (other than profes- 5 
sional or malpractice liability insurance 
that is necessary to maintain a profes­
sional status recognized by statute) or 
similar benefits, or”

«6) pour une caisse ou un régime de 
rentes, d’assurance — sauf s’il s’agit de 
l’assurance-responsabilité profession- 5 
nelle obligatoire pour la conservation 
d’un statut professionnel reconnu par la 
loi — ou de prestations similaires, ou en 
vertu d’une telle caisse ou d’un tel 
régime, ou»

(5) L’article 8 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

10
(5) Section 8 of the said Act is further 10 

amended by adding thereto the following 
subsections:

“(10) An amount otherwise deductible 
for a taxation year under paragraph (1)(/) 
or (A) or subparagraph (1 )(/)(») or (iii) by 15 
a taxpayer shall not be deducted unless the 
taxpayer files with his return of income for 
the year a prescribed form signed by his 
employer certifying that the conditions set 
out in such provision were met in the year 20 
in respect of the taxpayer.”

Certificate of 
employer «(10) Un contribuable ne peut déduire 

un montant pour une année d’imposition 
en application de l’alinéa (1)/) ou h) ou du 15 
sous-alinéa (l)/)(ii) ou (iii) que s’il pro­
duit, en même temps que sa déclaration de 
revenu pour l’année, un formulaire pres­
crit, signé de son employeur, qui atteste 
que les conditions visées à cette disposition 20 
ont été remplies quant au contribuable au 
cours de l’année.»

Attestation de 
l'employeur

(6) Subsections (1) to (3) and (5) are 
applicable to the 1988 and subsequent taxa- pliquent aux années d’imposition 1988 et

suivantes.

(6) Les paragraphes (1) à (3) et (5) s’ap-

25tion years.

(7) Subsection (4) is applicable to the 25 (7) Le paragraphe (4) s’applique aux
1984 and subsequent taxation years. années d’imposition 1984 et suivantes.

3. (1) Section 10 of the said Act is amend- 3. (1) L’article 10 de la même loi est 
ed by adding thereto, immediately after sub- modifié par insertion, après le paragraphe 
section (1) thereof, the following subsection: (1), de ce qui suit :

“(1.1) For the purposes of subsection 30 
(1), the cost to a particular taxpayer of 
land that is described in the inventory of a 
business carried on by him shall include all 
amounts described in paragraph 18(2)(a) 
or (b) in respect of that land for which no 35 
deduction is permitted to him or, by reason 
of subsection 18(3), to another taxpayer in 
respect of whom the particular taxpayer 
was a person, corporation or partnership 
described in clause 18(3)(A)(ii)(A), (B) or 40 
(C), where the amounts were not included 
in the cost to that other taxpayer of 
property.”

30

«(1.1) Pour l’application du paragraphe 
(1), le coût, pour un contribuable, d’un 
fonds de terre figurant dans l’inventaire 
d’une entreprise exploitée par le contribua­
ble comprend les montants visés aux ali-35 
néas 18(2)o) et b) concernant ce fonds de 
terre au titre desquels aucun montant n’est 
déductible par le contribuable ou, en appli­
cation du paragraphe 18(3), par un autre 
contribuable vis-à-vis duquel le contribua- 40 
ble était une personne, corporation ou 
société visée à la division 18(3)A)(ii)(A),
(B) ou (C), si ces montants n’ont pas été 
inclus dans le coût d’un bien pour cet autre 
contribuable.»

Coût d'un fonds 
de terre dans un 
inventaire

Certain 
non-deductible 
expenses 
included in cost 
of inventory

i

45
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(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

4. (1) L’alinéa 12(l)t/) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

4. (1) Paragraph 12(!)(</) of the said Act

5
Reserve for 
doubtful debts

*d) toute somme déduite à titre de pro- 5 Provision pour 

vision en application de l’alinéa 20(1)1) domeuses 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour l’année d’imposition précédente; 
d. 1 ) toute somme déduite à titre de pro- Provision pour 
vision en application de l’alinéa 10garanties 
20(1)1.1) dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l’année d’imposition 
précédente;»

(2) L’alinéa 12(1)/) de la même loi est 
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(d) any amount deducted under para­
graph 20( 1 )(/) as a reserve in computing 
the taxpayer’s income for the immedi­
ately preceding taxation year;
(d. 1) any amount deducted under para- 10 
graph 20( 1 )( 1.1 ) as a reserve in comput­
ing the taxpayer’s income for the 
immediately preceding taxation year;”

C
Reserve for 
guarantees, etc.

(2) Paragraph 12(1)(/) of the said Act is
15

Bad debts 
recovered

“(/) any amount, other than an amount 
referred to in paragraph (LI), received 
in the year on account of a debt or a 
loan or lending asset in respect of which 20 
a deduction for bad debts or uncollect­
able loans or lending assets had been 
made in computing the taxpayer’s 
income for a preceding taxation year;
(j'.l) where an amount is received in the 25 
year on account of a debt in respect of 
which a deduction for bad debts under 
subsection 20(4.2) had been made in 
computing the taxpayer’s income for a 
preceding taxation year, that proportion 30 
of 3/4 of the amount that

(i) the amount that was deducted 
under subsection 20(4.2) in respect of 
that debt

«/) toute somme reçue dans l’année — 
sauf si elle est visée à l’alinéa z'.l) — sur 
une créance, un prêt ou un titre de 
crédit qui a fait l’objet d’une déduction 
pour mauvaises créances ou pour prêts 20 
ou titres de crédit irrécouvrables dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
une année d’imposition antérieure; 
z'.l) dans le cas où une somme est reçue 
au cours de l’année sur une créance qui 25 
a fait l’objet d’une déduction pour mau­
vaises créances en application du para­
graphe 20(4.2) dans le calcul du revenu 
du contribuable pour une année d’impo­
sition antérieure, le produit obtenu en 30 
multipliant les 3/4 de cette somme par le 
rapport entre, d’une part, le montant 
déduit en application du paragraphe 
20(4.2) au titre de la créance et, d’autre 
part, le total du montant ainsi déduit et 35 
du montant réputé être une perte en 
capital déductible selon ce paragraphe 
au titre de la créance;»

Mauvaises
créances
recouvrées

Idem Idem

35is of
(ii) the aggregate of the amount that 
was so deducted under subsection 
20(4.2) and the amount that was 
deemed to be an allowable capital loss 
under subsection 20(4.2) in respect of 40 
the debt,”

(3) Subparagraph 12(l)(o)(iii) of the said (3) Le sous-alinéa 12(1 )o)(iii) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 40
therefor:

(

“(iii) a corporation, commission or 45 
association that is controlled by Her 
Majesty in right of Canada or a prov-

«(iii) par une corporation, une com­
mission ou une association contrôlée 
par Sa Majesté du chef du Canada ou



■
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ince or by an agent of Her Majesty in 
right of Canada or a province”

d’une province ou par un mandataire 
de Sa Majesté du Canada ou d’une 
province»

(4) L’alinéa 12(l)r) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 5

(4) Paragraph 12(l)(r) of the said Act is
5

Investment tax 
credit “(f) the amount deducted under subsec­

tion 127(5) or (6) in respect of a prop­
erty acquired or an expenditure made in 
a preceding taxation year in computing 
the taxpayer’s tax payable for a preced-10 
ing taxation year to the extent that it 
was not included in computing the tax­
payer’s income for a preceding taxation 
year under this paragraph or is not 
included in an amount determined 15 
under paragraph 13(7.1)», subpara­
graph
37(1)» or subparagraph 53(2)»(vi), 
53(2)(A)(ii) or 66.1(6)(Z>)(xi);”

«0 la somme déduite en application du 
paragraphe 127(5) ou (6) dans le calcul 
de l’impôt payable par le contribuable 
pour une année d’imposition antérieure 
au titre d’un bien acquis ou d’une 10 
dépense faite au cours d’une année d’im­
position antérieure, dans la mesure où 
cette somme n’a pas été incluse dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
une année d’imposition antérieure en 15 
application du présent alinéa ou n’est 
pas incluse dans une somme déterminée 
en vertu de l’alinéa 13(7.1», du sous- 
alinéa 13(2I)/)(vii), de l’alinéa 37(1»

sous-alinéa 53(2»(vi), 20 
53(2)A)(ii) ou 66.1(6»(xi);»

Crédit d'impôt 
à l'investisse­
ment d

13(21)(/)(vii), paragraph

duou

(5) Subsection 12(1) of the said Act is 20 (5) Le paragraphe 12(1) de la même loi
further amended by striking out the word est modifié par suppression du mot «et» à la
“and” at the end of paragraph (w) thereof, fin de l’alinéa w) et par adjonction de ce qui
by adding the word “and” at the end of 
paragraph (x) thereof and by adding thereto 
the following paragraph:

suit : 25

25
Auto provided 
to partner “(y) where the taxpayer is an individual 

who is a member of a partnership or an 
employee of a member of the partner­
ship and the partnership makes an 
automobile available in the year to the 30 
taxpayer or to a person related to the 
taxpayer, an amount that would be 
included, by reason of paragraph 
6(1)», in the income of the taxpayer 
for the year if the taxpayer were 35 
employed by the partnership.”

(6) Subsection (1) is applicable to taxation 
years and fiscal periods commencing after 
June 17, 1987 that end after 1987.

» si le contribuable est un particulier 
qui est un associé d’une société ou un 
employé d’un associé d’une société et si 
la société met, au cours de l’année, une 
automobile à sa disposition ou à la dis- 30 
position d’une personne qui lui est liée, 
le montant qui serait inclus en applica­
tion de l’alinéa 6(1» dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l’année si 
celui-ci était employé par la société.»

Automobile 
fournie à un 
associé

35

(6) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition et aux exercices finan­
ciers commençant après le 17 juin 1987 qui 
se terminent après 1987. t(7) Subsection (2) is applicable after June40 (7) Le paragraphe (2) s’applique après le40

17, 1987 except that 17 juin 1987. Toutefois la fraction «3/4», à
l’alinéa 12(1)/. 1) de la même loi, édicté par 
le paragraphe (2), est remplacée par la frac­
tion «1/2» pour ce qui est des sommes reçues

(a) in the case of a corporation, in respect 
of an amount received on account of a 
debt which arose as a result of a disposi-



1
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tion of property occurring in a taxation 
year commencing before July, 1988, and
(b) *n any other case, in respect of an a) au cours d’une année d’imposition corn-
amount received on account of a debt mençant avant juillet 1988, dans le cas des
which arose as a result of a disposition of 5 corporations; 
property occurring in a fiscal period com­
mencing before 1988,

the reference to “3/4” in paragraph 
12(1 )(/.!) of the said Act, as enacted by 
subsection (2), shall be read as a reference to 10 
“1/2”.

(8) Subsection (3) is applicable to taxation 
years commencing after 1988.

(9) Subsections (4) and (5) are applicable (9) Les paragraphes (4) et (5) s’appliquent 10 
to the 1988 and subsequent taxation years. 15 aux années d’imposition 1988 et suivantes.

5. (1) The said Act is further amended by 5. (1) La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 12.2, de ce qui suit :
12.2 thereof, the following sections:

une créance qui résulte d’une disposition 
de biens effectuée :
sur

5
b) au cours d’un exercice financier 
mençant avant 1988, dans les autres cas.

corn-

(

(8) Le paragraphe (3) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 1988.

Net reserve 
inclusion “12.3 Where a taxpayer has deducted «12.3 Dans le cas où un contribuable 

an amount under subsection 20(26) in 20 déduit un montant en application du para- 15 mr00nv'saimnpour
computing his income for his first taxation graphe 20(26) dans le calcul de son revenu prm,s'on nu
year that commences after June 17, 1987 pour sa première année d’imposition
and ends after 1987, there shall be includ- mençant après le 17 juin 1987 et se termi-
ed in computing his income for each of his nant après 1987, le montant prescrit pour
taxation years ending after 1988 and com- 25 provision net pour l’année doit être inclus 20
mencing before 1993, the prescribed 
amount of his net reserve inclusion for that

Inclusion du

com-

dans le calcul de son revenu pour chacune 
de ses années d’imposition se terminant 
après 1988 et commençant avant 1993.year.

Bad debt 
inclusion 12.4 Where, in a taxation year, a tax- 12.4 Dans le cas où, au cours d’une 

payer disposes of a property that was a 30 année d’imposition, un contribuable dis-25 
property described in an inventory of the pose d’un bien figurant dans un de ses
taxpayer and in the year or a preceding inventaires et où un montant est déduit au
taxation year an amount has been deduct- titre du bien en application de l’alinéa
ed under paragraph 20(1 )(p) in computing 20(1)/?) dans le calcul de son revenu pour
his income in respect of the property, there 35 l’année ou pour une année d’imposition 30
shall be included in computing his income 
for the year from the business in which the 
property was used or held, the amount, if 
any, by which

Inclusion des
mauvaises
créances

antérieure, l’excédent éventuel du total 
visé à l’alinéa a) sur le total visé à l’alinéa 
b) doit être inclus dans le calcul de son 
revenu pour l’année tiré de l’entreprise 

(a) the aggregate of all amounts each 40 dans laquelle le bien est utilisé ou détenu : 35 
of which is an amount deducted under 
paragraph 20(1 )(/?) by the taxpayer in 
respect of the property in computing his 
income for the year or a preceding taxa­
tion year

a) le total des montants dont chacun 
représente un montant que le contribua­
ble déduit au titre du bien en application 
de l’alinéa 20(1)/?) dans le calcul de 
revenu pour l’année ou pour une année 40 
d’imposition antérieure;
b) le total des montants dont chacun 
représente une somme que le contribua-

<son
45

exceeds
(b) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount included under
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paragraph 12(1)(/) by the taxpayer in 
respect of the property in computing his 
income for the year or a preceding taxa­
tion year.”

ble inclut au titre du bien en application 
de l’alinéa 12(1)/) dans le calcul de 
revenu pour l’année ou pour une année 
d’imposition antérieure.»

son

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 5 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 5
years and fiscal periods commencing after 
June 17, 1987 that end after 1987.

années d’imposition et aux exercices finan­
ciers commençant après le 17 juin 1987 qui 
se terminent après 1987. 4

6. (1) Subsection 13(1) of the said Act is 6. (1) Le paragraphe 13(1) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 10

10

Recaptured
depreciation “13. (1) Where, at the end of a taxation 

year, the aggregate of all amounts deter­
mined under subparagraphs (21 )(/)(iii) to 
(viii) in respect of a taxpayer’s depreciable 
property of a particular prescribed class 15 
exceeds the aggregate of all amounts 
determined

«13. (1) Tout contribuable doit inclure, 
dans le calcul de son revenu pour une 
année d’imposition, l’excédent éventuel à 
la fin de l’année du total des sommes 
déterminées aux sous-alinéas (21)/)(iii) à 15 
(viii) sur le total des sommes déterminées 
aux sous-alinéas (21)/)(i) à (ii.2), concer­
nant ses biens amortissables d’une catégo­
rie prescrite.»

Récupération 
de l'amortisse­
ment

under subparagraphs 
(21 )(/)(i) to (ii.2) in respect thereof, the 
excess shall be included in computing the 
taxpayer’s income for the year.” 20

(2) Section 13 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
after subsection (1) thereof, the following qui suit : 
subsection:

(2) L’article 13 de la même loi est modifié 20

Idem “(2) Notwithstanding subsection ( 1 ), 25 
where the excess amount determined at 
the end of a taxation year under that 
subsection is in respect of

(a) a motor vehicle owned by a taxpay­
er who is an individual, other than a 30 
trust, except where all or substantially 
all of the distance travelled by the vehi­
cle throughout the period that he owned
it was for the purpose of earning 
income, or
(b) a passenger vehicle, having a cost to 
a taxpayer in excess of $20,000 or such 
other amount as may be prescribed, 
owned by a trust, partnership or 
corporation,

that excess amount shall not be included in 
computing the taxpayer’s income for the 
year but shall be deemed, for the purposes 
of subparagraph (21)(/)(ii), to be an 
amount included in the taxpayer’s income 45 
for the year by reason of this section.”

«(2) Par dérogation au paragraphe (1), 
tout excédent à la fin d’une année d’impo­
sition qui concerne un véhicule à moteur 25 
dont un contribuable qui est un particulier 
(à l’exclusion d’une fiducie) est proprié­
taire — sauf si la totalité, ou presque, de 
la distance parcourue par le véhicule tout 
au long de la période où le contribuable en 30 
est propriétaire est parcourue en vue de 
gagner un revenu — ou qui concerne une 
voiture de tourisme dont une fiducie, une 
société ou une corporation est propriétaire 
et dont le coût pour un contribuable 35 
dépasse 20 000 $ ou tout autre montant 
qui peut être fixé par règlement ne doit 
pas être inclus dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l’année. Il est toutefois 
réputé, pour l’application du sous-alinéa 40 
(21)/)(ii), y être inclus par application du 
présent article.»

Restriction

35

40 <
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(3) Subsection 13(5) of the said Act is (3) Le paragraphe 13(5) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Transferred
property “(5) Where depreciable property of a 

taxpayer that was included in a prescribed 5 
class (hereinafter in this subsection 
referred to as the “former class”) has been 
transferred to another prescribed class 
(hereinafter in this subsection referred to 
as the “other class”), for purposes of 10 
determining the undepreciated capital cost 
to the taxpayer of depreciable property of 
the former class and of the other class at 
any time after the transfer

(a) the transferred property shall be 15 
deemed to be depreciable property of 
the other class acquired before that time 
and not depreciable property of the 
former class acquired before that time, 
and

«(5) Dans le cas où des biens amortissa­
bles d’un contribuable, qui faisaient partie 
d’une catégorie prescrite 
«ancienne catégorie» au présent paragra­
phe — sont transférés à une autre catégo­
rie prescrite, les règles suivantes s’appli­
quent aux fins du calcul, à un moment 
donné après le transfert, de la fraction non 10 
amortie du coût en capital des biens amor­
tissables, pour le contribuable, de l’an­
cienne catégorie et de l’autre catégorie :

a) les biens transférés sont réputés être 
des biens amortissables de l’autre calé-15 
gorie acquis avant ce moment et non des 
biens amortissables de l’ancienne caté­
gorie acquis avant ce moment;
b) le plus élevé des montants suivants 
doit être inclus dans le calcul de l’amor- 20 
tissement total accordé au contribuable 
pour les biens de l’autre catégorie avant 
ce moment mais non dans le calcul de 
l’amortissement total accordé au contri­
buable pour les biens de l’ancienne caté- 25 
gorie avant ce moment :

(i) l’excédent éventuel du coût en 
capital des biens transférés pour le 
contribuable sur la fraction non amor­
tie du coût en capital, pour lui, des 30 
biens amortissables de l’ancienne 
catégorie immédiatement avant le 
transfert,
(ii) le total des sommes que le contri­
buable aurait pu déduire en applica- 35 
tion de l’alinéa 20(1 )û) au titre des 
biens transférés dans le calcul de son 
revenu pour les années d’imposition se 
terminant avant le transfert si les 
biens avaient été les seuls biens fai- 40 
sant partie d’une catégorie prescrite 
distincte et si le taux prévu pour cette 
catégorie distincte selon les règle­
ments pris en application de cet alinéa 
avait été le taux réel déduit par le 45 
contribuable en application du même 
alinéa au titre de l’ancienne catégorie 
pour les années d’imposition à la fin 
desquelles les biens transférés fai­
saient partie de l’ancienne catégorie.» 50

Biens transférés

appelée 5

<

20
(b) an amount equal to the greater of 

(i) the amount, if any, by which the 
capital cost to the taxpayer of the 
transferred property exceeds the 
undepreciated capital cost to him of 25 
depreciable property of the former 
class immediately before the transfer,
and
(ii) the aggregate of all amounts that 
would have been deducted by the tax- 30 
payer in respect of the transferred 
property under paragraph 20(1 )(a) in 
computing his income for taxation 
years ending before the transfer had 
that property been the only property 35 
included in a separate prescribed class 
and had the rate allowed by the regu­
lations made under paragraph 
20(1 ){a) in respect of that separate 
class been the effective rate that was 40 
deducted by the taxpayer under para­
graph 20(1 )(a) in respect of the 
former class for taxation years at the 
end of which the transferred property 
was included in the former class 45 <shall be included in computing the total 

depreciation allowed to the taxpayer for 
property of the other class before that 
time and not included in computing the 
total depreciation allowed to the taxpay- 50
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er for property of the former class 
before that time.”

(4) All that portion of subsection 13(7) of (4) Le passage du paragraphe 13(7) de la 
the said Act preceding paragraph (6) thereof même loi qui précède l’alinéa b) est abrogé et 
is repealed and the following substituted 5 remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(7) For the purposes of paragraphs 
8(1)(/) and (/>), this section, section 20 
and any regulations made under para­
graph 20(1 )(a), the following rules apply: 10

(a) where a taxpayer, having acquired 
property for the purpose of gaining or 
producing income, has commenced at a 
later time to use it for some other pur­
pose, he shall be deemed to have dis-15 
posed of it at that later time at its fair 
market value at that time;”

«(7) Pour l’application des alinéas Règles 
8(1)/) et p), du présent article, de l’article 5apphcables 
20 et des règlements pris en application de 
l’alinéa 20(1 )a), les règles suivantes 
s’appliquent :

a) le contribuable ayant acquis un bien 
en vue d’en tirer un revenu, qui corn- 10 
mence, à une date postérieure, à l’utili­
ser à une autre fin est réputé en avoir 
disposé à cette date postérieure à sa 
juste valeur marchande à cette même 
date;»

(5) All that portion of paragraph 13(7)(6) (5) Le passage de l’alinéa 13(7)6) de la
of the said Act preceding subparagraph (i) même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
thereof is repealed and the following sub- 20 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“(6) where a taxpayer, having acquired 
property for some other purpose, has 
commenced at a later time to use it for 
the purpose of gaining or producing 25 
income, he shall be deemed to have 
acquired it at that later time at a capital 
cost to him equal to the lesser of’

(6) Clause 13(7)(6)(ii)(B) of the said Act (6) La division 13(7)6)(ii)(B) de la même 25 
is repealed and the following substituted 30 loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

15

«6) le contribuable ayant acquis un bien 
à une autre fin, qui commence, à une 20 
date postérieure, à l’utiliser en vue d’en 
tirer un revenu est réputé l’avoir acquis 
à cette date postérieure à un coût en 
capital, pour lui, égal au moindre :»

“(B) 3/4 of the amount, if any, by 
which

(I) the fair market value of the 
property at that later time

exceeds the aggregate of
(II) the cost to him of the prop­
erty immediately before that 
later time, and
(III) 4/3 of the amount deducted 40 
by him under section 110.6 in 
respect of the amount, if any, by 
which the fair market value of 
the property at that later time 
exceeds the cost to him of the 45 
property immediately before that 
later time;”

«(B) des 3/4 de l’excédent éventuel
(I) de la juste valeur marchande 
du bien à cette date postérieure,

sur le total : 0
(II) du coût du bien pour le con­
tribuable immédiatement avant 
cette date postérieure, et
(III) des 4/3 du montant déduit 
par le contribuable selon l’article 35 
110.6 au titre de l’excédent éven­
tuel de la juste valeur marchande 
du bien à cette date postérieure 
sur le coût du bien pour le contri­
buable immédiatement avant 40 
cette date postérieure;»

35

<

1

1988

Rules
applicable

m
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(7) Paragraph 13(7)(c) of the said Act is (7) L’alinéa 13(7)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(c) where property (other than a 
motor vehicle in respect of which section 5 
67.3 applies) has, since it was acquired 
by a taxpayer, been regularly used in 
part for the purpose of gaining or pro­
ducing income and in part for some 
other purpose, the taxpayer shall be 10 
deemed to have acquired, for the pur­
pose of gaining or producing income, the 
proportion of the property that the use 
regularly made of the property for gain­
ing or producing income is of the whole 15 
use regularly made of the property at a 
capital cost to him equal to the same 
proportion of the capital cost to him of 
the whole property; and, if the property 
has, in such a case, been disposed of, the 20 
proceeds of disposition of the proportion 
of the property deemed to have been 
acquired for gaining or producing 
income shall be deemed to be the same 
proportion of the proceeds of disposition 25 
of the whole property;”

(8) Clause 13(7)(</)(i)(B) of the said Act (8) La division 13(7)rf)(i)(B) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

«c) lorsque, depuis son acquisition par 
un contribuable, un bien — à l’exclusion 
d’un véhicule à moteur auquel l’article 5 
67.3 s’applique — a été habituellement 
utilisé, en partie en vue d’en tirer un 
revenu et en partie à une autre fin, ce 
contribuable est réputé avoir acquis, en 
vue d’en tirer un revenu, la fraction du 10 
bien représentée par le rapport entre 
l’usage qui en est fait habituellement 
pour tirer un revenu et l’usage total 
habituel du bien, à un coût en capital, 
pour le contribuable, égal à la même 15 
fraction du coût en capital, pour lui, du 
bien entier; si, dans ce cas, le bien a fait 
l’objet d’une disposition, le produit de 
disposition de la fraction du bien répu­
tée acquise pour tirer un revenu est 20 
réputé égal à la même fraction du pro­
duit de disposition du bien entier;»

(

“(B) 3/4 of the amount, if any, by 30 
which

(I) the amount deemed under 
subparagraph 45(l)(c)(ii) to be 
his proceeds of disposition of the 
property in respect of the change 35

exceeds the aggregate of
(II) the cost to him of the prop­
erty immediately before that 
time, and
(III) 4/3 of the amount deducted 40 
by him under section 110.6 in 
respect of the amount, if any, by 
which the amount determined 
under subclause (I) exceeds the 
cost to him of the property 45 
immediately before that time, 
and”

«(B) des 3/4 de l’excédent éventuel 25
(I) du montant réputé par le 
sous-alinéa 45(1 )c)(ii) être le 
produit de disposition du bien 
pour le contribuable en raison du 
changement d’usage,

sur le total :
(II) du coût du bien pour le con­
tribuable immédiatement avant 
cette date, et
(III) des 4/3 du montant déduit 35 
par le contribuable selon l’article
110.6 au titre de l’excédent éven­
tuel du montant visé à la subdivi­
sion (I) sur le coût du bien pour 
le contribuable immédiatement 40 
avant cette date,»

30

(

(9) La division 13(7)e)(i)(B) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

(9) Clause 13(7)(e)(i)(B) of the said Act

50
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“(B) 3/4 of the amount, if any, by 
which

«(B) des 3/4 de l’excédent éventuel
(I) du produit de disposition du 
bien pour l’auteur du transfert,

sur le total :
(II) du coût ou du coût en capi- 5 
tal, selon le cas, du bien pour 
l’auteur du transfert immédiate­
ment avant cette date, et
(III) des 4/3 du montant déduit 
par une personne selon l’article 10 
110.6 au titre de l’excédent éven­
tuel du montant visé à la subdivi­
sion (I) sur le montant visé à la 
subdivision (II),»

(I) the transferor’s proceeds of 
disposition of the property

exceed the aggregate of
(II) the cost or capital cost, as 
the case may be, to the transferor 
immediately before that time,

5

and
((III) 4/3 of the amount deducted 10 

by any person under section 
110.6 in respect of the amount, if 
any, by which the amount deter­
mined under subclause (I) 
exceeds the amount determined 15 
under subclause (II)”

(10) Clause 13(7)(e)(ii)(B) of the said Act (10) La division 13(7)e)(ii)(B) de la même 15 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

“(B) 3/4 of the amount, if any, by 20 
which the transferor’s proceeds of 
disposition of the property exceed 
the cost or capital cost, as the case 
may be, to the transferor immedi­
ately before that time”

«(B) des 3/4 de l’excédent éventuel 
du produit de disposition du bien 
prour l’auteur du transfert sur le 
coût ou le coût en capital, selon le 20 
cas, pour l’auteur du transfert 
immédiatement avant cette date;»

(11) Subparagraph 13(7)(/)(ii) of the said (11) Le sous-alinéa 13(7)/)(ii) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25

“(ii) 3/4 of the amount, if any, by 
which the corporation’s proceeds of 30 
disposition of the property exceed the 
capital cost to the corporation of the 
property at the time of the disposi­
tion.”

«(ii) des 3/4 de l’excédent éventuel du 25 
produit de disposition du bien pour la 
corporation sur le coût en capital du 
bien pour la corporation à la date de 
la disposition.»

(12) Subsection 13(7) of the said Act is 35 (12) Le paragraphe 13(7) de la même loi 30
further amended by striking out the word est modifié par adjonction de ce qui suit :
“and” at the end of paragraph (e) thereof 
and by adding thereto the following para­
graphs:

“(g) where the cost to a taxpayer of a 40 
passenger vehicle exceeds $20,000 or 
such other amount as may be pre­
scribed, the capital cost to the taxpayer 
of the vehicle shall be deemed to be 
$20,000 or that other prescribed 45 
amount, as the case may be; and 
(A) where a passenger vehicle is 
acquired by a taxpayer at any time from 
a person with whom the taxpayer does

«g) si le coût d’une voiture de tourisme 
pour un contribuable est supérieur à 
20 000 $ ou à tout autre montant qui 
peut être fixé par règlement, le coût en 35 
capital de la voiture pour le contribuable 
est réputé être 20 000 $ ou cet autre 
montant, selon le cas;
A) le coût en capital d’une voiture de 
tourisme pour un contribuable au 40 
moment où celui-ci l’acquiert d’une per-

I
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not deal at arm’s length, the capital cost 
at that time to the taxpayer of the vehi­
cle shall be deemed to be the least of

(i) the fair market value of the vehi­
cle at that time,
(ii) the amount that immediately 
before that time was the cost amount 
to that person of the vehicle, and
(iii) $20,000 or such other amount as 
may be prescribed.”

(13) Paragraph 13(7.l)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

sonne avec laquelle il a un lien de dépen­
dance est réputé être le moins élevé :

(i) de la juste valeur de la voiture à 
ce moment,
(ii) du coût indiqué de la voiture pour 5 
cette personne juste avant ce moment,
(iii) de 20 000 $ ou de tout autre 
montant qui peut être fixé par 
règlement.»

5

I10

(13) L’alinéa 13(7.l)o) de la même loi est 10 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(a) an amount described in paragraph *a) un montant visé à l’alinéa 37(1 )</),»
37(l)(rf),” 15

(14) All that portion of subsection 13(7.1) (14) Le passage du paragraphe 13(7.1) de 
of the said Act following paragraph (5.1) la même loi qui suit l’alinéa 5.1) est abrogé 
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

15

“the capital cost of the property to the 20 
taxpayer at any particular time shall be 
deemed to be the amount, if any, by which 
the aggregate of

(c) the capital cost thereof to the tax­
payer, determined without reference to 25 
this subsection and subsection (7.4), and 
((f) such part, if any, of the assistance 
as has been repaid by the taxpayer, 
pursuant to an obligation to repay all or 
any part of that assistance, in respect of 30 
that property before the disposition 
thereof by him and before that time 

exceeds the aggregate of
(e) where the property was acquired in 
a taxation year ending before that time, 35 
all amounts deducted under subsection 
127(5) or (6) by the taxpayer for a 
taxation year ending before that time,

«le coût en capital du bien, pour le contri­
buable, à un moment donné est réputé être 
l’excédent éventuel du total :

c) du coût en capital du bien pour le 
contribuable, calculé sans tenir compte 20 
du présent paragraphe et du paragraphe 
(7.4), et
d) de la partie éventuelle de l’aide qui a 
été remboursée par le contribuable en 
exécution d’une obligation de rembour- 25 
ser tout ou partie de l’aide, en ce qui 
concerne ce bien avant qu’il en dispose 
et avant le moment donné,

sur le total :
e) si le bien a été acquis au cours d’une 30 
année d’imposition se terminant avant le 
moment donné, des montants déduits 
par le contribuable en application des 
paragraphes 127(5) et (6) pour toute 
année d’imposition se terminant avant le 35 
moment donné, et
f) du montant de l’aide que le contri­
buable a reçue ou a le droit, avant le 
moment donné, de recevoir,

en ce qui concerne le bien avant que le 40 
contribuable n’en dispose.»

(15) Subsection 13(9) of the said Act is 45 (15) Le paragraphe 13(9) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

and
(/) the amount of assistance the taxpay- 40 
er has received or is entitled, before that 
time, to receive

in respect of that property before the dis­
position thereof by the taxpayer.” I
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Gaining or 
producing 
income

“(9) In applying paragraphs (7)(a) to 
(d) in respect of a non-resident taxpayer, a 
reference to “gaining or producing 
income” in relation to a business shall be

«(9) Pour l’application des alinéas (7)a) 
à d) à un contribuable non résidant, les 
mots «tirer un revenu» sont remplacés, en 
ce qui concerne une entreprise, par les 

read as a reference to gaining or producing 5 mots «tirer un revenu d’une entreprise 5 
income from a business wholly carried on exploitée entièrement au Canada ou de
in Canada or such part of a business as is toute partie d’une entreprise exploitée
wholly carried on in Canada.” entièrement au Canada.»

Sens de «tirer 
un revenu»

(16) Subsection 13(11) of the said Act is 
repealed and the following substituted 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(16) Le paragraphe 13(11) de la même loi <10

Deduction in 
respect of 
property used in 
performance of 
duties

“(11) Any deduction made under sub- 
paragraphs 8(1 )(/)(») or 8(l)(p)(ii) of 
this Act or subsection 11(11) of The 
Income Tax Act, chapter 52 of the Stat-15 la Loi de l’impôt sur le revenu, chapitre 52 
utes of Canada, 1948, shall be deemed, for 
the purposes of this section to have been 
made under regulations made under para­
graph 20(l)(ti).”

(17) Paragraph 13(21)(e) of the said Act 20 (17) L’alinéa 13(21)e) de la même loi est
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(11) Tout montant déduit en applica­
tion des sous-alinéas 8(l)y)(ii) ou p)(ii) de 
la présente loi ou du paragraphe 11(11) de l'accompiisse-

ment des 
fonctions

Déduction 
relative à un 
bien utilisé dans

des Statuts du Canada de 1948, est réputé, 15 
pour l’application du présent article, 
déduit selon les règlements pris en applica­
tion de l’alinéa 20(1 )û).»

20

“(e) “total depreciation” allowed to a 
taxpayer before any time for property of 
a prescribed class means the aggregate 25 
of all amounts each of which is an 
amount deducted, or that but for section 
67.3 would have been deducted, by the 
taxpayer by reason of paragraph 
20(1 )(a) in respect of property of that 30 
class or an amount deducted under sub­
section 20(16), or that would have been 
so deducted but for subsection 20(16.1), 
in computing his income for taxation 
years ending before that time;”

“total
depreciation"
«amortissement 
total*

•e) «amortissement total», s’agissant de 
l’amortissement total accordé à un con­
tribuable avant une date donnée pour les 
biens d’une catégorie prescrite, s’entend 
du total des montants dont chacun 25 
représente une déduction pour amortis­
sement prise par le contribuable par 
application de l’alinéa 20(1 )a) pour les 
biens de cette catégorie — ou qui serait 
ainsi prise si ce n’était l’article 67.3 —30 
ou un montant déduit en application du 
paragraphe 20(16) — ou qui serait 
déduit si ce n’était le paragraphe 
20(16.1) —, dans le calcul du revenu du 
contribuable pour les années d’imposi- 35 
tion se terminant avant cette date;»

(18) Le sous-alinéa 13(21)/)(vii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

•amortissement
total»
"total
depreciation”

35

(18) Subparagraph 13(21 )(/)(vii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(vii) all amounts each of which is an 
amount deducted under subsection 40 
127(5) or (6), in respect of a depre­
ciable property of that class of the 
taxpayer, in computing the taxpayer’s 
tax payable for a taxation year ending 
before that time and subsequent to 45

«(vii) des sommes dont chacune 40 
représente une somme déduite en 
application du paragraphe 127(5) ou 
(6), au titre d’un bien amortissable de 
cette catégorie, dans le calcul de l’im­
pôt payable par celui-ci pour une 45 
année d’imposition se terminant avant

(
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the disposition of such property by 
him,and"

cette date et après qu’il a disposé de 
ces biens, et»

(19) All that portion of subparagraph (19) Le passage du sous-alinéa 
13(21.l)(6)(ii) of the said Act preceding 13(21.1)6)(ii) de la même loi qui précède la 
clause (A) thereof is repealed and the follow- 5 division (A) est abrogé et remplacé par ce 5 
ing substituted therefor: qui suit :

“(ii) 1/4 of the amount by which the 
greater of’

(20) Subsection (1) is applicable to the 
1985 and subsequent taxation years.

«(ii) de 1/4 de l’excédent du plus 
élevé des montants suivants :»

(20) Le paragraphe (1) s’applique aux 
10 années d’imposition 1985 et suivantes.

(21) Les paragraphes (2), (3), (12) et (17) 
are applicable to taxation years and fiscal s’appliquent aux années d’imposition et aux 
periods commencing after June 17, 1987 that exercices financiers commençant après le 17

juin 1987 qui se terminent après 1987.

<
10

(21) Subsections (2), (3), (12) and (17)

end after 1987.

(22) Subsections (4), (5), (7) and (15) are 15 (22) Les paragraphes (4), (5), (7) et (15) 15
applicable with respect to changes in use s’appliquent aux changements d’usage posté­

rieurs à avril 1988.occurring after April, 1988.

(23) Subsections (6) and (8) to (10) are 
applicable to property acquired after May s’appliquent aux biens acquis après le 22 mai 
22, 1985, other than property acquired 20 1985, à l’exclusion de ceux acquis avant 1986 20 
before 1986 pursuant to an agreement conformément à une convention écrite con- 
entered into in writing before May 23, 1985, clue avant le 23 mai 1985. Toutefois, pour 
except that in applying clauses l’application des divisions 13(7)6)(ii)(B),

13(7)(rf)(0(B), 13(7)rf)(i)(B),
13(7)(e)(i)(B) and 13(7)(e)(ii)(B) of the 25 13(7)e)(ii)(B) de la même loi, édictées par 25 
said Act, as enacted by subsections (6) and les paragraphes (6) et (8) à (10), aux acqui­

sitions de biens :

(23) Les paragraphes (6) et (8) à (10)

13(7)(è)(ii)(B), 13(7)e)(i)(B) et

(8) to (10),
(a) to acquisitions of property by a person 
or partnership in taxation years and fiscal 
periods ending before 1988, the references 30 cices financiers qui se terminent avant 30

1988, les mentions «3/4» et «des 4/3» sont 
respectivement remplacées par les men­
tions «1/2» et «du double»;

a) par une personne ou une société au 
cours des années d’imposition et des exer-

therein to “3/4” and “4/3 of’ shall be read 
as references to “1/2” and “2 times”, 
respectively;
(b) to acquisitions of property by an 
individual or a partnership in taxation 35 
years and fiscal periods ending after 1987 
and before 1990, the references therein to 
“3/4” and “4/3” shall be read as refer­
ences to “2/3” and “3/2”, respectively;
(c) to acquisitions of property by a corpo- 40 c) par 
ration in taxation years ending after 1987 
and commencing before 1990 throughout 
which the corporation was a Canadian- 
controlled private corporation, the refer­
ences therein to “3/4” shall, in respect of 45 contrôle est canadien, la fraction «3/4» est 45 
the corporation for the year, be read as 
references to the fraction determined as 
the aggregate of

b) par un particulier ou une société, au 
cours des années d’imposition et des exer- 35 
cices financiers qui se terminent après 
1987 et avant 1990, les fractions «3/4» et 
«4/3» sont respectivement remplacées par 
les fractions «2/3» et «3/2»;

une corporation, au cours des 40 
années d’imposition qui se terminent après 
1987 et commencent avant 1990, si la 
corporation est tout au long de son année 
d’imposition une corporation privée dont le

(

remplacée, en ce qui concerne la corpora­
tion pour l’année, par la fraction représen­
tée par le total :
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(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days in 
the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 5 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 10 
after 1989 is of the number of days in 
the year; and

(d) to acquisitions of property by a corpo­
ration in taxation years ending after 1987 
and commencing before 1990 where 15 
throughout the year the corporation was 
not a Canadian-controlled private corpora­
tion, the references therein to “3/4” shall, 
in respect of the corporation for the year, 
be read as references to the fraction deter- 20 
mined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 30 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year.

(24) Subsection (11) is applicable where 
control of a corporation is acquired by a 35 cas où une personne ou un groupe de person- 35
person or group of persons after January 15, nés acquiert le contrôle d’une corporation
1987 and where, after June 5, 1987, a corpo- après le 15 janvier 1987 et où, après le 5 juin
ration becomes or ceases to be exempt from 1987, une corporation devient exonérée de
tax under Part I of the Act on its taxable l’impôt en vertu de la partie I de la même loi
income, except that where control of a corpo-40 sur son revenu imposable, ou cesse de l’être. 40 
ration is acquired or a corporation becomes Toutefois, si le contrôle d’une corporation est
or ceases to be exempt from tax under Part I acquis ou si une corporation devient exonérée
of the Act on its taxable income in a taxation de l’impôt en vertu de la partie I de la même
year ending after 1987 and commencing loi, ou cesse de l’être, sur son revenu imposa-
before 1990, the reference to “3/4” in sub- 45 ble au cours d’une année d’imposition qui se 45
paragraph 13(7)(/)(ii) of the said Act, as termine après 1987 et commence avant 1990,
enacted by subsection (11), shall, in respect la fraction «3/4», au sous-alinéa 13(7)/)(ii)
of the corporation for the year, be read as a de la même loi, édicté par le paragraphe
reference to the fraction determined as the (11), est remplacée, en ce qui concerne la
aggregate of

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 
jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 5 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 10 
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année;

d) par une corporation, au cours des 
années d’imposition qui se terminent après 
1987 et commencent avant 1990, si la 15 
corporation n’est pas tout au long de son 
année d’imposition une corporation privée 
dont le contrôle est canadien, la fraction 
«3/4» est remplacée, en ce qui concerne la 
corporation pour l’année, par la fraction 20 
représentée par le total ;

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990 
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 30 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année.

<

25 25

(24) Le paragraphe (11) s’applique dans le

I

50
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(a) where the corporation is a Canadian- corporation pour l’année, par la fraction 
controlled private corporation throughout représentée par le total : 
its taxation year,

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 5 
before 1988 is of the number of days in 
the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 10 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year, and

{b) where the corporation is a corporation 
that was not a Canadian-controlled private 
corporation throughout its taxation year,

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 20 
before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after June, 1988 and before 1990 is of 25 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year.

a) si la corporation est tout au long de son 
année d’imposition une corporation privée 
dont le contrôle est canadien : 5

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 
jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 10 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos-15 
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année;

b) si la corporation n’est pas tout au long 
de son année d’imposition une corporation 
privée dont le contrôle est canadien :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 25 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 30 
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année.

I

15

20

30

(25) Subsection (13) is applicable with 
respect to expenditures made after April, dépenses faites après avril 1988. 
1988.

(25) Le paragraphe (13) s’applique aux

(26) Subsections (14), (16) and (18) are 
applicable to the 1988 and subsequent taxa- 35 s’appliquent aux années d’imposition 1988 et

suivantes.

(27) Le paragraphe (19) s’applique aux 
années d’imposition et aux exercices finan­
ciers qui se terminent après 1987. Toutefois : 40 

a) si le contribuable est un particulier ou 
une société, pour l’application du sous-ali- 
néa 13(21.l)6)(ii) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (19), aux années d’im­
position et aux exercices financiers qui se 45 
terminent après 1987 et avant 1990, la

(26) Les paragraphes (14), (16) et (18)35

tion years.

(27) Subsection (19) is applicable to taxa­
tion years and fiscal periods ending after 
1987,except that

(a) where the taxpayer is an individual or 40 
a partnership, for taxation years and fiscal 
periods ending after 1987 and before 1990, 
the reference to “1/4” in subparagraph 
13(21.l)(*)(ii) of the said Act, as enacted 
by subsection (19), shall be read as a 45 
reference to “1/3”;
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(b) where the taxpayer is a Canadian-con­
trolled private corporation throughout its 
taxation year, for taxation years ending 
after 1987 and commencing before 1990, 
the reference to “1/4” in subparagraph 5 
13(21.l)(6)(ii) of the said Act, as enacted 
by subsection (19), shall, in respect of the 
corporation for the year, be read as a 
reference to the fraction determined as the 
aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days in 
the year,
(ii) that proportion of 1/3 that the 15 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 1/4 that the 
number of days in the year that are 20 
after 1989 is of the number of days in 
the year; and

(c) where the taxpayer is a corporation, 
that was not a Canadian-controlled private 
corporation throughout its taxation year, 25 
for taxation years ending after 1987 and 
commencing before 1990, the reference to 
“1/4” in subparagraph 13(21.l)(6)(ii) of 
the said Act, as enacted by subsection 
(19), shall, in respect of the corporation 30 
for the year, be read as a reference to the 
fraction determined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before July, 1988 is of the number of 35 
days in the year,
(ii) that proportion of 1/3 that the 
number of days in the year that are 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 1/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year.

fraction «1/4» est remplacée par la fraction 
«1/3»;
b) si le contribuable est tout au long de 
son année d’imposition une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, pour 5 
l’application du même sous-alinéa aux 
années d’imposition qui se terminent après 
1987 et commencent avant 1990, la frac­
tion «1/4» est remplacée, en ce qui con­
cerne la corporation pour l’année, par la 10 
fraction représentée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 
jours de l’année,
(ii) du produit de 1/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 1/4 par le rapport 20 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année;

c) si le contribuable est une corporation 
qui n’est pas tout au long de son année 25 
d’imposition une corporation dont le con­
trôle est canadien, pour l’application du 
même sous-alinéa aux années d’imposition 
qui se terminent après 1987 et commen­
cent avant 1990, la fraction «1/4» est rem-30 
placée, en ce qui concerne la corporation 
pour l’année, par la fraction représentée 
par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 35 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 1/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990 40 
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 1/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année.

I10

15

40

(45

7. (1) Subsection 14(1) of the said Act is 45 7. (1) Le paragraphe 14(1) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:
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Inclusion in 
income from 
business

“14. (1) Where, at the end of a taxation 
year, the aggregate of all amounts each of 
which is an amount determined in respect 
of a business of a taxpayer under subpara­
graph (5)(a)(iv) (in this Act referred to as 5 
an “eligible capital amount”) or (v) 
exceeds the aggregate of all amounts 
determined under subparagraphs (5)(a)(i) 
to (iii.l) in respect of the business (which 
excess is in this subsection referred to as 10 
“the excess"),

(a) in the case of a taxpayer (other than
(i) a corporation,
(ii) a partnership all the members of 
which were

(A) corporations,
(B) partnerships all the members of 
which were corporations, or
(C) partnerships described in this 
subparagraph, or

(iii) a partnership that was not a 
Canadian partnership throughout the 
year)

who was resident in Canada throughout 
the year,

(iv) the amount, if any, that is the 
lesser of

(A) the excess, and
(B) the amount determined under 
subparagraph (5)(«)(v) at the end 30 
of the year in respect of the 
business

shall be included in computing the 
taxpayer’s income from that business 
for the year, and
(v) the amount, if any, by which the 
excess exceeds the amount deter­
mined under subparagraph (iv) shall 
be deemed to be a taxable capital gain 
of the taxpayer from a disposition of 40 
capital property by him in the year 
and, for the purposes of section 110.6, 
that property shall be deemed to have 
been disposed of by him in the year;

«14. (1) En cas d’excédent éventuel, à la 
fin d’une année d’imposition, du total des 
montants dont chacun représente un mon­
tant déterminé en application du sous-ali­
néa (5)o)(iv) — appelé «montant en 5 
immobilisations admissible» dans la pré­
sente loi — ou un montant déterminé en 
application du sous-alinéa (5)a)(v) sur le 
total des montants déterminés en applica­
tion des sous-alinéas (5)a)(i) à (iii.l), au 10 
titre d’une entreprise d’un contribuable :

a) s’il s’agit d’un contribuable — à 
l’exclusion :

(i) d’une corporation,
(ii) d’une société dont tous les asso-15 
ciés sont soit des corporations, soit des 
sociétés dont tous les membres sont 
des corporations, soit des sociétés 
visées au présent sous-alinéa,
(iii) d’une société qui n’était pas une 20 
société canadienne tout au long de 
l’année —,

qui a résidé au Canada tout au long de 
l’année :

(iv) le montant éventuel qui est le 25 
moins élevé de cet excédent ou du 
montant déterminé en application du 
sous-alinéa (5)a)(v) à la fin de l’an­
née au titre de l’entreprise doit être 
inclus dans le calcul du revenu du 30 
contribuable tiré de cette entreprise 
pour l’année, et
(v) la partie éventuelle de cet excé­
dent qui dépasse le montant visé au 
sous-alinéa (iv) est réputée être un 35 
gain en capital imposable d’un contri­
buable tiré de la disposition par 
celui-ci d’un bien en immobilisation 
au cours de l’année et, pour l’applica­
tion de l’article 110.6, ce bien est 40 
réputé avoir fait l’objet d’une disposi­
tion par le contribuable au cours de 
l’année;

b) dans les autres cas, cet excédent doit 
être inclus dans le calcul du revenu du 45 
contribuable tiré de cette entreprise 
pour l’année.»

Montant à 
inclure dans le 
calcul du 
revenu tiré 
d’une entreprise

<

15

20

25

35

45and

I(b) in any other case, the excess shall be 
included in computing the taxpayer’s 
income from that business for that 
year.”
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(2) Section 14 of the said Act is further (2) L’article 14 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (2), de ce 
after subsection (2) thereof, the following qui suit : 
subsection:

“(3) Notwithstanding any other provi- 5 
sion of this Act, where at a particular time 
a person or partnership (in this subsection 
referred to as the “taxpayer”) has, directly 
or indirectly, in any manner whatever, 
acquired an eligible capital property in 10 
respect of a business from a person or 
partnership that disposed of the property 
to the taxpayer and with whom the tax­
payer did not deal at arm’s length, and the 
property that was disposed of was an eli- 15 
gible capital property of the person or 
partnership, the eligible capital expendi­
ture in respect of the business made by the 
taxpayer relating to the acquisition shall 
be deemed to be 4/3 of the amount, if any, 20 
by which

(a) the amount determined under sub- 
paragraph (5)(a)(iv) by the person or 
partnership in respect of the disposition

exceeds
(b) the amount, if any, determined 
under subparagraph (l)(a)(v) by the 
person or partnership in respect of the 
disposition to the extent that the amount 
may reasonably be considered to have 30 
been claimed by any person as a deduc­
tion under section 110.6.”

Acquisition of 
eligible capital 
property

«(3) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente loi, lorsqu’une personne ou 5 
une société acquiert, à un moment donné, 
directement ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, un bien en immobili­
sation admissible, au titre d’une entreprise, 
d’une autre personne ou d’une autre 10 
société avec lequel elle a un lien de dépen­
dance qui a disposé du bien en sa faveur, 
et que le bien était un bien en immobilisa­
tion admissible de l’autre personne ou de 
l’autre société, la dépense en immobilisa-15 
lions admissible, au titre de l’entreprise, 
que la personne ou la société a faite relati­
vement à l’acquisition est réputée égale 
aux 4/3 de l’excédent éventuel

a) du total calculé par l’autre personne 20 
ou l’autre société en application du sous- 
alinéa (5)o)(iv) au titre de la disposi­
tion,
b) sur le montant éventuel calculé par 
l’autre personne ou l’autre société en 25 
application du sous-alinéa (l)a)(v) au 
titre de la disposition, dans la mesure où 
il est raisonnable de considérer que ce 
montant a été déduit par une personne 
en application de l’article 110.6.»

Acquisition 
d'un bien en 
immobilisation 
admissible

i

25

30

(3) L’alinéa 14(5)o) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Paragraph 14(5)(a) of the said Act is

35
«a) le montant cumulatif des immobili­
sations admissibles d’un contribuable, 
au titre d’une entreprise de celui-ci, à un 35 admissibles» 
moment donné est l’excédent éventuel eUgMe"'ve 
du total des montants suivants : capitar

(i) les 3/4 du total des dépenses en 
immobilisations admissibles, au titre 
de l’entreprise, faites ou engagées par 40 
le contribuable avant ce moment 
donné et après le moment du rajuste­
ment applicable au contribuable,
(ii) le total des montants réputés par 
le sous-alinéa (l)a)(v) être des gains 45 
en caoital imposables du contribuable 
tirés de la disposition de biens en

“(a) “cumulative eligible capital” of a 
taxpayer at any time in respect of a 
business of the taxpayer means the 
amount, if any, by which the aggregate

«montant 
cumulatif des 
immobilisations

“cumulative 
eligible capital” 
•montant 
cumulatif des 
immobilisa­
tions admis­
sibles* 40of

(i) 3/4 of the aggregate of all eligible 
capital expenditures in respect of the 
business made or incurred by the tax­
payer before that time and after his 
adjustment time,
(ii) the aggregate of all amounts 
deemed by subparagraph (l)(a)(v) to 
have been a taxable capital gain of 
the taxpayer from a disposition of 
capital property and all amounts 50

45
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included by reason of paragraph 
(1)(6) in computing the taxpayer’s 
income from the business for taxation 
years ending before that time and 
after the taxpayer’s adjustment time, 5
(iii) 3/2 of the amount, if any, of the 
taxpayer’s cumulative eligible capital 
in respect of the business at his 
adjustment time, and
(iii.l) the amount, if any, by which 10

(A) the aggregate of all amounts 
deducted under paragraph 20(1 )(6) 
in computing the taxpayer’s income 
from the business for taxation years 
ending before his adjustment time 15

exceeds
(B) the aggregate of all amounts 
included under subsection (1) in 
computing the taxpayer’s income 
from the business for taxation years 20 
ending before his adjustment time

exceeds the total of
(iv) the aggregate of all amounts 
each of which is 3/4 of the amount, if 
any, by which

(A) an amount which, as a result of 
a disposition occurring after the 
taxpayer’s adjustment time and 
before that time, he has or may 
become entitled to receive, in 30 
respect of the business carried on or 
formerly carried on by him where 
the consideration given by him 
therefor was such that, if any pay­
ment had been made by him after 35 
1971 for that consideration, the 
payment would have been an eli­
gible capital expenditure of the tax­
payer in respect of the business

exceeds
(B) all outlays and expenses to the 
extent that they were not otherwise 
deductible in computing the tax­
payer’s income and were made or 
incurred by him for the purpose of 45 
giving that consideration, and

(v) the amount, if any, by which the 
total of

(A) the aggregate of all amounts 
deducted under paragraph 20(1)(6) 50

immobilisation et des montants inclus 
par application de l’alinéa (1)6) dans 
le calcul du revenu que le contribua­
ble a tiré de l’entreprise pour les 
années d’imposition se terminant 5 
avant ce moment donné et après le 
moment du rajustement qui lui est 
applicable,
(iii) les 3/2 du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles éventuel 10 
du contribuable au titre de l’entre­
prise au moment du rajustement qui 
est applicable au contribuable,
(iii.l) l’excédent éventuel

(A) du total des montants déduits 15 
en application de l’alinéa 20(1)6) 
dans le calcul du revenu que le 
contribuable a tiré de l’entreprise 
pour les années d’imposition se ter­
minant avant le moment du rajuste- 20 
ment qui lui est applicable
(B) sur le total des montants inclus 
en application du paragraphe (1) 
dans le calcul du revenu que le 
contribuable a tiré de l’entreprise 25 
pour les années d’imposition se ter­
minant avant le moment du rajuste­
ment qui lui est applicable

sur le total des montants suivants :
(iv) le total des sommes dont chacune 30 
représente les 3/4 de l’excédent 
éventuel

(A) du montant que, par suite 
d’une disposition effectuée après le 
moment du rajustement applicable 35 
au contribuable et avant le moment 
donné, le contribuable est devenu 
ou peut devenir en droit de recevoir, 
au titre de l’entreprise qu’il exploite 
ou qu’il a exploitée, si la contrepar- 40 
tie qu’il en donne est telle que, s’il 
avait fait, pour cette contrepartie, 
un paiement après 1971, ce paie­
ment aurait été pour le contribua­
ble une dépense en immobilisations 45 
admissibles au titre de l’entreprise
(B) sur le total des débours faits et 
des dépenses engagées par le contri­
buable en vue de donner cette con­
trepartie, qui ne sont pas déducti- 50

(

25

40

I
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in computing the taxpayer’s income 
from the business for taxation years 
ending before that time and after 
his adjustment time, and 
(B) the amount, if any, by which 5 

(I) the aggregate of all amounts 
deducted under paragraph 
20(1 )(6) in computing the tax­
payer’s income from the business 
for taxation years ending before 10 
his adjustment time 

exceeds

blés par ailleurs dans le calcul du 
revenu du contribuable,

(v) l’excédent éventuel du total :
(A) des montants déduits en appli­
cation de l’alinéa 20(1)6) dans le 5 
calcul du revenu que le contribua­
ble a tiré de l’entreprise pour les 
années d’imposition du contribua­
ble se terminant avant le moment 
donné et après le moment du rajus-10 
tement qui lui est applicable, et
(B) de l’excédent éventuel

(I) du total des montants déduits 
en application de l’alinéa 20(1)6) 
dans le calcul du revenu que le 15 
contribuable a tiré de l’entreprise 
pour les années d’imposition se 
terminant avant le moment du 
rajustement qui lui est applicable
(II) sur le total des montants 20 
inclus en application du paragra­
phe (1) dans le calcul du revenu 
du contribuable pour les années 
d’imposition se terminant avant
le moment du rajustement appli- 25 
cable au contribuable

<
(II) the aggregate of all amounts 
included under subsection (1) in 
computing the taxpayer’s income 15 
for taxation years ending before 
his adjustment time,

exceeds
(C) the aggregate of all amounts 
included under subparagraph 20 
(l)(a)(iv) in computing the taxpay­
er’s income from the business for 
taxation years ending before that 
time and after his adjustment 
time; 25

sur
(C) le total des montants inclus en 
application du sous-alinéa (l)a)(iv) 
dans le calcul du revenu que le 30 
contribuable a tiré de l’entreprise 
pour les années d’imposition se ter­
minant avant le moment donné et 
après le moment du rajustement 
qui lui est applicable;»

(4) Le paragraphe 14(5) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit :

35

(4) Subsection 14(5) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi­
ately after paragraph (6) thereof, the follow­
ing paragraph:

“(c) “adjustment time” of a taxpayer in 30 
respect of a business is

(i) in the case of a corporation 
formed as a result of an amalgama­
tion occurring after June 30, 1988, 
the time immediately before the 35 
amalgamation,
(ii) in the case of any other corpora­
tion, the time immediately after the 
commencement of its first taxation 
year commencing after June 30, 1988,40

«c) le moment du rajustement applica­
ble à un contribuable au titre d’une 
entreprise est :

(i) si le contribuable est une corpora­
tion issue d’une fusion qui a lieu après 
juin 1988, le moment qui précède 
cette fusion,
(ii) si le contribuable est une autre 45 
corporation, le moment qui suit le 
début de la première année d’imposi­
tion de la corporation, commençant 
après juin 1988,

«moment du 
rajustement. 
“adjustment

40 line"

“adjustment
time"
«moment du 
rajustement*

and



1
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(iii) for any other taxpayer, the time 
immediately after the commencement 
of the taxpayer’s first fiscal period 
commencing after 1987 in respect of 
the business.”

(5) Subsection 14(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(iii) pour tout autre contribuable, le 
moment qui suit le début du premier 
exercice financier du contribuable 
commençant après 1987 au titre de 
l’entreprise.»5 5

(5) Le paragraphe 14(6) de la même loi

“(6) Where in a taxation year (in this 
subsection referred to as the “initial year”) 10 
a taxpayer has disposed of an eligible capi­
tal property (in this section referred to as 
his “former property”), if the taxpayer so 
elects under this subsection in his return of 
income under this Part for the year in 15 
which he acquires, as a replacement prop­
erty for his former property, an eligible 
capital property (in this section referred to 
as a “replacement property”), such 
amount not exceeding the amount that 20 
would otherwise be included in the aggre­
gate computed under subparagraph 
(5)(a)(iv) (if that subparagraph were read 
without reference to “3/4 of’) in respect of 
a business as has been used by the taxpay- 25 
er before the end of the first taxation year 
following the initial year to acquire the 
replacement property

(a) shall, subject to paragraph (b), not
be included in the aggregate computed 30 
under subparagraph (5)(a)(iv) for the 
purpose of determining the cumulative 
eligible capital of the taxpayer in
respect of the business; and
(b) shall, to the extent of 3/4 thereof, be 35
included in the aggregate computed 
under subparagraph (5)(a)(iv) for the 
purpose of determining the cumulative 
eligible capital of the taxpayer in
respect of the business at a time that is 40 
the later of

(i) the time the replacement property 
was acquired by the taxpayer, and
(ii) the time the former property was 
disposed of by the taxpayer.”

Exchange of 
property

Échange de 
biens

«(6) Dans le cas où au cours d’une 
année d’imposition — appelée «année ini­
tiale» au présent paragraphe — un contri-10 
buable a disposé d’un bien en immobilisa­
tion admissible — appelé «ancien bien» au 
présent article —, et s’il en fait le choix 
dans sa déclaration de revenu en vertu de 
la présente partie pour l’année au cours de 15 
laquelle il acquiert, en remplacement de 
l’ancien bien, un bien en immobilisation 
admissible — appelé «bien de remplace­
ment» au présent article —, le montant 
qui, d’une part, ne dépasse pas celui qui 20 
serait par ailleurs inclus dans le total 
déterminé en application du sous-alinéa 
(5)a)(iv) — en faisant abstraction des 
mots «les 3/4 de» — au titre d’une entre­
prise et, d’autre part, a été employé par le 25 
contribuable avant la fin de la première 
année d’imposition suivant l’année initiale 
pour acquérir le bien de remplacement :

a) ne doit pas, sous réserve de l’alinéa
b) , être inclus dans le total déterminé en 30 
application du sous-alinéa (5)a)(iv) aux 
fins du calcul du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles du contri­
buable au titre de l’entreprise; et
b) doit être inclus, jusqu’à concurrence 35 
des 3/4, dans le total déterminé en appli­
cation du sous-alinéa (5)o)(iv) aux fins 
du calcul du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles du contri­
buable au titre de l’entreprise au dernier 40 
des moments suivants :

(i) celui où le contribuable acquiert le 
bien de remplacement,
(ii) celui où le contribuable a disposé 
de l’ancien bien.»

45
45

(6) Les paragraphes (1) et (3) s’appli-(6) Subsections (1) and (3) are applicable
(a) in the case of a corporation, for taxa- quent : 
tion years commencing after June, 1988,
and
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(b) in any other case, for fiscal periods 
commencing after 1987, 

except that, with respect to dispositions of 
property occurring on or before June 17, 
1987 or after that date pursuant to the terms 
of an obligation entered into in writing on or 
before that date, clause 14(5)(a)(iv)(A) of 
the said Act, as enacted by subsection (3), 
shall be read as follows:

a) aux années d’imposition qui commen­
cent après juin 1988, dans le cas des 
corporations;
b) aux exercices financiers qui commen- 

5 cent après 1987, dans les autres cas.
Toutefois, en ce qui concerne les dispositions 
de biens effectuées soit au plus tard le 17 
juin 1987, soit après cette date conformé­
ment à une obligation contractée par écrit au 
plus tard à cette date, la division 10 
14(5)a)(iv)(A) de la même loi, édictée par le 
paragraphe (3), est remplacée par ce qui 
suit :

5

i

“(A) an amount which, as a result 10 
of a disposition occurring after 
1971, became payable to the tax­
payer before that time in respect of 
the business carried on or formerly 
carried on by him where the con-15 
sidération given by him therefor 
was such that, if any payment had 
been made by him after 1971 for 
that consideration, the payment 
would have been an eligible capital 20 
expenditure of the taxpayer in 
respect of the business”

«(A) du montant qui, par suite 
d’une disposition effectuée après 15 
1971, est devenu payable au contri­
buable avant cette date dans le 
cadre d’une entreprise qu’il exploite 
ou qu’il a exploitée, si la contrepar­
tie qu’il en donne est telle que, s’il 20 
avait fait, pour cette contrepartie, 
un paiement après 1971, ce paie­
ment aurait été pour le contribua­
ble une dépense en immobilisations 
admissibles au titre de l’entreprise» 25 

Pour ce qui est des dispositions de biens 
and, with respect to dispositions of property effectuées après le 17 juin 1987 — autre-
occurring after June 17, 1987, otherwise ment que conformément à une obligation
than pursuant to the terms of an obligation 25 écrite contractée avant le 18 juin 1987 — et 
entered into in writing before June 18, 1987, avant que l’alinéa 14(5)a), édicté par le 30
and before paragraph 14(5)(a), as enacted paragraphe (3), n’entre en vigueur, la divi-
by subsection (3), comes into effect, clause sion 14(5)a)(iv)(A) de la même loi est rem-
14(5)(ti)(iv)(A) of the said Act shall be read placée par ce qui suit :
as follows: 30

“(A) an amount which, as a result 
of a disposition occurring after 
1971 and before that time, the tax­
payer has or may become entitled 
to receive, in respect of a business 35 
carried on or formerly carried on 
by him where the consideration 
given by the taxpayer therefor was 
such that, if any payment had been 
made by the taxpayer after 197140 
for that consideration, the payment 
would have been an eligible capital 
expenditure of the taxpayer in 
respect of the business,”

(7) Subsection (2) is applicable with 45 (7) Le paragraphe (2) s’applique aux
respect to acquisitions of property after acquisitions de biens effectuées après 1987.

«(A) du montant que, par suite 
d’une disposition effectuée après 35 
1971 et avant le moment donné, le 
contribuable est devenu ou peut 
devenir en droit de recevoir au titre 
d’une entreprise qu’il exploite ou 
qu’il a exploitée, si la contrepartie 40 
qu’il en donne est telle que, s’il 
avait fait, pour cette contrepartie, 
un paiement après 1971, ce paie­
ment aurait été pour le contribua­
ble une dépense en immobilisations 45 
admissibles au titre de l’entreprise»
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1987, except that with respect to acquisitions Toutefois, pour l’application du paragraphe
by a taxpayer after 1987 and before the 14(3) de la même loi, édicté par le paragra-
taxpayer’s adjustment time in respect of the phe (2), aux acquisitions effectuées par 
business in which the property is used, the contribuable après 1987 et avant le moment
reference to “4/3 of’ in subsection 14(3) of 5 du rajustement qui lui est applicable quant à 5 
the said Act, as enacted by subsection (2), l’entreprise dans laquelle le bien est utilisé,
shall be read as a reference to “2 times”. les mots «aux 4/3 de» sont remplacés par les

mots «à deux fois».

(8) Le paragraphe (4) s’applique après le 
17 juin 1987.

un

I(8) Subsection (4) is applicable after June 
17, 1987. 10

(9) Subsection (5) is applicable with 10 (9) Le paragraphe (5) s’applique aux dis­
respect to dispositions of eligible capital positions de biens en immobilisations admis­

sibles effectuées :
a) au cours des années d’imposition qui 
commencent après juin 1988, dans le cas 15

15 des corporations;
b) au cours des exercices financiers qui 
commencent après 1987, dans les autres

property occurring
(a) in the case of a corporation, in taxa­
tion years commencing after June, 1988,
and
(6) in any other case, in fiscal periods 
commencing after 1987, 

and, with respect to dispositions occurring 
(c) in the case of a corporation, in the last Pour ce qui est des dispositions effectuées au 20 
taxation year of the corporation commenc- 20cours de ïa dernière année d’imposition d’une 
ing before July, 1988, and corporation qui commence avant juillet 1988
(</) in any other case, in the last fiscal ou au cours du d™ “crcice financier qui 
period of the taxpayer commencing before commence avant 1988 d un autre contribua-
1988,

the reference to “1/2” in paragraph 14(6)(6) 25 
of the said Act, as it was before the enact­
ment of subsection (5), shall be read as a 
reference to “3/4”.

cas.

ble et avant que le paragraphe 14(6) de la 25 
même loi, édicté par le paragraphe (5), n’en­
tre en vigueur, la fraction «1/2» à l’alinéa 
14(6)6) de la même loi est remplacée par la 
fraction «3/4».

8. (1) Subsection 15(1) of the said Act is 8. (I) Le paragraphe 15(1) de la même loi 30 
repealed and the following substituted 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«15. (1) La valeur de l’avantage qu’une Avantages à des
actionnaires

Benefit 
conferred on 
shareholder

“15. (1) Where, in a taxation year, a 
benefit has been conferred on a sharehold­
er, or on a person in contemplation of his 
becoming a shareholder, by a corporation 35 
otherwise than by

(a) the reduction of the paid-up capital, 
the redemption, cancellation or acquisi­
tion by the corporation of shares of its 
capital stock or on the winding-up, dis- 40 
continuance or reorganization of its 
business, or otherwise by way of a trans­
action to which section 88 applies,
(b) the payment of a dividend,
(c) conferring on all owners of common 45 
shares of the capital stock of the corpo-

corporation confère au cours d’une année 
d’imposition à un actionnaire ou à une 
personne en passe de le devenir doit être 35 
incluse dans le calcul du revenu de l’ac­
tionnaire pour l’année — sauf dans la 
mesure où cette valeur est réputée par 
l’article 84 constituer un dividende — si 
cet avantage est conféré autrement que : 40

o) par la réduction du capital versé, le 
rachat, l’annulation ou l’acquisition, par 
la corporation, d’actions de son capital- 
actions ou à la liquidation, cessation ou 
réorganisation de ses affaires, ou encore 45 
par une opération à laquelle l’article 88 
s’applique;

j



_
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b) par le paiement d’un dividende;
c) en conférant à tous les propriétaires 
d’actions ordinaires du capital-actions 
de la corporation le droit d’acheter d’au­
tres actions de la corporation; ou
d) par une opération visée à l’alinéa 
84(l)c.l), c.2) ou c.3).»

ration a right to buy additional shares 
thereof, or
(d) an action described in paragraph 
84(l)(c.l), (c.2) or (c.3), 

the amount or value thereof shall, except 5 
to the extent that it is deemed by section 
84 to be a dividend, be included in com­
puting the income of the shareholder for 
the year.”

5

i
(2) Subsection (1) is applicable with 10 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux

respect to benefits conferred after June, 1988 avantages conférés après juin 1988 et, en ce
qui concerne les opérations effectuées après 10 
1987 et avant juillet 1988, l’alinéa 15(l)g) 
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

and, in respect of actions occurring after 
1987 and before July, 1988, paragraph 
15(l)(g) of the said Act shall be read as 
follows: 15

«g) que par une opération visée à l’ali­
néa 84(l)c.l), c. 2) ou c.3),»

“(g) an action described in paragraph 
84(l)(c.l), (c.2) or (c.3),”

9. (1) Subsection 16(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 20

9. (1) Le paragraphe 16(1) de la même loi 15

«16. (1) Les règles suivantes s’appli­
quent dans le cas où, selon un contrat ou 
un autre arrangement, il est raisonnable de 
considérer un montant, en partie comme 20

Revenu et 
capital réunis“16. (1) Where, under a contract or 

other arrangement, an amount can reason­
ably be regarded as being in part interest 
or other amount of an income nature and
in part an amount of a capital nature, the 25 des intérêts ou comme un autre montant 
following rules apply: ayant un caractère de revenu et en partie

comme un montant ayant un caractère de 
capital :

a) la partie du montant qu’il est raison- 25 
nable de considérer comme des intérêts 
doit, quels que soient la date, la forme 
ou les effets juridiques du contrat ou de 
l’arrangement, être considérée comme 
des intérêts sur un titre de créance 30 
détenu par la personne à qui le montant 
est payé ou payable;
b) la partie du montant qu’il est raison­
nable de considérer comme un autre 
montant ayant un caractère de revenu 35 
doit, quels que soient la date, la forme 
ou les effets juridiques du contrat ou de 
l’arrangement, être incluse dans le 
calcul du revenu du contribuable à qui 
le montant est payé ou payable pour 40 
l’année d’imposition au cours de laquelle 
le montant est reçu ou est devenu exigi­
ble dans la mesure où elle n’est pas par 
ailleurs incluse dans le calcul du revenu

Income and
capital
combined

(a) the part of the amount that can 
reasonably be regarded as interest shall, 
irrespective of when the contract or 
arrangement was made or the form or 30 
legal effect thereof, be deemed to be 
interest on a debt obligation held by the 
person to whom the amount is paid or 
payable; and
(b) the part of the amount that can 35 
reasonably be regarded as an amount of 
an income nature (other than interest) 
shall, irrespective of when the contract 
or arrangement was made or the form or 
legal effect thereof, be included in the 40 
income of the taxpayer to whom the 
amount is paid or payable for the taxa­
tion year in which the amount was 
received or became due to the extent it 
has not otherwise been included in the 45 
taxpayer’s income.”

45du contribuable.»



id
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(2) Subsection (1) is applicable with (2) Le paragraphe (1) s’applique aux mon­
respect to amounts paid or payable after tants payés ou payables après juin 1988.
June, 1988.

10. (1) Paragraph 18(l)(e) of the said 10. (1) L’alinéa 18(1 )e) de la même loi est 
Act is repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

*e) un montant au titre d’une provision, 5 
d’une éventualité ou d’un fonds d’amor­
tissement, sauf ce qui est expressément 
permis par la présente partie;»

“(e) an amount as, or on account of, a 
reserve, a contingent liability or amount 
or a sinking fund except as expressly 
permitted by this Part;”

(2) Subsection 18(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l’alinéa e), de 10 
ately after paragraph (e) thereof, the follow- ce qui suit : 
ing paragraph:

I
10

(2) Le paragraphe 18(1) de la même loi

«e.l) un montant au titre des réclama­
tions soumises à un assureur avant la fin 
de l’année dans le cadre de polices d’as­
surance et non réglées à la fin de l’an- 15 
née, sauf ce qui est expressément permis 
par la présente partie;»

(3) L’alinéa 18(1)A) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(e.l) an amount in respect of daims 15 
that were received by an insurer before 
the end of the year under insurance 
policies and that are unpaid at the end 
of the year, except as expressly permit­
ted by this Part;”

Réclamations 
non réglées

Unpaid claims 
under insurance 
policies

20
(3) Paragraph 18(1)(A) of the said Act is

«A) le montant des frais personnels ou 20 Frais personnels 

des frais de subsistance du contribuable subsistance 
— à l’exception des frais de déplace­
ment engagés par celui-ci dans le cadre 
de l’exploitation de son entreprise alors 
qu’il était absent de chez lui —;»

(4) Subparagraph 18(1 )(m)(iii) of the said (4) Le sous-alinéa 18(1 )m)(iii) de la 
Act is repealed and the following substituted 30 même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor:

“(A) personal or living expenses of the 
taxpayer, other than travelling expenses 25 
incurred by the taxpayer while away 
from home in the course of carrying on 
his business;”

Personal and 
living expenses

25

suit :
«(iii) à une corporation, une commis­
sion ou une association contrôlée par 30 
Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province ou par un mandataire 
de Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province»

“(iii) a corporation, commission or 
association that is controlled by Her 
Majesty in right of Canada or a prov­
ince or by an agent of Her Majesty in 35 
right of Canada or a province”

(5) Le paragraphe 18(1) de la même loi 35(5) Subsection 18(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word est modifié par suppression du mot «ou» à la
“or” at the end of paragraph (p) thereof and fin de l’alinéa p) et par adjonction de ce qui
by adding thereto the following paragraphs: 40 suit :

«/•) tout montant payé ou payable par le uxsl^.ad'“nnepour 
contribuable à titre d’allocation pour 40 automobile 
usage d’une automobile par un particu­
lier, dans la mesure où ce montant 
excède le montant prescrit, sauf si le

“(r) an amount paid or payable by the 
taxpayer as an allowance for the use by 
an individual of an automobile to the 
extent that the amount exceeds an 
amount determined in accordance with 45

Certain
automobile
expenses
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montant ainsi payé ou payable doit être 
inclus dans le calcul du revenu du 
particulier;
s) le montant représentant une perte, 
une dépréciation ou une réduction de la 5 
valeur ou du coût amorti d’un prêt ou 
d’un titre de crédit visés au sous-alinéa 
20(l)/)(ii) qu’un contribuable — qui est 
un assureur ou dont l’entreprise habi­
tuelle consiste en partie à prêter de l’ar- 10 
gent — a acquis dans le cours normal de 
ses affaires d’assurance ou de prêt d’ar­
gent et dont il n’a pas disposé au cours 
de l’année, sauf ce qui est expressément 
permis par la présente partie.»

prescribed rules, except where the 
amount so paid or payable is required to 
be included in computing the individu­
al’s income; and
(s) any loss, depreciation or reduction 5 
in the value or amortized cost of a loan 
or lending asset described in subpara­
graph 20(l)(/)(ii) of a taxpayer who 
was an insurer or whose ordinary busi­
ness included the lending of money, 10 
acquired by the taxpayer in the ordinary 
course of his business of insurance or 
lending money and not disposed of by 
the taxpayer in the taxation year, except 
as expressly permitted by this Part.”

(6) Subsection 18(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Prêts et titres 
de créditLoans or 

lending assets

I

1515

(6) Le paragraphe 18(2) de la même loi

«(2) Par dérogation à l’alinéa 20(1 )c), Restriction 
relative à 
certains intérêts

paragraph
20(1 )(c), in computing the taxpayer’s 20 dans le calcul du revenu qu’un contribua­

ble tire d’une entreprise ou d’un bien pour 20 imP°ts 
une année d’imposition, un montant n’est oncicrs 
déductible quant à une dépense engagée 
par le contribuable au cours de l’année au

“(2) NotwithstandingLimit on 
certain interest 
and property

income for a particular taxation year from 
a business or property, no amount shall be 
deductible in respect of any expense 
incurred by the taxpayer in the year as, on 
account or in lieu of payment of, or in 25 titre : 
satisfaction of,

tax

a) d’intérêts sur une dette concernant 25 
l’acquisition d’un fonds de terre, ou(a) interest on debt relating to the 

acquisition of land, or b) d’impôts fonciers — à l’exclusion des 
impôts sur le revenu ou sur les bénéfices 
et des impôts afférents au transfert de 
biens — payés ou payables par le contri- 30 
buable sur un fonds de terre à une pro­
vince ou à une municipalité du Canada,

(b) property taxes (not including 
income or profits taxes or taxes comput- 30 
ed by reference to the transfer of prop­
erty) paid or payable by him in respect 
of land to a province or to a Canadian 
municipality, que si, compte tenu de toutes les circons- 

unless having regard to all the circum- 35 tances, y compris le coût du fonds de terre
pour le contribuable en rapport avec les 35 
recettes brutes éventuelles qu’il en tire 
pour l’année donnée ou en a tirées pour 
une année d’imposition antérieure, il est

stances (including the cost to the taxpayer 
of the land in relation to his gross revenue, 
if any, therefrom for the particular year or 
any preceding taxation year) the land can 
reasonably be considered to have been, in 40 raisonnable de considérer que le fonds est 
the year, au cours de l’année donnée : 40

c) soit utilisé dans le cadre d’une entre­
prise que le contribuable exploite au 
cours de l’année donnée — à l’exclusion 
d’une entreprise dans le cours normal de 
laquelle le fonds est principalement 45 
détenu en vue de revente ou d’aménage­
ment —,

(c) used in the course of a business 
carried on in the particular year by the 
taxpayer, other than a business in the 
ordinary course of which land is held 45 
primarily for the purpose of resale or 
development, or
(d) held primarily for the purpose of 
gaining or producing income of the tax-





Income Tax 35-36-37 Eliz. II32

d) soit principalement détenu afin que 
le contribuable tire un revenu du fonds 
pour l’année donnée,

sauf dans la mesure du total :
e) de l’excédent éventuel des recettes 5 
brutes éventuelles tirées du fonds par le 
contribuable pour l’année donnée sur le 
total des montants déduits dans le calcul 
du revenu qu’il tire du fonds pour l’an­
née donnée, et
f) s’il s’agit d’une corporation dont l’en­
treprise principale consiste à louer, à 
vendre ou à faire de l’aménagement en 
vue de louer ou de vendre, des biens 
immeubles dont elle est propriétaire, à 15 
une personne avec laquelle elle n’a 
aucun lien de dépendance ou pour cette 
personne, de la déduction de base de la 
corporation pour l’année donnée.»

payer from the land for the particular 
year,

except to the extent of the aggregate of 
(e) the amount, if any, by which the 
taxpayer’s gross revenue, if any, from 5 
the land for the particular year exceeds 
the aggregate of all amounts deducted 
in computing his income from the land 
for the year, and
(/) in the case of a corporation whose 10 
principal business is the leasing, rental 
or sale, or the development for lease, 
rental or sale, or any combination there­
of, of real property owned by it, to or for 
a person with whom the corporation is 15 
dealing at arm’s length, the corpora­
tion’s base level deduction for the par­
ticular year.”

10

(7) L’article 18 de la même loi est modifié 20(7) Section 18 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 20 par insertion, après le paragraphe (2.1), de 
after subsection (2.1) thereof, the following ce qui suit : 
subsections:

«(2.2) Pour l’application du présent 
article, la déduction de base d’une corpo­
ration pour une année d’imposition est le 25 
montant qui serait l’intérêt, calculé au 
taux prescrit, pour l’année sur un prêt de 
1 000 000 $ qui ne serait pas remboursé 
tout au long de l’année, sauf si la corpora­
tion est associée dans l’année à une ou à 30 
plusieurs autres corporations, auquel cas, 
sauf disposition contraire au présent arti­
cle, la déduction de base de la corporation 
est nulle.

(2.3) Par dérogation au paragraphe 35 Comoran
(2.2) , si toutes les corporations qui sont Jssociees 
associées entre elles dans une année d’im­
position ont produit au ministre, sur le 
formulaire prescrit, un accord qui prévoit,
pour l’application du présent article, la 40 
répartition entre elles ou l’attribution à 
l’une d’elles, pour l’année, d’un montant ne 
dépassant pas 1 000 000 $, la déduction de 
base de chaque corporation pour l’année 
est calculée conformément au paragraphe 45
(2.2) mais en remplaçant 1 000 000 $ par 
le montant qui lui est ainsi attribué.

Déduction de 
base“(2.2) For the purposes of this section, 

a corporation’s base level deduction for a 
taxation year is the amount that would be 25 
the amount of interest, computed at the 
prescribed rate, for the year in respect of a 
loan of $1,000,000 outstanding throughout 
the year, unless the corporation is associat­
ed in the year with one or more other 30 
corporations in which case, except as 
otherwise provided in this section, its base 
level deduction for the year is nil.

Base level 
deduction

(2.3) Notwithstanding subsection (2.2), 
if all of the corporations that are associât- 35 
ed with each other in a taxation year have 
filed with the Minister in prescribed form 
an agreement whereby, for the purposes of 
this section, they allocate an amount to 
one or more of them for the taxation year 40 
and the amount so allocated or the aggre­
gate of the amounts so allocated, as the 
case may be, does not exceed $1,000,000, 
the base level deduction for the year for 
each of the corporations is the base level 45 
deduction that would be computed under 
subsection (2.2) in respect of the corpora­
tion if the reference therein to $1,000,000

onsAssociated
corporations



■
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were read as a reference to the amount so 
allocated to it.

Défaut d’accord(2.4) Si aucune des corporations asso­
ciées entre elles dans une année d’imposi­
tion ne produit au ministre l’accord visé au 
paragraphe (2.3) dans les 30 jours suivant 
l’envoi par le ministre d’un avis écrit à 5 
l’une d’elles qu’un tel accord est nécessaire 
à l’établissement d’une cotisation pour 
l’impôt prévu à la présente partie, le minis­
tre doit, pour l’application du présent arti­
cle, répartir entre elles ou attribuer à l’une 10 
d’elles pour l’année le montant de 
1 000 000 $, auquel cas le montant ainsi 
attribué à chaque corporation est réputé 
l’être conformément au paragraphe (2.3).

(2.4) If any of the corporations that are 
associated with each other in a taxation 
year has failed to file with the Minister an 5 
agreement as contemplated by subsection 
(2.3) within 30 days after notice in writing 
by the Minister has been forwarded to any 
of them that such an agreement is required 
for the purpose of any assessment of tax 10 
under this Part, the Minister shall, for the 
purpose of this section, allocate an amount 
to one or more of them for the taxation 
year, which amount or the aggregate of 
which amounts, as the case may be, shall 15 
equal $1,000,000 and in any such case, the 
amount so allocated to any corporation 
shall be deemed to be an amount allocated 
to the corporation pursuant to subsection

Failure to file 
agreement

20(2.3).

(2.5) Par dérogation aux autres disposi-15 lières 
lions du présent article :

a) sous réserve de l’alinéa b), dans le 
cas où une corporation a plus d’une 
année d’imposition qui se termine au 
cours de la même année civile et où elle 20 
est associée, au cours d’au moins deux 
de ces années d’imposition, à une autre 
corporation ayant une année d’imposi­
tion qui se termine au cours de cette 
année civile, la déduction de base de la 25 
corporation pour chacune de ces années 
d’imposition qui se termine au cours de 
cette année civile et où elle est associée à 
l’autre corporation est égale à sa déduc­
tion de base pour la première de ces 30 
années d’imposition — déterminée sans 
tenir compte de l’alinéa b) —;
b) la déduction de base d’une corpora­
tion qui a une année d’imposition de 
moins de 51 semaines est, pour cette 35 
année, calculée proportionnellement au 
nombre de jours de l’année par rapport 
à 365.»

(2.5) Notwithstanding any other provi­
sion of this section,

(a) where a corporation (in this para­
graph referred to as the “first corpora­
tion”) has more than one taxation year 25 
ending in the same calendar year and is 
associated in two or more of those taxa­
tion years with another corporation that 
has a taxation year ending in that calen­
dar year, the base level deduction of the 30 
first corporation for each taxation year 
in which it is associated with the other 
corporation ending in that calendar year 
is, subject to the application of para­
graph (b), an amount equal to its base 35 
level deduction for the first such taxa­
tion year determined without reference 
to paragraph (6), and
(b) where a corporation has a taxation 
year that is less than 51 weeks, its base 40 
level deduction for the year is that pro­
portion of its base level deduction for 
the year determined without reference 
to this paragraph that the number of 
days in the year is of 365.”

(8) All that portion of paragraph 18(3)(6) (8) Le passage de l’alinéa 18(3)6) de la
of the said Act preceding subparagraph (i) même loi qui précède le sous-alinea (î) est 4U
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit.
stituted therefor:

Special rules 
for base level 
deduction

45





«(ii) les intérêts payes ou payables au 
cours de l’année par le contribuable 
sur de l’argent emprunté qui peut rai­
sonnablement être considéré (compte 
tenu de toutes les circonstances) 10 
comme ayant été utilisé pour aider, 
directement ou indirectement :

(A) une autre personne avec
laquelle le contribuable a un lien de 
dépendance, 1
(B) une corporation dont le contri­
buable est un actionnaire désigné, 
ou
(C) une société sur le revenu ou la 
perte de laquelle la part du contri- 20 
buable est d’au moins 10 %,

à acquérir un fonds de terre qui sera 
utilisé ou détenu par cette personne, 
corporation ou société autrement que 
de la manière prévue aux alinéas 25 
(2)c) ou d), sauf lorsque l’aide prend 
la forme d’un prêt à cette personne, 
corporation ou société sur lequel le 
contribuable exige un taux d’intérêt 
raisonnable.» 30

“(ii) interest paid or payable in the 
year by a taxpayer in respect of bor­
rowed money that may reasonably be 
considered (having regard to all the 
circumstances) to have been used to 10 
assist, directly or indirectly,

(A) another person with whom the 
taxpayer does not deal at arm’s 
length,
(B) a corporation of which the tax- 15 
payer is a specified shareholder, or
(C) a partnership of which the tax­
payer’s share of any income or loss 
is 10% or more,

to acquire land to be used or held by 20 
that person, corporation or partner­
ship otherwise than as described in 
paragraph 18(2)(c) or (</), except 
where the assistance is in the form of 
a loan to that person, corporation or 25 
partnership and a reasonable rate of 
interest thereon is charged by the 
taxpayer.”

(10) All that portion of paragraph (10) Le passage de l’alinéa 18(3.1 )a) de la 
18(3.l)(a) of the said Act preceding sub- 30même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

«a) aucune déduction n’est faite à 
l’égard de quelque débours fait ou 35 
dépense engagée par le contribuable, à 
l’exception d’une somme déductible en 
application de l’alinéa 20(1)a) ou aa), 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme un coût attribuable à la période 4Q 
de construction, de rénovation ou de 
transformation d’un bâtiment et lié à

“(a) no deduction shall be made in 
respect of any outlay or expense made 
or incurred by the taxpayer, other than 35 
an amount deductible by reason of para­
graph 20(l)(a) or (aa), that may rea­
sonably be regarded as a cost attribut­
able to the period of the construction, 
renovation or alteration of a building 40 
and relating to the construction, renova-

(9) Le sous-alinéa 18(3)6)(ii) de la même(9) Subparagraph 18(3)(6)(ii) of the said 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 5

5

I
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«intérêts sur 
une dette 
concernant 
l'acquisition 
d’un fonds de 
terre»
"interest on 
debt relating to 
the acquisition 
of land"

*b) «intérêts sur une dette concernant 
l’acquisition d’un fonds de terre» com­
prend :»

“(6) “interest on debt relating to the 
acquisition of land” includes”

“interest on 
debt relating to 
the acquisition 
of land"
«intérêts sur 
une dette 
concernant 
l'acquisition 
d'un fonds de 
terre*

L/
1
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cette construction, cette rénovation ou 
cette transformation ou comme un coût 
attribuable à cette période et lié à la 
propriété, pendant cette période, d’un 
fonds de terre qui :»

tion or alteration or a cost attributable 
to that period and relating to the owner­
ship during that period, of land”

5

(11) L’alinéa 18(3.1 )o) de la même loi est(11) Paragraph 18(3.1)(6) of the said Act 
is repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

I•b) le montant d’un tel débours ou 
d’une telle dépense est inclus dans le 
calcul du coût ou du coût en capital, 10 
selon le cas, du bâtiment pour le contri­
buable, pour la personne avec laquelle le 
contribuable a un lien de dépendance, 
pour la corporation dont le contribuable 
est un actionnaire désigné ou pour la 15 
société sur le revenu ou la perte de 
laquelle la part du contribuable est d’au 
moins 10 %, selon le cas.»

“(6) the amount of such outlay or 
expense shall be included in computing 
the cost or capital cost, as the case may 
be, of the building to the taxpayer, to 10 
the person with whom the taxpayer does 
not deal at arm’s length, to the corpora­
tion of which the taxpayer is a specified 
shareholder or to the partnership of 
which the taxpayer’s share of any 15 
income or loss is 10% or more, as the 
case may be.”

(12) Paragraph 18(3.2)(6) of the said Act 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 20

(12) L’alinéa 18(3.2)6) de la même loi est
20

«b) les intérêts payés ou payables par le 
contribuable sur de l’argent emprunté 
qui peut raisonnablement être considéré 
(compte tenu de toutes les circons­
tances) comme ayant été utilisé pour 25 
aider, directement ou indirectement :

(i) une autre personne avec laquelle 
le contribuable a un lien de dépen­
dance,
(ii) une corporation dont le contri- 30 
buable est un actionnaire désigné, ou
(iii) une société sur le revenu ou la 
perte de laquelle la part du contribua­
ble est d’au moins 10 %,

à construire, à rénover ou à transformer un 35 
bâtiment ou à acheter un fonds de terre, 
sauf lorsque l’aide prend la forme d’un 
prêt à cette personne, corporation ou 
société sur lequel le contribuable exige un 
taux d’intérêt raisonnable.»

“(b) interest paid or payable by a tax­
payer in respect of borrowed money that 
may reasonably be considered (having 
regard to all the circumstances) to have 
been used to assist, directly or indirect- 25
iy,

(i) another person with whom the 
taxpayer does not deal at arm’s 
length,
(ii) a corporation of which the tax- 30 
payer is a specified shareholder, or
(iii) a partnership of which the tax­
payer’s share of any income or loss is 
10% or more,

to construct, renovate or alter a building or 35 
to purchase land, except where the assist­
ance is in the form of a loan to that other 
person, corporation or partnership and a 
reasonable rate of interest thereon is 
charged by the taxpayer.”

(13) Subsection 18(3.4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

4040

(13) Le paragraphe 18(3.4) de la même loi

Exceptions“(3.4) Subsection (3.1) does not apply «(3.4) Le paragraphe (3.1) n’a pas pour
to prohibit a deduction in a taxation year 45 effet de priver les corporations et sociétés
of the specified percentage of any outlay suivantes de la déduction, au taux indiqué, 45

Exceptions

'V
i

U
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pour une année d’imposition, au titre des 
débours faits avant 1992 et des dépenses 
engagées avant 1992 visés au paragraphe

or expense described in subsection (3.1) 
made or incurred before 1992 by

(a) a corporation whose principal busi­
ness is throughout the year the leasing, 
rental or sale, or the development for 5 
lease, rental or sale, or any combination 
thereof, of real property owned by it to 
or for a person with whom the corpora­
tion is dealing at arm’s length, or
(b) a partnership

(i) each member of which is a corpo­
ration described in paragraph (a), and
(ii) the principal business of which is 
throughout the year the leasing, 
rental or sale, or the development for 15 
lease, rental or sale, or any combina­
tion thereof, of real property held by 
it, to or for a person with whom each 
member of the partnership is dealing 
at arm’s length,

and for the purposes of this subsection, 
“specified percentage” means, in respect 
of an outlay or expense made or incurred 
in 1988, 80%, in 1989, 60%, in 1990, 40%, 
and in 1991,20%.”

(3.1):
a) la corporation dont l’entreprise prin- 5 
cipale consiste, tout au long de l’année,
à louer, à vendre ou à faire de l’aména­
gement en vue de louer ou de vendre, 
des biens immeubles dont elle est pro­
priétaire, à une personne avec laquelle la 10 
corporation n’a aucun lien de dépen­
dance ou pour cette personne;
b) la société :

(i) dont chaque membre est une cor­
poration visée à l’alinéa a), et
(ii) dont l’entreprise principale con­
siste, tout au long de l’année, à louer, 
à vendre ou à faire de l’aménagement 
en vue de louer ou de vendre des biens 
immeubles qu’elle détient, à une per- 20 
sonne avec laquelle aucun membre de
la société n’a de lien de dépendance 
ou pour cette personne.

Pour l’application du présent paragraphe, 
le taux indiqué est de 80 %, de 60 %, de 25 
40 % ou de 20 % selon que les débours sont 
faits et les dépenses engagées en 1988, en 
1989, en 1990 ou en 1991 respectivement.»

10

15

20

25

(14) Subparagraph 18(5)(a)(ii) of the said (14) Le sous-alinéa 18(5)o)(ii) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 30
therefor:

«(ii) dans le cas où la corporation est 
contrôlée par une corporation d’assu­
rance non 
sommes dont chacune représente une

due à la date donnée au titre 35

“(ii) where the corporation is con­
trolled by a non-resident insurance 30 
corporation, the aggregate of all 
amounts each of which is an amount 
outstanding at the particular time as 
or on account of a debt or other obli­
gation to pay an amount to the non- 35 
resident insurance corporation where 
the amount outstanding at the par­
ticular time has, in the non-resident 
insurance corporation’s taxation year 
that included the particular time, 40 
been included as property used by it 
in the year in, or held by it in the year 
in the course of (within the meaning 
assigned by paragraph 138(12)(/)) 
carrying on an insurance business in 45 
Canada,”

résidante, du total des

somme
d’une dette ou autre obligation de 
verser un montant à la corporation 
d’assurance non résidante si la somme 
due à cette date est incluse, dans l’an­
née d’imposition de la corporation 40 
d’assurance non résidante qui com­
prend cette date, en tant que biens 
utilisés ou détenus dans l’année (au 

de l’alinéa 138(12)/)) dans lesens
cadre de l’exploitation d’une entre- 45 
prise d’assurance au Canada;»
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(15) L’alinéa 18(9)d) de la même loi est(15) Paragraph 18(9)(t/) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

id) pour l’application de l’alinéa a), un 
débours ou une dépense est réputé ne 
pas comprendre un paiement à une 5 
entité visée à la division 37(l)a)(ii)(E).»

“(d) for the purposes of paragraph (a), 
an outlay or expense shall be deemed 5 
not to include any payment referred to 
in clause 37(l)(a)(ii)(E).”

(16) L’article 18 de la même loi est modi-(16) Section 18 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsections: 10

«(12) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente loi, dans le calcul du revenu 10 
d’un particulier tiré d’une entreprise pour 
une année d’imposition :

a) un montant n’est déductible pour la 
partie d’un établissement domestique 
autonome où le particulier réside que si 15 
cette partie d’établissement :

(i) soit est son principal lieu d’affai­
res,
(ii) soit lui sert exclusivement aux 
fins de tirer un revenu d’une entre- 20 
prise et pour rencontrer des clients ou 
des patients sur une base régulière et 
continue dans le cadre de l’entreprise;

b) si une partie de l’établissement 
domestique autonome où le particulier 25 
réside est son principal lieu d’affaires ou 
lui sert exclusivement aux fins de tirer 
un revenu d’une entreprise et pour ren­
contrer des clients ou des patients sur 
une base régulière et continue dans le 30 
cadre de l’entreprise, le montant déduc­
tible pour cette partie d’établissement ne 
peut dépasser le revenu du particulier 
tiré de cette entreprise pour l’année — 
calculé sans tenir compte de ce mon- 35 
tant —;
c) tout montant qui, par le seul effet de 
l’alinéa b), n’est pas déductible pour une 
partie d’établissement domestique auto­
nome dans le calcul du revenu d’entre- 40 
prise du particulier pour l’année d’impo­
sition précédente est déductible dans le 
calcul du revenu d’entreprise du particu­
lier pour l’année, sous réserve des ali­
néas a) et b).

Travail à 
domicile“(12) Notwithstanding any other provi­

sion of this Act, in computing an individu­
al’s income from a business for a taxation

Work space in 
home

year,
(a) no amount shall be deducted in 15 
respect of an otherwise deductible 
amount for any part (in this subsection 
referred to as the “work space”) of a 
self-contained domestic establishment in 
which the individual resides, except to 20 
the extent that the work space is either

(i) the individual’s principal place of 
business, or
(ii) used exclusively for the purpose 
of earning income from business and 25 
used on a regular and continuous 
basis for meeting clients, customers or 
patients of the individual in respect of 
the business;

(b) where the conditions set out in sub- 30 
paragraph (a)(i) or (ii) are met, the 
amount for the work space that is 
deductible in computing the individual’s 
income from the business for a taxation 

shall not exceed the individual’s 35year
income from the business for the year, 
computed without reference to the 
amount; and
(c) any amount not deductible by 
reason only of paragraph (b) in comput- 40 
ing the individual’s income from the 
business for the immediately preceding 
taxation year shall be deemed to be an 
amount otherwise deductible that, sub­
ject to paragraphs (a) and (b), may be 45 
deducted for the year for the work space 
in respect of the business. 45





(18) Subsections (2) and (14) are appli-40 (18) Les paragraphes (2) et (14) s’appli- 
cable to taxation years commencing after quent aux années d’imposition commençant 
June 17, 1987 that end after 1987. après le 17 juin 1987 qui se terminent apres

1987.
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(19) Le paragraphe (3) s’applique aux 
dépenses engagées et aux montants payés ou 

45 payables après 1987.

(19) Subsection (3) is applicable to 
expenses incurred and amounts paid or pay­
able after 1987.

(13) Sous réserve du paragraphe Perte superfi-
cielle(13) Subject to subsection 138(5.2) and 

notwithstanding any other provision of this 
Act, where a taxpayer

(a) who was a resident of Canada at 
any time in a taxation year and whose 5 
ordinary business during that year 
included the lending of money, or
(b) who at any time in the year carried 
on a business of lending money in 
Canada

Superficial loss
138(5.2) et nonobstant les autres disposi­
tions de la présente loi, dans le cas où un 
contribuable — qui, à un moment donné 
d’une année d’imposition, réside au 5 
Canada et dont l’entreprise habituelle au 
cours de cette année consiste en partie à 
prêter de l’argent ou qui, à un moment 
donné de l’année, exploite une entreprise 

m de prêt d’argent au Canada — subit une 10 
U perte à la disposition d’un bien utilisé ou 

détenu dans le cadre de l’entreprise qui est 
une action, ou un prêt, une obligation, un 
mortgage, un billet, une hypothèque, un 
contrat de vente ou une autre dette mais 15

has sustained a loss on a disposition of 
property used or held in that business that 
is a share, or a loan, bond, debenture, 
mortgage, note, hypothec, agreement of 
sale or any other indebtedness, other than 15 qUj n’est pas un bien en immobilisation du 
a property that is a capital property of the 
taxpayer, no amount shall be deducted in 
computing the income of the taxpayer 
from that business for the year in respect 
of the loss where

contribuable, aucun montant n’est déducti­
ble au titre de la perte dans le calcul de 
son revenu provenant de cette entreprise 
pour l’année si : 20

20 a) d’une part, au cours de la période 
(c) during the period commencing 30 commençant 30 jours avant et se termi-
days before and ending 30 days after the nant 30 jours après la disposition, le
disposition, the taxpayer or a person or contribuable ou une personne ou société
partnership that does not deal at arm’s avec laquelle il a un lien de dépendance 25
length with the taxpayer acquired or 25 acquiert ou convient d’acquérir le même
agreed to acquire the same or identical bien ou un bien identique — appelés
property (in this subsection referred to «bien de remplacement» au présent
as the “substituted property”), and paragraphe;
(.d) at the end of the period described in £,) d’autre part, à la fin de cette période, 30
paragraph (c), the taxpayer, person or 30 [e contribuable ou la personne ou
partnership, as the case may be, owned société, selon le cas, est propriétaire du
or had a right to acquire the substituted bien de remplacement ou a le droit de
property, l’acquérir,

and any such loss shall be added in com- Cette perte doit être ajoutée dans le calcul 35 
puting the cost to the taxpayer, person or 35 du coût du bien de remplacement pour le 
partnership, as the case may be, of the contribuable ou pour la personne ou 
substituted property.” société, selon le cas.»

(17) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition qui commencent après 40 
juin 1988.

(17) Subsection (1) is applicable to taxa­
tion years commencing after June, 1988.

J1
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(20) Le paragraphe (4) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 1988.

(20) Subsection (4) is applicable to taxa­
tion years commencing after 1988.

(21) Paragraph 18(l)(r) of the said Act, 
as enacted by subsection (5), is applicable édicté par le paragraphe (5), s’applique aux 
with respect to allowances paid for use after 5 allocations payées pour usage d’une automo- 5 
1987 of automobiles.

(21) L’alinéa 18(l)r) de la même loi,

bile après 1987.

(22) L’alinéa 18(l)s) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (5), ainsi que le

(22) Paragraph 18(l)(s) of the said Act, 
as enacted by subsection (5), and subsection 
18(13) of the said Act, as enacted by subsec- paragraphe 18(13) de la même loi, édicté par 
tion (16), are applicable to taxation years 10 le paragraphe (16), s’appliquent aux années 10 
and fiscal periods commencing after June 17, d’imposition et aux exercices financiers com- 
1987 that end after 1987. mençant après le 17 juin 1987 qui se termi­

nent après 1987.

(23) Le paragraphe (6) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-15

(23) Subsection (6) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years except
that in respect of expenses incurred in 15 tefois, pour ce qui est des dépenses engagées 
respect of land that may reasonably be con- en ce qui concerne un fonds de terre qu’il est 
sidered to be held, but not used, in the course raisonnable de considérer comme détenu, 
of a business carried on in the year by the mais non utilise, dans le cadre d une entre- 
taxpayer or land used in the course of a prise que le contribuable exploite dans l’an- 20 
business in the ordinary course of which land 20 née ou en ce qui concerne un fonds de terre 
is held primarily for the purpose of resale or utilisé dans le cadre d’une entreprise dans le 
development, for taxation years ending cours normal de laquelle il est principale- 
before 1992 that portion of subsection 18(2) ment détenu en vue de revente ou d’aména- 
of the said Act following paragraph (d) gement, le passage du paragraphe 18(2) de 25 
thereof, as enacted by subsection (6), shall 25 la même loi qui suit l’alinéa d), édicté par le 
be read as follows: paragraphe (6), est remplacé, pour les années

d’imposition qui se terminent avant 1992, par“except to the extent of the aggregate of 
(e) the amount, if any, by which the ce QU1 sult ; 
taxpayer’s gross revenue, if any, from «sauf dans la mesure du total. 
the land for the particular year 30 
exceeds the aggregate of all amounts 
deducted in computing his income 
from the land for the year,
(/) in the case of a corporation whose 
principal business is the leasing, 35 
rental or sale, or the development for 
lease, rental or sale, or any combina­
tion thereof, of real property owned 
by it, to or for a person with whom 
the corporation is dealing at arm’s 40 
length, the corporation’s base level 
deduction for the particular year, and 
(g) the specified percentage of the 
amount by which the aggregate of all 
such expenses incurred in the particu- 45 
lar year exceeds the aggregate of the 
amounts determined under para­
graphs (e) and (/) for the year,

30
e) de l’excédent éventuel des recettes 
brutes éventuelles tirées du fonds par le 
contribuable pour l’année donnée sur le 
total des montants déduits dans le calcul 
du revenu qu’il tire du fonds pour l’an- 35 
née donnée,
f) s’il s’agit d’une corporation dont l’en­
treprise principale consiste à louer, à 
vendre ou à faire de l’aménagement en 
vue de louer ou de vendre, des biens 40 
immeubles dont elle est propriétaire, à 
une personne avec laquelle elle n’a 
aucun lien de dépendance ou pour cette 

de la déduction de base de lapersonne, 
corporation pour l’année donnée, et
g) du pourcentage indiqué de l’excédent 
du total des dépenses engagées au cours 
de l’année donnée sur le total des mon-

45
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tants déterminés selon les alinéas e) et J) 
pour l’année, le pourcentage indiqué 
s’entendant du total :

(i) du produit de 100 % par le rap­
port entre le nombre de jours de l’an- 5 
née donnée antérieurs à 1988 et le 
nombre total de jours de l’année 
donnée,
(ii) du produit de 80 % par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 10 
donnée postérieurs à 1987 et anté­
rieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année donnée,
(iii) du produit de 60 % par le rap­
port entre le nombre de jours de l’an- 15 
née donnée postérieurs à 1988 et anté­
rieurs à 1990 et le nombre total de 
jours de l’année donnée,
(iv) du produit de 40 % par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 20 
donnée postérieurs à 1989 et anté­
rieurs à 1991 et le nombre total de 
jours de l’année donnée,
(v) du produit de 20 % par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 25 
donnée postérieurs à 1990 et anté-

à 1992 et le nombre total de

and, for the purposes of paragraph (g), 
“specified percentage” means the aggre­
gate of

(h) that proportion of 100% that the 
number of days in the particular year 5 
that are before 1988 is of the number 
of days in the year,
(/) that proportion of 80% that the 
number of days in the particular year 
that are after 1987 and before 1989 is 10 
of the number of days in the year,
(/') that proportion of 60% that the 
number of days in the particular year 
that are after 1988 and before 1990 is 
of the number of days in the year,
(k) that proportion of 40% that the 
number of days in the particular year 
that are after 1989 and before 1991 is 
of the number of days in the year, and 
(/) that proportion of 20% that the 20 
number of days in the particular year 
that are after 1990 and before 1992 is 
of the number of days in the year.”

15

rieurs
jours de l’année donnée.»

(24) Subsections (7), (8) and (11) are (24) Les paragraphes (7), (8) et (11) s’ap- 
applicable to the 1988 and subsequent taxa-25 pliquent aux années d’imposition 1988 et 30 
tion years. suivantes.

(25) Les paragraphes (9) et (12) s’appli­
quent aux années d’imposition qui commen­
cent après avril 1988.

(26) Subsection (10) is applicable in 30 (26) Le paragraphe (10) s’applique aux 35
bâtiments acquis par un contribuable après 
1989.

(25) Subsections (9) and (12) are appli­
cable to taxation years commencing after 
April, 1988.

respect of buildings acquired by a taxpayer 
after 1989.

(27) Le paragraphe (13) s’applique aux 
débours faits et aux dépenses engagées après 

35 1987.

(27) Subsection (13) is applicable with 
respect to outlays and expenses made or 
incurred after 1987. 40

(28) Subsection (15) is applicable in (28) Le paragraphe (15) s’applique
respect of payments to which paragraph paiements auxquels l’alinéa 37(1 )a) de la
37(1 )(a) of the said Act, as enacted by sub- même loi, édicté par le paragraphe .18(1),
section Jj?(l) of this Act, is applicable. s’applique.

(29) Subsection 18(12) of the said Act, as 40 (29) Le paragraphe 18(12) de la même loi, 45
enacted by subsection (16), is applicable to édicté par le paragraphe (16), s'applique aux
fiscal periods commencing after 1987. exercices financiers qui commencent apres

1987.

aux
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IL (1) La division 19(5)6)(v)(C) de la 
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
therefor:

11. (1) Clause 19(5)(6)(v)(C) of the said

suit :

“(C) of which, if it is a corporation 
having share capital, at least 3/4 of 5 
the shares having full voting rights 
under all circumstances, and shares 
representing in the aggregate at 
least 3/4 of the paid-up capital, are 
beneficially owned by Canadian 10 
citizens or by corporations other 
than corporations controlled by citi­
zens or subjects of a country other 
than Canada;”

«(C) dans laquelle des citoyens 
canadiens ou des corporations qui 5 
ne sont pas contrôlées par des 
citoyens d’un pays étranger, ont le 
beneficial ownership des 3/4 au 
moins des actions donnant droit de 
vote en toutes circonstances, ou un 10 
droit de jouissance sur ces actions, 
s’il s’agit d’une corporation ayant 
un capital-actions, et des actions 
représentant au moins les 3/4 du 
capital versé;»

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 15 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux
years commencing after 1988. années d’imposition commençant après 1988.

12. (1) Paragraph 20(l)(è) of the said 12. (1) L’alinéa 20(1 )b) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15

“(6) such amount as the taxpayer may 20 
claim in respect of a business, not 
exceeding 7% of his cumulative eligible 
capital in respect of the business at the 
end of the year;”

Cumulative 
eligible capital 
amount

*b) toute somme qu’un contribuable 20 Montant 
peut déduire au titre d’une entreprise, ‘mmobnîLtons 
mais ne dépassant pas 7 % du montant admissibles 
cumulatif des immobilisations admissi­
bles au titre de l’entreprise à la fin de 
l’année;»

(2) Paragraph 20(1 )(e) of the said Act is 25 (2) L’alinéa 20(1 )e) de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25

“(e) such part of an amount that is not 
otherwise deductible in computing the 
income of the taxpayer and that is an 30 
expense incurred in the year or a 
preceding taxation year

(i) in the course of an issuance or sale 
of units of the taxpayer where the 
taxpayer is a unit trust, of interests in 35 
a partnership or syndicate by the 
partnership or syndicate, as the case 
may be, or of shares of the capital 
stock of the taxpayer, or
(ii) in the course of a borrowing of 40 
money used by the taxpayer for the 
purpose of earning income from a 
business or property (other than 
money used by the taxpayer for the 
purpose of acquiring property the 45 
income from which would be exempt)

Expenses re 
financing

«e) la partie de toute dépense, qui n’est 
pas déductible par ailleurs dans le calcul 
du revenu du contribuable, engagée au 30d unités ou de 
cours de l’année ou d’une année d’impo- £af>ai'sPat'0nS 
sition antérieure : d’emprunt

(i) dans le cadre d’une émission ou 
vente d’unités du contribuable, si 
celui-ci est une fiducie d’investisse- 35 
ment à participation unitaire, ou de 
participations dans une société ou un 
syndicat par cette société ou ce syndi­
cat, ou encore d’actions du capital- 
actions du contribuable, ou
(ii) dans le cadre d’un emprunt d’ar­
gent que le contribuable utilise en vue 
de tirer un revenu d’une entreprise ou 
d’un bien, sauf s’il s’agit d’argent uti­
lisé par le contribuable en vue d’ac- 45 
quérir un bien dont le revenu serait 
exonéré,

Frais d'émission 
ou de vente 
d'actions.

40

i





(including a commission, fee or other 
amount paid or payable for or on 
account of services rendered by a person 
as a salesman, agent or dealer in securi­
ties in the course of the issuance, sale or 5 
borrowing, but not including any 
amount paid or payable as or on account 
of the principal amount of the indebted­
ness or as or on account of interest) that 
is the lesser of,

(iii) that proportion of 20% of the 
expense that the number of days in 
the year is of 365, and
(iv) the amount, if any, by which the 
expense exceeds the aggregate of all 15 
amounts each of which is an amount 
deductible by the taxpayer in respect 
of the expense in computing his 
income for a preceding taxation year,

and, for the purposes of this paragraph, 20
(v) where in a taxation year all debt 
obligations in respect of a borrowing 
are settled or extinguished (otherwise 
than in a transaction made as part of
a series of borrowings or other trans- 25 
actions and repayments), by the tax­
payer for consideration that does not 
include any unit, interest, share or 
debt obligation of the taxpayer or any 
person with whom the taxpayer does 30 
not deal at arm’s length or any part­
nership or trust of which the taxpayer 
or any person with whom the taxpay­
er does not deal at arm’s length is a 
member or beneficiary, this para-35 
graph shall be read without reference 
to the words “the lesser of’ and to 
subparagraph (iii), and
(vi) where a partnership has ceased
to exist at any particular time in a 40 
fiscal period of the partnership,

(A) no amount may be deducted by
the partnership under this para­
graph in computing its income for 
the period, and 4
(B) there may be deducted for a 
taxation year ending at or after 
that time by any person or partner­
ship that was a member of the part­
nership immediately before that 50

10

— y compris les commissions, honorai­
res et autres montants payés ou payables 
au titre de services rendus par une per­
sonne en tant que vendeur, mandataire 
ou courtier en valeurs dans le cadre de 5 
l’émission, de la vente ou de l’emprunt, 
mais à l’exclusion des montants payés 
ou payables au titre du principal de la 
dette ou au titre des intérêts sur celle-ci
— égale au moins élevé :

(iii) du produit de 20 % de la dépense 
par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année et 365,
(iv) de l’excédent éventuel de la 
dépense sur le total des montants 15 
déductibles par le contribuable au 
titre de la dépense dans le calcul de 
son revenu pour les années d’imposi­
tion antérieures;

toutefois :
(v) dans le cas où toutes les obliga­
tions découlant d’un emprunt sont 
réglées ou éteintes au cours d’une 
année d’imposition 
dans le cadre d’une opération faisant 25 
partie d’une série d’emprunts ou d’au­
tres opérations et remboursements — 
par le contribuable pour une contre­
partie qui ne comprend pas d’unités, 
de participations, d’actions ou d’obli- 30 
gâtions du contribuable ou d’une per­
sonne ayant un lien de dépendance 
avec celui-ci ou d’une société ou fidu­
cie dont le contribuable ou une telle 
personne est respectivement un asso-35 
cié ou un bénéficiaire, la partie de la 
dépense visée au présent alinéa est 
égale à l’excédent éventuel de la 
dépense sur le total des montants 
déductibles par le contribuable au 40 
titre de la dépense dans le calcul de 
son revenu pour les années d’imposi­
tion antérieures,
(vi) dans le cas où une société cesse 
d’exister à un moment d’un de ses 45 
exercices financiers :

(A) aucun montant n’est déductible 
par la société en application du pré­
sent alinéa dans le calcul de son 
revenu pour l’exercice financier,

10

20

autrement que

50
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time, that proportion of the amount 
that would, but for this subpara­
graph, have been deductible under 
this paragraph by the partnership 
in the fiscal period ending in the 5 
year had it continued to exist and 
had the partnership interest not 
been redeemed, acquired or can­
celled, that the fair market value of 
such member’s interest in the part-10 
nership immediately before that 
time is of the fair market value of 
all the interests in the partnership 
immediately before that time;

(e.l) an amount payable by the taxpay- 15 
er (other than a payment that is contin­
gent or dependent upon the use or pro­
duction from property or is computed by 
reference to revenue, profit, cash flow, 
commodity price or any other similar 20 
criterion or by reference to dividends 
paid or payable to shareholders of any 
class of shares of the capital stock of a 
corporation) as a standby charge, guar­
antee fee, registrar fee, transfer agent 25 
fee, filing fee, service fee or any similar 
fee, that may reasonably be considered 
to relate solely to the year and that 
relates to money borrowed by the tax­
payer and used by him for the purpose 30 
of earning income from a business or 
property (other than money used by the 
taxpayer for the purpose of acquiring 
property the income from which would 
be exempt);”

(B) la personne ou société qui était 
un associé de la société immédiate­
ment avant ce moment peut 
déduire, pour une année d’imposi­
tion se terminant à ce moment ou 5 
postérieurement, le produit du 
montant qui serait déductible par la 
société au cours de l’exercice finan­
cier se terminant dans l’année en 
application du présent alinéa si elle 10 
n’avait pas cessé d’exister et si la 
participation dans la société n’avait 
pas été rachetée, acquise ou annu­
lée, par le rapport entre la juste 
valeur marchande de la participa-15 
tion de cet associé dans la société 
immédiatement avant ce moment et 
la juste valeur marchande de toutes 
les participations dans la société 
immédiatement avant ce moment; 20

e.\) un montant payable par le contri­
buable — sauf s’il s’agit d’un paiement 
qui est conditionnel à l’utilisation de 
biens ou qui dépend de la production en 
provenant ou encore qui est calculé en 25 
fonction des recettes, des bénéfices, de la 
marge d’autofinancement, du prix des 
marchandises ou d’un critère semblable 
ou en fonction des dividendes versés ou 
payables aux actionnaires d’une catégo- 30 
rie d’actions du capital-actions d’une 
corporation — à titre de frais d’ouver­
ture de crédit, de frais de garantie, d’ho­
noraires de registraire, d’honoraires 
d’agent de transfert, de frais de dépôt de 35 
prospectus, de frais de service ou d’au­
tres frais semblables, qu’il est raisonna­
ble de considérer comme se rapportant 
uniquement à l’année et qui se rappor­
tent à de l’argent que le contribuable a 40 
emprunté et qu’il utilise en vue de tirer 
un revenu d’une entreprise ou d’un bien, 
à l’exception d’argent qu’il utilise en vue 
d’acquérir un bien dont le revenu est 
exonéré;»

(3) Le sous-alinéa 20(l)/)(ii) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Frais annuels

35

45
(3) Subparagraph 20(l)(/)(ii) of the said 

Act is repealed and the following substituted 
therefor:

«(ii) dans les autres cas, 3/4 du moins 
élevé soit de la somme ainsi payée, 
soit de l’excédent du moins élevé du 50

“(ii) in any other case, 3/4 of the 
lesser of the amount so paid and the 40 
amount by which the lesser of the

1988

Annual fees,
etc.
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principal du titre ou du total des 
sommes payées dans l’année ou dans 
une année d’imposition antérieure en 
acquittement du principal du titre sur 
la somme pour laquelle le titre a été 5 
émis;»

(4) L’alinéa 20(1 )&) de la même loi est 
abrogé.

(5) L’alinéa 20(1)/) de la même loi est 
repealed and the following substituted 10 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

principal amount of the obligation 
and all amounts paid in the year or in 
any preceding taxation year in satis­
faction of the principal amount there­
of exceeds the amount for which the 5 
obligation was issued;”

(4) Paragraph 20( 1 )(A:) of the said Act is 
repealed.

(5) Paragraph 20(1 )(/) of the said Act is
10

«/) la provision égale au total des mon­
tants suivants :

(i) un montant raisonnable au titre 
des créances douteuses incluses dans
le calcul du revenu du contribuable 15 
pour l’année ou pour une année d’im­
position antérieure,
(ii) un montant au titre des prêts et 
titres de crédit douteux qu’un contri­
buable — qui est un assureur ou dont 20 
l’entreprise habituelle consiste en 
partie à prêter de l’argent — consent 
ou acquiert dans le cours normal de 
ses affaires d’assurance ou de prêt 
d’argent, égal au total :

(A) du montant de provision pres­
crit pour le contribuable pour 
l’année,
(B) en ce qui concerne les prêts et
titres de crédit douteux pour les- 30 
quels un montant n’a pas été déduit 
en application de la division (A) 
pour l’année — appelés «prêts» à la 
présente division—, du moins
élevé :

(I) d’un montant raisonnable à 
titre de provision pour prêts, cor­
respondant au coût amorti des 
prêts pour le contribuable à la fin 
de l’année,
(II) du produit obtenu en multi­
pliant le total des montants sui­
vants par le résultat de un moins 
le taux de recouvrement visé par 
règlement :

1. la partie de la provision pour 
prêts déclarée dans les états 
financiers du contribuable 
pour l’année, qui correspond

“(/) a reserve determined as the aggre­
gate of

(i) a reasonable amount in respect of 
doubtful debts that have been includ- 15 
ed in computing the income of the 
taxpayer for that year or a preceding 
year, and
(ii) an amount in respect of doubtful 
loans or lending assets of a taxpayer 20 
who was an insurer or whose ordinary 
business included the lending of 
money, made or acquired by the tax­
payer in the ordinary course of his 
business of insurance or the lending of 25 
money, equal to the aggregate of

(A) the prescribed reserve amount 
for the taxpayer for the year, and
(B) in respect of doubtful loans or 
lending assets for which an amount 30 
was not deducted for the year by 
reason of clause (A) (in this clause 
referred to as the “loans”), the 
lesser of

(I) a reasonable amount as a 35 
reserve for the loans in respect of 
the amortized cost of the loans to 
the taxpayer at the end of the 
year, and
(II) the product obtained when 40 
the aggregate of

1. that part of the reserve for 
the loans reported in the finan­
cial statements of the taxpayer 
for the year that is in respect 45 
of the amortized cost to the 
taxpayer at the end of the year 
of the loans, and
2. the aggregate of all amounts 
included in computing the tax- 50

Reserve for 
doubtful debts

Provision pour
créances
douteuses

25

35

40

45
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payer’s income under subsec­
tion 12(3) for the year or a 
preceding taxation year to the 
extent that such amounts 
reduced the part of the reserve 5 
referred to in sub-subclause 1 

is multiplied by one minus the 
prescribed recovery rate, 

or such lesser amount as the taxpayer 
may claim where the lesser amount is 10 
the aggregate of a percentage of the 
amount determined under clause (A) 
and the same percentage of the 
amount determined under clause (B);

(/. 1 ) a reserve in respect of credit risks 15 
under guarantees, indemnities, letters of 
credit or other credit facilities, bankers’ 
acceptances, interest rate or currency 
swaps, foreign exchange or other future 
or option contracts, interest rate protec- 20 
tion agreements, risk participations and 
other similar instruments or commit­
ments issued, made or assumed by a 
taxpayer who was an insurer or whose 
ordinary business included the lending 25 
of money in favour of persons with 
whom the taxpayer deals at arm’s length 
in the ordinary course of his business of 
insurance or the lending of money, equal 
to the lesser of

(i) a reasonable amount as a reserve 
for credit risk losses of the taxpayer 
expected to arise after the end of the 
year under or in respect of such 
instruments or commitments, and
(ii) the product obtained when the 
reserve for credit risk losses of the 
taxpayer expected to arise after the 
end of the year under or in respect of 
such instruments or commitments 40 
reported in the financial statements of 
the taxpayer for the year is multiplied 
by one minus the prescribed recovery 
rate,

or such lesser amount as the taxpayer 45 
may claim;”

au coût amorti des prêts pour 
le contribuable à la fin de 
l’année,
2. le total des montants inclus 
en application du paragraphe 5 
12(3) dans le calcul du revenu 
du contribuable pour l’année et 
pour les années d’imposition 
antérieures, dans la mesure où 
ces montants réduisent la 10 
partie de provision visée à la 
sous-subdivision 1;

toute provision que le contribuable 
demande et qui est inférieure à ce 
montant doit être égale au total d’un 15 
pourcentage du montant calculé à la 
division (A) et du même pourcentage 
du montant calculé à la division (B);

/.l) la provision égale ou inférieure, 
selon ce que le contribuable demande, 20 
au moins élevé des montants suivants 
pour les risques de crédit sur les effets et 
les engagements que le contribuable — 
qui est un assureur ou dont l’entreprise 
habituelle consiste en partie à prêter de 25 
l’argent dans le cours normal de ses 
affaires d’assurance ou de prêt d’argent 
— émet, consent ou assume en faveur de 
personnes avec lesquelles il n’a aucun 
lien de dépendance, notamment les 30 
garanties, indemnités, lettres de crédit et 
autres moyens de crédit, les acceptations 
bancaires, les opérations de troc de devi­
ses ou de taux d’intérêt, les opérations 
de change ou autres contrats à terme ou 35 
sur options, les ententes visant à garan­
tir un taux d’intérêt, les participations 
aux risques :

(i) un montant raisonnable à titre de 
provision pour les pertes sur risques 40 
de crédit que le contribuable s’attend
à subir après la fin de l’année en 
rapport avec ces effets et ces engage­
ments,
(ii) le produit obtenu en multipliant 45 
la provision pour les pertes sur risques 
de crédit que le contribuable s’attend
à subir après la fin de l’année en 
rapport avec ces effets et ces engage­
ments, déclarée dans ses états finan- 50 
ciers pour l’année, par le résultat de

Reserve for 
guarantees, etc.

Provision pour 
garanties

30

35
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un moins le taux de recouvrement visé 
par règlement;»

(6) L’alinéa 20(1 )p) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(6) Paragraph 20(1 )(p) of the said Act is

“(/>) the aggregate of
(i) all debts owing to the taxpayer 5 
that are established by him to have 
become bad debts in the year and that 
have been included in computing his 
income for the year or a preceding 
taxation year, and
(ii) all amounts each of which is that 
part of the amortized cost to the tax­
payer at the end of the year of a loan 
or lending asset made or acquired in 
the ordinary course of business by a 15 
taxpayer who was an insurer or whose 
ordinary business included the lending 
of money established by him to have 
become uncollectable in the year;”

5 Créances 
irrécouvrables

«p) le total des montants suivants :
(i) les créances du contribuable qu’il 
a établies comme étant devenues de 
mauvaises créances au cours de l’an­
née et qui sont incluses dans le calcul 
de son revenu pour l’année ou pour 10 
une année d’imposition antérieure,
(ii) les montants dont chacun repré­
sente la partie du coût amorti, pour le 
contribuable, à la fin de l’année d’un 
prêt ou d’un titre de crédit qu’un con-15 
tribuable — qui est un assureur ou 
dont l’entreprise habituelle consiste en 
partie à prêter de l’argent — a con­
senti ou acquis dans le cours normal 
de ses affaires, qu’il a établie comme 20 
étant devenue irrécouvrable au cours 
de l’année;»

(7) L’alinéa 20(l)r) de la même loi est 
abrogé.

Bad debts

10

(7) Paragraph 20(1 )(t) of the said Act is 20 
repealed.

(8) All that portion of paragraph 
20(l)(z.l) of the said Act following subpara- même loi qui suit le sous-alinéa (ii) est 
graph (ii) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit :
ing substituted therefor:

“to the extent of the amount thereof (or 
in the case of capital property, 3/4 of the 
amount thereof) that was not deductible 
by him under paragraph (z) in comput­
ing his income for any preceding taxa- 30 
tion year;”

(8) Le passage de l’alinéa 20(l)z.l) de la25

25

«jusqu’à concurrence de la somme (et, 
dans le cas de biens en immobilisation, 
des 3/4 de la somme) payée qui n’était 30 
pas déductible par lui en vertu de l’ali­
néa z) dans le calcul de son revenu pour 
une année d’imposition antérieure;»

(9) All that portion of paragraph 20( 1 )(//) (9) Le passage de l’alinéa 20(1)//) de la
of the said Act following subparagraph (ii) même loi qui suit le sous-alinéa (ii) est 35 
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“as was paid in the year and as may 
reasonably be considered to be repay­
ment of interest that was included in 
computing his income for the year or a 
preceding taxation year;”

(10) Paragraph 20(1)(««) of the said Act 
is repealed.

35

«qui a été payée dans l’année et qui peut 
raisonnablement être considérée comme 
un remboursement d’intérêt inclus dans 
le calcul de son revenu pour l’année ou 40 
pour une année d’imposition antérieure;»

(10) L’alinéa 20(1 )nn) de la même loi est 
abrogé.

40
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(11) Section 20 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (4.1), 
after subsection 20(4.1) thereof, the follow- de ce qui suit : 
ing subsection:

(11) L’article 20 de la même loi est modi-

“(4.2) Where an amount that was 5 
included in the calculation of a taxpayer’s 
cumulative eligible capital by reason of 
clause 14(5)(a)(iv)(A) in respect of a dis­
position of eligible capital property by him 
is established by him to have become a bad 10 de la disposition d’un bien en immobilisa- 
debt in a taxation year, there shall be 
deducted in computing the income of the 
taxpayer for the year

(а) the amount, if any, by which
(i) 3/4 of the total of

(A) the aggregate of all amounts 
each of which is such an amount 
that was so established by him to be 
a bad debt in the year, and
(B) the aggregate of all amounts 20 
each of which is such an amount 
that was so established by him to be 
a bad debt in a preceding taxation 
year,

exceeds the total of
(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount determined 
under subparagraph 14(l)(a)(v) in 
respect of the taxpayer for the year or 
a preceding taxation year, and in 30 
respect of which a deduction under 
section 110.6 may reasonably be con­
sidered to have been claimed, and
(iii) the aggregate of all amounts 
deducted by the taxpayer under this 35 
subsection in preceding taxation years

and the amount, if any, by which
(б) 3/4 of the amount determined under 
clause (a)(i)(A) for the year

exceeds
(c) the amount determined under para­
graph (a) for the year 

shall be deemed to be an allowable capital 
loss of the taxpayer from a disposition of 
capital property by him in the year.”

«(4.2) Dans le cas où un contribuable 
établit qu’une somme, incluse dans le 5 
calcul de son montant cumulatif des

Déduction pour
créance
irrécouvrable

Idem

immobilisations admissibles par applica­
tion de la division 14(5)a)(iv)(A) au titre

tion admissible, est devenue une mauvaise 10 
créance au cours d’une année d’imposition, 
les règles suivantes s’appliquent :

a) le contribuable doit déduire dans le 
calcul de son revenu pour l’année l’excé­
dent éventuel

(i) des 3/4 du total :
(A) des sommes qu’il établit ainsi 
comme étant devenues de mauvai­
ses créances au cours de l’année,
(B) des sommes qu’il établit ainsi 20 
comme étant devenues de mauvai­
ses créances au cours des années 
d’imposition antérieures,

sur le total :
(ii) des montants, déterminés au 25 
sous-alinéa 14(l)a)(v) quant au con­
tribuable pour l’année et pour les 
années d’imposition antérieures, au 
titre desquels il est raisonnable de 
considérer qu’une déduction a été 30 
demandée en application de l’article 
110.6, et
(iii) des montants déduits par le con­
tribuable en application du présent 
paragraphe pour les années d’imposi- 35 
tion antérieures;

b) l’excédent éventuel des 3/4 du mon­
tant calculé à la division a)(i)(A) pour 
l’année sur le montant calculé à l’ali­
néa a) pour l’année est réputé être une 40 
perte en capital déductible du contribua­
ble résultant de la disposition d’un bien 
en immobilisation au cours de l’année.»

15
15

25

40

45

(12) Paragraph 20(16)(a) of the said Act (12) L’alinéa 20(16)a) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

45
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•a) le total des montants déterminés 
aux sous-alinéas 13(21)/)(i) à (ii.2) est 
supérieur au total des montants détermi­
nés aux sous-alinéas 13(21)/)(iii) à 
(viii), au titre des biens amortissables 5 
d’une catégorie prescrite d’un contribua­
ble, et»

“(a) the aggregate of all amounts deter­
mined under subparagraphs 13(21)(/)(i) 
to (ii.2) in respect of a taxpayer’s depre­
ciable property of a particular class 
exceeds the aggregate of all amounts 5 
determined under subparagraphs 
13(21 )(/)(iii) to (viii) in respect thereof, 
and”

(13) Section 20 of the said Act is further (13) L’article 20 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately 10 fié par insertion, après le paragraphe (16), de 
after subsection (16) thereof, the following ce qui suit : 
subsection

10

«(16.1) Par dérogation à l’alinéa (16)c), 
l’excédent à la fin d’une année d’imposi-

paragraph“(16.1) Notwithstanding 
(16)(c), where the excess amount at the 
end of a taxation year determined under 15 tion, visé à l’alinéa (16)a), qui concerne un 
paragraph (16)(a) is in respect of

Perte finaleIdem

véhicule à moteur dont un contribuable
qui est un particulier (à l’exclusion d’une 15 
fiducie) est propriétaire — sauf si la tota­
lité, ou presque, de la distance parcourue

(a) a motor vehicle owned by a taxpay­
er who is an individual, other than a
trust, except where all or substantially ,,. ,
all of the distance travelled by the vehi- 20 Par le véhiculé tout au long de la penode

où le contribuable en est proprietaire est 
parcourue en vue de gagner un revenu 20 
d’entreprise ou de bien — ou qui concerne 
une voiture de tourisme dont une fiducie, 
une société ou une corporation est proprié­
taire et dont le coût pour un contribuable 
dépasse 20 000 $ ou tout autre montant 25 
qui peut être fixé par règlement ne peut 
être déduit dans le calcul du revenu du

cle throughout the period that he owned 
it was for the purpose of earning income 
from a business or property, or
(b) a passenger vehicle, having a cost to 
a taxpayer in excess of $20,000 or such 25 
other amount as may be prescribed, 
owned by a trust, partnership or 
corporation,

that excess shall not be deducted in com­
puting the taxpayer’s income for the 30 
year.”
(14) Section 20 of the said Act is further 

amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

contribuable pour l’année.»

(14) L’article 20 de la même loi est modi-
30

Déduction du 
redressement 
pour provision

“(26) In computing the income from a 35 
business of a taxpayer who is an insurer or 
whose business includes the lending of 
money for the taxpayer’s first taxation 
year that commences after June 17, 1987
and ends after 1987, there may be deduct- 40 d’imposition commençant après le 17 juin 
ed an amount equal to his prescribed 
amount of net reserve adjustment or such 
lesser amount as the taxpayer may claim.

(27) For the purposes of computing a (27) Aux fins du calcul du montant à 40 2„ssScours
deduction under paragraph (1)(/), (/. 1) or 45 déduire en application de l’alinéa (1)/),
(p) from the income of a taxpayer for a /. 1) ou p) du revenu d’un contribuable —
taxation year who was an insurer or whose qui est assureur ou dont l’entreprise habi-
ordinary business included the lending of tuelle consiste en partie à prêter de l’ar-
money, a loan or lending asset or an gent — pour une année d’imposition, un 45

«(26) Le contribuable qui est un assu­
reur ou dont l’entreprise habituelle con­
siste en partie à prêter de l’argent peut 
déduire dans le calcul de son revenu tiré de 
son entreprise pour la première année 35

Deduction re 
net reserve 
adjustment

net

1987 et se terminant après 1987 un mon­
tant égal ou inférieur au montant prescrit 
de redressement pour provision net.

Loans, etc., 
acquired in 
ordinary course 
of business

normal des 
affaires
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instrument or commitment described in 
paragraph ( 1 )(/. 1 ) acquired from a person 
with whom the taxpayer did not deal at 
arm’s length for an amount equal to its 
fair market value shall be deemed to have 5 
been acquired by the taxpayer in the ordi­
nary course of his business of insurance or 
the lending of money where

(a) the person from whom the loan or 
lending asset or instrument or commit-10 
ment was acquired carried on the busi­
ness of insurance or the lending of 
money; and
(b) the loan or lending asset was made 
or acquired or the instrument or com-15 
mitment was issued, made or assumed 
by the person in the ordinary course of 
his business of insurance or the lending 
of money.”

(15) Subsection (1) is applicable 
(a) in the case of a corporation, for taxa­
tion years commencing after June, 1988;

prêt ou un titre de crédit ou encore un 
effet ou engagement visé à l’alinéa (l)Z.l) 
que le contribuable acquiert d’une per­
sonne avec laquelle il a un lien de dépen­
dance, pour un montant égal à sa juste 5 
valeur marchande, est réputé acquis par le 
contribuable dans le cours normal de ses 
affaires d’assurance ou de prêt d’argent si :

a) d’une part, la personne de qui le prêt 
ou le titre de crédit ou encore l’effet ou 10 
l’engagement a été acquis exploite des 
affaires d’assurance ou de prêt d’argent;
b) d’autre part, le prêt ou le titre de 
crédit a été consenti ou acquis, ou 
encore l’effet ou l’engagement a été 15 
émis, consenti ou assumé, par la per­
sonne dans le cours normal de ses affai­
res d’assurance ou de prêt d’argent.»

20 (15) Le paragraphe (1) s’applique :
a) aux années d’imposition qui commen- 20 
cent après juin 1988, dans le cas des 
corporations;
b) aux exercices financiers qui commen­
cent après 1987, dans les autres cas.

and
(b) in any other case, for fiscal periods 
commencing after 1987. 25

(16) Le paragraphe (2) s’applique aux 25(16) Subsection (2) is applicable to 
expenses incurred after 1987 in respect of dépenses engagées après 1987 pour des émis-
issuances, sales and borrowings occurring sions, des ventes et des emprunts effectués
after 1987. après 1987.

(17) Subsections (3) and (8) are appli-30 (17) Les paragraphes (3) et (8) s’appli- 
cable to taxation years and fiscal periods quent aux années d’imposition et aux exerci- 30 
ending after 1987, except that

(a) where the taxpayer is an individual or 
a partnership, for taxation years and fiscal 
periods ending after 1987 and before 1990,35 
the references to “3/4” in subparagraph 
20(1 )(/)(») and paragraph 20(l)(z.l) of 
the said Act, as enacted by subsections (3) 
and (8), shall be read as references to 
“2/3”;
(fc) where the taxpayer is a Canadian-con­
trolled private corporation throughout its 
taxation year, for taxation years ending 
after 1987 and commencing before 1990, 
the references to “3/4” in subparagraph 45 
20(1 )(/)(») and paragraph 20(l)(z.l) of 
the said Act, as enacted by subsections (3) 
and (8), shall, in respect of the corporation

ces financiers qui se terminent après 1987. 
Toutefois :

a) si le contribuable est un particulier ou 
une société, pour l’application du sous-ali­
néa 20(l)/)(ii) et de l’alinéa 20(l)z.l) de35 
la même loi, édictés respectivement par les 
paragraphes (3) et (8), aux années d’impo­
sition et aux exercices financiers qui se 
terminent après 1987 et avant 1990, la 
fraction «3/4» est remplacée par la fraction 40 
«2/3»;
b) si le contribuable est tout au long de 
son année d’imposition une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, pour 
l’application des mêmes sous-alinéa et 45 
alinéa aux années d’imposition qui se ter­
minent après 1987 et commencent avant

40



'



1990, la fraction «3/4» est remplacée, en ce 
qui concerne la corporation pour l’année, 
par la fraction représentée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 5 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 
jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 10 
nombre total de jours de l’année, et
(iii) du produit de 3/4 par le rapport
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année; 1

c) si le contribuable est une corporation 
qui n’est pas tout au long de son année 
d’imposition une corporation privée dont le 
contrôle est canadien, pour l’application 
des mêmes sous-alinéa et alinéa aux 20 
années d’imposition qui se terminent après 
1987 et commencent avant 1990, la frac­
tion «3/4» est remplacée, en ce qui con­
cerne la corporation pour l’année, par la 
fraction représentée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 30 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990
et le nombre total de jours de l’année, et
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 35 
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année.

25

for the year, be read as references to the 
fraction determined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days in 5 
the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year; and

(c) where the taxpayer is a corporation 15 
that was not a Canadian-controlled private 
corporation throughout its taxation year, 
for taxation years ending after 1987 and 
commencing before 1990, the references to 
“3/4” in subparagraph 20(1 )(/)(») and 20 
paragraph 20(l)(z.l) of the said Act, as 
enacted by subsections (3) and (8), shall, 
in respect of the corporation for the year, 
be read as references to the fraction deter­
mined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 30 
number of days in the year that are 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 35 
after 1989 is of the number of days in 
the year.

10

25

(18) Le paragraphe (4) s’applique aux(18) Subsection (4) is applicable with 
respect to amounts paid or payable after montants payés ou payables après juin 1988. 
June, 1988. 40

(19) Les paragraphes (5), (6), (13) et (14)40 
s’appliquent aux années d’imposition et aux

(19) Subsections (5), (6), (13) and (14) 
are applicable to taxation years and fiscal 
periods commencing after June 17, 1987 that exercices financiers commençant après le 17 
end after 1987. juin 1987 qui se terminent après 1987.

(20) Subsection (7) is applicable after 45 (20) Le paragraphe (7) s’applique après le
December 15, 1987. 15 décembre 1987. 45
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(21) Les paragraphes (9) et (10) s’appli­
quent aux années d’imposition 1988 et 
suivantes.

(21) Subsections (9) and (10) are appli­
cable to the 1988 and subsequent taxation 
years.

(22) Subsection (11) is applicable with (22) Le paragraphe (11) s’applique aux 
respect to dispositions of property occurring 5 dispositions de biens effectuées après le 17 5 
after June 17, 1987, other than dispositions juin 1987 autrement que conformément à 
pursuant to the terms of an obligation une obligation contractée par écrit avant le
entered into in writing before June 18, 1987, 18 juin 1987. Toutefois, au paragraphe
except that 20(4.2) de la même loi, édicté par le paragra-

(a) in the case of a corporation, in respect lOPhe (11), la mention «des 3/4» est remplacée 10 
of dispositions of property occurring in Par la mention «de la moitié» pour les disposi-
taxation years commencing before July, lions de biens effectuées :
1988, and a) au cours des années d’imposition qui 

commencent avant juillet 1988, dans le cas(b) in any other case, in respect of disposi­
tions of property occurring in fiscal periods 15 des corporations; 
commencing before 1988,

15
b) au cours des exercices financiers qui 
commencent avant 1988, dans les autresthe references to “3/4" in subsection 20(4.2) 

of the said Act, as enacted by subsection 
(11), shall be read as references to “1/2”.

cas.

(23) Subsection (12) is applicable to the 20 (23) Le paragraphe (12) s’applique aux
années d’imposition 1985 et suivantes. 201985 and subsequent taxation years.

13. (1) L’article 26 de la même loi esty. (1) Section 26 of the said Act is _
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“26. (1) There shall be included in 25 
computing the income of a bank to which 
the Bank Act or the Quebec Savings 
Banks Act applies for its first taxation 
year that commences after June 17, 1987 
and ends after 1987 the total of

(a) the aggregate of the specific provi­
sions of the bank, as determined, or as 
would be determined if such a determi­
nation were required, under the Minis­
ter’s rules, as at the end of its immedi- 35 
ately preceding taxation year,
(b) the aggregate of the general provi­
sions of the bank, as determined, or as 
would be determined if such a determi­
nation were required, under the Minis-40 
ter’s rules, as at the end of its immedi­
ately preceding taxation year,
(c) the amount, if any, by which

(i) the amount of the special provi­
sion for losses on transborder claims 45 
of the bank, as determined, or as 
would be determined if such a deter­
mination were required, under the

«26. (1) Le total des montants suivants 
doit être inclus dans le calcul du revenu 
d’une banque à laquelle la Loi sur les 25 
banques ou la Loi sur les banques d’épar­
gne de Québec s’applique pour sa première 
année d’imposition commençant après le 
17 juin 1987 et se terminant après 1987 :

a) le total des provisions spécifiques de 30 
la banque calculées à la fin de l’année 
d’imposition précédente selon les règles 
du ministre ou qui le seraient si la 
banque y était tenue;
b) le total des provisions générales de la 35 
banque calculées à la fin de l’année 
d’imposition précédente selon les règles 
du ministre ou qui le seraient si la 
banque y était tenue;
c) l’excédent éventuel :

(i) du montant de la provision spé­
ciale pour pertes sur créances hors 
frontières de la banque calculée selon 
les règles du ministre — ou qui le 
serait si la banque y était tenue — qui 45 
est déductible par la banque en appli-

BanquesBanks

30

40





Income Tax52 35-36-37 Eliz. II

Minister’s rules, that was deductible 
by the bank under subsection 26(2) in 
computing its income for its immedi­
ately preceding taxation year

exceeds
(ii) that part of the amount deter­
mined under subparagraph (i) that 
was a realized loss of the bank for 
that immediately preceding taxation 
year, and

(d) the amount, if any, of the tax allow­
able appropriations account of the bank, 
as determined, or as would be deter­
mined if such a determination were 
required, under the Minister’s rules, at 15 
the end of its immediately preceding 
taxation year.

(2) In computing the income for a taxa­
tion year of a bank to which the Bank Act 
or the Quebec Savings Banks Act applies, 20 
there may be deducted an amount not 
exceeding the aggregate of

(a) that part of the total of the amounts 
of the five-year average loan loss experi­
ences of the bank, as determined, or as 25 
would be determined if such a determi­
nation were required, under the Minis­
ter’s rules, for all taxation years before 
its first taxation year that commences 
after June 17, 1987 and ends after 1987 30 
that is specified by the bank for the year 
and was not deducted by the bank in 
computing its income for any preceding 
taxation year,
(b) that part of the total of the amounts 35 
transferred by the bank to its tax allow­
able appropriations account, as permit­
ted under the Minister’s rules, for all 
taxation years before its first taxation 
year that commences after June 17,40 
1987 and ends after 1987 that is speci­
fied by the bank for the year and was 
not deducted by the bank in computing 
its income for any preceding taxation 
year,
(c) that part of the amount, if any, by 
which

(i) the amount of the special provi­
sion for losses on transborder claims, 
as determined, or as would be deter- 50

cation du paragraphe 26(2) dans le 
calcul de son revenu pour l’année 
d’imposition précédente,
(ii) sur la partie du montant visé au 
sous-alinéa (i) qui représente une 5 
perte subie de la banque pour l’année 
d’imposition précédente;

d) le solde éventuel du compte de provi­
sions admissibles aux déductions d’im­
pôt de la banque calculé à la fin de 10 
l’année d’imposition précédente selon les 
règles du ministre ou qui le serait si la 
banque y était tenue.

5

10

(2) Un montant ne dépassant pas le 
total des montants suivants est déductible 15 
dans le calcul du revenu pour une année 
d’imposition d’une banque à laquelle la 
Loi sur les banques ou la Loi sur les 
banques d’épargne de Québec s’applique :

a) la partie, précisée par la banque pour 20 
l’année et non déduite par elle dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d’imposition antérieure, du total des 
moyennes sur cinq ans des pertes sur 
prêts de la banque calculées selon les 25 
règles du ministre — ou qui le seraient
si la banque y était tenue — pour toutes 
les années d’imposition antérieures à la 
première année d’imposition commen­
çant après le 17 juin 1987 et se termi-30 
nant après 1987;
b) la partie, précisée par la banque pour 
l’année et non déduite par elle dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d’imposition antérieure, du total des 35 
montants que la banque a virés à son 
compte de provisions admissibles aux 
déductions d’impôt, qui est autorisée par 
les règles du ministre, pour toutes les 
années d’imposition antérieures à la pre- 40 
mière année d’imposition commençant 
après le 17 juin 1987 et se terminant 
après 1987;
c) la partie, précisée par la banque pour 
l’année et non déduite par elle dans le 45 
calcul de son revenu pour une année

IdemIdem

45
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d’imposition antérieure, de l’excédent 
éventuel :

(i) du montant de la provision spé­
ciale pour pertes sur créances hors 
frontières calculée selon les règles du 5 
ministre — ou qui le serait si la 
banque y était tenue — que la banque 
peut déduire en application du para­
graphe 26(2) dans le calcul de son 
revenu pour la dernière année d’impo- 10 
sition antérieure à la première année 
d’imposition commençant après le 17 
juin 1987 et se terminant après 1987,
(ii) sur la partie du montant visé au 
sous-alinéa (i) qui représente une 15 
perte subie de la banque pour la der­
nière année d’imposition;

d) dans le cas où le compte de provi­
sions admissibles aux déductions d’im­
pôt de la banque à la fin de la dernière 20 
année d’imposition antérieure à la pre­
mière année d’imposition commençant 
après le 17 juin 1987 et se terminant 
après 1987 calculé selon les règles du 
ministre — ou qui le serait si la banque 25 
y était tenue — est un montant négatif,
la partie de ce montant, exprimé de 
façon positive, précisée par la banque 
pour l’année et non déduite par elle dans 
le calcul de son revenu pour une année 30 
d’imposition antérieure;
e) la partie, précisée par la banque pour 
l’année et non déduite par elle dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d’imposition antérieure, du total des 35 
montants calculés quant à la banque — 
ou qui le seraient si la banque en était 
tenue — pour l’application des règles du 
ministre, à l’étape 8 de la Marche à 
suivre pour déterminer la provision pour 40 
pertes sur prêts, énoncée à l’annexe 1 de 
ces règles, pour toutes les années d’im­
position antérieures à la première année 
d’imposition commençant après le 17 
juin 1987 et se terminant après 1987.

mined if such a determination were 
required, under the Minister’s rules, 
that was deductible by the bank under 
subsection 26(2) in computing its 
income for its last taxation year 5 
before its first taxation year that com­
mences after June 17, 1987 and ends 
after 1987 

exceeds
(ii) that part of the amount deter-10 
mined under subparagraph (i) that 
was a realized loss of the bank for 
that last taxation year 

that is specified by the bank for the year 
and was not deducted by the bank in 15 
computing its income for any preceding 
taxation year,
(d) where the tax allowable appropria­
tions account of the bank at the end of 
its last taxation year before its first tax- 20 
ation year that commences after June 
17, 1987 and ends after 1987, as deter­
mined, or as would be determined if 
such a determination were required, 
under the Minister’s rules, is a negative 25 
amount, that part of such amount 
expressed as a positive number that is 
specified by the bank for the year and 
was not deducted by the bank in com­
puting its income for any preceding tax- 30 
ation year, and
(e) that part of the total of the amounts 
calculated in respect of the bank for the 
purposes of the Minister’s rules, or that 
would be calculated for the purposes of 35 
those rules if such a calculation were 
required, under Procedure 8 of the 
Procedures for the Determination of the 
Provision for Loan Losses as set out in 
Appendix 1 of those rules, for all taxa- 40 
tion years before its first taxation year 
that commences after June 17, 1987 and 
ends after 1987 that is specified by bank 
for the year and was not deducted by 
the bank in computing its income for 45 
any preceding taxation year.

(3) In computing the income of a bank 
to which the Bank Act or the Quebec 
Savings Banks Act applies, the following 
rules apply:

45

Radiations et 
recouvrements(3) Les règles suivantes s’appliquent au 

calcul du revenu d’une banque à laquelle 
la Loi sur les banques ou la Loi sur les 
banques d’épargne de Québec s’applique :

Write-offs and 
recoveries

50
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(a) any amount that was recorded by 
the bank as a realized loss or a write-off 
of an asset that was included by the 
bank in the calculation of an amount 
deductible under the Minister’s rules, or 5 
would have been included in the calcula­
tion of such an amount if such a calcula­
tion had been required, for any taxation 
year before its first taxation year that 
commences after June 17, 1987 and 10 
ends after 1987, shall, for the purposes
of paragraph 12(1 )(/') and section 12.4, 
be deemed to have been deducted by the 
bank under paragraph 20(1 )(p) in com­
puting its income for the year for which 15 
it was so recorded; and
(b) any amount that was recorded by 
the bank as a recovery of a realized loss 
or a write-off of an asset that was 
included by the bank in the calculation 20 
of an amount deductible under the Min­
ister’s rules, or would have been includ­
ed in the calculation of such an amount
if such a calculation had been required, 
for any taxation year before its first 25 
taxation year that commences after 
June 17, 1987 and ends after 1987 shall, 
for the purposes of section 12.4, be 
deemed to have been included by the 
bank under paragraph 12(l)(z) in com-30 
puting its income for the year for which 
it was so recorded.
(4) For the purposes of this section, 

“Minister’s rules” means the Rules for the 
Determination of the Appropriations for 35 
Contingencies of a Bank issued under the 
authority of the Minister of Finance pur­
suant to section 308 of the Bank Act for 
the purposes of subsections 26(1) and (2) 
of the Income Tax Act."

a) pour l’application de l’alinéa 12(1)/) 
et de l’article 12.4, le montant que la 
banque inscrit comme perte subie ou 
radiation d’un élément d’actif et inclut 
dans le calcul d’un montant déductible 5 
selon les règles du ministre — ou inclu­
rait dans ce calcul si elle y était tenue — 
pour une année d’imposition antérieure
à la première année d’imposition com­
mençant après le 17 juin 1987 et se 10 
terminant après 1987, est réputé déduit 
par la banque en application de l’alinéa 
20(1 )p) dans le calcul de son revenu 
pour l’année où il est ainsi inscrit;
b) pour l’application de l’article 12.4, le 15 
montant que la banque inscrit comme 
recouvrement d’une perte subie ou d’une 
radiation d’un élément d’actif et inclut 
dans le calcul d’un montant déductible 
selon les règles du ministre — ou indu- 20 
rait dans ce calcul si elle y était tenue — 
pour toute année d’imposition antérieure
à la première année d’imposition com­
mençant après le 17 juin 1987 et se 
terminant après 1987, est réputé inclus 25 
par la banque en application de l’alinéa 
12(1)/) dans le calcul de son revenu 
pour l’année où il est ainsi inscrit.

(4) Pour l’application du présent article, Rèe.|es du 
les règles du ministre s’entendent des 30 mm'slrc 
Règles de détermination des provisions 
pour éventualités d’une banque publiées 
sous l’autorité du ministre des Finances en 
application de l’article 308 de la Loi sur 
les banques aux fins des paragraphes 35 
26(1) et (2) de la Loi de l’impôt sur le 
revenu.»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

années d’imposition commençant après le 17 
juin 1987 qui se terminent après 1987.

Definition of
“Minister’s
rules”

40

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years commencing after June 17, 1987 that 
end after 1987. 40

14. (1) All that portion of subsection 14. (1) Le passage du paragraphe 28(1) 
28(1) of the said Act following paragraph 45 de la même loi qui suit l’alinéa a) est abrogé 
(a) thereof is repealed and the following et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

*b) en ce qui concerne une entreprise 
agricole, du montant éventuel que le 45

"(b) with respect to a farming business, 
such amount, if any, as is specified by



.



e) les sommes qui sont :
(i) d’une part, payées au cours de 
l’année ou réputées l’être par la pré- 30 
sente loi dans le cadre de l’exploita­
tion de l’entreprise,
(ii) d’autre part, versées au titre d’un 
montant qui serait déductible pour 
l’année ou pour une autre année d’im- 35 
position dans le calcul du revenu de 
l’entreprise, si celui-ci n’était pas cal­
culé selon la méthode de comptabilité 
de caisse;

f) le total des montants dont chacun 40 
représente le montant éventuel qui est 
inclus en application de l’alinéa b) ou c) 
dans le calcul du revenu du contribuable 
tiré de l’entreprise pour l’année d’impo­
sition précédente;
g) le total des montants dont chacun 
représente un montant déduit pour l’an­
née quant à l’entreprise, comme le 
permet l’alinéa 20(1 )a) ou b) ou le para­
graphe 20(16) ou 24(1).» 50

contribuable indique quant a l’entreprise 
dans sa déclaration de revenu en vertu 
de la présente partie pour l’année, ne 
dépassant pas l’excédent éventuel :

(i) de la juste valeur marchande, à la 5 
fin de l’année, des biens décrits à 
l’inventaire de l’entreprise, dont il est 
propriétaire à ce moment,
(ii) sur le montant calculé à l’ali­
néa c) pour l’année,

c) en ce qui concerne une entreprise 
agricole, du montant éventuel qui est le 
moins élevé :

(i) de la perte du contribuable résul­
tant de l’entreprise pour l’année, cal-15 
culée sans tenir compte du présent 
alinéa et de l’alinéa b),
(ii) de la valeur des biens décrits à 
l’inventaire de l’entreprise, qu’il a 
achetés et dont il est propriétaire à la 20 
fin de l’année, et

d) du total des montants dont chacun 
représente un montant inclus en applica­
tion du paragraphe 13(1) ou 14(1) dans
le calcul du revenu que le contribuable 25 
tire de l’entreprise pour l’année 

moins le total des montants suivants :

10

the taxpayer in respect of the business in 
his return of income under this Part for 
the year, not exceeding the amount, if 
any, by which

(i) the fair market value at the end of 5 
the year of inventory owned by him in 
connection with the business at that 
time

exceeds
(ii) the amount determined under 10 
paragraph (c) for the year,

(c) with respect to a farming business, 
the amount, if any, that is the lesser of

(i) the taxpayer’s loss from the busi­
ness for the year computed without 15 
reference to this paragraph and to 
paragraph (6), and
(ii) the value of inventory purchased 
by him that was owned by him in 
connection with the business at the 20 
end of the year, and

(d) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount included in com­
puting his income for the year from the 
business by reason of subsection 13(1)25 
or 14(1),

minus the aggregate of
(e) all amounts that

(i) were paid in the year, or are 
deemed by this Act to have been paid 30 
in the year, in the course of carrying 
on the business, and
(ii) were in payment of or on account 
of an amount that would, if the 
income from the business were not 35 
computed in accordance with the cash 
method, be deductible in computing 
income therefrom for that or any 
other taxation year,

(/) the aggregate of all amounts each of 40 
which is the amount, if any, included 
under paragraph (b) or (c) in computing 
his income from the business for the 
immediately preceding taxation year,

45and
(g) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount deducted for the 
year as permitted under paragraph 
20(1 )(a) or (b) or subsection 20(16) or 
24(1) in respect of the business.” 50
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(2) L’article 28 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
after subsection (1) thereof, the following qui suit : 
subsections:

“(1.1) For the purposes of subsection 5 
(1), inventory owned in connection with a 
farming business means property that 
would have been included as inventory of 
the business if the income from the busi­
ness had not been computed in accordance 10 
with the cash method, and includes live­
stock but does not include animals includ­
ed in a taxpayer’s basic herd (within the 
meaning assigned by section 29).

(2) Section 28 of the said Act is further

«(1.1) Pour l’application du paragraphe Signification de 
(1), les biens décrits à l’inventaire d’une 5 nn'enfaTrc."3 
entreprise agricole, dont un contribuable 
est propriétaire, s’entendent des biens — y 
compris le bétail, mais à l’exclusion des 
animaux qui font partie du troupeau de 
base du contribuable, au sens de l’article 10 
29 — qui seraient décrits à cet inventaire 
si le revenu tiré de l’entreprise n’était pas 
calculé selon la méthode de comptabilité 
de caisse.

(1.2) Pour l’application de l’alinéa (l)c) 15 
et par dérogation à l’article 10, les biens 
décrits à l’inventaire d’un contribuable 
doivent être évalués à un moment donné 
au moins élevé du montant que le contri­
buable a payé pour les acquérir à ce 20 
moment ou avant — appelé «prix d’achat» 
au présent article — ou de leur juste 
valeur marchande; toutefois, la valeur d’un 
animal — appelé «animal déterminé» au 
présent article — qui est soit un cheval, 25 
soit un animal de race bovine enregistré en 
application de la Loi sur la généalogie des 
animaux pour lequel le contribuable a fait 
un choix, correspond :

a) à un moment de l’année d’imposition 30 
au cours de laquelle il est acquis, à un 
montant, indiqué par le contribuable, 
qui n’est ni supérieur à son prix d’achat 
pour le contribuable, ni inférieur à 70 % 
de ce prix;
b) à un moment d’une année d’imposi­
tion ultérieure, à un montant, indiqué 
par le contribuable, qui n’est ni supé­
rieur à son prix d’achat pour le contri­
buable, ni inférieur à 70 % de sa valeur 40 
déterminée en application du présent 
paragraphe à la fin de l’année d’imposi­
tion précédente.
(1.3) Pour chaque année d’imposition 

qui compte moins de 51 semaines, le 45 
nombre 70 au paragraphe (1.2) est rem­
placé par le nombre calculé selon la for­
mule suivante :

Inventory

(1.2) For the purposes of paragraph 15 
(l)(c) and notwithstanding section 10, 
inventory of a taxpayer shall be valued at 
any time at the lesser of the amount paid 
by the taxpayer at or before that time to 
acquire it (in this section referred to as its 20 
“cash cost”) and its fair market value, 
except that an animal (in this section 
referred to as a “specified animal”) that is 
a horse or, where the taxpayer so elects in 
respect thereof, is a bovine animal régis- 25 
tered under the Livestock Pedigree Act 
shall be valued,

(a) at any time in the taxation year in 
which it is acquired, at such amount as
is designated by the taxpayer not 30 
exceeding its cash cost to the taxpayer 
and not less than 70% of its cash cost to 
the taxpayer; and
(b) at any time in any subsequent taxa­
tion year, at such amount as is desig-35 
nated by the taxpayer not exceeding its 
cash cost to the taxpayer and not less 
than 70% of its value determined under 
this subsection at the end of the preced­
ing taxation year.

Valeur de 
l'inventaire

Idem

35

40

Exercice de 
moins de douze 
mois

(1.3) For each taxation year that is less 
than 51 weeks, the reference in subsection 
(1.2) to “70” shall be read as a reference 
to the number determined by the formula

100-(30*36A5)

Short fiscal 
period

45
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100-(30 x — )where
A is the number of days in the taxation 
year.”

365

où
A représente le nombre de jours de l’année 
d’imposition.» 5

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to taxation years commencing after 1988 5 aux années d’imposition commençant après
except that for a taxation year of a taxpayer 1988. Toutefois, pour les années d’imposition
commencing after 1988 and before 1995 in d’un contribuable commençant après 1988 et 
respect of a farming business that was car- avant 1995 en ce qui concerne une entreprise 10
ried on by him before 1989, paragraph agricole qu’il exploite avant 1989, l’alinéa
28(l)(c) of the said Act, as enacted by sub- 10 28(1 )c) de la même loi, édicté par le para- 
section (1),

(a) shall, where the taxpayer so elects for 
the taxation year in the return of his 
income under Part I of the said Act for the 
year, be read as follows:

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent

graphe (1) :
a) est remplacé par ce qui suit, si le con­
tribuable en fait le choix pour ces années 15 
d’imposition dans sa déclaration de revenu 

15 en vertu de la partie I de la même loi pour 
l’année :

«c) du moins élevé :
(i) de la perte du contribuable résul- 20 
tant de l’entreprise pour l’année, cal­
culée sans tenir compte du présent 
alinéa et de l’alinéa b),
(ii) du total

(A) de la valeur, à la fin de l’année, 25 
des biens décrits à l’inventaire de 
l’entreprise, qu’il a achetés au cours 
des années d’imposition commen­
çant après 1988 et dont il est pro­
priétaire à la fin de l’année, et
(B) du montant calculé selon la 
formule suivante :

“(c) the lesser of
(i) the taxpayer’s loss from the busi­
ness for the year computed without 
reference to this paragraph and to 
paragraph (b), and
(ii) the aggregate of

(A) the value at the end of the year 
of inventory purchased by him in 
taxation years commencing after 
1988 that was owned by him in 25 
connection with the business at the 
end of the year, and
(B) the amount determined by the 
formula

20

30

(A x B) (A x B)
7 7 35oùwhere

A is the number of taxation years of 
the business (not exceeding 6) com­
mencing after 1988, and 

B is the value (determined in accord­
ance with subsection (1.2)) at the 
end of the year of inventory pur­
chased by him that was owned by 
him in connection with the business 40 
at that time and at the beginning of 
the first taxation year of the busi­
ness commencing after 1988 (in 
this paragraph referred to as the 
“particular year”) which value, in 45 
the case of inventory that is a speci­
fied animal, shall be determined in

A représente le nombre d’années 
d’imposition de l’entreprise (ne 
dépassant pas six) commençant 
après 1988,

B la valeur à la fin de l’année (calcu- 40 
lée conformément au paragraphe 
(1.2)) des biens décrits à l’inven­
taire de l’entreprise, qu’il a achetés 
et dont il est propriétaire à ce 
moment et au début de la première 45 
année d’imposition de l’entreprise 
commençant après 1988 — appelée 
«année donnée» au présent alinéa —
, laquelle valeur, dans le cas d’un 
animal déterminé, est calculée con- 50

35
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formément au paragraphe (1.2) 
comme si l’animal avait été acquis 
au cours de l’année donnée pour un 
prix d’achat égal :

(I) à son prix d’achat calculé par 5 
ailleurs, s’il a été acquis au cours 
de l’année d’imposition précédant 
l’année donnée,
(II) à la moitié de son prix 
d’achat calculé par ailleurs, s’il a 10 
été acquis au cours de l’une des 
deux années d’imposition précé­
dant l’année visée à la subdivi­
sion (I),
(III) au quart de son prix d’achat 15 
calculé par ailleurs, dans les 
autres cas,

à cette fin, le contribuable qui 
acquiert un animal déterminé d’une 
personne avec laquelle il a un lien 20 
de dépendance est réputé l’avoir 
acquis au moment où cette per­
sonne l’a acquis, et»;

accordance with subsection (1.2) as 
if the animal were acquired in the 
particular year for a cash cost equal

(I) in the case of an animal 5 
acquired in the taxation year 
immediately preceding the par­
ticular year, its cash cost other­
wise determined,
(II) in the case of an animal 10 
acquired in one of the two taxa­
tion years immediately preceding 
the year referred to in subclause 
(I), 1/2 of its cash cost otherwise 
determined, and
(III) in any other case, 1/4 of its 
cash cost otherwise determined,

and for this purpose, where a tax­
payer acquired a specified animal 
from a person with whom he was 20 
not dealing at arm’s length, he shall 
be deemed to have acquired the 
animal at the time that it was 
acquired by that person, and”

to,

15

25and b) est remplacé par ce qui suit, dans les 25 
autres cas :(b) shall, in any other case, be read as 

follows:

“(c) the amount, if any, by which the 
lesser of

(i) the taxpayer’s loss from the busi- 30 
ness for the year computed without 
reference to this paragraph and to 
paragraph (6), and
(ii) the value (determined in accord­
ance with subsection (1.2)) at the end 35 
of the year of inventory purchased by 
him that was owned by him in con­
nection with the business at that time, 
which value, in the case of inventory 
that is a specified animal acquired in 40 
any taxation year of the business 
commencing before 1989, shall be 
determined in accordance with sub­
section (1.2) as if the animal were 
acquired in the first taxation year of 45 
the business commencing after 1988 
(in this paragraph referred to as the 
“particular year”) for a cash cost 
equal to,

(A) in the case of an animal 50 
acquired in the taxation year

*c) de l’excédent éventuel du moins 
élevé

(i) de la perte du contribuable résul­
tant de l’entreprise pour l’année, cal- 30 
culée sans tenir compte du présent 
alinéa et de l’alinéa b),
(ii) de la valeur à la fin de l’année 
(calculée conformément au paragra­
phe (1.2)) des biens décrits à l’inven- 35 
taire de l’entreprise, qu’il a achetés et 
dont il est propriétaire à ce moment, 
laquelle valeur, dans le cas d’un 
animal déterminé acquis au cours 
d’une année d’imposition de l’entre-40 
prise commençant avant 1989, est cal­
culée conformément au paragraphe 
(1.2) comme si l’animal avait été 
acquis au cours de la première année 
d’imposition de l’entreprise commen- 45 
çant après 1988 — appelée «année 
donnée» au présent alinéa — pour un 
prix d’achat égal :

(A) à son prix d’achat calculé par
ailleurs, s’il a été acquis au cours de 50



*.
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l’année d’imposition précédant l’an­
née donnée,
(B) à la moitié de son prix d’achat 
calculé par ailleurs, s’il a été acquis 
au cours de l’une des deux années 5 
d’imposition précédant l’année visée 
à la division (A),
(C) au quart de son prix d’achat 
calculé par ailleurs, dans les autres 
cas,

immediately preceding the particu­
lar year, its cash cost otherwise 
determined,
(B) in the case of an animal 
acquired in one of the two taxation 5 
years immediately preceding the 
year referred to in clause (A), 1/2 
of its cash cost otherwise deter­
mined and
(C) in any other case, 1/4 of its 10 
cash cost otherwise determined,

10
sur

(iii) 15 000$, pour les années d’im­
position commençant en 1989,
(iv) 12 500 $, pour les années d’impo­
sition commençant en 1990,
(v) 10 000 $, pour les années d’impo­
sition commençant en 1991,
(vi) 7 500 $, pour les années d’impo­
sition commençant en 1992,
(vii) 5 000 $, pour les années d’impo- 20 
sition commençant en 1993,
(viii) 2 500 $, pour les années d’impo­
sition commençant en 1994,

par ailleurs,
(ix) dans le cas où une telle année 25 
d’imposition compte moins de 51 
semaines, le montant visé au sous-ali­
néa (iii), (iv), (v), (vi), (vii) ou (viii), 
selon le cas, est remplacé par le pro­
duit obtenu en multipliant ce montant 30 
par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année et 365, et
(x) le contribuable qui acquiert un 
animal déterminé d’une personne avec 
laquelle il a un lien de dépendance est 35 
réputé, pour l’application du sous-ali­
néa (ii), l’avoir acquis au moment où 
cette personne l’a acquis, et»

exceeds
(iii) for taxation years commencing 
in 1989, $15,000,
(iv) for taxation years commencing in 15
1990, $12,500,
(v) for taxation years commencing in
1991, $10,000,
(vi) for taxation years commencing in
1992, $7,500,
(vii) for taxation years commencing 
in 1993, $5,000, and 
(viii) for taxation years commencing 
in 1994, $2,500,

and where
(ix) such taxation year is less than 51 
weeks, the amount referred to in sub- 
paragraph (iii), (iv), (v), (vi), (vii) or 
(viii), as the case may be, shall be 
read as that proportion of the amount 30 
determined thereunder that the 
number of days in the year is of 365,

15

20

25

and
(x) a taxpayer acquired a specified 
animal from a person with whom he 35 
was not dealing at arms’s length, he 
shall, for the purpose of subparagraph 
(ii), be deemed to have acquired the 
animal at the time that it was 
acquired by that person, and”

15. (1) Section 30 of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

40

15. (1) L’article 30 de la même loi est
40

Défrichement, 
nivellement et 
installation 
d'un système de 
drainage

«30. Par dérogation aux alinéas 18(l)o)“30. Notwithstanding paragraphs 
18(l)(û) and (b), there may be deducted45 et b), est déductible dans le calcul du 
in computing a taxpayer’s income for a 
taxation year from a farming business any 
amount paid by him before the end of the 
year for clearing land, levelling land or 
installing a land drainage system for the 50 ment de la terre ou l’installation d un sys-

Improving land 
for farming

revenu qu’un contribuable tire d’une entre­
prise agricole pour une année d’imposition 
tout montant qu’il paye avant la fin de 45 
l’année pour le défrichement ou le nivelle-



'



“37. (1) Where a taxpayer carried on a 
business in Canada in a taxation year and 
files with his return of income under this 
Part for the year a prescribed form con- 30 
taining prescribed information, there may 
be deducted in computing his income from 
the business for the year such amount as 
he may claim not exceeding the amount, if 
any, by which the aggregate of

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an expenditure of a current 
nature made by the taxpayer in the year 
or in a preceding taxation year ending 
after 1973

(i) on scientific research and experi­
mental development carried on in 
Canada, directly undertaken by or on 
behalf of the taxpayer, and related to 
a business of the taxpayer, or

35

40

«37. (1) Le contribuable qui exploite Recherches
v „ , ,, Tri scientifiques etune entreprise au Canada au cours d une 5U développement 

année d’imposition peut, en produisant un 
formulaire prescrit contenant les rensei­
gnements prescrits avec sa déclaration de 
revenu en vertu de la présente partie pour 
l’année, déduire dans le calcul du revenu 35 
qu’il tire de cette entreprise pour l’année 
un montant qui ne dépasse pas la fraction 
éventuelle du total des montants suivants :

a) le total des montants dont chacun 
représente une dépense de nature cou- 40 
rante qu’il a faite au cours de l’année ou 
d’une année d’imposition antérieure se 
terminant après 1973

(i) pour des recherches scientifiques 
et du développement expérimental 45 
effectués au Canada directement par 
le contribuable ou pour son compte,

expérimental

Scientific 
research and 
experimental 
development
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tème de drainage, aux fins de l’entreprise, 
dans la mesure où ce montant n’a pas été 
déduit pour une année d’imposition anté­
rieure.»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux mon- 5 

5 tants payés après 1987.

16. (1) La division 31(l)a)(ii)(B) de la 
même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
suit :

purposes of the business, to the extent that 
such amount has not been deducted in a 
preceding taxation year.”

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to amounts paid after 1987.

16. (1) Clause 31(l)(a)(ii)(B) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

10«(B) 6 250 $, et»“(B) $6,250, and ’’
(2) Subsection (1) is applicable to taxation 10 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux

years commencing after 1988.

17. (1) Section 33 of the said Act is 
repealed.

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years and fiscal periods commencing after 15 années d’imposition et aux exercices finan- 
June 17, 1987 that end after 1987, except ciers commençant après le 17 juin 1987 qui 
that the repeal of subsection 33(2) of the 
said Act is applicable with respect to taxa­
tion years and fiscal periods after the first 
taxation year or fiscal period that com- 20 aux années d’imposition et aux exercices 
mences after June 17, 1987 and ends after financiers postérieurs à la première année

d’imposition, ou au premier exercice finan­
cier, commençant après le 17 juin 1987 qui 
se termine après 1987.

années d’imposition commençant après 1988.

17. (1) L’article 33 de la même loi est 
abrogé.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 15

se terminent après 1987. Toutefois, l’abroga­
tion du paragraphe 33(2) de la même loi, 
effectuée par le paragraphe (1), s’applique 20

1987.

25

18. (1) Le passage du paragraphe 37(1)18. (1) All that portion of subsection 
37(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa c) est 
(c) thereof is repealed and the following 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

L/
l
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en rapport avec une entreprise du con­
tribuable, ou
(ii) sous forme de paiement à l’une 
des entités suivantes :

(A) une association agréée qui 5 
effectue des recherches scientifi­
ques et du développement expéri­
mental,
(B) une université, un collège, un 
institut de recherches ou un autre 10 
établissement semblable agréés,
(C) une corporation résidant au 
Canada exonérée, par application 
de l’alinéa 149(1)/'), de l’impôt 
prévu à la présente partie,
(D) une autre corporation résidant 
au Canada, ou
(E) une organisation agréée qui 
verse des fonds à une association, 
un établissement ou une corpora- 20 
tion visés aux divisions (A) à (C),

devant servir à des recherches scienti­
fiques et à du développement expéri­
mental effectués au Canada en rap-

entreprise du 25

(ii) by payments to
(A) an approved association that 
undertakes scientific research and 
experimental development,
(B) an approved university, college, 5 
research institute or other similar 
institution,
(C) a corporation resident in 
Canada and exempt from tax under 
paragraph 149(1)0'),
(D) a corporation resident in 
Canada, or
(E) an approved organization that 
makes payments to an association, 
institution or corporation described 15 
in any of clauses (A) to (C)

to be used for scientific research and 
experimental development carried on 
in Canada, related to a business of the 
taxpayer, and provided that the tax- 20 
payer is entitled to exploit the results 
of such scientific research and experi­
mental development, and

(b) the lesser of
(i) the aggregate of all amounts each 25 
of which is an expenditure of a capital 
nature made by the taxpayer (in 
respect of property acquired that 
would be depreciable property of the 
taxpayer if this section were not appli- 30 
cable in respect of the property, other 
than land or a leasehold interest in 
land) in the year or in a preceding 
taxation year ending after 1958 on 
scientific research and experimental 35 
development carried on in Canada, 
directly undertaken by or on behalf of 
the taxpayer, and related to a busi­
ness of the taxpayer, and
(ii) the undepreciated capital cost to 40 
the taxpayer of the property so 
acquired as of the end of the taxation 
year (before making any deduction 
under this paragraph in computing 
the income of the taxpayer for the 45 
taxation year),”

10

15

port
contribuable, à condition que le con­
tribuable soit en droit d’exploiter les 
résultats de ces recherches scientifi­
ques et de ce développement expéri­
mental,

avec une

30
b) le moins élevé des montants sui­
vants :

(i) le total des montants dont chacun 
représente une dépense en capital que
le contribuable a faite au cours de 35 
l’année ou d’une année d’imposition 
antérieure se terminant après 1958 
quant à des biens acquis qui seraient, 
si le présent article ne s’y appliquait 
pas, des biens amortissables du contri- 40 
buable — autres que des fonds de 
terre ou des droits de tenure à bail 
dans ces fonds —, pour des recher­
ches scientifiques et du développe­
ment expérimental effectués au 45 
Canada directement par le contribua­
ble ou pour son compte, en rapport 
avec une entreprise du contribuable,
(ii) la fraction non amortie du coût 
en capital des biens ainsi acquis, pour 50 
le contribuable, à la fin de l’année
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(avant toute déduction, prévue par le 
présent alinéa, dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l’an­
née),»

(2) L’alinéa 37(1 )c) de la même loi est 5 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Paragraph 37(l)(c) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«c) le total des montants dont chacun 
représente une dépense que le contribua­
ble a faite au cours de l’année ou d’une 
année d’imposition antérieure se termi-10 
nant après 1973 sous forme de rembour­
sement de montants visés à l’alinéa d).

“(c) the aggregate of all amounts each 
of which is an expenditure made by the 
taxpayer in the year or in a preceding 
taxation year ending after 1973 by way 
of repayment of amounts described in 
paragraph (d), and”

5

et»
(3) Paragraph 37(1 )(d) of the said Act is 10 (3) L’alinéa 37(1 )d) de la même loi est

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15

«</) du total des montants dont chacun 
représente une aide gouvernementale ou 
une aide non gouvernementale — au 
sens du paragraphe 127(9) — au titre 
d’une dépense visée à l’alinéa a) ou b) 20 
que, au moment de la production de sa 
déclaration de revenu pour l’année, le 
contribuable a reçue, a le droit de rece­
voir ou peut raisonnablement s’attendre 
à recevoir,»

“(</) the aggregate of all amounts each 
of which is the amount of any govern­
ment assistance or non-government 15 
assistance (within the meanings 
assigned to those expressions by subsec­
tion 127(9)) in respect of an expenditure 
described in paragraph (a) or (6) that, 
at the time of filing of the return of 20 
income for the year, the taxpayer has 
received, is entitled to receive or can 
reasonably be expected to receive;”

25

(4) Paragraphs 37(l)(e) and (/) of the (4) Les alinéas 37(l)e) et/) de la même 
said Act are repealed and the following sub- 25 loi sont abroges et remplaces par ce qui suit . 
stituted therefor:

«e) de la partie du total des montants 
déduits en application du paragraphe 
127(5) dans le calcul de l’impôt payable 30 
par ailleurs par le contribuable en vertu 
de la présente partie pour les années 
d’imposition antérieures, qu’il est raison­
nable d’attribuer à des dépenses de 
nature courante faites au cours des 35 
années d’imposition antérieures, qui 
sont, pour l’application de l’article 127, 
des dépenses admissibles pour recher­
ches scientifiques et développement 
expérimental,
f) des montants déduits en application 
du présent paragraphe dans le calcul du 
revenu du contribuable pour les années 
d’imposition antérieures, à l’exception 
des montants visés au paragraphe (6),» 45

“(e) that part of the aggregate of all 
amounts each of which is an amount 
deducted under subsection 127(5) in 
computing the tax otherwise payable by 30 
the taxpayer under this Part for a 
preceding taxation year that may rea­
sonably be attributed to expenditures of 
a current nature made in a preceding 
taxation year that were qualified expen- 35 
ditures in respect of scientific research 
and experimental development for the 
purposes of section 127;
(/) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount deducted under this 40 
subsection in computing the taxpayer’s 
income for a preceding taxation year, 
except amounts described in subsection

40

(6);
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(5) L’alinéa 37(1)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(5) Paragraph 37( 1 )(/i) of the said Act is

«6) du montant calculé pour l’année 
selon le paragraphe (6.1) à l’égard du 
contribuable, si celui-ci est une corpora- 5 
tion dont une personne ou un groupe de 
personnes a acquis le contrôle avant la 
fin de l’année.»

“(6) where the taxpayer is a corpora­
tion control of which has been acquired 5 
by a person or group of persons before 
the end of the year, the amount deter­
mined for the year under subsection 
(6.1) with respect to the corporation.”

(6) Section 37 of the said Act is further 10 (6) L’article 37 de la même loi est modifié
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (1), de ce 10 
after subsection (1) thereof, the following qui suit : 
subsection:

«(1.1) Pour l’application du paragraphe Corporations 

(1) et par dérogation à l’alinéa (7)e), les 
recherches scientifiques et le développe­
ment expérimental effectués en rapport 15 
avec une entreprise qu’exploite une corpo­
ration donnée à laquelle est lié, autrement 
qu’à cause d’un droit visé à l’alinéa 
251(5)6), un contribuable qui est lui- 
même une corporation, et dans laquelle 20 
cette corporation donnée prend une part 
active au moment où le contribuable fait 
une dépense ou un paiement pour ces 
recherches scientifiques et ce développe­
ment expérimental sont considérés comme 25 
effectués en rapport avec une entreprise du 
contribuable à ce moment.»

paragraph“(1.1) Notwithstanding 
(7)(e), for the purposes of subsection (1), 15 
where a taxpayer is a corporation, scientif­
ic research and experimental development, 
related to a business carried on by another 
corporation to which the taxpayer is relat­
ed (otherwise than by reason of a right 20 
referred to in paragraph 251(5)(6)) and in 
which that other corporation is actively 
engaged, at the time at which an expendi­
ture or payment in respect of the scientific 
research and experimental development is 25 
made by the taxpayer, shall be considered 
to be related to a business of the taxpayer 
at that time.”

Business of
related
corporations

(7) Le paragraphe 37(2) de la même loi(7) Subsection 37(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(2) Sont déductibles, dans le calcul du 30 el
revenu qu’un contribuable tire pour une développement 
année d’imposition d’une entreprise de 
celui-ci, les dépenses de nature courante réu-anger 
que celui-ci a faites au cours de l'année :

a) pour des recherches scientifiques et 35 
du développement expérimental effec­
tués à l’étranger directement par le con­
tribuable ou pour son compte, en rap­
port avec l’entreprise; ou
b) sous forme de paiements à une asso- 40 
ciation, une université, un collège, un 
institut de recherches ou un autre éta­
blissement semblable agréés, devant 
servir à des recherches scientifiques et 
du développement expérimental effec-45 
tués à l’étranger, en rapport avec l’en-

“(2) In computing the income of a tax­
payer for a taxation year from a business 
of the taxpayer, there may be deducted 
expenditures of a current nature made by 35 
him in the year

(а) on scientific research and experi­
mental development carried on outside 
Canada, directly undertaken by or on 
behalf of the taxpayer, and related to 40 
the business; or
(б) by payments to an approved asso­
ciation, university, college, research 
institute or other similar institution to 
be used for scientific research and 45 
experimental development carried on 
outside Canada related to the business 
provided that the taxpayer is entitled to

Research 
outside Canada
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treprise, à condition que le contribuable 
soit en droit d’en exploiter les résultats.»

exploit the results of such scientific 
research and experimental develop­
ment.”

(8) Subsection 37(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

(8) Le paragraphe 37(5) de la même loi

«(5) Dans le cas où un montant est 5 Déduction au 

déductible par ailleurs en application à la 
fois du présent article et de l’article 110.1 
ou 118.1 au titre d’une dépense faite par 
un contribuable pour des recherches scien­
tifiques et du développement expérimental 10 
au cours d’une année d’imposition, aucune 
déduction ne peut être faite en application 
de l’article 110.1 ou 118.1 au titre de cette 
dépense dans le calcul du revenu imposa­
ble du contribuable ou de l’impôt payable 15 
par le contribuable pour une année 
d’imposition.»

“(5) Where, in respect of an expendi­
ture on scientific research and experimen­
tal development made by a taxpayer in a 
taxation year, an amount is otherwise 10 
deductible under this section and under 
section 110.1 or 118.1, no deduction may 
be made in respect of the expenditure 
under section 110.1 or 118.1 in computing 
the taxable income of, or the tax payable 15 
by, the taxpayer for any taxation year.”

Idem
recherche cl du 
développement

(9) Le paragraphe 37(6) de la même loi(9) Subsection 37(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(6) Pour l’application de l’article 13, la 20 
somme déduite en application du paragra­
phe (1) qu’il est raisonnable de considérer 
comme se rapportant à un bien visé à 
l’alinéa (1)6) est réputée être accordée au 
contribuable au titre du bien par règle- 25 
ment pris en application de l’alinéa 
20(1 )a). À cette fin, le bien est réputé 
constituer une catégorie prescrite dis­
tincte.»

nses en“(6) An amount claimed under subsec- 20 
tion (1) that may reasonably be considered 
to be in respect of a property described in 
paragraph (1 )(6) shall, for the purpose of 
section 13, be deemed to be an amount 
allowed to the taxpayer in respect of the 25 
property under regulations made under 
paragraph 20(l)(a), and for that purpose 
the property shall be deemed to be of a 
separate prescribed class.”
(10) All that portion of subsection 37(6.1) 30 (10) Le passage du paragraphe 37(6.1) de 30

of the said Act preceding subparagraph la même loi qui précède le sous-alinéa fl)(n) 
(a)(ii) thereof is repealed and the following est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

Expenditures of 
a capital nature

Montant visé à 
l’alinéa (1 )h)«(6.1) Pour l’application de l’alinéa 

(1)6), le montant calculé pour une année 
d'imposition à l’égard d’un contribuable 35 
qui est une corporation dont une personne 

groupe de personnes a acquis le 
contrôle à une date antérieure à la fin 
d’une année d’imposition de la corporation 
est l’excédent éventuel

a) de l’excédent éventuel
(i) du total des montants dont chacun 
représente :

“(6.1) Where a taxpayer is a corpora­
tion control of which was last acquired by 35 
a person or group of persons at any time 
(in this subsection referred to as “that 
time”) before the end of a taxation year of 
the corporation, the amount determined 
for the purposes of paragraph (1 )(6) for 40 
the year with respect to the corporation is 
the amount, if any, by which

(a) the amount, if any, by which
(i) the aggregate of all amounts each 
of which is

Amount 
referred to in 
paragraph 
37(I)(A)

ou un

40

45
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(A) an expenditure described in 
paragraph (l)(<z) or (c) that was 
made by the corporation before 
that time,
(B) the lesser of the amounts deter- 5 
mined in respect of the corporation 
under subparagraphs (l)(6)(i) and
(ii) immediately before that time,

(A) une dépense visée à l’alinéa 
(l)a) ou c) que la corporation a 
faite avant cette date,
(B) le moins élevé des montants 
déterminés à l’égard de la corpora- 5 
tion selon les sous-alinéas (l)6)(i)
et (ii) immédiatement avant cette 
date,
(C) un montant déterminé à l’égard 
de la corporation selon l’alinéa 10 
(l)c.l) pour l’année d’imposition de 
celle-ci se terminant immédiate­
ment avant cette date,

sur le total des montants dont chacun 
représente :»

or
(C) an amount determined in 10 
respect of the corporation under 
paragraph (l)(c.l) for its taxation 
year ending immediately before 
that time

exceeds the aggregate of all amounts 15 
each of which is”

15

passage du sous-alinéa(11) All that portion of subparagraph 
37(6.1)(6)(i) of the said Act preceding 37(6.1)6)(i) de la même loi qui précède la
clause (A) thereof is repealed and the follow- division (A) est abrogé et remplacé par ce

20 qui suit :

(11) Le

ing substituted therefor:
«(i) si la corporation exploite tout au 20 
long de l’année, à profit ou dans une 
attente raisonnable de profit, l’entre­
prise à laquelle il est raisonnable de 
considérer que les montants visés aux 
divisions a)(i)(A), (B) ou (C) se rap-25 
portent, le total :»

“(i) where the business to which the 
amounts described in clause 
(a)(i)(A), (B) or (C) may reasonably 
be considered to have been related 
was carried on by the corporation for 25 
profit or with a reasonable expecta­
tion of profit throughout the year, the 
aggregate of’

(12) Subsection 37(7) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
the end of paragraph (c) thereof and by 
repealing paragraph (d) thereof and sub­
stituting the following therefor:

(12) L’alinéa 37(7)</) de la même loi est

*d) il est précisé que les recherches 
scientifiques et le développement expéri- 30 
mental effectués en rapport avec une 
entreprise comprennent les recherches 
scientifiques et le développement expéri­
mental susceptibles de provoquer ou de 
faciliter la croissance de cette entre- 35 
prise;»

(13) Subsection 37(7) of the said Act is 40 (13) Le paragraphe 37(7) de la même loi
further amended by adding thereto the fol- est modifié par adjonction de ce qui suit : 
lowing paragraph:

“(e) except in the case of a taxpayer 
that derives all or substantially all of his 
revenue from the prosecution of scientif- 45 
ic research and experimental develop­
ment (including the sale of rights arising

“(d) for greater certainty, references to 
scientific research and experimental de-35 
velopment related to a business include 
any scientific research and experimental 
development that may lead to or facili­
tate an extension of that business;”

*e) sauf si le contribuable obtient la 
totalité, ou presque, de ses recettes de la 40 
poursuite de recherches scientifiques et 
de développement expérimental — y 
compris la vente de droits découlant des



_______________ ______________________
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out of scientific research and experimen­
tal development carried on by him), the 
prosecution of scientific research and 
experimental development shall not be 
considered to be a business of the tax- 5 
payer to which scientific research and 
experimental development is related; 
and”

(14) Subsection 37(7) of the said Act is 
further amended by adding thereto the fol-10 est modifié par adjonction de ce qui suit : 
lowing paragraph:

“(/) notwithstanding paragraph (c), ref­
erences to expenditures on or in respect 
of scientific research and experimental 
development shall not include

(i) any capital expenditure made in 
respect of the acquisition of a build­
ing, other than a prescribed special- 
purpose building, including a lease­
hold interest therein,
(ii) any rental expense incurred in 
respect of a building other than a 
prescribed special-purpose building,

(iii) payments made by a taxpayer to 25
(A) a corporation resident in 
Canada and exempt from tax under 
paragraph 149(1 )(/), an approved 
research institute or an approved 
association, with which the taxpay- 30 
er does not deal at arm’s length,
(B) a corporation other than a cor­
poration referred to in clause (A), 
or
(C) an approved university, college 35 
or organization

to be used for scientific research and 
experimental development

(D) in the case of such a payment 
to a person described in clause (A) 40 
or (B), to the extent that the 
amount of the payment may rea­
sonably be considered to have been 
made to enable the recipient to 
acquire a building or a leasehold 45 
interest in a building or to pay an 
amount in respect of the rental 
expense in respect of a building,

(E) in the case of a payment to a 50 
person described in clause (C), to

recherches scientifiques et du développe­
ment expérimental qu’il effectue —, 
leur poursuite n’est pas considérée 
comme une entreprise du contribuable à 
laquelle ces recherches scientifiques et 5 
ce développement expérimental se rap­
portent;»

(14) Le paragraphe 37(7) de la même loi

«/) par dérogation à l’alinéa c), les 10 
dépenses afférentes aux recherches 
scientifiques et au développement expé­
rimental ne comprennent pas :

(i) les dépenses en capital faites pour 
l’acquisition d’un bâtiment — sauf s’il 15 
s’agit d’un bâtiment destiné à une fin 
particulière visée par règlement —, y 
compris un droit de tenure à bail dans 
ce bâtiment,
(ii) les frais de location engagés pour 20 
un bâtiment, sauf s’il s’agit d’un bâti­
ment destiné à une fin particulière 
visée par règlement,
(iii) les paiements, devant servir à des 
recherches scientifiques et à du déve- 25 
loppement expérimental, faits par un 
contribuable aux entités suivantes :

(A) un institut de recherches agréé, 
une association agréée ou une cor­
poration résidant au Canada qui est 30 
exonérée, par application de l’ali­
néa 149(1)/), de l’impôt prévu à la 
présente partie, avec lesquels le 
contribuable a un lien de dépen­
dance, ou à une autre corporation, 35 
dans la mesure où il est raisonnable 
de considérer le paiement fait pour 
permettre à cette entité d’acquérir 
un bâtiment ou un droit de tenure à 
bail dans ce bâtiment ou de payer 40 
un montant pour les frais de loca­
tion relatifs à ce bâtiment,
(B) une université, un collège ou 
une organisation agréés, dans la 
mesure où il est raisonnable de con- 45 
sidérer le paiement fait pour per­
mettre à cette entité d’acquérir ce 
bâtiment, ou un droit de tenure à 
bail dans ce bâtiment, dans lequel

15

20

and

and
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the extent that the amount of the 
payment may reasonably be con­
sidered to have been made to 
enable the recipient to acquire a 
building, or a leasehold interest in a 5 
building, in which the taxpayer has, 
or may reasonably be expected to 
acquire, an interest.”

le contribuable a un droit ou dans 
lequel il est raisonnable de s’atten­
dre à ce qu’il en ait un.»

(15) Subsection (1) is applicable with 
respect to expenditures made after December 10 dépenses faites après le 15 décembre 1987, à 5 
15, 1987, other than expenditures made after l’exclusion des dépenses faites après cette 
that date and before 1989 

(a) pursuant to
(i) an obligation entered into in writing 
before December 16, 1987,
(ii) the terms of a prospectus, prelim­
inary prospectus, registration statement 
or offering memorandum filed before 
December 16, 1987 with a public au­
thority in Canada pursuant to and in 20 
accordance with the securities legisla­
tion of any province, or
(iii) the terms of an offering memoran­
dum distributed as part of an offering of 
securities where

(A) the offering memorandum con­
tained a complete or substantially 
complete description of the securities 
contemplated in the offering as well 
as the terms and conditions of the 30 
offering of the securities,
(B) the offering memorandum was 
distributed before December 16,
1987,
(C) solicitations in respect of the sale 35 
of the securities contemplated by the 
offering memorandum were made 
before December 16, 1987, and
(D) the sale of the securities was sub­
stantially in accordance with the 40 
offering memorandum,

and provided that, where the expenditure 
is made after December 15, 1987 by way 
of a payment made to an entity described 
in subparagraph 37(1 )(a)(ii) of the said 45 
Act, as enacted by subsection (1), the 
scientific research and experimental de­
velopment to be performed pursuant to 
that payment is so performed before 1989;

(15) Le paragraphe (1) s’applique aux

date et avant 1989 :
a) conformément :

(i) à une obligation écrite contractée 
avant le 16 décembre 1987,
(ii) à un prospectus, à un prospectus 
provisoire, à une déclaration d’enregis­
trement ou à une notice d’offre produits 
avant le 16 décembre 1987 auprès d’un 
organisme public au Canada conformé-15 
ment à la législation provinciale sur les 
valeurs mobilières applicable,
(iii) à une notice d’offre distribuée dans 
le cadre d’une offre de titres si :

(A) la notice d’offre contient une des- 20 
cription complète, ou presque, des 
titres envisagés par l’offre ainsi que 
les conditions de l’offre,
(B) la notice d’offre a été distribuée 
avant le 16 décembre 1987,
(C) des sollicitations de vente des 
titres envisagés par l’offre ont été 
faites avant le 16 décembre 1987, et
(D) la vente des titres est de façon 
générale conforme à la notice d’offre, 30

si les dépenses sont faites après le 15 
décembre 1987 sous forme de paiements à 
une entité visée au sous-alinéa 37(l)a)(ii), 
édicté par le paragraphe (1), et si les 
recherches scientifiques et le développe-35 
ment expérimental correspondant à ce 
paiement sont effectués avant 1989; et
b) à une entité visée aux divisions 
37(l)û)(ii)(A), (B) ou (C) de la même loi, 
édictées par le paragraphe (1), dans le 40 
cadre d’une campagne publique de levée 
de fonds qui est lancée soit avant le 16 
décembre 1987, soit après le 15 décembre 
1987 conformément à un plan établi par 
écrit avant le 16 décembre 1987, et dont il 45

1015

25

25

50and
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(b) to an entity described in clause 
37(l)(o)(ii)(A), (B) or (Q of the said 
Act, as enacted by subsection (1), as part 
of a public fund raising campaign that

est raisonnable de considérer que l’objet 
consiste à financer l’acquisition par cette 
entité d’un bâtiment qu’elle a en construc­
tion le 16 décembre 1987 ou qui est en

commenced on or before December 15, 5 construction pour son compte à cette date, 5 
1987, or after that date pursuant to a 
settled plan evidenced in writing on or 
before that date, that may reasonably be 
considered to be for the purpose of funding 
the acquisition by the entity of a building 10 
which was under construction by or on 
behalf of the entity on December 16, 1987, 
or of property necessary for the equipment 
of such a building for the purpose for 
which that building was intended.

ou des biens nécessaires à l’aménagement 
de ce bâtiment pour répondre à la fin à 
laquelle celui-ci est destiné.

<

15
(16) Subsections (2) and (3) are appli- (16) Les paragraphes (2) et (3) s’appli- 

cable with respect to expenditures made after quent aux dépenses faites après avril 1988. 10
April, 1988.

(17) Paragraph 37(1 )(e) of the said Act, (17) L’alinéa 37(l)e) de la même loi, 
as enacted by subsection (4), is applicable to 20 édicté par le paragraphe (4), s’applique aux 
the 1988 and subsequent taxation years, and années d’imposition 1988 et suivantes. Pour 
for taxation years ending after 1984 and les années d’imposition qui se terminent 
before 1988, the reference to “paragraph après 1984 et avant 1988, le renvoi à «l’ali-15
127(10.1)(c)’’ in paragraph 37(1)(<?) of the néa 127(10.1)0», à l’alinéa 37(1)0 de la
said Act, as it was before the enactment of 25 même loi, dans sa version applicable avant 
subsection (4), shall be read as “the defini- l’entrée en vigueur du paragraphe (4), est 
ti°n “qualified expenditure” in subsection remplacé par un renvoi à «la définition de 
127(9)” «dépense admissible», au paragraphe 127(9)». 20

(18) Paragraph 37(1 )(/) of the said Act, (18) L’alinéa 37(1)/) de la même loi, 
as enacted by subsection (4), is applicable 30 édicté par le paragraphe (4), s’applique aux 
with respect to deductions claimed in com- montants déduits dans le calcul du revenu 
puling income for taxation years ending after pour les années d’imposition se terminant 
December 15, 1987. après le 15 décembre 1987 25

(19) Subsections (5), (6) and (9) to (12) 
are applicable after December 15, 1987.

(20) Subsections (7) and (13) are appli- (20) Les paragraphes (7) et (13) s’appli-
cable with respect to expenditures made after quent aux dépenses faites après le 15 décem-
December 15, 1987 other than expenditures bre 1987, sauf si elles ont été faites après le 30
made after that date and before 1989 pursu- 15 décembre 1987 et avant 1989 :

40 a) soit conformément à une obligation 
écrite contractée avant le 16 décembre 
1987;
b) soit conformément à un prospectus, à 35 
un prospectus provisoire, à une déclaration 

registration statement filed before Decern- 45 d’enregistrement ou à une notice d’offre 
ber 16, 1987 with a public authority in produits avant le 16 décembre 1987 auprès
Canada pursuant to and in accordance d’un organisme public au Canada confor-
with the securities legislation of any prov- mément à la législation provinciale sur les 40 
mce; or valeurs mobilières applicable;

(19) Les paragraphes (5), (6) et (9) à (12) 
35 s’appliquent après le 15 décembre 1987.

ant to
(a) an obligation entered into in writing 
before December 16, 1987;
(b) the terms of a prospectus, preliminary 
prospectus, offering memorandum or
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(c) the terms of an offering memorandum 
distributed as part of an offering of securi­
ties where

(i) the offering memorandum contained
a complete or substantially complete 5 
description of the securities contemplat­
ed in the offering as well as the terms 
and conditions of the offering of the 
securities,
(ii) the offering memorandum was dis- 10 
tributed before December 16, 1987,
(iii) solicitations in respect of the sale of 
the securities contemplated by the offer­
ing memorandum were made before 
December 16, 1987, and
(iv) the sale of the securities was sub­
stantially in accordance with the offer­
ing memorandum.

c) soit conformément à une notice d’offre 
distribuée dans le cadre d’une offre de 
titres si :

(i) la notice d’offre contient une des­
cription complète, ou presque, des titres 5 
envisagés par l’offre ainsi que les condi­
tions de l’offre,
(ii) la notice d’offre a été distribuée 
avant le 16 décembre 1987,
(iii) des sollicitations de vente des titres 10 
envisagés par l’offre ont été faites avant
le 16 décembre 1987, et
(iv) la vente des titres est de façon 
générale conforme à la notice d’offre.

t

15

(21) Subsection (8) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(21) Le paragraphe (8) s’applique aux 15 
20 années d’imposition 1988 et suivantes.

(22) Subsection (14) is applicable with 
respect to

(a) buildings and leasehold interests 
acquired after 1987 other than a building
or leasehold interest acquired before 1990 25

(i) pursuant to an obligation entered 
into in writing before June 18, 1987, or
(ii) the construction of which was com­
menced before June 18, 1987 by or on 
behalf of the taxpayer;

(b) rental expenses incurred after 1987, 
other than such rental expenses incurred 
pursuant to a written lease agreement 
renewed, extended or entered into before 
June 18, 1987 by the taxpayer or a person 35 
with whom the taxpayer did not deal at 
arm’s length at the time the lease was 
renewed, extended or entered into; and
(c) payments described in subparagraph 
37(7)(/)(iii) of the said Act, as enacted by 40 
subsection (14), made after December 15, 
1987 other than payments made pursuant
to an agreement entered into in writing 
before December 16, 1987 with a person 
with whom the taxpayer deals at arm’s 45 
length.

(22) Le paragraphe (14) s’applique :
a) aux bâtiments et droits de tenure à bail 
acquis après 1987, mais non à ceux acquis 
avant 1990 :

(i) conformément à une obligation 
écrite contractée avant le 18 juin 1987,

20

ou
(ii) dont la construction par le contri­
buable ou pour son compte a commencé 25 
avant le 18 juin 1987;

b) aux frais de location engagés après 
1987, mais non à ceux engagés par le 
contribuable conformément à un bail écrit 
renouvelé, prolongé ou conclu avant le 18 30 
juin 1987 par le contribuable ou par une 
personne avec laquelle le contribuable a un 
lien de dépendance au moment du renou­
vellement, de la prolongation ou de la con­
clusion du bail;

30

35
c) aux paiements visés au sous-alinéa 
37(7)/)(iii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (14), faits après le 15 décem­
bre 1987, mais non à ceux faits conformé­
ment à une convention écrite conclue 40 
avant le 16 décembre 1987

(
avec une per­

sonne avec laquelle le contribuable n’a 
aucun de lien de dépendance.
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19. (1) Section 38 of the said Act is_ 19. (1) L’article 38 de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Taxable capital 
gain and 
allowable 
capital loss

“38. For the purposes of this Act,
(a) a taxpayer’s taxable capital gain for 5 
a taxation year from the disposition of 
any property is 3/4 of his capital gain 
for the year from the disposition of that 
property;
(b) a taxpayer’s allowable capital loss 10 
for a taxation year from the disposition
of any property is 3/4 of his capital loss 
for the year from the disposition of that 
property; and
(c) a taxpayer’s allowable business 15 
investment loss for a taxation year from 
the disposition of any property is 3/4 of 
his business investment loss for the year 
from the disposition of that property.”

«38. Pour l’application de la présente Sens de gain en 
capital
imposable et de

a) le gain en capital imposable d’un 5 dédwn''bk‘piul 
contribuable, pour une année d’imposi- e ucn c 
tion, tiré de la disposition d’un bien est 
égal aux 3/4 du gain en capital que le 
contribuable a réalisé, pour l’année, à la 
disposition du bien;
b) la perte en capital déductible d’un 
contribuable, pour une année d’imposi­
tion, résultant de la disposition d’un bien 
est égale aux 3/4 de la perte en capital 
que le contribuable a subie, pour l’an-15 
née, à la disposition du bien;
c) la perte déductible au titre d’un pla­
cement d’entreprise d’un contribuable, 
pour une année d’imposition, résultant 
de la disposition d’un bien est égale aux 20 
3/4 de la perte au titre d’un placement 
d’entreprise que ce contribuable a subie, 
pour l’année, à la disposition du bien.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique 
années d’imposition et aux exercices finan-25 
ciers qui se terminent après 1987. Toutefois :

a) si le contribuable est un particulier ou 
une société, pour l’application de l’article 
38 de la même loi, édicté par le paragra­
phe (1), aux années d’imposition et aux 30 
exercices financiers qui se terminent après 
1987 et avant 1990, la fraction «3/4» est 
remplacée par la fraction «2/3»;
b) si le contribuable est tout au long de 
son année d’imposition une corporation 35 
privée dont le contrôle est canadien, pour 
1 application du même article aux années 
d’imposition qui se terminent après 1987 
et commencent avant 1990, la fraction 
«3/4» est remplacée, en ce qui concerne la 40 
corporation pour l’année, par la fraction 
représentée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 45 
jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos-

loi :

«

10

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 20 
years and fiscal periods ending after 1987, 
except that

(a) where the taxpayer is an individual or 
a partnership, for taxation years and fiscal 
periods ending after 1987 and before 1990,25 
the references to “3/4” in section 38 of the 
said Act, as enacted by subsection (1), 
shall be read as references to “2/3”;
{b) where the taxpayer is a Canadian-con- 
trolled private corporation throughout its 30 
taxation year, for taxation years ending 
after 1987 and commencing before 1990, 
the references to “3/4” in section 38 of the 
said Act, as enacted by subsection (1), 
shall, in respect of the corporation for the 35 
year, be read as references to the fraction 
determined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days in 40 
the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that

aux

<

are
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after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 5 
the year; and

(c) where the taxpayer is a corporation 
that was not a Canadian-controlled private 
corporation throughout its taxation year, 
for taxation years ending after 1987 and 10 
commencing before 1990, the references to 
“3/4” in section 38 of the said Act, as 
enacted by subsection (1), shall, in respect 
of the corporation for the year, be read as 
references to the fraction determined as 15 
the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 25 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year.

térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 5 
jours de l’année;

c) si le contribuable est une corporation 
qui n’est pas tout au long de son année 
d’imposition une corporation privée dont le 
contrôle est canadien, pour l’application 10 
du même article aux années d’imposition 
qui se terminent après 1987 et commen­
cent avant 1990, la fraction «3/4» est rem­
placée, en ce qui concerne la corporation 
pour l’année, par la fraction représentée 15 
par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990 
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 25 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année.

., . . , , , 20. (1) La division 39(l)a)(i.l)(A) de la
said Act is repealed and the following sub- 30 même loi est abrogée et remplacée par ce qui 30 
stituted therefor: suit :

t

20 20

20. (1) Clause 39(l)(a)(i.l)(A) of the

“(A) in the case of a gift to which 
subsection 118.1(5) applies, within 
15 months after the death of the 
taxpayer or such longer period as is 35 
reasonable in the circumstances, 
and”

«(A) dans le cas d’un don auquel le 
paragraphe 118.1(5) s’applique, 
dans les 15 mois du décès du contri­
buable ou tout délai supplémentaire 35 
raisonnable dans les circonstances,»

(2) All that portion of paragraph 39(9)(6) (2) Le passage de l’alinéa 39(9)6) de la
of the said Act preceding subparagraph (ii) même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 
thereof is repealed and the following sub- 40 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“(6) the amount, if any, by which the 
total of

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is twice the amount deduct- 45 
ed by the taxpayer under section 
110.6 in computing his taxable 
income for a preceding taxation year 
ending before 1988,

«6) l’excédent éventuel du total :
(i) de l’ensemble des montants dont 
chacun représente le double du 
tant que le contribuable a déduit en 
application de l’article 110.6 dans le 
calcul de son revenu imposable pour 45 
une année d’imposition antérieure se 
terminant avant 1988,

40

mon-



,
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(1.1) the aggregate of all amounts 
each of which is 3/2 of the amount 
deducted by the taxpayer under sec­
tion 110.6 in computing his taxable 
income for a preceding taxation year 5 
ending after 1987 and before 1990, 
and
(1.2) the aggregate of all amounts 
each of which is 4/3 of the amount 
deducted by the taxpayer under sec- 10 
tion 110.6 in computing his taxable 
income for a preceding taxation year 
ending after 1989

exceeds”

(1.1) de l’ensemble des montants dont 
chacun représente les 3/2 du montant 
que le contribuable a déduit en appli­
cation de l’article 110.6 dans le calcul 
de son revenu imposable pour une 5 
année d’imposition antérieure se ter­
minant après 1987 et avant 1990, et
(1.2) de l’ensemble des montants dont 
chacun représente les 4/3 du montant 
que le contribuable a déduit en appli- 10 
cation de l’article 110.6 dans le calcul 
de son revenu imposable pour 
année d’imposition antérieure se ter­
minant après 1989

<

une

15sur»

(3) Le passage de l’alinéa 39(10)6) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) All that portion of paragraph 15 
39(10)(6) of the said Act preceding subpara­
graph (ii) thereof is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(6) the amount, if any, by which the 
total of

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is twice the amount desig­
nated by the trust under subsection 
104(21.2) in respect of a beneficiary 
in its return of income for a preceding 25 
taxation year ending before 1988,
(1.1) the aggregate of all amounts
each of which is 3/2 of the amount 
designated by the trust under subsec­
tion 104(21.2) in respect of a 30
beneficiary in its return of income for
a preceding taxation year ending after 
1987 and before 1990, and
(1.2) the aggregate of all amounts
each of which is 4/3 of the amount 35 
designated by the trust under subsec­
tion 104(21.2) in respect of
beneficiary in its return of income for 
a preceding taxation year ending after 
1989

exceeds”

«6) l’excédent éventuel du total
(i) de l’ensemble des montants dont 20 
chacun représente le double du 
tant qu’une fiducie a attribué à 
bénéficiaire en application du para­
graphe 104(21.2) dans sa déclaration 
de revenu pour une année d’imposi- 25 
tion antérieure se terminant avant 
1988,
(1.1) de l’ensemble des montants dont 
chacun représente les 3/2 du montant 
que la fiducie a attribué à un bénéfi- 30 
ciaire en application du paragraphe 
104(21.2) dans sa déclaration de 
revenu pour une année d’imposition 
antérieure se terminant après 1987 et 
avant 1990,et
(1.2) de l’ensemble des montants dont 
chacun représente les 4/3 du montant 
que la fiducie a attribué à un bénéfi­
ciaire en application du paragraphe 
104(21.2) dans sa déclaration de 40 
revenu pour une année d’imposition 
antérieure se terminant après 1989

20
mon-

un

35

a

40

sur»
(4) Section 39 of the said Act is further 

amended by adding thereto the following 
subsection:

“(11) Where an amount is received in a 45 
taxation year on account of a debt (in this

(4) L’article 39 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit : 45

Recovery of 
bad debt «(11) Dans le cas où une somme est 

reçue au cours d’une année d’imposition
Recouvrement 
d’une créance 
irrécouvrable
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subsection referred to as the “recovered 
amount”) in respect of which a deduction 
for bad debts under subsection 20(4.2) had 
been made in computing the taxpayer’s 
income for a preceding taxation year, the 5 
amount, if any, by which 3/4 of the recov­
ered amount exceeds the amount deter­
mined under paragraph 12(1 )(/. 1 ) in 
respect of the recovered amount shall be 
deemed to be a taxable capital gain of the 10 
taxpayer from a disposition of capital 
property by him in the year and, for the 
purposes of section 110.6, that property 
shall be deemed to have been disposed of 
by him in the year.”

(5) Subsections (1) to (3) are applicable to 
the 1988 and subsequent taxation years.

(6) Subsection (4) is applicable after June 
17, 1987.

sur une créance qui a fait l’objet d’une 
déduction pour mauvaises créances en 
application du paragraphe 20(4.2) dans le 
calcul du revenu d’un contribuable pour 
une année d’imposition antérieure, l’excé- 5 
dent éventuel des 3/4 de la somme ainsi 
reçue sur le montant calculé selon l’alinéa 
12(1 )/. 1 ) au titre de cette somme est 
réputé être un gain en capital imposable 
du contribuable provenant de la disposition 10 
d’un bien en immobilisation au cours de 
l’année et, pour l’application de l’article 
110.6, ce bien est réputé avoir fait l’objet 
d’une disposition par le contribuable au 

15 cours de l’année.»

(5) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes.

(6) Le paragraphe (4) s’applique après le 
17 juin 1987.

21. (1) Subparagraph 40(l)(a)(iii) of the20 21. (1) Le sous-alinéa 40(l)a)(iii) de la 20
said Act is repealed and the following sub- même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: suit :

<

15

“(iii) subject to subsection (1.1), such 
amount as he may claim

(A) in the case of an individual 25 
(other than a trust) in prescribed 
form filed with his return of income 
under this Part for the year, and
(B) in any other case, in his return
of income under this Part for the 30 
year,

as a deduction, not exceeding the 
lesser of

(C) a reasonable amount as a 
reserve in respect of such of the 35 
proceeds of disposition of the prop­
erty that are not due to him until 
after the end of the year as may 
reasonably be regarded as a portion
of the amount determined under 40 
subparagraph (i) in respect of the 
property, and
(D) an amount equal to the product 
obtained when 1/5 of the amount 
determined under subparagraph (i) 45 
in respect of the property is multi­
plied by the amount, if any, by 
which 4 exceeds the number of 
preceding taxation years of the tax-

«(iii) sous réserve du paragraphe 
(1.1), le montant dont il peut deman­
der la déduction, dans le cas d’un 25 
particulier — à l’exclusion d’une fidu­
cie —, sur formulaire prescrit produit 
avec sa déclaration de revenu en vertu 
de la présente partie pour l’année et, 
dans les autres cas, dans la déclara- 30 
tion de revenu en vertu de la présente 
partie pour l’année, sans excéder le 
moins élevé des montants suivants :

(A) un montant raisonnable à titre 
de réserve à l’égard de toute partie 35 
du produit de disposition du bien, 
qui ne lui est due qu’après la fin de 
l’année et qu’il est raisonnable de 
considérer comme une partie du 
montant déterminé en vertu du 40 
sous-alinéa (i) pour ce bien,
(B) le produit de 1/5 de l’excédent 
déterminé en vertu du sous-alinéa 
(i) pour ce bien par l’excédent 
éventuel, de 4 sur le nombre d’an- 45 
nées d’imposition antérieures du 
contribuable qui se terminent après
la date de la disposition du bien;»

<
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payer ending after the disposition 
of the property; and”

(2) Subparagraph 40(2)(a)(ii) of the said (2) Le sous-alinéa 40(2)a)(ii) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor: 5

«(ii) l’acheteur du bien vendu est 
corporation qui, immédiatement après 
la vente,

(A) était contrôlée, directement ou 
indirectement, de quelque manière 
que ce soit, par le contribuable,
(B) était contrôlée, directement ou 
indirectement, de quelque manière 10 
que ce soit, par une personne ou un 
groupe de personnes qui contrôlait, 
directement ou indirectement, de 
quelque manière que ce soit, le con­
tribuable, ou
(C) contrôlait, directement ou indi­
rectement, de quelque manière que 
ce soit, le contribuable, lorsque ce 
dernier est une corporation;»

. (3) L’alinéa 40(2)e) de la même loi est 20
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

“(ii) the purchaser of the property 
sold is a corporation that, immediate­
ly after the sale,

(A) was controlled, directly or in­
directly, in any manner whatever, 10 
by the taxpayer,
(B) was controlled, directly or in­
directly, in any manner whatever, 
by a person or group of persons by 
whom the taxpayer was controlled, 15 
directly or indirectly, in any 
manner whatever, or
(C) controlled the taxpayer, direct­
ly or indirectly, in any manner 
whatever, where the taxpayer is a 20 
corporation;”

une

5 4

15

(3) Paragraph 40(2)(e) of the said Act is

“(e) where the taxpayer is a corpora-25 
tion, its loss otherwise determined from 
the disposition of any property disposed 
of by it to

(i) a person by whom it was con­
trolled, directly or indirectly in any 30 
manner whatever, or
(ii) a corporation that was controlled, 
directly or indirectly in any manner 
whatever, by a person described in 
subparagraph (i),

is nil;”

(4) All that portion of paragraph 40(2)(/z) (4) Le passage de l’alinéa 40(2)A) de la
ot the said Act preceding subparagraph (i) même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 35
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit ■
stituted therefor: 40

*e) lorsque le contribuable est 
poration, sa perte, déterminée par ail­
leurs, résultant d’un bien dont il a dis­
posé en faveur de l’une ou l’autre des 25 
personnes suivantes est nulle :

(i) une personne qui le contrôlait, 
directement ou indirectement, de 
quelque manière que ce soit,
(ii) une corporation contrôlée, direc- 30 
tement ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, par une personne 
visée au sous-alinéa (i);»

une cor-

35

(h) where the taxpayer is a corpora­
tion, its loss otherwise determined from 
the disposition at any time in a taxation 
year of shares of the capital stock of a 
corporation (in this paragraph referred 45 
to as the “controlled corporation”) that 

controlled, directly or indirectly in 
any manner whatever, by it at any time

•ft) lorsque le contribuable est une cor­
poration, sa perte, déterminée par ail­
leurs, résultant de la disposition, à 
date quelconque d’une année d’imposi- 40 
tion, d’actions du capital-actions d’une 
corporation (appelée «corporation 
trôlée» au présent alinéa) qu’il contrô­
lait, directement ou indirectement, de

4une

con-was



.
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in the year, is its loss therefrom other­
wise determined less the amount, if any, 
by which”

quelque manière que ce soit, à une date 
quelconque de l’année, est sa perte, 
déterminée par ailleurs, résultant de la 
disposition moins l’excédent éventuel»

(5) All that portion of subsection 40(3) of (5) Le passage du paragraphe 40(3) de la 5 
the said Act following subparagraph (£)(ii) 5 même loi qui suit le sous-alinéa 6)(ii) est 
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

1“the amount of the excess shall be deemed «l’excédent est réputé être le gain du con­
tribuable pour l’année, tiré de la disposi- 

from a disposition at that time of that 10 tion, à cette date, du bien, qu’il est réputé 10 
property and for the purposes of section 
110.6, that property shall be deemed to 
have been disposed of by him in the year.”

to be a gain of the taxpayer for the year

avoir effectuée au cours de l’année pour 
l’application de l’article 110.6.»

(6) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(7) Subsections (2) to (4) are applicable 
with respect to dispositions after 1988.

(8) Subsection (5) is applicable to the 
1985 and subsequent taxation years.

(6) Le paragraphe (1) s’applique aux 
15 années d’imposition 1988 et suivantes.

(7) Les paragraphes (2) à (4) s’appliquent 15 
aux dispositions effectuées après 1988.

(8) Le paragraphe (5) s’applique aux 
années d’imposition 1985 et suivantes.

22. (1) Subsection 41(1) of the said Act is 20 22. (1) Le paragraphe 41(1) de la même
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 20
therefor:

Taxable net 
gain from 
disposition of 
listed personal 
property

41, (1) For the purposes of this Part, a «41. (1) Pour l’application de la pré- Sens de gain
taxpayer’s taxable net gain for a taxation sente partie, le gain net imposable qu’un uré^lT1’16
year from dispositions of listed personal 25 contribuable tire, pour une année d’imposi- disposition de
property is 3/4 of the amount determined tion, de la disposition de biens personnels ^sn^nonneb
under subsection (2) to be his net gain for désignés est égal aux 3/4 du gain net, 25 eS'8nei>
the year from dispositions of such proper- déterminé en application du paragraphe
ty- (2), qu’il tire pour l’année de la disposition

de ces biens.»
(2) Subsection (1) is applicable to taxation 30 (2) Le paragraphe (1) s’applique

years and fiscal periods ending after 1987, 
except that

(a) where the taxpayer is an individual or 
a partnership, for taxation years and fiscal 
periods ending after 1987 and before 1990, 35 
the reference to “3/4” in subsection 41(1) 
of the said Act, as enacted by subsection 
(1), shall be read as a reference to “2/3”;
(b) where the taxpayer is a Canadian-con- 
trolled private corporation throughout its 40 
taxation year, for taxation years ending 
after 1987 and commencing before 1990, 
the reference to “3/4” in subsection 41(1) 
of the said Act, as enacted by subsection 
(1), shall, in respect of the corporation for 45

aux
années d’imposition et aux exercices finan- 30 
ciers qui se terminent après 1987. Toutefois :

a) si le contribuable est un particulier ou 
une société, pour l’application du paragra­
phe 41(1) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), aux années d’imposition et 35 
aux exercices financiers qui se terminent 
après 1987 et avant 1990, la fraction «3/4» 
est remplacée par la fraction «2/3»;
b) si le contribuable est tout au long de 
son année d’imposition une corporation 40 
privée dont le contrôle est canadien, pour 
l’application du même paragraphe 
années d’imposition qui se terminent après 
1987 et commencent avant 1990, la frac-

<
aux

'v
,-J
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the year, be read as a reference to the 
fraction determined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days in 5 
the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year; and

(c) where the taxpayer is a corporation 15 
that was not a Canadian-controlled private 
corporation throughout its taxation year, 
for taxation years ending after 1987 and 
commencing before 1990, the reference to 
“3/4” in subsection 41(1) of the said Act, 20 
as enacted by subsection (1), shall, in 
respect of the corporation for the year, be 
read as a reference to the fraction deter­
mined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 25 
number of days in the year that are 
before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 30 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 35 
the year.

tion «3/4» est remplacée, en ce qui 
cerne la corporation pour l’année, par la 
fraction représentée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 5 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 
jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 10 
nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année;

c) si le contribuable est une corporation 
qui n’est pas tout au long de son année 
d’imposition une corporation privée dont le 
contrôle est canadien, pour l’application 
du même paragraphe aux années d’imposi- 20 
tion qui se terminent après 1987 et 
mencent avant 1990, la fraction «3/4» est 
remplacée, en ce qui concerne la corpora­
tion pour l’année, par la fraction représen­
tée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 30 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990 
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 35 
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année.

23. (1) L’article 42 de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

con-

i10

15

com-

25

23. (1) Section 42 of the said Act is

Dispositions 
subject to 
warranty

“42. In computing a taxpayer’s pro- 40 
ceeds of disposition of any property for the 
purposes of this subdivision, there shall be 
included all amounts received or receivable 
by the taxpayer as consideration for war-

«42. Dans le calcul, pour l’application 40 Disposition 
de la présente sous-section, du produit de avec garantie 
disposition d’un bien pour un contribuable, 
doit être inclus le total des sommes reçues 
ou à recevoir par celui-ci en contrepartie 

ranties, covenants or other conditional or 45 de garanties qu’il a données ou de promes-45 
contingent obligations given or incurred by 
the taxpayer in respect of the disposition, 
and in computing the taxpayer’s income

t
ses ou autres obligations conditionnelles 
qu’il a contractées relativement à la dispo­
sition; et, dans le calcul du revenu du
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for the taxation year in which the property 
was disposed of and for each subsequent 
taxation year, any outlay or expense made 
or incurred by the taxpayer in any such

contribuable pour l’année d’imposition de 
la disposition du bien et pour chaque 
année d’imposition suivante, tout débours 
fait ou toute dépense engagée par le con- 

year pursuant to or by reason of any such 5 tribuable au cours d’une de ces années en 5 
obligation shall be deemed to be a loss of 
the taxpayer for such year from a disposi­
tion of a capital property and for the pur­
poses of section 110.6, that capital prop-

exécution ou en vertu d’une telle obliga­
tion, est réputé être une perte subie par le 
contribuable pour cette année à la disposi­
tion d’un bien en immobilisation, qu’il est 

erty shall be deemed to have been disposed 10 réputé avoir effectuée au cours de cette 10 
of by him in such year.”

<
année pour l’application de l’article 110.6.»

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1985 and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1985 et suivantes.

24. (1) L’alinéa 44(7)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

24. (1) Paragraph 44(7)(6) of the said
15

“(b) the person to whom the former 
property of the taxpayer was disposed of 
was a corporation that, immediately 
after the disposition,

(i) was controlled, directly or in­
directly in any manner whatever, by 
the taxpayer,
(ii) was controlled, directly or in­
directly in any manner whatever, by a 25 
person or group of persons by whom 
the taxpayer was controlled, directly
or indirectly in any manner whatever, 
or
(iii) controlled the taxpayer, directly 30 
or indirectly in any manner whatever, 
where the taxpayer is a corporation.”

«6) la personne en faveur de qui il a été 
disposé de l’ancien bien du contribuable 
était une corporation qui, immédiate­
ment après la disposition,

(i) était contrôlée, directement ou 20 
indirectement, de quelque manière 
que ce soit, par le contribuable,
(ii) était contrôlée, directement ou 
indirectement, de quelque manière 
que ce soit, par une personne ou un 25 
groupe de personnes par qui le contri­
buable était contrôlé, directement ou 
indirectement, de quelque manière 
que ce soit, ou
(iii) contrôlait le contribuable, direc- 30 
tement ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, lorsque le contri­
buable est une corporation.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dis­
positions effectuées après 1988.

20

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to dispositions after 1988. 35

25.(1) Subparagraphs 45(l)(o)(i) and35 25. (1) Les sous-alinéas 45(1 )a)(i) et (ii)
(ii) of the said Act are repealed and the de la même loi sont abrogés et remplacés par 
following substituted therefor:

“(i) having acquired property for 
some other purpose, has commenced 
at a later time to use it for the pur-40 
pose of gaining or producing income,

ce qui suit :
«(i) soit qui a acquis un bien à une 
autre fin et qui commence, à une date 40 
postérieure, à l’utiliser en vue de 
gagner un revenu,
(ii) soit qui a acquis un bien en vue 
de gagner un revenu et qui com­
mence, à une date postérieure, à l’uti- 45 
liser à une autre fin,»

<or
(ii) having acquired property for the 
purpose of gaining or producing 
income, has commenced at a later 45 
time to use it for some other 
purpose,”



I
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(2) L’alinéa 45(1)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Paragraph 45(1 ){b) of the said Act is

“(6) where property has, since it was 
acquired by a taxpayer, been regularly 5 
used in part for the purpose of gaining 
or producing income and in part for 
some other purpose, the taxpayer shall 
be deemed to have acquired, for that 
other purpose, the proportion of the 10 
property that the use regularly made of 
the property for that other purpose is of 
the whole use regularly made of the 
property at a cost to him equal to the 
same proportion of the cost to him of 15 
the whole property; and, if the property 
has, in such a case, been disposed of, the 
proceeds of disposition of the proportion 
of the property deemed to have been 
acquired for that other purpose shall be 20 
deemed to be the same proportion of the 
proceeds of disposition of the whole 
property; and”

«6) lorsqu’un bien, depuis son acquisi­
tion par un contribuable, est utilisé 
habituellement en partie en vue de 5 
gagner un revenu et en partie à une 
autre fin, le contribuable est réputé 
avoir acquis, à cette autre fin, la frac­
tion de ce bien représentée par le rap­
port entre l’usage qui en est fait habi-10 
tuellement à cette autre fin et l’usage 
total habituel de ce bien, à un coût, pour 
lui, égal à la même fraction du coût, 
pour lui, du bien entier; si, dans ce cas, 
le bien a fait l’objet d’une disposition, le 15 
produit de disposition de la fraction du 
bien réputée avoir été acquise à cette 
autre fin est réputé égal à la même 
fraction du produit de disposition du 
bien entier;»

4

20

(3) All that portion of paragraph 45(1 )(c) (3) Le passage de l’alinéa 45(1 )c) de la 
of the said Act preceding subparagraph (ii) 25 même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“(c) where, at any time after a taxpayer 
has acquired property, there has been a 
change in the relation between the use 30 
regularly made by him of the property 
for gaining or producing income and the 
use regularly made of the property for 
other purposes,”

«c) lorsque, à une date quelconque après 
l’acquisition d’un bien par un contribua- 25 
ble, le rapport entre l’usage que le con­
tribuable fait habituellement de ce bien 
en vue de gagner un revenu et l’usage 
habituel du bien à une autre fin 
change,»

(4) All that portion of subsection 45(3) of 35 (4) Le passage du paragraphe 45(3) de la
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

30

Election re
principal
residence

“(3) Where at any time a property that 
was acquired by a taxpayer for the pur- 40 
pose of gaining or producing income ceases 
to be used for that purpose and becomes 
the principal residence of the taxpayer, 
subsection (1) shall not apply to deem the 
taxpayer to have disposed of the property 45 
at that time and to have reacquired it 
immediately thereafter if he so elects by 
notifying the Minister in writing on or 
before the earlier of’

«(3) Par dérogation au paragraphe (1), Choix d'utiliser 

le contribuable qui cesse à une date quel- 35 résidence0"1 me 
conque d’utiliser en vue de gagner un 
revenu un bien qu’il a acquis à cette fin 
n’est pas réputé en avoir disposé à cette 
date et l’avoir acquis de nouveau aussitôt 
après si le bien devient la résidence princi- 40 
pale du contribuable et si le contribuable 
en fait le choix par avis écrit au ministre 
au plus tard au premier en date des jours 
suivants :»

principale

4
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(5) Subsection 45(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(5) Le paragraphe 45(4) de la même loi

Where election 
cannot be made

“(4) Notwithstanding subsection (3), 
an election described therein shall be 5 
deemed not to have been made in respect 
of a change in use of property if any 
deduction in respect of the property has 
been allowed for any taxation year ending 
after 1984 and on or before the change in 10 
use under regulations made under para­
graph 20(1) (a) to the taxpayer, his spouse 
or a trust under which he or his spouse is a 
beneficiary.”

«(4) Par dérogation au paragraphe (3), 
le choix qui y est prévu est réputé ne pas 
avoir été fait à l’égard d’un bien ayant fait 5 
l’objet d’un changement d’usage si un 
montant a été déduit à l’égard du bien, 
selon les règlements pris en application de 
l’alinéa 20(1 )a), par le contribuable, par 
son conjoint ou par une fiducie dont le 10 
contribuable ou son conjoint est bénéfi­
ciaire, pour une année d’imposition se ter­
minant après 1984 et au plus tard à la date 
du changement.»

(6) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 15 
aux changements d’usage postérieurs à avril 
1988.

Choix exclu

i

(6) Subsections (1) to (4) are applicable 15 
with respect to changes in use occurring after 
April, 1988.

(7) Subsection (5) is applicable in respect (7) Le paragraphe (5) s’applique aux mon-
of a deduction allowed under regulations tants déduits selon les règlements pris en
made under paragraph 20(1)(a) for a taxa- 20 application de l’alinéa 20(1 )a) de la même 20 
tion year commencing after 1987. loi pour les années d’imposition qui commen­

cent après 1987.

26. (1) Le paragraphe 47(2) de la même 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

26. (1) Subsection 47(2) of the said Act is

Where identical 
properties are 
bonds, etc.

“(2) For the purposes of subsection (1), 25 
where a group of identical properties 
referred to in that subsection is a group of 
identical bonds, debentures, bills, notes or 
similar obligations issued by a debtor, sub- 
paragraph (l)(6)(ii) shall be read as30 
follows:

«(2) Pour l’application du paragraphe 25 Cas où les biens 
(1), dans le cas où un groupe de biens teu'treT*°nl 
identiques visés à ce paragraphe est un 
groupe d’obligations, d’effets, de billets ou 
d’autres titres semblables émis par un 
débiteur, le sous-alinéa (l)6)(ii) est rem-30 
placé par ce qui suit :

«(ii) le quotient obtenu en divisant le 
total du principal de tous ces biens 
identiques dont le contribuable est 
propriétaire immédiatement après la 35 
date donnée par le principal du bien 
identique.»

“(ii) the quotient obtained when the 
aggregate of the principal amounts of 
all such identical properties owned by 
the taxpayer immediately after the 35 
particular time is divided by the prin­
cipal amount of the identical proper­
ty.

(2) Subsection 47(3) of the said Act is 
repealed.

(3) Subsections (1) and (2) are applicable (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 40
to taxation years and fiscal periods com- aux années d’imposition et aux exercices
mencing after June 17, 1987 that end after financiers commençant après le 17 juin 1987
1987. qui se terminent après 1987.

(2) Le paragraphe 47(3) de la même loi 
40 est abrogé.



■
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27. (1) All that portion of subsection 27. (1) Le passage du paragraphe 49(3) 
49(3) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

Where option 
to acquire 
exercised

“(3) Where an option to acquire prop- 5 
erty is exercised so that property is dis­
posed of by a taxpayer (in this subsection 
referred to as the “vendor”) or so that 
property is acquired by another taxpayer 
(in this subsection referred to as the “pur- 10 
chaser”), for the purpose of computing the 
income of each such taxpayer the granting 
of the option and the exercise thereof shall 
be deemed not to be dispositions of prop­
erty and there shall be included”

«(3) Lorsqu’une option portant sur l’ac­
quisition d’un bien est levée, de sorte qu’un 5opllon d achat 
contribuable — appelé «vendeur» au pré­
sent paragraphe — dispose d’un bien ou 
qu’un autre contribuable — appelé «ache­
teur» au présent paragraphe — acquiert 
bien, aux fins du calcul du revenu de 10 
chacun de ces contribuables, l’octroi de 
l’option et sa levée sont réputés ne pas être 
des dispositions de bien et :»

Levée d'une

un

15
(2) Paragraph 49(4)(a) of the said Act is (2) L’alinéa 49(4)a) de la même loi est 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15

“(a) an option granted by a taxpayer in 
a taxation year (in this subsection 20 
referred to as the “initial year”) is exer­
cised in a subsequent taxation year (in 
this subsection referred to as the “subse­
quent year”),”

*a) une option consentie par un contri­
buable dans une année d’imposition — 
appelée «année initiale» au présent para­
graphe — est levée dans une année 
d’imposition postérieure 
«année postérieure» au présent paragra­
phe —,»

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 25 (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
with respect to dispositions of property under aux dispositions de biens effectuées en levant 
options exercised after 1987. des options après 1987.

appelée 20

25
28. (1) Paragraph 50(1 )(6) of the said 28. (1) L’alinéa 50(1)6) de la même loi 

Act is amended by striking out the word “or” est modifié par adjonction de ce qui suit : 
at the end of subparagraph (i) thereof, by 30 
adding the word “or” at the end of subpara­
graph (ii) thereof and by adding thereto, 
immediately after subparagraph (ii) thereof, 
the following subparagraph:

“(iii) the corporation ceased to carry 35 
on all of its businesses and was insol­
vent during the year, and

(A) at the end of the year, the fair 
market value of the share is nil and
it is reasonable to expect that the 40 
corporation will be dissolved or 
wound up and will not commence 
to carry on any business, and
(B) the corporation did not com­
mence to carry on any business in 45 
the year or within 24 months fol­
lowing the end of the year,”

«(iii) ou bien la corporation a cessé 
d’exploiter la totalité de ses entrepri­
ses et était insolvable au cours de 30 
l’année et :

(A) d’une part, à la fin de l’année, 
la juste valeur marchande de l’ac­
tion est nulle et il est raisonnable de 
s’attendre à ce que la corporation 35 
soit dissoute ou liquidée et ne com­
mence pas à exploiter une entre­
prise,
(B) d’autre part, la corporation n’a 
pas commencé à exploiter une 40 
entreprise au cours de l’année ou

<



ü
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des 24 mois suivant la fin de 
l’année,»

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years and, années d’imposition 1988 et suivantes et à
where the taxpayer so advises the Minister of l’année d’imposition 1985, 1986 ou 1987 si le 5
National Revenue in writing, to the 1985, contribuable en informe le ministre du 
1986 or 1987 taxation year.

29. (1) Subsection 52(6) of the said Act is
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux

5 Revenu national par écrit.

29. (1) Le paragraphe 52(6) de la même I
Cost of right to 
receive from 
trust

“(6) Notwithstanding subsection (1), «(6) Pour l’application de la présente 10 Çoû! d'un droit 
where a beneficiary under a trust acquires 10 sous-section et par dérogation au paragra- à paiement 
a right to enforce payment by the trust of 
an amount out of a capital gain or the 
income of the trust (determined without 
reference to the provisions of this Act) for
the taxation year of the trust in which the 15 la fiducie — calculé sans tenir compte de 
right was acquired by him, for the pur­
poses of this subdivision, the cost to him of 
the right shall be deemed to be the amount 
that became so payable.”

phe (1), dans le cas où le bénéficiaire 
d’une fiducie acquiert le droit d’exiger de 
celle-ci paiement d’une somme sur un gain 
en capital de la fiducie ou sur le revenu de 15

la présente loi — pour l’année d’imposition 
de la fiducie au cours de laquelle il 
acquiert le droit, le coût du droit, pour le 
bénéficiaire, est réputé égal à la somme 20 
devenue ainsi payable.»

(2) Subsection (1) is applicable with 20 (2) Le paragraphe (1) s’applique
respect to rights acquired in a trust in the droits acquis dans une fiducie au cours des
1988 and subsequent taxation years of the années d’imposition 1988 et suivantes de la
trust.

aux

fiducie. 25
30. (1) All that portion of paragraph 30. (1) Le passage de l’alinéa 53(1 )c) de 

53(1 )(c) of the said Act preceding subpara-25 la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
graph (i) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

“(c) where the property is a share of the 
capital stock of a corporation and the 
taxpayer has, after 1971, made a contri- 30 
bution of capital to the corporation 
otherwise than by way of a loan, by way 
of a disposition of shares of a foreign 
affiliate of the taxpayer to which sub­
section 85.1(3) or paragraph 95(2)(c) 35 
applies or, subject to subsection (1.1), a 
disposition of property in respect of 
which the taxpayer and the corporation 
have made an election under section 85, 
that proportion of such part of the 40 
amount of the contribution as cannot 
reasonably be regarded as a benefit con­
ferred by the taxpayer on a person 
(other than the corporation) who was 
related to the taxpayer that”

«c) lorsque le bien est une action du 
capital-actions d’une corporation et que 30 
le contribuable a fait, après 1971, un 
apport en capital à la corporation — 
autrement que sous forme de prêt, que 
sous forme de disposition d’actions d’une 
corporation étrangère affiliée du contri- 35 
buable à laquelle le paragraphe 85.1(3) 
ou l’alinéa 95(2)c) s’applique ou, sous 
réserve du paragraphe (1.1), que sous 
forme de disposition d’un bien à l’égard 
de laquelle le contribuable et la corpora- 40 
tion ont fait un choix en vertu de l’arti­
cle 85 —, la proportion de la partie de 
l’apport qui ne peut raisonnablement 
être considérée comme un avantage con­
féré par le contribuable à une personne 45 
— autre que la corporation — liée au 
contribuable, que»

<
45
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(2) Subsection 53(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi­
ately after paragraph (</.l) thereof, the fol­
lowing paragraphs:

“(d.2) where the property is a unit in a 5 
mutual fund trust, any amount required 
by subsection 132.1(2) to be added in 
computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the unit;
(d.3) where the property is a share of 10 
the capital stock of a corporation of 
which the taxpayer was, at any time, a 
specified shareholder, any expense 
incurred by the taxpayer in respect of 
land or a building of the corporation 15 
that was by reason of subsection 18(2) 
or (3.1) not deductible by the taxpayer 
in computing his income for any taxa­
tion year commencing before that 
time;”

(2) Le paragraphe 53(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l’alinéa d. 1), 
de ce qui suit :

«d.2) lorsque le bien est une unité dans 
une fiducie de fonds mutuels, tout mon- 5 
tant à inclure, par application du para­
graphe 132.1(2), dans le calcul du prix 
de base rajusté de l’unité pour le 
contribuable;
d.3) lorsque le bien est une action du 10 
capital-actions d’une corporation dont le 
contribuable est, à une date donnée, un 
actionnaire désigné, toute dépense enga­
gée par le contribuable au titre d’un 
fonds de terre ou d’un bâtiment de la 15 
corporation, qui, à cause du paragraphe 
18(2) ou (3.1), n’était pas déductible 
par le contribuable dans le calcul de son 

20 revenu pour une année d’imposition 
commençant avant cette date;»

(3) Clause 53(l)(e)(i)(A) of the said Act (3) La division 53(l)é-)(i)(A) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

20

“(A) the fractions set out in subsec­
tion 14(5), paragraph 38(a) and 25 
subsection 41(1),”

«(A) de toute référence à une frac­
tion au paragraphe 14(5), à l’alinéa 
38a) et au paragraphe 41(1),»

(4) Le sous-alinéa 53(l)e)(iv) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25
(4) Subparagraph 53(l)(e)(iv) of the said

“(iv) where the taxpayer has, after 30 
1971, made a contribution of capital 
to the partnership otherwise than by 
way of loan, such part of the amount 
of the contribution as cannot reason­
ably be regarded as a benefit con-35 
ferred on any other member of the 
partnership who was related to the 
taxpayer,”

«(iv) lorsque le contribuable a fait, 
après 1971, un apport de capital à 
cette société autrement que sous 30 
forme de prêt, la partie de l’apport 
qui ne peut raisonnablement être con­
sidérée comme un avantage conféré à 
un autre membre de la société qui 
était lié au contribuable,» 35

(5) Paragraph 53(1 )(e) of the said Act is (5) L’alinéa 53(1 )e) de la même loi est 
further amended by striking out the word 40 modifié par suppression du mot «et» à la fin 
“and” at the end of subparagraph (ix) there- du sous-alinéa (ix), par adjonction de ce mot
of, by adding the word “and” at the end of à la fin du sous-alinéa (x) et par adjonction
subparagraph (x) thereof and by adding de ce qui suit : 
thereto the following subparagraph:

<40

“(xi) of which the taxpayer’s share of 45 
any income or loss of the partnership 
was, at any time, 10% or more, any

«(xi) si la part du contribuable sur le 
revenu ou la perte de la société est 
d’au moins 10 % à une date donnée,
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expense incurred by the taxpayer in 
respect of land or a building of the 
partnership that was by reason of sub­
section 18(2) or (3.1) not deductible 
by the taxpayer in computing his 5 
income for any taxation year com­
mencing before that time;”

toute dépense engagée par le contri­
buable au titre d’un fonds de terre ou 
d’un bâtiment de la société, qui, à 
cause du paragraphe 18(2) ou (3.1), 
n’était pas déductible par le contri- 5 
buable dans le calcul de son revenu 
pour une année d’imposition commen­
çant avant cette date;»

I(6) All that portion of paragraph 53(1)(A) (6) Le passage de l’alinéa 53(1 )h) de la
of the said Act preceding subparagraph (ii) même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 10 
thereof is repealed and the following sub- 0 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“(h) where the property is land of the 
taxpayer, any amount paid by him or by 
another taxpayer in respect of whom the 
taxpayer was a person, corporation or 15 
partnership described in clause 
18(3)(6)(ii)(A), (B) or (C), after 1971 
and before that time pursuant to a legal 
obligation to pay

(i) interest on debt relating to the 20 
acquisition of land, or an amount pay­
able by him for the land, or”

•h) lorsque le bien est un fonds de terre 
du contribuable, toute somme versée par 
ce dernier ou par un autre contribuable 
vis-à-vis duquel le contribuable était une 15 
personne, corporation ou société visées 
aux divisions 18(3)6)(ii)(A), (B) ou 
(C), après 1971 et avant cette date du 
fait d’une obligation légale de payer :

(i) un intérêt sur une dette concer- 20 
nant l’acquisition d’un fonds de terre 
ou sur une somme qu’il doit payer 
pour le fonds de terre, ou»

(7) All that portion of paragraph 53(l)(/z) (7) Le passage de l’alinéa 53(1 )A) de la
of the said Act following subparagraph (ii) même loi qui suit le sous-alinéa (ii) est 25 
thereof is repealed and the following sub- 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“to the extent that that amount was not 
deductible by reason of subsection 18(2) 
in computing his income from the land 
or from a business for any taxation year 30 
commencing before that time or, by 
reason of subsection 18(3), in comput­
ing the income of another taxpayer in 
respect of whom he was a person, corpo­
ration or partnership described in clause 35 
18(3)(6)(ii)(A), (B) or (C), where that 
amount was not included in the cost to 
that other taxpayer of any property 
other than by reason of paragraph

«dans la mesure où cette somme n’était 
pas déductible, en application du para­
graphe 18(2), dans le calcul du revenu 
qu’il a tiré du fonds de terre ou d’une 30 
entreprise pour toute année d’imposition 
commençant avant cette date ou, en 
application du paragraphe 18(3), dans 
le calcul du revenu d’un autre contri­
buable vis-à-vis duquel le contribuable 35 
était 
société
18(3)6)(Ü)(A), (B) ou (C), si cette

___________________________ somme n’était pas comprise dans le coût
(l)(d,3) or subparagraph (l)(e)(xi);” 40 d’un bien pour l’autre contribuable40

I autrement qu’à cause de l’alinéa (l)d.3) 
ou du sous-alinéa(l)e(xi);»

(8) Clause 53(2)(c)(i)(A) of the said Act (8) La division 53(2)c)(i)(A) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

une personne, corporation ou 
visées divisionsaux
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“(A) the fractions set out in subsec­
tion 14(5) and paragraph 38(6),”

«(A) de toute référence à une frac­
tion au paragraphe 14(5) et à l’ali­
néa 386),*

(9) Le sous-alinéa 53(2)c)(iii) de la même(9) Subparagraph 53(2)(c)(iii) of the said 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 5

“(iii) any amount deemed by subsec­
tion 110.1(4) or 118.1(8) to have been 
a gift made, or by subsection 127(4.2) 
to have been an amount contributed, 
by the taxpayer by reason of his mem-10 
bership in the partnership at the end 
of a fiscal period of the partnership 
ending before that time,”

5

«(iii) toute somme réputée être un 
don, selon le paragraphe 110.1(4) ou 
118.1(8), ou une contribution, selon le 
paragraphe 127(4.2), fait par le con­
tribuable du fait qu’il est associé de la 10 
société à la fin d’un exercice financier 
de la société se terminant avant cette 
date,»

(

(10) Paragraph 53(2)(c) of the said Act is (10) L’alinéa 53(2)c) de la même loi est 
further amended by striking out the word 15 modifié par suppression du mot «et» à la fin 15 
“and” at the end of subparagraph (viii) du sous-alinéa (viii), par adjonction de ce
thereof, by adding the word “and” at the end mot à la fin du sous-alinéa (ix) et par adjonc-
of subparagraph (ix) thereof and by adding tion de ce qui suit : 
thereto the following subparagraph:

“(x) any amount deductible by the 20 
taxpayer
20(l)(e)(vi) in respect of the partner­
ship for a taxation year of the taxpay­
er ending at or after that time;”

«(x) une somme déductible par le 
contribuable en application du sous- 20 
alinéa 20(l)e)(vi) en rapport avec la 
société pour une année d’imposition 
du contribuable se terminant à cette 
date ou postérieurement;»

(11) All that portion of paragraph 25 (11) Le passage du paragraphe 53(2)6) de 25
53(2)(6) of the said Act preceding subpara- la même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 
graph (ii) thereof is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

under subparagraph

abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(6) where the property is a capital in­
terest of the taxpayer in a trust (other 30 
than an interest in a personal trust 
acquired by the taxpayer for no con­
sideration or an interest of the taxpayer 
in a trust described in any of subpara­
graphs 108(1 )(/)(ii) to (v)),

(i) any amount paid to the taxpayer 
by the trust after 1971 and before 
that time as a distribution or payment 
of capital by the trust (otherwise than 
as proceeds of disposition of the inter- 40 
est or part thereof), to the extent that 
such amount became payable before 
1988,
(i.l) any amount that has become 
payable to the taxpayer by the trust 45 
after 1987 and before that time in 
respect of the interest (otherwise than

«6) lorsque le bien est une participation 
du contribuable au capital d’une fiducie 
— à l’exclusion d’une participation 30 
acquise par le contribuable à titre gra­
tuit dans une fiducie personnelle ou 
d’une participation du contribuable dans 
une fiducie visée à l’un des sous-alinéas 
108(l)y)(ii) à (v):

(i) toute somme payée au contribua­
ble par la fiducie après 1971 et avant 
cette date lors d’une distribution ou 
d’un paiement de capital par la fidu­
cie — exception faite du produit de 40 
disposition de la participation ou 
d’une partie de celle-ci — dans la 
mesure où cette somme est devenue 
payable avant 1988,
(i.l) toute somme devenue payable45 
au contribuable par la fiducie après

35
35
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as proceeds of disposition of the inter­
est or part thereof), except to the 
extent of the portion thereof

(A) that was included in the tax­
payer’s income by reason of subsec- 5 
tion 104(13) or from which an 
amount of tax was deducted under 
Part XIII by reason of paragraph 
212(l)(c), or
(B) where the trust was resident in 10 
Canada throughout its taxation 
year in which the amount became 
payable

(I) that is equal to 1/3 of the 
amount designated by the trust 15 
under subsection 104(21) in 
respect of the taxpayer, or
(II) that was designated by the 
trust under subsection 104(20) in 
respect of the taxpayer,”

1987 et avant cette date au titre de 
cette participation — exception faite 
du produit de disposition de la partici­
pation ou d’une partie de celle-ci — 
sauf dans la mesure où il s’agit de la 5 
partie de cette somme :

(A) qui a été incluse en application 
du paragraphe 104(13) dans le 
calcul du revenu du contribuable ou 
de laquelle un impôt a été déduit en 10 
vertu de la partie XIII par applica­
tion de l’alinéa 212(1 )c), ou
(B) si la fiducie réside au Canada 
tout au long de son année d’imposi­
tion au cours de laquelle la somme 15 
est devenue payable,

(I) qui est égale au tiers du mon­
tant attribué au contribuable par 
la fiducie en application du para­
graphe 104(21), ou
(II) qui est attribuée au contri­
buable par la fiducie en applica­
tion du paragraphe 104(20),»

(12) La division 53(2)A:)(i)(A) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 25 
therefor:

4

20 20

(12) Clause 53(2)(Z:)(i)(A) of the said Act

“(A) an amount described in para­
graph 37(l)(rf),”

«(A) une somme visée à l’alinéa 
37(1)0,»

(13) Les paragraphes (1) et (4) s’appli- 
cable with respect to contributions of capital quent aux apports de capital effectués après 
occurring after June, 1988 in computing the juin 1988 aux fins du calcul du prix de base 30
adjusted cost base of property after June, rajusté de biens après juin 1988.
1988.

(14) Subsections (2), (3), (5), (7) and (8) 
are applicable to the 1988 and subsequent 
taxation years.

25
(13) Subsections (1) and (4) are appli-

30

(14) Les paragraphes (2), (3), (5), (7) et 
(8) s’appliquent aux années d’imposition 
1988 et suivantes.

(15) Subsection (6) is applicable with 
respect to expenses incurred in the 1988 and 35 dépenses engagées au cours des années d’im­

position 1988 et suivantes.

(15) Le paragraphe (6) s’applique aux 35

subsequent taxation years.

(16) Subsection (9) applies with respect to (16) Le paragraphe (9) s’applique aux 
gifts made and amounts contributed by part- dons et contributions faits par les sociétés au 
nerships in fiscal periods of partnerships cours des exercices financiers qui se termi-40 
ending after 1987. 40 nent après 1987.

(17) Le paragraphe (10) s’applique après 
1987.

(18) Le paragraphe (11) s’applique aux 
sommes devenues payables par une fiducie 45

45 après 1987. Toutefois :

(17) Subsection (10) is applicable after 
1987.

(18) Subsection (11) is applicable with 
respect to amounts that become payable by 
trusts after 1987, except that
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(а) with respect to amounts payable by 
trusts before 1990, the reference to “1/3” 
in subclause 53(2)(/z)(i.l)(B)(I) of the 
said Act, as enacted by subsection (11), 
shall be read as a reference to “1/2”; and 5
(б) subparagraph 53(2)(A)(i.l) of the said 
Act, as enacted by subsection (11), shall 
not apply with respect to that portion of an 
amount that becomes payable in a taxation 
year of the trust ending before 1990 to a 10 
taxpayer by a trust (other than a unit 
trust) created before October 2, 1987, that 
may reasonably be considered to be out of 
an amount that has been deducted under 
subsection 20(16) of the said Act or regu-15 
lations made under paragraph 20(1 )(n) or 
subsection 65(1) of the said Act in com­
puting the income of the trust for the year, 
where

(i) such portion is designated by the 20 
trust in respect of the taxpayer and not 
in respect of any other beneficiary under 
the trust and does not exceed the pro­
portion of the aggregate of amounts that 
the trust so designates in respect of all 25 
beneficiaries for the year that 

(A) the taxpayer’s share of the 
income of the trust for the year com­
puted without reference to this Act

a) s’il s’agit de sommes payables par la 
fiducie avant 1990, les mots «au tiers» à la 
subdivision 53(2)A)(i.0(B)(1) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (11), sont 
remplacés par les mots «à la moitié»;
b) le sous-alinéa 53(2)/i)(i.l) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (11), ne s’ap­
plique pas à la partie d’une somme deve­
nue payable par une fiducie constituée 
avant le 2 octobre 1987 — qui n’est pas 10 
une fiducie d’investissement à participa­
tion unitaire — à un contribuable au cours 
d’une année d’imposition de la fiducie se 
terminant avant 1990, qu’il est raisonnable 
de considérer comme provenant d’un mon-15 
tant déduit dans le calcul du revenu de la 
fiducie pour l’année selon le paragraphe 
20(16) de la même loi ou des règlements 
pris en application de l’alinéa 20(1 )a) ou 
du paragraphe 65(1) de la même loi, si les 20 
conditions suivantes sont réunies :

(i) la fiducie attribue au contribuable et 
non à un autre bénéficiaire cette partie, 
qui ne peut dépasser le produit du total 
des montants qu’elle attribue ainsi à 25 
tous ses bénéficiaires pour l’année par le 
rapport entre, d’une part, la part du 
contribuable sur le revenu de la fiducie 
pour l’année calculé sans tenir compte 
de la présente loi et, d’autre part, le 30 
revenu de la fiducie pour l’année calculé 
sans tenir compte de la présente loi,
(ii) aucune participation dans la fiducie 
n’est émise avant la fin de l’année et 
après le 1er octobre 1987, sauf si elle 35 
l’est conformément à un prospectus, à 
un prospectus provisoire, à une déclara­
tion d’enregistrement, à une notice d’of­
fre ou à un avis, dont la loi exige la 
production avant que les participations 40 
puissent être placées et qui sont produits 
avant le 2 octobre 1987 auprès d’un 
organisme public au Canada,
(iii) il n’y a pas d’augmentation impor­
tante de la dette de la fiducie avant la 45 
fin de l’année et après le 1er octobre 
1987, sauf si une telle augmentation 
résulte d’une convention écrite conclue 
avant le 2 octobre 1987.

5

4

is of 30
(B) the income of the trust for the 
year computed without reference to 
this Act,

(ii) no beneficial interest in the trust is 
created before the end of the year and 35 
after October 1, 1987 (other than pursu­
ant to the terms of a prospectus, prelim­
inary prospectus, registration statement, 
offering memorandum or notice filed 
before October 2, 1987 with a public 40 
authority in Canada, where such docu­
ment was required by law to be so filed 
before trading in the securities can com­
mence), and
(iii) there has not been a substantial 45 
increase in the indebtedness of the trust 
before the end of the year and after 
October 1, 1987 (other than as a conse­
quence of an agreement entered into in 
writing before October 2, 1987).

4

50
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(19) Subsection (12) is applicable with 
respect to expenditures made after April, dépenses faites après avril 1988. 
1988.

(19) Le paragraphe (12) s’applique aux

31. (1) Paragraph 54(d) of the said Act is 31. (1) L’alinéa 54d) de la même loi est 
repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(d) “eligible capital property” of a 
taxpayer means any property, a part of 
the consideration for the disposition of 
which would, if he disposed of the prop- 10 
erty, be an eligible capital amount in 
respect of a business;”

“eligible capital 
property”
•bien en 
immobilisation 
admissible•

«d) un bien en immobilisation admissi- 5 *bien cn
immobilisation 
admissible»
“eligible 
capital 
properly"

tble d’un contribuable s’entend d’un bien 
dont la disposition, s’il y avait disposi­
tion, aurait pour contrepartie partielle 
un montant en immobilisations admissi­
bles au titre d’une entreprise;» 10

(2) Subparagraph 54(g)(i) of the said Act (2) Le sous-alinéa 54g)(i) de la même loi 
is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 15

“(i) ordinarily inhabited in the year 
by the taxpayer, by the taxpayer’s 
spouse or former spouse or by a child 
of the taxpayer, or”

«(i) normalement habité dans l’année 
par le contribuable, par son conjoint 
ou ancien conjoint ou par un enfant 15 
du contribuable, ou»

(3) Subsection (1) is applicable after June 20 (3) Le paragraphe (1) s’applique après le
17 juin 1987.17, 1987.

(4) Subsection (2) applies in respect of the 
1972 and subsequent taxation years for dis- années d’imposition 1972 et suivantes en ce 20 
positions occurring after 1987.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux

qui concerne les dispositions effectuées après 
1987.

32. (1) The said Act is further amended 25 _32. (1) La même loi est modifiée 
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 54.1, de ce qui suit : 
54.1, the following section:

par

Certain shares 
deemed to be 
capital property

“54.2 Where any person has disposed of 
property that consisted of all or substan-

«54.2 Dans le cas où une personne dis- 25 Actions
réputées biens 
en immobilisa-pose de la totalité, ou presque, de l’actif 

tially all of the assets used in an active 30 qu’elle utilisait dans une entreprise qu’elle 
business carried on by that person to a 
corporation for consideration that included 
shares of the corporation, the shares shall 
be deemed to be capital property of the 
person.”

lion
exploitait activement, en faveur d’une cor­
poration, pour une contrepartie compre­
nant des actions de cette corporation, ces 30 
actions sont réputées être des biens en 

35 immobilisation de cette personne.»
(2) Subsection (1) is applicable with 

respect to dispositions occurring after 1987.

33. (1) Subsection 55(1) of the said Act is 
repealed.

(2) Subparagraph 55(5)(6)(ii) of the said 40 (2) Le sous-alinéa 55(5)6)(ii) de la même
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dis­
positions effectuées après 1987.

33. (1) Le paragraphe 55(1) de la même 35 
loi est abrogé.

“(ii) the amount, if any, by which 
(A) the amount, if any, by which 
the aggregate of the capital gains of 45

«(ii) l’excédent éventuel 
(A) de l’excédent éventuel du total 40 
des gains en capital de la corpora-
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tion pour la période sur le total de 
ses gains en capital imposables pour 
la période,

the corporation for the period 
exceeds the aggregate of the tax­
able capital gains of the corpora­
tion for the period 

exceeds
(B) the amount, if any, by which 
the aggregate of the capital losses 
of the corporation for the period 
exceeds the aggregate of the allow­
able capital losses of the corpora- 10 
tion for the period, and”

(3) Subparagraph 55(5)(Z>)(iii) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

sur
5 (B) l’excédent éventuel du total de 5 

ses pertes en capital pour la période 
sur le total de ses pertes en capital 
déductibles pour la péridoe, et»

I
(3) Le sous-alinéa 55(5)ù)(iii) de la même 

loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10

“(iii) the aggregate of all amounts 15 
each of which is an amount in respect 
of a business carried on by the corpo­
ration at any time in the period, equal 
to the amount, if any, by which the 
aggregate of

(A) where the period commenced 
before the corporation’s adjustment 
time (within the meaning assigned 
by subsection 14(5) and referred to 
in this subparagraph as the corpo- 25 
ration’s “adjustment time”), the 
amount, if any, by which

(I) the aggregate of the amounts 
in respect of the business 
required to be included in the 30 
calculation of the corporation’s 
cumulative eligible capital by 

subparagraph

«(iii) du total des montants dont 
chacun représente un montant qui est, 
à l’égard d’une entreprise exploitée 
par la corporation au cours de la 
période, égal à l’excédent éventuel du 15 
total :

(A) si la période a commencé avant 
le moment du rajustement applica­
ble à la corporation, au sens du 
paragraphe 14(5), de l’excédent 20 
éventuel

(I) du total des montants au titre 
de l’entreprise à inclure dans le 
calcul du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles de la 25 
corporation en application du 
sous-alinéa 14(5)û)(iv) pour la 
partie de la période qui précède
le moment du rajustement appli­
cable à la corporation 

sur le total :
(II) du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles de la 
corporation au titre de l’entre­
prise au début de la période,
(III) de la moitié du total des 
dépenses en immobilisations 
admissibles au titre de l’entre­
prise faites ou engagées par la 
corporation au cours de la partie 40 
de la période qui précède le 
moment du rajustement applica­
ble à la corporation, et
(IV) dans la mesure où le total 
visé à la subdivision (I) dépasse 45 
le total des montants visés aux 
subdivisions (II) et (III), de la

20

ofreason
14(5)(ti)(iv) with respect to that 
portion of the period preceding 35 
its adjustment time 

exceeds the aggregate of
(II) the cumulative eligible capi­
tal of the corporation in respect
of the business at the commence- 40 
ment of the period,
(III) 1/2 of the aggregate of the 
eligible capital expenditures in 
respect of the business that were 
made or incurred by the corpora- 45 
tion during that portion of the 
period preceding its adjustment 
time, and
(IV) to the extent that the 
amount determined under sub- 50 
clause (I) exceeds the aggregate

30

35

(
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of the amounts determined under 
subclauses (II) and (III), 1/2 of 
the aggregate of the eligible capi­
tal expenditures in respect of the 
business that were made or 5 
incurred by the corporation 
during that portion of the period 
following its adjustment time,

(B) 1/3 of the aggregate of the 
amounts in respect of the business 10 
required to be included in the cal­
culation of the corporation’s 
cumulative eligible capital by

subparagraph 
14(5)(n)(iv) with respect to that 15 
portion of the period following its 
adjustment time, and
(C) 1/3 of all amounts received in 
the period that were required to be 
included in the corporation’s 20 
income by reason of paragraph 
12(l)(i.l)

exceeds the aggregate of
(D) where the period commenced 
after the corporation’s adjustment 25 
time, 1/3 of the cumulative eligible 
capital of the corporation in respect
of the business at the commence­
ment of the period,
(E) 1/4 of the aggregate of the 30 
eligible capital expenditures in 
respect of the business made or 
incurred by the corporation with 
respect to that portion of the period 
after its adjustment time and a por- 35 
tion of which were not included in 
subclause (A)(IV),
(F) where the period commenced 
before the corporation’s adjustment 
time, 1/2 of the amount, if any, by 40 
which the aggregate of the amounts 
determined in respect of the corpo­
ration under subclauses (A)(II) 
and (III) exceeds the amount deter­
mined in respect of the corporation 45 
under subclause (A)(1), and
(G) 1/3 of all amounts deducted by 
the corporation under subsection 
20(4.2) in respect of debts estab­
lished by it to have become bad 50 
debts during the period;”

moitié du total des dépenses en 
immobilisations admissibles au 
titre de l’entreprise faites 
engagées par la corporation au 
cours de la partie de la période 5 
qui suit le moment du rajuste­
ment applicable à la corporation,

(B) du tiers du total des montants 
au titre de l’entreprise à inclure 
dans le calcul du montant cumula- 10 
tif des immobilisations admissibles 
de la corporation en application du 
sous-alinéa 14(5)o)(iv) pour la 
partie de la période qui suit le 
moment du rajustement applicable 15 
à la corporation, et
(C) du tiers du total des montants 
reçus au cours de la période à 
inclure dans le calcul du revenu de
la corporation en application de 20 
l’alinéa 12(1 )i. 1 )

sur le total des montants suivants :
(D) si la période a commencé après 
le moment du rajustement applica­
ble à la corporation, le tiers du 25 
montant cumulatif des immobilisa­
tions admissibles de la corporation 
au titre de l’entreprise au début de
la période,
(E) le quart du total des dépenses 30 
en immobilisations admissibles au 
titre de l’entreprise qui ont été 
faites ou engagées par la corpora­
tion au cours de la partie de la 
période qui suit le moment du 35 
rajustement applicable à la corpo­
ration et dont une partie n’est pas 
incluse en application de la subdivi­
sion (A ) ( IV ),
(F) si la période a commencé avant 40 
le moment du rajustement applica­
ble à la corporation, la moitié de 
l’excédent éventuel du total des 
montants visés aux subdivisions 
(A)(II) et (III) sur le montant visé 45 
à la subdivision (A)(1),
(G) le tiers du total des montants 
déduits par la corporation en appli­
cation du paragraphe 20(4.2) sur 
des créances établies par celle-ci 50 
comme étant devenues des mauvai-

ou

<

ofreason

<
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ses créances au cours de la 
période;»

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux opé-(4) Subsection (1) is applicable with 
respect to transactions entered into on or rations conclues à la date de sanction de la 
after the day on which this Act is assented to présente loi ou après cette date, à l’exclu- 5 
other than sion :

(a) transactions that are part of a series of 5 a) de celles qui font partie d’une série 
transactions, determined without reference 
to subsection 248(10) of the said Act, 
commencing before the day on which this 
Act is assented to and completed before 
1989; or
(b) any one or more transactions, one of 
which was entered into before April 13,
1988, that were entered into by a taxpayer 
in the course of an arrangement and in 
respect of which the taxpayer received 15 du Revenu national avant le 13 avril 1988 
from the Department of National Reve­
nue, before April 13, 1988, a confirmation 
or opinion in writing with respect to the 
tax consequences thereof.

d’opérations — abstraction faite du para­
graphe 248(10) de la même loi — com­
mençant avant cette date et terminée 10 
avant 1989;

<

10 b) d’une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant le 13 
avril 1988 — conclues par un contribuable 
dans le cadre d’un mécanisme et au titre 15 
desquelles il a reçu, par écrit, du ministère

une confirmation ou un avis concernant ses 
attributs fiscaux à cet égard.

(5) Subsection (2) is applicable to the 20 (5) Le paragraphe (2) s’applique aux 20
années d’imposition 1988 et suivantes.1988 and subsequent taxation years.

(6) Subsection (3) is applicable after June
17, 1987 except that, with respect to 17 juin 1987. Toutefois, les mots «tiers du»
amounts included in the calculation of a sont supprimés aux divisions 55(5)6)(iii)(C)
corporation’s income by reason of paragraph 25 et (G) de la même loi, édictées par le para- 25 
12(1 )(/.!) or subsection 20(4.2) of the said graphe (3), pour ce qui est d’un montant
Act, as enacted by subsections 4(2) and inclus dans le calcul du revenu d’une corpo-
12(11), respectively, of this Act, relating to ration en application de l’alinéa 12(1)/. 1) ou
an amount owing in respect of a disposition du paragraphe 20(4.2) de la même loi, édic-
of property occurring in a taxation year of 30 tés respectivement par les paragraphes 4(2)30 
the corporation commencing before July, et 12(11), en rapport avec un montant dû au
1988, clauses 55(5)(6)(iii)(C) and (G) of the titre d’une disposition de biens effectuée au
said Act, as enacted by subsection (3), shall cours d’une année d’imposition de la corpora-
be read without reference to the expression tion commençant avant juillet 1988.
“1/3 of’.

(6) Le paragraphe (3) s’applique après le

35

34. (1) Paragraph 56(l)(c.l) of the said 34. (1) L’alinéa 56(l)c.l) de la même loi 35 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Idem “(c.l) any amount received by the tax­
payer in the year, pursuant to an order 40 
made by a competent tribunal in accord­
ance with the laws of a province, as an 
allowance payable on a periodic basis 
for the maintenance of the taxpayer, the 
children of the taxpayer or both the 45 
taxpayer and the children of the taxpay­
er if

«c.l) tout montant que le contribuable a 
reçu au cours de l’année en vertu d’une 
ordonnance rendue par un tribunal com­
pétent en conformité avec la législation 40 
d’une province, à titre d’allocation paya­
ble périodiquement pour subvenir aux 
besoins du contribuable, d’enfants de 
celui-ci ou à la fois du contribuable et 
d’enfants de celui-ci, si :

Idem

(

45
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(i) the order was made
(A) after February 10, 1988, or
(B) before February 11, 1988 and 
the taxpayer and the person 
required to pay the amount jointly 5 
elected in writing before the end of 
the year to have this paragraph and 
paragraph 60(c.l) apply with 
respect to all such amounts,

(ii) at the time the amount was 10 
received and throughout the remain­
der of the year, the taxpayer was 
living apart from the individual 
required to pay the amount, and
(iii) the individual required to pay 15 
the amount is an individual of the 
opposite sex who

(A) before the date of the order 
cohabited with the taxpayer in a 
conjugal relationship, or
(B) is the natural parent of a child 
of the taxpayer;”

(i) l’ordonnance a été rendue
(A) soit après le 10 février 1988,
(B) soit avant le 11 février 1988, si 
le contribuable et la personne tenue 
de payer le montant ont fait un 5 
choix conjoint par écrit avant la fin 
de l’année pour que le présent 
alinéa et l’alinéa 60c. 1 ) s’appli­
quent au montant,

(ii) à la date où le contribuable a reçu 10 
le montant et jusqu’à la fin de l’année,
le contribuable vivait séparé du parti­
culier tenu de payer le montant, et
(iii) le particulier tenu de verser le 
montant est une personne de sexe 15 
opposé

(A) qui, avant la date de l’ordon­
nance, vivait avec le contribuable 
dans une situation assimilable à une 
union conjugale, ou
(B) qui est le père naturel ou la 
mère naturelle d’un enfant du 
contribuable;»

(2) L’alinéa 56(l)iv) de la même moi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

c

20 20

(2) Paragraph 56(1 )(u) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

25
25

Social
assistance
payments

“(«) a social assistance payment made 
in the year

(i) on the basis of a means, needs or 
income test, and
(ii) in respect of the taxpayer or of a 30 
person who, at the time of the pay­
ment, is related to the taxpayer or is a 
person in respect of whom any 
individual was entitled to receive a 
family allowance payment under the 35 
Family Allowances Act, 1973

and received by
(iii) the taxpayer, other than a mar­
ried taxpayer who resides with his 
spouse at the time of the payment and 40 
whose income for the year is less than 
his spouse’s income for the year, or
(iv) the spouse of the taxpayer with 
whom the taxpayer resides at the time 
of the payment if the spouse’s income 45 
for the year is less than the taxpayer’s 
income for the year;”

(3) Subsection 56(3) of the said Act is 
repealed.

«w) la prestation d’assistance sociale 
payée au cours de l’année, après examen 
des ressources, des besoins ou du revenu, 
à l’égard du contribuable ou d’une per­
sonne qui, au moment du paiement, est 30 
liée au contribuable ou est une personne 
au titre de laquelle un particulier a le 
droit de recevoir une allocation familiale 
en application de la Loi de 1973 sur les 
allocations familiales et reçue

(i) soit par le contribuable, à l’exclu­
sion d’un contribuable marié qui 
habite avec son conjoint au moment 
du paiement et dont le revenu pour 
l’année est inférieur à celui de son 40 
conjoint pour l’année,
(ii) soit par le conjoint du contribua­
ble avec qui il habite au moment du 
paiement, si le revenu du conjoint 
pour l’année est inférieur à celui du 45 
contribuable pour l’année;»

Prestation
d’assistance
sociale

35

(3) Le paragraphe 56(3) de la même loi 
est abrogé.





92 Income Tax 35-36-37 Eliz. II

(4) Section 56 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following par insertion, après le paragraphe (4), de ce

qui suit :

(4) L’article 56 de la même loi est modifié

subsections:

“(4.1) Where an individual has loaned 
property, directly or indirectly by means of 5 
a trust or by any means whatever, to 
another individual with whom he was not 
dealing at arm’s length and it may reason­
ably be considered that one of the main 
reasons for the loan was to reduce or avoid 10 
tax by causing income from the property 
or property substituted therefor to be 
included in the income of the other 
individual, any income for a taxation year 
from the property or from property sub- 15 
stituted therefor that relates to the period 
or periods of the year throughout which 
the individual was resident in Canada and 
was not dealing at arm’s length with the 
other individual, shall be deemed to be 20 
income of the individual and not of the 
other individual except to the extent that 
section 74.1 is otherwise applicable.

I merest free or 
low interest 
loans

«(4.1) En cas de prêt d’un bien par 
particulier, directement ou indirectement, 5 
par le biais d’une fiducie ou par tout autre 
moyen, à un autre particulier avec lequel 
le particulier a un lien de dépendance, et 
s’il est raisonnable de considérer qu’un des 
principaux motifs du prêt consiste à 10 
réduire ou à éviter l’impôt en faisant en 
sorte que le revenu provenant du bien ou 
d’un bien y substitué soit inclus dans le 
revenu de l’autre particulier, le revenu de 
cet autre particulier pour une année d’im-15 
position provenant du bien ou d’un bien y 
substitué, qui se rapporte à la période ou 
aux périodes de l’année tout au long des­
quelles le particulier réside au Canada et a 
un lien de dépendance avec l’autre particu- 20 
lier, est considéré comme un revenu du 
particulier et non de l’autre particulier, 
sauf dans la mesure où l’article 74.1 s’ap­
plique par ailleurs.

Prêt sans 
intérêt ou à 
intérêt faible

un

i

Loans for value (4.2) Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, subsection (4.1) does not 25 
apply to any income derived in a particular 
taxation year from loaned property or 
from property substituted therefor if

(a) interest was charged on the loan at
a rate equal to or greater than the lesser 30

(i) the rate prescribed for the pur­
poses of subsection 161(1) that was in 
effect at the time the loan was made, 
and
(ii) the rate that would, having 
regard to all circumstances, have been 
agreed on, at the time the loan was 
made, between parties dealing with 
each other at arm’s length;

(b) the amount of interest that was pay­
able in respect of the particular year in 
respect of the loan was paid not later 
than 30 days after the end of the par­
ticular year; and
(c) the amount of interest that was pay­
able in respect of each taxation year 
preceding the particular year in respect 
of the loan was paid not later than 30

(4.2) Par dérogation aux autres disposi- 25 Prèt comre
valeurlions de la présente loi, le paragraphe (4.1) 

ne s’applique pas au revenu provenant 
pour une année d’imposition d’un bien 
prêté ou d’un bien y substitué si ;

a) le prêt porte intérêt à un taux égal ou 30 
supérieur au moins élevé :

(i) du taux prescrit, en application du 
paragraphe 161(1), qui est en vigueur 
au moment où le prêt est consenti,
(ii) du taux dont des parties n’ayant 35 
aucun lien de dépendance entre elles 
seraient convenues au moment où le 
prêt est consenti, compte tenu de 
toutes les circonstances;

b) les intérêts payables sur le prêt pour 40 
l’année sont payés au plus tard 30 jours 
après la fin de l’année; et
c) les intérêts payables sur le prêt pour 
chaque année d’imposition antérieure à 
l’année sont payés au plus tard 30 jours 45 
après la fin de cette année antérieure.

of

35

40

45
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days after the end of each such taxation 
year.
(4.3) For the purposes of subsection 

(4.1), where at any time an individual has 
loaned property (in this subsection 5 
referred to as the “loaned property”) 
either directly or indirectly, by means of a 
trust or by any other means whatever, to a 
person, and the loaned property or prop­
erty substituted therefor is used

(a) to repay, in whole or in part, bor­
rowed money with which other property 
was acquired, or
(b) to reduce an amount payable for 
other property,

there shall be included in computing the 
income from the loaned property, or from 
property substituted therefor, that is so 
used, that proportion of the income or loss, 
as the case may be, derived after that time 20 
from the other property or from property 
substituted therefor that the fair market 
value at that time of the loaned property, 
or property substituted therefor, that is so 
used is of the cost to that person of the 25 
other property at the time of its acquisi­
tion, but for greater certainty nothing in 
this subsection shall affect the application 
of subsection (4.1) to any income or loss 
derived from the other property or from 30 
property substituted therefor.”
(5) Subsections 56(5) to (8) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(5) An individual who is deemed by 35 
subsection (6) or (7) to have supported in 
a particular month of a taxation year a 
person in respect of whom

(a) a family allowance under the 
Family Allowances Act, 1973, or
(b) an allowance under a law of a prov­
ince that provides for payment of an 
allowance similar to the family allow­
ance provided under the Family Allow­
ances Act, 1973

is paid for the particular month shall 
include in computing his income for the 
year an amount equal to the aggregate of 
all amounts each of which is the amount of

(4.3) Pour l’application du paragraphe 
(4.1), en cas de prêt d’un bien par 
particulier, à une date quelconque, directe­
ment ou indirectement, par le biais d’une 
fiducie ou par tout autre moyen, à une 5 
personne, si le bien prêté ou un bien y 
substitué est utilisé :

a) soit pour rembourser tout ou partie 
de l’argent emprunté et utilisé pour 
acquérir un autre bien,
b) soit pour réduire un montant payable 
pour un autre bien,

est inclus dans le calcul du revenu prove­
nant du bien prêté, ou du bien y substitué, 
ainsi utilisé, le produit obtenu en multi-15 
pliant le revenu ou la perte, selon le cas, 
provenant après cette date de l’autre bien 
ou d’un bien y substitué, par le rapport 
entre la juste valeur marchande à cette 
date du bien prêté ou du bien y substitué, 20 
ainsi utilisé et le coût de l’autre bien pour 
cette personne à la date de son acquisition.
Il est entendu toutefois que rien au présent 
paragraphe ne modifie l’application du 
paragraphe (4.1) à un revenu ou à une 25 
perte provenant de l’autre bien ou d’un 
bien y substitué.»

Repayment of
existing
indebtedness

Rembourse­
ment d'une 
detteun

410

10

15

(5) Les paragraphes 56(5) à (8) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 30

Family
allowances «(5) Tout particulier qui est réputé par 

le paragraphe (6) ou (7) subvenir, au 
cours d’un mois donné d’une année d’im­
position, aux besoins d’une personne pour 
laquelle une allocation familiale en vertu 35 
de la Loi de 1973 sur les allocations fami­
liales ou une allocation en vertu d’un texte 
législatif provincial qui prévoit le verse­
ment d’une allocation semblable est versée 
pour le mois donné doit inclure dans le 40 
calcul de son revenu pour l’année une 
somme égale au total des allocations ainsi 
reçues par le particulier et par son conjoint 
pour un mois de l’année au cours duquel le 
particulier est réputé subvenir aux besoins 45 
de la personne.

Allocations
familiales

40

45
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such an allowance received by him or his 
spouse for a month of the year in which he 
is deemed to have supported the person.

(6) For the purposes of subsection (5) 
and subject to subsection (7), an individual 5 
shall be deemed to have supported a 
person in a particular month of a taxation 
year if

(a) the person is a child of, or is 
dependent for support in the particular 10 
month on, the individual or the individu­
al’s spouse; and
(b) where the individual is married at 
the end of the particular month,

(i) the individual’s income for the 15 
year (computed without reference to 
subsection (5) and section 63) exceeds 
that of the individual’s spouse, and
(ii) the individual’s spouse was not, 
by reason of a breakdown of the mar- 20 
riage, living separate and apart from 
the individual at the end of the par­
ticular month and for a period of at 
least 90 days commencing in the year.

(6) Pour l’application du paragraphe (5) 
et sous réserve du paragraphe (7), le parti­
culier est réputé subvenir aux besoins 
d’une personne au cours d’un mois donné 
d’une année d’imposition si les conditions 5 
suivantes sont réunies :

a) cette personne est un enfant du parti­
culier ou du conjoint du particulier ou 
quelqu’un aux besoins duquel le particu­
lier ou le conjoint du particulier subvient 10 
au cours du mois donné;
b) si le particulier est marié à la fin du 
mois donné;

(i) d’une part, son revenu pour l’an­
née — calculé sans tenir compte du 15 
paragraphe (5) et de l’article 63 — 
est supérieur à celui de son conjoint,
(ii) d’autre part, le particulier et son 
conjoint ne vivaient pas séparés, pour 
cause d’échec du mariage, à la fin du 20 
mois donné et pendant une période 
d’au moins 90 jours commençant au 
cours de l’année.

Deemed
support

Soutien réputé

<

Idem (7) For the purposes of subsection (5), 25 
where

(a) an amount is allowed under subsec­
tion 118(1) by reason of paragraph (b) 
thereof in computing an individual’s tax 
payable under this Part for a taxation 30 
year in respect of a person, the individu­
al shall be deemed to be the only 
individual to have supported the person
in each month of the year; and
(b) an allowance referred to in that 35 
subsection is paid in respect of a person 
for a particular month of a taxation year 
and no amount in respect of the allow­
ance would, but for this paragraph, be 
included in computing the income for 40 
the year of any individual, the individual
to whom the allowance is paid shall be 
deemed to have supported the person in 
the particular month.”.

(7) Pour l’application du paragraphe 
(5), dans le cas où :

a) un particulier a droit à une déduc­
tion prévue au paragraphe 118(1), par 
appliction de l’alinéa 118(l)ù), dans le 
calcul de son impôt payable en vertu de 
la présente partie pour une année d’im- 30 
position au titre d’une personne, le parti­
culier est réputé être le seul particulier 
qui a subvenu aux besoins de la per­
sonne au cours de chaque mois de 
l’année;
b\ une allocation visée à ce paragraphe 
est versée au titre d’une personne pour 
un mois donné d’une année d’imposition 
et où aucun montant au titre de l’alloca­
tion ne serait, sans le présent alinéa, 40 
inclus dans le calcul du revenu du parti­
culier pour l’année, le particulier à qui 
cette allocation a été versée est réputé 
subvenir aux besoins de la personne au 
cours du mois donné.»

Idem

25

35

<

45
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(6) L’article 56 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately par adjonction de ce qui suit : 
after subsection (11) thereof, the following 
subsection:

“(12) Subject to subsections 56.1(2) 5 
and 60.1(2), for the purposes of para­
graphs (1)(6), (c) and (c.l) (hereinafter in 
this subsection referred to as the “former 
paragraphs”) and 60(b), (c) and (c.l)
(hereinafter in this subsection referred to 10 
as the “latter paragraphs”), “allowance” 
does not include any amount that is 
received by a person, referred to in the 
former paragraphs as “the taxpayer” and 
in the latter paragraphs as “the recipient”, 15 
unless that person has discretion as to the 
use of the amount.”

(6) Section 56 of the said Act is further

«(12) Sous réserve des paragraphes 
56.1(2) et 60.1(2) et pour l’application des 
alinéas (1)6), c) et c.l) et 606), c) et c.l), 5 
un montant reçu par une personne — 
appelée «contribuable» aux alinéas (1)6), 
c) et c.l) et «bénéficiaire» aux ali­
néas 606), c) et c.l) — ne constitue une 
allocation que si cette personne peut l’utili- 10 
ser à sa discrétion.»

Definition of 
“allowance”

Inapplication 
des alinéas 
(1 )b),c) et c.l)

<

(7) Subsection (1) is applicable 
(a) with respect to orders made under the années d’imposition 1986 et suivantes en ce 
laws of Ontario, to the 1986 and subse- 20 Qui concerne les ordonnances rendues en con­

formité avec la législation de l’Ontario et aux 15 
années d’imposition 1988 et suivantes dans 
les autres cas. Toutefois, pour l’application 
du sous-alinéa 56(l)c.l)(i) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), aux montants 
reçus en vertu d’ordonnances rendues après 20 
le 11 décembre 1979 en conformité avec la 
législation de l’Ontario, les dates du 10 
février 1988 et du 11 février 1988 sont rem­
placées respectivement par les dates du 11 
décembre 1979 et du 12 décembre 1979.

(7) Le paragraphe (1) s’applique aux

quent taxation years, and
(6) in any other case, to the 1988 and 
subsequent taxation years, 

except that with respect to amounts received 
pursuant to orders made after December 11,25 
1979 under the laws of Ontario, in applying 
subparagraph 56(l)(c.l)(i) of the said Act, 
as enacted by subsection (1), the references 
therein to “February 10, 1988” and “Febru­
ary 11, 1988” shall be read as references to 30 
“December 11, 1979” and “December 12, 
1979”, respectively.

25

(8) Subsection (2) is applicable to the 
1982 and subsequent taxation years.

(8) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition 1982 et suivantes.

(9) Subsection (3) is applicable with 35 (9) Le paragraphe (3) s’applique aux opé-
respect to transactions entered into on or rations conclues à la date de sanction de la 
after the day on which this Act is assented to présente loi ou après cette date, à l’exclu- 30 
other than

(а) transactions that are part of a series of 
transactions, determined without reference 40 
to subsection 248(10) of the said Act, 
commencing before the day on which this 
Act is assented to and completed before 
1989; or
(б) any one or more transactions, one of 45 
which was entered into before April 13,
1988, that were entered into by a taxpayer 
in the course of an arrangement and in 
respect of which the taxpayer received

sion :
а) de celles qui font partie d’une série 
d’opérations — abstraction faite du para­
graphe 248(10) de la même loi — com­
mençant avant cette date et terminée 35 
avant 1989;
б) d’une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant le 13 
avril 1988 — conclues par un contribuable 
dans le cadre d’un mécanisme et au titre 40 
desquelles il a reçu, par écrit, du ministère 
du Revenu national avant le 13 avril 1988

t
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une confirmation ou un avis concernant ses 
attributs fiscaux à cet égard.

from the Department of National Reve­
nue, before April 13, 1988, a confirmation 
or opinion in writing with respect to the 
tax consequences thereof.
(10) Subsection (4) is applicable with 5 (10) Le paragraphe (4) s’applique aux

respect to loans that are outstanding after prêts non remboursés après 1988. Toutefois, 
1988, except that, in the case of a loan s’il s’agit d’un prêt non remboursé le 1er 5 
outstanding on January 1, 1989, subsection janvier 1989, le paragraphe 56(4.1) de la
56(4.1) of the said Act, as enacted by sub- même loi, édicté par le paragraphe (4), ne
section (4), does not apply to income relating 10 s’applique pas au revenu qui se rapporte à 
to any period ending before 1989.

I
une période se terminant avant 1989.

(11) Subsection (5) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(11) Le paragraphe (5) s’applique aux 10 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(12) Subsection (6) is applicable, with
respect to decrees, orders, judgments and 15 années d’imposition 1986 et suivantes 
written agreements made or entered into qui concerne les arrêts, ordonnances et juge- 
before March 28, 1986 or after 1987, to the 
1986 and subsequent taxation years, except 
that, for the 1986 and 1987 taxation years, 
subsection 56(12) of the said Act, as enacted 20 1987, le paragraphe 56(12) de la même loi, 
by subsection (6), shall be read as follows:

(12) Le paragraphe (6) s’applique aux
en ce

ments rendus, et les accords écrits conclus, 15 
avant le 28 mars 1986 ou après 1987. Toute­
fois, pour les années d’imposition 1986 et

édicté par le paragraphe (6), est remplacé 
par ce qui suit : 20

“(12) Subject to subsections 56.1(2) 
and 60.1(2), for the purposes of para­
graphs (1)(6), (c) and (c.l), “allowance” 
does not include any amount that is 25 
received by a person referred to in those 
paragraphs as “the taxpayer” unless that 
person has discretion as to the use of the 
amount.”

35. (1) Subsection 56.1(1) of the said Act 30 35. (1) Le paragraphe 56.1(1) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(12) Sous réserve des paragraphes 
56.1(2) et 60.1(2) et pour l’application des 
alinéas (1)6), c) et c.l), un montant reçu 
par un contribuable visé à ces alinéas ne 
constitue une allocation que s’il peut l’uti- 25 
liser à sa discrétion.»

Maintenance “56.1 (1) Where, after May 6, 1974, a 
decree, order, judgment or written agree­
ment described in paragraph 56(1)(6), (c) 35 
or (c.l), or any variation thereof, has been 
made providing for the periodic payment 
of an amount

(a) to a taxpayer by a person who is
(i) the taxpayer’s spouse or former 40 
spouse, or
(ii) . where the amount is paid pursu­
ant to an order made by a competent 
tribunal after February 10, 1988 in 
accordance with the laws of a prov-45 
ince, an individual of the opposite sex 
who

«56.1 (1) Dans le cas où il intervient, 
après le 6 mai 1974, un arrêt, une ordon-30 
nance, un jugement ou un accord écrit visé 
à l’alinéa 56(1)6), c) ou c.l), ou une modi­
fication s’y rapportant, qui prévoit le paie­
ment périodique d’un montant

a) soit à un contribuable par une per-35 
sonne qui est, selon le cas :

(i) le conjoint actuel ou ancien du 
contribuable,
(ii) si le montant est payé en vertu 
d’une ordonnance rendue par un tri- 40 
bunal compétent après le 10 février 
1988 en conformité avec la législation 
d’une province, un particulier de sexe 
opposé

Prestation
alimentaire

(



-
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(A) before the date of the order 
cohabited with the taxpayer in a 
conjugal relationship, or
(B) is the natural parent of a child 
of the taxpayer, or

(6) for the benefit of the taxpayer, chil­
dren in the custody of the taxpayer or 
both the taxpayer and those children, 

the amount or any part thereof, when paid, 
shall be deemed, for the purposes of para-10 
graphs 56(1 )(b), (c) and (c.l), to have 
been paid to and received by the 
taxpayer.”

(A) qui, avant la date de l’ordon­
nance, vivait avec le contribuable 
dans une situation assimilable à 
union conjugale,
(B) ou qui est le père naturel ou la 5 
mère naturelle d’un enfant du 
contribuable,

b) soit au profit du contribuable, d’en­
fants confiés à sa garde ou à la fois du 
contribuable et de tels enfants, 

tout ou partie du montant, une fois payé, 
est réputé, pour l’application des alinéas 
56(1)6), c) et c.l), payé au contribuable et 
reçu par celui-ci.»

(2) L’alinéa 56.1(2)a) de la même loi est 15 
is repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

une

5

<10

(2) Paragraph 56.1(2)(a) of the said Act

“(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount (other than an 
amount to which paragraph 56(1 )(6),
(c) or (c.l) otherwise applies) paid by a 20 
person in a taxation year, pursuant to a 
decree, order or judgment of a com­
petent tribunal or pursuant to a written 
agreement, in respect of an expense 
(other than an expenditure in respect of 25 
a self-contained domestic establishment 
in which the person resides or an expen­
diture for the acquisition of tangible 
property that is not an expenditure on 
account of a medical or educational 30 
expense or in respect of the acquisition, 
improvement or maintenance of a self- 
contained domestic establishment in 
which the taxpayer described in sub- 
paragraph (i) or (ii) resides) incurred in 35 
the year or the immediately preceding 
taxation year for maintenance of a tax­
payer who is

(i) that person’s spouse or former 
spouse, or
(ii) where the amount is paid pursu­
ant to an order made by a competent 
tribunal after February 10, 1988 in 
accordance with the laws of a prov­
ince, an individual of the opposite sex 45 
who

«a) du total des montants dont chacun 
représente un montant, à l’exception 
d’un montant auquel l’alinéa 56(1)6), c) 
ou c.l) s’applique par ailleurs, payé par20 
une personne au cours d’une année d’im­
position en vertu d’un arrêt, d’une 
ordonnance ou d’un jugement d’un tri­
bunal compétent ou d’un accord écrit, 
au titre d’une dépense (sauf une dépense 25 
relative à un établissement domestique 
autonome que la personne habite ou une 
dépense pour l’acquisition de biens cor­
porels qui n’est pas une dépense au titre 
de frais médicaux ou d’études ni une 30 
dépense en vue de l’acquisition, de la 
rénovation ou de l’entretien d’un établis­
sement domestique autonome que le 
contribuable visé au sous-alinéa (i) ou 
(ii) habite) engagée au cours de l’année 35 
ou de l’année d’imposition précédente 
pour subvenir aux besoins d’un contri­
buable qui est, selon le cas :

(i) le conjoint actuel ou ancien de 
cette personne,
(ii) si le montant est payé en vertu 
d’une ordonnance rendue par un tri­
bunal compétent après le 10 février 
1988 en conformité avec la législation 
d’une province, un particulier de sexe 45 
opposé :

(A) qui, avant la date de l’ordon­
nance, vivait avec la personne dans

40 40

<
(A) before the date of the order 
cohabited with the person in a con­
jugal relationship, or



f
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(B) is the natural parent of a child 
of the person,

or for the maintenance of children in the 
taxpayer’s custody or both the taxpayer 
and those children if, at the time the 5 
expense was incurred and throughout 
the remainder of the year, the taxpayer 
was living apart from that person”

une situation assimilable à 
union conjugale,
(B) ou qui est le père naturel ou la 
mère naturelle d’un enfant de la 
personne,

ou pour subvenir aux besoins d’en­
fants confiés à la garde du contribua­
ble ou aux besoins à la fois du contri­
buable et de tels enfants, si, au 
moment où la dépense a été engagée 10 
et tout au long du reste de l’année, le 
contribuable et la personne vivaient 
séparés,»

(3) Le sous-alinéa 56.1(2)6)(i) de la même 
Act is repealed and the following substituted 10 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 15
therefor:

une

5

«

(3) Subparagraph 56.1(2)(6)(i) of the said

“(i) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount included 
in the aggregate determined under 
paragraph (a) in respect of the acqui- 15 
sition or improvement of a self-con­
tained domestic establishment in 
which the taxpayer resides, including 
any payment of principal or interest 
in respect of a loan made or indebted- 20 
ness incurred to finance, in any 
manner whatever, such acquisition or 
improvement”

(4) Subsection 56.1(4) of the said Act is 
repealed.

*(i) du total des montants dont 
chacun représente un montant inclus 
dans le total calculé selon l’alinéa a) 
relativement à l’acquisition ou à 
l’amélioration d’un établissement 20 
domestique autonome dans lequel le 
contribuable habite, y compris un 
paiement de principal ou d’intérêts 
sur un emprunt ou une dette contracté 
en vue de financer, de quelque 25 
manière que ce soit, l’acquisition ou 
l’amélioration»

(4) Le paragraphe 56.1(4) de la même loi 
25 est abrogé.

(5) Subsections (1) and (2) are applicable 
(a) in respect of orders made under the 
laws of Ontario, to the 1986 and subse­
quent taxation years, and

(5) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 30 
aux années d’imposition 1986 et suivantes en 
ce qui concerne les ordonnances rendues en 
conformité avec la législation de l’Ontario et 

(b) in any other case, to the 1988 and30aux années d’imposition 1988 et suivantes 
subsequent taxation years, dans les autres cas. Toutefois, pour l’applica- 35

tion du sous-alinéa 56.1(1 )a)(ii) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1), aux mon­
tants reçus en vertu d’ordonnances rendues 
après le 6 mai 1974 en conformité avec la 
législation de l’Ontario, la date du 10 février 40 
1988 est remplacée par la date du 6 mai 
1974.

except that, with respect to amounts received 
pursuant to orders made after May 6, 1974 
under the laws of Ontario, in applying sub- 
paragraph 56.1(1 )(a)(ii) of the said Act, as 35 
enacted by subsection (1), the reference 
therein to “February 10, 1988” shall be read 
as a reference to “May 6, 1974”. 4

36. (1) All that portion of paragraph 36. (1) Le passage de l’alinéa 59(3.3)a) de 
59(3.3)(a) of the said Act preceding sub- 40 la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

45
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“(a) 33 1/3% of the aggregate of all 
amounts, each of which is the stated 
percentage of’

•a) 33 1/3 % du total des montants dont 
chacun représente le produit obtenu en 
multipliant par le pourcentage indiqué 
un des montants suivants :»

(2) All that portion of paragraph (2) Le passage de l’alinéa 59(3.3)û) de la 5 
59(3.3)(û) of the said Act following subpara- 5 même loi qui suit le sous-alinéa (iii) est 
graph (iii) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

<“and in respect of which the consideration «et dont le contrepartie donnée par le con-
given by the taxpayer was a property tribuable consistait en un bien (à l’exclu-
(other than a share, depreciable property 10 sion d’une action, d’un bien amortissable 10 
of a prescribed class or a Canadian 
resource property) or services the cost of 
which may reasonably be regarded as 
having been an expenditure that was

d’une catégorie prescrite et d’un avoir 
minier canadien) ou en services, dont il est 
raisonnable de considérer le coût 
une dépense qui a été ajoutée dans le 

added in computing the earned depletion 15 calcul de la base de la déduction pour 15 
base of the taxpayer or in computing the épuisement gagné du contribuable ou de la
earned depletion base of a predecessor base de la déduction pour épuisement
where the taxpayer is a successor corpora- gagné d’un prédécesseur lorsque le contri­
tion to the predecessor; buable est une corporation remplaçante du

prédécesseur;»

comme

20
(3) All that portion of paragraph 20 (3) Le passage de l’alinéa 59(3.3)6) de la

59(3.3)(6) of the said Act preceding sub- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit :
following substituted therefor:

“(6) 33 1/3% of the aggregate of all 
amounts, each of which is the stated 25 
percentage of an amount in respect of a 
disposition of depreciable property of a 
prescribed class (other than a disposi­
tion of such property that had been used 
by the taxpayer to any person with 30 
whom the taxpayer was not dealing at 
arm’s length) of the taxpayer after 
December 11, 1979 and in the year, the 
capital cost of which was added in com­
puting the earned depletion base of the 35 
taxpayer or of a person with whom he 
was not dealing at arm’s length or in 
computing the earned depletion base of 
a predecessor where the taxpayer is a 
successor corporation to the predecessor, 40 
that is equal to the lesser of’

•b) 33 1/3 % du total des montants dont 
chacun représente le produit obtenu en 25 
multipliant par le pourcentage indiqué 
un montant relatif à une disposition de 
biens amortissables d’une catégorie 
prescrite (à l’exclusion d’une disposition 
de tels biens qui avaient été utilisés par 30 
le contribuable en faveur de toute per­
sonne avec qui le contribuable avait un 
lien de dépendance) du contribuable 
dans l’année et après le 11 décembre 
1979, dont le coût en capital a été ajouté 35 
dans le calcul de la base de la déduction 
pour épuisement gagné du contribuable 
ou d’une personne avec qui il avait un 
lien de dépendance ou de la base de la 
déduction pour épuisement gagné d’un 40 
prédécesseur lorsque le contribuable est 
une corporation remplaçante du prédé­
cesseur, qui est égal au moindre des 
montants suivants :»

(4) All that portion of paragraph (4) Le passage de l’alinéa 59(3.3)c) de la 45 
59(3.3)(c) of the said Act preceding sub- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit :
following substituted therefor: 45
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“(c) 33 1/3% of the aggregate of all 
amounts, each of which is an amount in 
respect of a disposition of depreciable 
property of a prescribed class that is 
bituminous sands equipment (other than 5 
a disposition of such property that had 
been used by the taxpayer to any person 
with whom the taxpayer was not dealing 
at arm’s length) of the taxpayer after 
December 11, 1979 and before 1990 and 10 
in the year, the capital cost of which was 
added in computing the supplementary 
depletion base of the taxpayer or of a 
person with whom he was not dealing at 
arm’s length or in computing the supple- 15 
mentary depletion base of a predecessor 
where the taxpayer is a successor corpo­
ration to the predecessor, that is equal 
to the lesser of’

«c) 33 1/3 % du total des montants dont 
chacun représente un montant relatif à 
une disposition de biens amortissables 
d’une catégorie prescrite qui sont du 
matériel d’exploitation de sables bitumi- 5 
neux (à l’exclusion d’une disposition de 
tels biens qui avaient été utilisés par le 
contribuable en faveur de toute 
sonne avec qui le contribuable avait 
lien de dépendance) du contribuable 10 
dans l’année, après le 11 décembre 1979 
et avant 1990, dont le coût en capital a 
été ajouté dans le calcul de la base de la 
déduction supplémentaire pour épuise­
ment du contribuable ou d’une personne 15 
avec qui il avait un lien de dépendance 
ou de la base de la déduction supplé­
mentaire pour épuisement d’un prédé­
cesseur lorsque le contribuable est 
corporation remplaçante du prédéces- 20 
seur, qui est égal au moindre des 
tants suivants :»

per-
un C

une

mon-

(5) All that portion of paragraph 20 (5) Le passage de l’alinéa 59(3.3)4) de la
59(3.3)(4) of the said Act preceding sub- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit :
following substituted therefor:

“(4) 50% of the aggregate of all 
amounts, each of which is an amount in 25 
respect of a disposition of depreciable 
property of a prescribed class that is 
enhanced recovery equipment (other 
than a disposition of such property that 
had been used by the taxpayer to any 30 
person with whom the taxpayer was not 
dealing at arm’s length) of the taxpayer 
after December 11, 1979 and before 
1990 and in the year, the capital cost of 
which was added in computing the sup- 35 
plementary depletion base of the tax­
payer or of a person with whom he was 
not dealing at arm’s length or in com­
puting the supplementary depletion base 
of a predecessor where the taxpayer is a 40 
successor corporation to the predecessor, 
that is equal to the lesser of’

25

«4) 50 % du total des montants dont 
chacun représente un montant relatif à 
une disposition de biens amortissables 
d’une catégorie prescrite qui sont du 
matériel amélioré de récupération (à 30 
l’exclusion d’une disposition de tels biens 
qui avaient été utilisés par le contribua­
ble en faveur de toute personne avec qui 
le contribuable avait un lien de dépen­
dance) du contribuable dans l’année, 35 
après le 11 décembre 1979 et avant 
1990, dont le coût en capital a été ajouté 
dans le calcul de la base de la déduction 
supplémentaire pour épuisement du con­
tribuable ou d’une personne avec qui il 40 
avait un lien de dépendance ou de la 
base de la déduction supplémentaire 
pour épuisement d’un prédécesseur lors­
que le contribuable est une corporation 
remplaçante du prédécesseur, qui est 45 
égal au moindre des montants suivants :»

(6) Les alinéas 59(3.3)e) et f) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor: 45

(6) Paragraphs 59(3.3)(e) and (/) of the
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“(e) 66 2/3% of the aggregate of all 
amounts, each of which is an amount 
that became receivable by the taxpayer 
after December 11, 1979 and before 
1990 and in the year and in respect of 5 
which the consideration given by the 
taxpayer was a property (other than a 
share or a Canadian resource property) 
or services the cost of which may rea­
sonably be regarded as having been an 10 
expenditure in connection with an oil or 
gas well in respect of which an amount 
was included in computing the taxpay­
er’s frontier exploration base or in com­
puting the frontier exploration base of a 15 
predecessor where the taxpayer is a 
successor corporation to the predecessor;

*e) 66 2/3 % du total des montants dont 
chacun représente un montant devenu à 
recevoir par le contribuable dans l’an­
née, après le 11 décembre 1979 et avant 
1990, et dont la contrepartie donnée par 5 
le contribuable consistait en un bien (à 
l’exclusion d’une action et d’un avoir 
minier canadien) ou en services, dont il 
est raisonnable de considérer le coût 
comme une dépense relative à un puits 10 
de pétrole ou de gaz à l’égard duquel un 
montant a été ajouté dans le calcul de la 
base d’exploration frontalière du contri­
buable ou de la base d’exploration fron­
talière d’un prédécesseur lorsque le con-15 
tribuable
remplaçante du prédécesseur; et
f) 33 1/3 % du total des montants dont 
chacun représente le produit obtenu en 
multipliant par le pourcentage indiqué 20 
un montant devenu à recevoir par le 
contribuable dans l’année et après le 19 
avril 1983 et dont la contrepartie donnée 
par le contribuable consistait en un bien 
(à l’exclusion d’une action, d’un bien 25 
amortissable d’une catégorie prescrite et 
d’un avoir minier canadien) ou en servi­
ces, dont il est raisonnable de considérer 
le coût comme une dépense qui a été 
ajoutée dans le calcul de la base de la 30 
déduction d’épuisement pour explora­
tion minière du contribuable ou de la 
base de la déduction d’épuisement pour 
exploration minière d’un prédécesseur 
spécifié du contribuable.»

(7) Le paragraphe 59(3.4) de la même loi 
est modifié par insertion, après l’alinéa a), de 
ce qui suit :

<

est corporationune

and
(/) 33 1/3% of the aggregate of all 
amounts, each of which is the stated 20 
percentage of an amount that became 
receivable by the taxpayer after April 
19, 1983 and in the year and in respect 
of which the consideration given by the 
taxpayer was a property (other than a 25 
share, depreciable property of a pre­
scribed class or a Canadian resource 
property) or services the cost of which 
may reasonably be regarded as having 
been an expenditure that was included 30 
in computing the mining exploration 
depletion base of the taxpayer or in 
computing the mining exploration deple­
tion base of a specified predecessor of 
the taxpayer.”

(7) Subsection 59(3.4) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (a) thereof, the following 
paragraph:

“(Z>) “stated percentage” means 
(i) in respect of an amount described 
in paragraph (3.3)(a) or (/) that 
became receivable by a taxpayer,

(A) 100% where the amount 
became receivable before July, 45 
1988,
(B) 50% where the amount became 
receivable after June, 1988 and 
before 1990, and
(C) 0% where the amount became 50 
receivable after 1989, and

35 35

“stated
percentage”
«pourcentage 
indiqué»

40 «Z>) «pourcentage indiqué» : «pourcentage
(i) 100%, 50% ou 0% respective-40 .‘S* 
ment, selon qu’il s’agit de multiplier 
ce pourcentage par un montant visé 
aux alinéas (3.3)a) ou f) qui devient à 
recevoir soit avant juillet 1988, soit 
après juin 1988 et avant 1990, soit 45 
après 1989, par un contribuable,
(ii) 100 %, 50 % ou 0% respective­
ment, selon qu’il s’agit de multiplier 
ce pourcentage par un montant relatif 
à une disposition de biens amortissa- 50

percentage"

<
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(ii) in respect of the disposition 
described in paragraph (3.3)(6) of a 
depreciable property of a taxpayer,

(A) 100% where the property was 
disposed of before July, 1988,
(B) 50% where the property was 
disposed of after June, 1988 and 
before 1990, and
(C) 0% where the property was dis­
posed of after 1989;”

(8) Section 59 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (3.4) thereof, the following 
subsection:

“(3.5) Notwithstanding 
(3.4)(b), where

(а) an amount became receivable by a 
taxpayer within 60 days after the end of 
1989 in respect of a disposition of prop­
erty or services, and
(б) the person to whom the disposition 
was made is a corporation that, before 
the end of 1989, had issued, or had 
undertaken to issue, a flow-through 
share and the corporation renounces 25 
under subsection 66(12.66), effective on 
December 31, 1989, an amount in 
respect of Canadian exploration 
expenses that includes an expenditure in 
respect of the amount referred to in 30 
paragraph (a),

the stated percentage in respect of the 
amount described in paragraph (a) shall 
be 50%.”
(9) Subsections (1) to (8) are applicable to 35 

the 1988 and subsequent taxation years.

blés d’un contribuable visée à l’alinéa 
(3.3)6) qui est effectuée soit avant 
juillet 1988, soit après juin 1988 et 
avant 1990, soit après 1989;»

5

<10
(8) L’article 59 de la même loi est modifié 5 

par insertion, après le paragraphe (3.4), de 
ce qui suit :

Variation of
stated
percentage

paragraph 15 «(3.5) Par dérogation à l’alinéa (3.4)6), 
le pourcentage indiqué pour un montant 
qui devient à recevoir par un contribuable 10 
dans les 60 jours suivant la fin de 1989 au 
titre de la disposition de biens ou de servi­
ces est de 50 % dans le cas où la personne 
en faveur de laquelle la disposition est 
effectuée est une corporation qui, avant la 15 
fin de 1989, émet ou propose d’émettre 
une action accréditive et qui, au 31 décem­
bre 1989, renonce, en application du para­
graphe 66(12.66), à des frais d’exploration 
au Canada qui comprennent une dépense 20 
au titre de ce montant.»

Variation du 
pourcentage 
indiqué

20

(9) Les paragraphes (1) à (8) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes.

37. (1) L’alinéa 60c. 1) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

37. (1) Paragraph 60(c.l) of the said Act
25

“(c.l) an amount paid by the taxpayer 40 
in the year, pursuant to an order made 
by a competent tribunal in accordance 
with the laws of a province, as an allow­
ance payable on a periodic basis for the 
maintenance of the recipient thereof, 45 
children of the recipient, or both the 
recipient and children of the recipient if 

(i) the order was made 
(A) after February 10, 1988, or

«c.l) une somme que le contribuable a 
payée au cours de l’année en vertu d’une 
ordonnance rendue par un tribunal com­
pétent en conformité avec la législation 
d’une province, à titre d’allocation paya- 30 
ble périodiquement pour subvenir aux 
besoins du bénéficiaire, d’enfants de 
celui-ci ou à la fois du bénéficiaire et 
d’enfants de celui-ci si :

(i) l’ordonnance a été rendue :

Idem

<

35
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(B) before February 11, 1988 and 
the taxpayer and the recipient 
jointly elected before the end of the 
year to have this paragraph and 
paragraph 56(l)(c.l) apply with 5 
respect to the payment,

(ii) at the time the payment was 
made and throughout the remainder 
of the year, the taxpayer was living 
apart from the recipient, and
(iii) the taxpayer required to pay the 
amount is an individual of the oppo­
site sex who

(A) before the date of the order 
cohabited with the recipient in a 15 
conjugal relationship, or
(B) is the natural parent of a child 
of the recipient;”

(A) soit après le 10 février 1988,
(B) soit avant le 11 février 1988, si 
le contribuable et le bénéficiaire 
ont fait un choix conjoint par écrit 
avant la fin de l’année pour que le 5 
présent alinéa et l’alinéa 56(l)c.l) 
s’appliquent au paiement,

(ii) à la date du paiement et jusqu’à 
la fin de l’année, le contribuable vivait 
séparé du bénéficiaire, et
(iii) le contribuable tenu de payer le 
montant est un particulier de sexe 
opposé :

(A) qui, avant la date de l’ordon­
nance, vivait avec le bénéficiaire 15 
dans une situation assimilable à une 
union conjugale, ou
(B) qui est le père naturel ou la 
mère naturelle d’un enfant du 
bénéficiaire;»

(2) Les alinéas 60e), f), g) et h) de la 
20 même loi sont abrogés.

I10 10

20
(2) Paragraphs 60(e), (/), (g) and (h) of 

the said Act are repealed.
(3) Subsection (1) is applicable (3) Le paragraphe (1) s’applique aux
(a) with respect to orders made under the années d’imposition 1986 et suivantes en ce
laws of Ontario, to the 1986 and subse- qui concerne les ordonnances rendues en con- 25

formité avec la législation de l’Ontario et
(b) in any other case, to the 1988 and 25années d’imposition 1988 et suivantes dans
subsequent taxation years, *es autres cas. Toutefois, pour l’application

du sous-alinéa 60c.l)(i) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (1), aux sommes 30 
reçues en vertu d’ordonnances rendues après 
le 11 décembre 1979 en conformité avec la 
législation de l’Ontario, les dates du 10 
février 1988 et du 11 février 1988 sont rem­
placées respectivement par les dates du 11 35 
décembre 1979 et du 12 décembre 1979.

quent taxation years, and aux

except that, with respect to amounts received 
pursuant to orders made after December 11, 
1979 under the laws of Ontario, in applying 
subparagraph 60(c.l)(i) of the said Act, as 30 
enacted by subsection (1), the references 
therein to “February 10, 1988” and “Febru­
ary 11, 1988” shall be read as references to 
“December 11, 1979” and “December 12, 
1979”, respectively. 35

(4) Subsection (2) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

38. ( 1 ) Subsection 60.1(1) of the said Act 38. ( 1 ) Le paragraphe 60.1(1) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor: 40

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

40

Maintenance
payments 60.1 (1) Where, after May 6, 1974, a «60.1 (1) Dans le cas où il intervient,

decree, order, judgment or written agree- après le 6 mai 1974, un arrêt, une ordon-
ment described in paragraph 60(6), (c) or nance, un jugement ou un accord écrit visé
(c.l), or any variation thereof, has been à l’alinéa 606), c) ou c.l), ou une modifi-
made providing for the periodic payment 45 cation s’y rapportant, qui prévoit le paie-45
of an amount by a taxpayer ment périodique d’un montant par un

contribuable :

Paiements
d’entretien <

(a) to a person who is



.
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(i) the taxpayer’s spouse or former 
spouse, or
(ii) where the amount is paid pursu­
ant to an order made by a competent 
tribunal after February 10, 1988 in 5 
accordance with the laws of a prov­
ince, an individual of the opposite sex 
who

a) soit à une personne qui est, selon le 
cas :

(i) le conjoint actuel ou ancien du 
contribuable,
(ii) si le montant est payé en vertu 5 
d’une ordonnance rendue par un tri­
bunal compétent après le 10 février 
1988 en conformité avec la législation 
d’une province, un particulier de sexe 
opposé :

(A) qui, avant la date de l’ordon­
nance, vivait avec le contribuable 
dans une situation assimilable à 
union conjugale, ou
(B) qui est le père naturel ou la 15 
mère naturelle d’un enfant du 
contribuable,

6) soit au profit de la personne, d’en­
fants confiés à sa garde ou à la fois de la 
personne et de tels enfants, ' 

tout ou partie du montant, une fois payé, 
est réputé, pour l’application des alinéas 
606), c) et c.l), payé à la personne et reçu 
par celle-ci.»

(A) before the date of the order 
cohabited with the taxpayer in a 10 
conjugal relationship, or
(B) is the natural parent of a child 
of the taxpayer, or

(b) for the benefit of the person or chil­
dren in the custody of the person, or 15 
both the person and those children, 

the amount or any part thereof, when paid, 
shall be deemed, for the purposes of para­
graphs 60(6), (c) and (c.l), to have been 
paid to and received by that person.”

t10

une

20 20

(2) Paragraph 60.1(2)(o) of the said Act (2) L’alinéa 60.1(2)a) de la même loi est 25 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount (other than an 25 
amount to which paragraph 60(6), (c) 
or (c.l) otherwise applies) paid by a 
taxpayer in a taxation year, pursuant to 
a decree, order or judgment of a com­
petent tribunal or pursuant to a written 30 
agreement, in respect of an expense 
(other than an expenditure in respect of 
a self-contained domestic establishment 
in which the taxpayer resides or an ex­
penditure for the acquisition of tangible 35 
property that is not an expenditure on 
account of a medical or educational 
expense or in respect of the acquisition, 
improvement or maintenance of a self- 
contained domestic establishment in 40 
which the person described in subpara­
graph (i) or (ii) resides) incurred in the 
year or the immediately preceding taxa­
tion year for maintenance of a person 
who is

«a) du total des montants dont chacun 
représente un montant, à l’exception 
d’un montant auquel l’alinéa 606), c) ou 
c.l) s’applique par ailleurs, payé par un30 
contribuable au cours d’une année d’im­
position en vertu d’un arrêt, d’une 
ordonnance ou d’un jugement d’un tri­
bunal compétent ou d’un accord écrit, 
au titre d’une dépense (sauf une dépense 35 
relative à un établissement domestique 
autonome que le contribuable habite ou 
une dépense pour l’acquisition de biens 
corporels qui n’est pas une dépense au 
titre de frais médicaux ou d’études ni 40 
une dépense en vue de l’acquisition, de 
la rénovation ou de l’entretien d’un éta­
blissement domestique autonome que la 
personne visée au sous-alinéa (i) ou (ii) 
habite) engagée au cours de l’année ou 45 
de l’année d’imposition précédente pour 
subvenir aux besoins d’une personne qui 
est, selon le cas :45
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(i) the taxpayer’s spouse or former 
spouse, or
(ii) where the amount is paid pursu­
ant to an order made by a competent 
tribunal after February 10, 1988 in 5 
accordance with the laws of a prov­
ince, an individual of the opposite sex 
who

(i) le conjoint actuel ou ancien du 
contribuable,
(ii) si le montant est payé en vertu 
d’une ordonnance rendue par un tri­
bunal compétent après le 10 février 5 
1988 en conformité avec la législation 
d’une province, un particulier de 
opposé :

(A) qui, avant la date de l’ordon­
nance, vivait avec le contribuable 10 
dans une situation assimilable à 
union conjugale,
(B) ou qui est le père naturel ou la 
mère naturelle d’un enfant du 
contribuable,

ou pour subvenir aux besoins d’en­
fants confiés à la garde de la personne 
ou aux besoins à la fois de la personne 
et de tels enfants, si, au moment où la 
dépense a été engagée et tout au long 20 
du reste de l’année, le contribuable et 
la personne vivaient séparés,»

. . _ (3) Le sous-alinéa 60.1 (2)Z>)(i) de la même
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

sexe

(A) before the date of the order 
cohabited with the taxpayer in a 10 
conjugal relationship, or
(B) is the natural parent of a child 
of the taxpayer,

or for the maintenance of children in the 
person’s custody or both the person and 15 
those children if, at the time the expense 
was incurred and throughout the 
remainder of the year, the taxpayer was 
living apart from that person”

<
une

15

(3) Subparagraph 60.1(2)(6)(i) of the said 20

“(i) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount included 
in the aggregate determined under 25 
paragraph (a) in respect of the acqui­
sition or improvement of a self-con­
tained domestic establishment in 
which that person resides, including 
any payment of principal or interest 30 
in respect of a loan made or indebted­
ness incurred to finance, in any 
manner whatever, such acquisition or 
improvement”

«(i) du total des montants dont 25 
chacun représente un montant inclus 
dans le total calculé selon l’alinéa a) 
relativement à l’acquisition ou à 
l’amélioration d’un établissement 
domestique autonome dans lequel 30 
cette personne habite, y compris un 
paiement de principal ou d’intérêts 
sur un emprunt ou une dette contracté 
en vue de financer, de quelque 
manière que ce soit, l’acquisition ou 35 
l’amélioration»

(4) Subsections (1) and (2) are applicable 35 (4) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
(a) with respect to orders made under the aux années d’imposition 1986 et suivantes en
laws of Ontario, to the 1986 and subse- ce qui concerne les ordonnances rendues en 
quent taxation years, and conformité avec la législation de l’Ontario et 40
(b) in any other case, to the 1988 and aux années d’imposition 1988 et suivantes
subsequent taxation years, 40 dans les autres cas. Toutefois, pour l’applica-

except that, with respect to amounts paid Oon du sous-alinéa 60.1(l)a)(ii) de la même
loi, édicté par le paragraphe (1), aux mon­
tants reçus en vertu d’ordonnances rendues 45 
après le 6 mai 1974 en conformité avec la

4)pursuant to orders made after May 6, 1974 
under the laws of Ontario, in applying sub- 
paragraph 60.1(l)(a)(ii) of the said Act, as J
enacted by subsection (1), the reference 45 V^ôo °n de Ontano’ la date du 10 février

1988 est remplacée par la date du 6 mai 
1974.therein to “February 10, 1988” shall be read 

as a reference to “May 6, 1974”.
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39. (1) All that portion of subsection 39. (1) Le passage du paragraphe 63(1) 
63(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

Child care 
expenses “63. (1) Subject to subsection (2), 5 

where an individual who has an eligible 
child for a taxation year files with his 
return of income (other than a return of 
income filed under subsection 70(2) or 
104(23), paragraph 128(2)(e) or subsec-10 
tion 150(4)) under this Part for the year a 
prescribed form containing prescribed 
information, there may be deducted in 
computing the income of the taxpayer for 
the year the aggregate of all amounts each 15 
of which is an amount paid in the year as 
or on account of child care expenses in 
respect of an eligible child of the taxpayer 
for the year”

«63. (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), dans le cas où un particulier qui a un 5 
enfant admissible pour une année d’impo­
sition produit un formulaire prescrit conte­
nant les renseignements prescrits avec sa 
déclaration de revenu — à l’exclusion de 
celle produite en application du paragra- 10 
phe 70(2) ou 104(23), de l’alinéa 128(2)e) 
ou du paragraphe 150(4) — en vertu de la 
présente partie pour l’année, le total des 
montants dont chacun représente un 
tant payé dans l’année à titre de frais de 15 
garde d’enfants pour un enfant admissible 
du contribuable pour l’année est déducti­
ble dans le calcul du revenu du contribua­
ble pour l’année.»

Frais de garde 
d’enfants

<

mon-

(2) Paragraph 63(l)(t>) of the said Act is 20 (2) L’alinéa 63(l)e) de la même loi est20 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(e) the lesser of
(i) 2/3 of the taxpayer’s earned 
income for the year, and
(ii) the aggregate of

(A) the product obtained when 
$4,000 is multiplied by the number 
of eligible children of the taxpayer 
for the year each of whom

(I) is under 7 years of age at the 
end of the year, or
(II) has a severe and prolonged 
mental or physical impairment 
that has been certified as such in 35 
prescribed form by a medical 
doctor or, where the impairment
is an impairment of sight, by a 
medical doctor or an optometrist, 
where a copy of the certificate 40 
has been filed with the Minister, 
and

(B) the product obtained when 
$2,000 is multiplied by the number 
of eligible children of the taxpayer 45 
for the year (other than those 
referred to in clause (A))”

«£>) du moins élevé des montants sui­
vants :

(i) les 2/3 du revenu gagné du contri­
buable pour l’année,
(ii) le total :

(A) du produit obtenu en multi­
pliant 4 000 $ par le nombre d’en­
fants admissibles du contribuable 
pour l’année qui sont âgés de moins 30 
de 7 ans à la fin de l’année ou qui 
ont une déficience physique ou 
mentale grave et prolongée, à con­
dition qu’un médecin en titre ou, 
s’il s’agit d’une déficience visuelle, 35 
un médecin en titre ou un optomé­
triste l’atteste sur formulaire pres­
crit et qu’une copie de l’attestation 
soit produite au ministre,
(B) du produit obtenu en multi- 40 
pliant 2 000 $ par le nombre d’en­
fants admissibles du contribuable 
pour l’année, à l’exception des 
enfants visés à la division (A),»

25
25

30
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(3) Paragraph 63(2)(6) of the said Act is (3) L’alinéa 63(2)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(6) the product obtained when the 
aggregate of

(i) the product obtained when $ 120 is 
multiplied by the number of eligible 
children of the taxpayer for the year 
each of whom

(A) is under 7 years of age at the 10 
end of the year, or
(B) has a severe and prolonged 
mental or physical impairment that 
has been certified as such in pre­
scribed form by a medical doctor 15 
or, where the impairment is an 
impairment of sight, by a medical 
doctor or an optometrist, where a 
copy of the certificate has been 
filed with the Minister, and

(ii) the product obtained when $60 is 
multiplied by the number of eligible 
children of the taxpayer for the year 
(other than those referred to in sub- 
paragraph (i))

is multiplied by the number of weeks in 
the year during which the child care 
expenses were incurred and throughout 
which the supporting person was

(iii) a person in full-time attendance 30 
at a designated educational institution 
(within the meaning assigned by sub­
section 118.6(1)),
(iv) a person certified by a medical 
doctor to be a person who

(A) by reason of mental or physical 
infirmity and confinement through­
out a period of not less than 2 
weeks in the year to bed or to a 
wheelchair or as a patient in a hos-40 
pital, an asylum or other similar 
institution, was incapable of caring 
for children, or
(B) by reason of mental or physical 
infirmity, was in the year, and is 45 
likely to be for a long-continued 
period of indefinite duration, inca­
pable of caring for children,

(v) a person confined to a prison or 
similar institution throughout a 50

«6) le produit obtenu lorsque le total :
(i) du produit obtenu en multipliant 
120 $ par le nombre d’enfants admis- 5 
sibles du contribuable pour l’année 
qui sont âgés de moins de 7 ans à la 
fin de l’année ou qui ont une défi­
cience physique ou mentale grave et 
prolongée, à condition qu’un médecin 10 
en titre ou, s’il s’agit d’une déficience 
visuelle, un médecin en titre ou un 
optométriste l’atteste sur formulaire 
prescrit et qu’une copie de l’attesta­
tion soit produite au ministre,
(ii) du produit obtenu en multipliant 
60 $ par le nombre d’enfants admissi­
bles du contribuable pour l’année, à 
l’exception des enfants visés au sous- 
alinéa (i),

est multiplié par le nombre de semaines 
de l’année au cours desquelles les frais 
de garde d’enfants ont été engagés et 
tout au long desquelles la personne assu­
mant les frais d’entretien était visée à 25 
l’un ou plusieurs des sous-alinéas sui­
vants :

(iii) une personne qui fréquente un 
établissement d’enseignement agréé 
au sens du paragraphe 118.6(1) 30 
comme étudiant à temps plein,
(iv) une personne qu’un médecin en 
titre atteste être quelqu’un qui, selon 
le cas :

(A) en raison d’une infirmité men-35 
tale ou physique et de l’obligation 
pendant au moins 2 semaines de 
l’année, de garder le lit, de demeu­
rer dans un fauteuil roulant ou d’ef­
fectuer un séjour dans un hôpital, 40 
un asile ou tout autre établissement 
semblable, a été dans l’incapacité 
de s’occuper de ses enfants,
(B) en raison d’une infirmité men­
tale ou physique, a été dans l’année 45 
et sera vraisemblablement, pendant 
une longue période indéfinie, dans 
l’incapacité de s’occuper de ses 
enfants,

5

<

15

20
20

25

35

(
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period of not less than 2 weeks in the 
year, or
(vi) a person who, by reason of a 
breakdown of his marriage or similar 
domestic relationship, was living sepa- 5 
rate and apart from the taxpayer at 
the end of the year and for a period of 
at least 90 days commencing in the 
year.”

(v) une personne qui a effectué dans 
l’année un séjour d’au moins 2 semai­
nes dans une prison ou une autre ins­
titution semblable,
(vi) une personne qui, pour cause 5 
d’échec du mariage ou d’une situation 
assimilable à une union conjugale, vit 
séparée du contribuable à la fin de 
l’année et pendant une période d’au 
moins 90 jours commençant au cours 10 
de l’année.»

<
(4) All that portion of paragraph 63(3)(<z) 10 (4) Le passage de l’alinéa 63(3)a) de la

of the said Act preceding subparagraph (i) même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“(a) “child care expense” means an 
expense incurred in a taxation year for 15 
the purpose of providing in Canada, for 
an eligible child of a taxpayer, child 
care services including baby sitting ser­
vices, day nursery services or services 
provided at a boarding school or camp if 20 
the services were provided”

“child care 
expense”
•frais de garde 
d'enfants»

«a) «frais de garde d’enfants» s’entend 15 *frai?de garde 
des frais engagés au cours d’une année 
d’imposition dans le but de faire assurer 
au Canada la garde de tout enfant 
admissible du contribuable, en le con­
fiant à des services de garde d’enfants, y 20 
compris des services de gardienne d’en­
fants ou de garderie ou encore des servi­
ces assurés dans un pensionnat ou dans 
une colonie de vacances, si les services 
étaient assurés :»

(5) La division 63(3)a)(ii)(C) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

d’enfants*
“child care 
expense"

25
(5) Clause 63(3)(a)(ii)(C) of the said Act

“(C) in respect of whom an amount 25 
is deducted under section 118 in 
computing the tax payable under 
this Part for the year by the tax­
payer or by a supporting person of 
the child,”

«(C) pour laquelle un montant est 
déduit en application de l’article 
118 dans le calcul de l’impôt paya- 30 
ble en vertu de la présente partie 
pour l’année par le contribuable ou 
par la personne assumant les frais 
d’entretien de l’enfant,»

(6) Les sous-alinéas 63(3)a)(iii) et (iv) de 35 
la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

30

(6) Subparagraphs 63(3)(o)(iii) and (iv) 
of the said Act are repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(iii) any such expenses paid in the 
year for a child’s attendance at a 35 
boarding school or camp to the extent 
that the aggregate thereof exceeds the 
product obtained when 

(A) in the case of a child of the 
taxpayer who

(I) is under 7 years of age at the 
end of the year, or

«(iii) tous frais de cette nature payés 
au cours de l’année pour un enfant 
qui fréquente un pensionnat ou une 40 
colonie de vacances, dans la mesure 
où leur total dépasse le produit obtenu 
lorsqu’une des sommes suivantes est 
multipliée par le nombre de semaines 
de l’année pendant lesquelles l’enfant 45 
fréquente le pensionnat ou la colonie 
de vacances :

t
40
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(II) has a severe and prolonged 
mental or physical impairment 
that has been certified as such in 
prescribed form by a medical 
doctor or, where the impairment 5 
is an impairment of sight, by a 
medical doctor or an optometrist, 
where a copy of the certificate 
has been filed with the Minister, 

$120, and
(B) in any other case, $60 

is multiplied by the number of weeks 
in the year during which the child 
attended the school or camp, and 
(iv) for greater certainty, any 15 
expenses described in subsection 
118.2(2) and any other expenses that 
are paid for medical or hospital care, 
clothing, transportation or education 
or for board and lodging (except as 20 
otherwise expressly provided in this 
paragraph)”

(A) 120 $, s’il s’agit d’un enfant du 
contribuable qui est âgé de moins 
de 7 ans à la fin de l’année ou qui a 
une déficience physique ou mentale 
grave et prolongée, à condition 5 
qu’un médecin en titre ou, s’il s’agit 
d’une déficience visuelle, un méde­
cin en titre ou un optométriste l’at­
teste sur formulaire prescrit et 
qu’une copie de l’attestation soit 10 
produite au ministre,
(B) 60 $, dans les autres cas,

(iv) pour plus de précision, les frais 
médicaux visés au paragraphe 
118.2(2) et les autres frais payés au 15 
titre des soins médicaux ou hospita­
liers, de l’habillement, du transport, 
de l’éducation et de la pension et du 
logement (sauf dispositions contraires 
au présent alinéa),»

<10

20

(7) Paragraph 63(3)(c) of the said Act is (7) L’alinéa 63(3)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 25

“eligible child" 
*enfant 
admissible»

“(c) “eligible child” of a taxpayer for a 
taxation year means

(i) a child of the taxpayer or of the 
taxpayer’s spouse, or
(ii) a child in respect of whom the 30 
taxpayer deducted an amount under 
section 118 for the year

if, at any time during the year, the child
(iii) is under 14 years of age, or
(iv) is dependent on the taxpayer or 35 
on the taxpayer’s spouse and has a 
mental or physical infirmity;”

(8) Subparagraph 63(3)(</)(iii) of the said (8) Le sous-alinéa 63(3)</)(iii) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 35
therefor: 40

«c) «enfant admissible» d’un contribua­
ble pour une année d’imposition s’entend 
soit d’un enfant du contribuable ou du 25 
conjoint de celui-ci, soit d’un enfant 
pour lequel le contribuable a déduit un 
montant pour l’année en application de 
l’article 118 si, à une date quelconque de 
l’année, l’enfant est soit âgé de moins de 30 
14 ans, soit à la charge du contribuable 
ou du conjoint de celui-ci et a une infir­
mité mentale ou physique;»

•enfant 
admissible» 
“eligible child"

“(iii) an individual who deducted an 
amount under section 118 for the year 
in respect of the child”

(9) Subsections (1) to (8) are applicable to 
the 1988 and subsequent taxation years.

40. (1) All that portion of section 63.1 of 40. (1) Le passage de l’article 63.1 de la 
the said Act preceding paragraph {b) thereof même loi qui précède l’alinéa b) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

«(iii) un particulier qui, pour l’année, 
a déduit un montant pour l’enfant en 
application de l’article 118,»

(9) Les paragraphes (1) à (8) s’appliquent 
45 aux années d’imposition 1988 et suivantes. 40 4
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Application to
deemed
residents

“63.1 Where a taxpayer is deemed by 
section 250 to be resident in Canada

«63.1 Lorsque, en application de l’arti­
cle 250, un contribuable est réputé résider 
au Canada pendant tout ou partie d’une 
année d’imposition, les articles 62 et 63 lui

Application aux 
personnes 
réputées résider 
au Canadathroughout all or part of a taxation year, 

in applying sections 62 and 63 in respect of 
him for the period when he is so deemed to 5 sont applicables pour la période où il est 5 
be resident in Canada, the following rules 
apply:”

ainsi réputé résider au Canada selon les 
règles suivantes :»

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

41. (1) Paragraph 66(12.66)(6) of the 10 41. (1) L’alinéa 66(12.66)6) de la même 10
said Act is repealed and the following sub- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
sti Luted therefor:

1

“(6) the Canadian exploration expenses 
are expenses described in subparagraph 
66.1(6)(a)(i), (ii.l) or (iii),”

*b) ces frais sont des dépenses visées au 
sous-alinéa 66.1(6)o)(i), (ii.l) ou (iii);»

15
(2) Section 66 of the said Act is further (2) L’article 66 de la même loi est modifié 

amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (12.73), de 15 
after subsection (12.73) thereof, the follow- ce qui suit : 
ing subsections:

Late filed forms “(12.74) A corporation or partnership 20 
may file with the Minister a document 
referred to in subsection (12.68), (12.69) 
or (12.7) after the day on or before which 
the document is required to be filed under 
the applicable subsection and the docu- 25 
ment shall be deemed to have been filed on 
the day on or before which it was required 
to be filed

(a) if it is filed within 90 days after that 
day; and
(b) if the corporation or partnership, as 
the case may be, pays to the Receiver 
General at the time of filing a penalty in 
respect of the late filing.

«(12.74) Une corporation ou société 
peut produire au ministre un document 
visé au paragraphe (12.68), (12.69)
(12.7) après le jour où le document doit au 20 
plus tard être produit selon ce paragraphe. 
Les documents produits sont réputés l’être 
le jour où ils devaient l’être au plus tard si 
les conditions suivantes sont réunies :

a) ils sont produits dans les 90 jours 25 
suivant ce jour;
b) la corporation ou société paye au 
receveur général, au moment de la pro­
duction du document, la pénalité visée 
au paragraphe (12.75).

Les documents produits dans ce délai sont 
réputés l’être le jour où ils devaient l’être 
au plus tard.

(12.75) Toute corporation ou société qui 
produit un document visé au paragraphe 35 
(12.68), (12.69) ou (12.7) dans le délai 
prévu au paragraphe (12.74) est passible 
d’une pénalité égale, sans être supérieure à 
15 000$, à 0,25 % du montant maximal 
au titre des frais d’exploration au Canada, 40 
des frais d’aménagement au Canada et des 
frais à l’égard de biens canadiens relatifs 
au pétrole et au gaz auquel il est renoncé 
ou doit être renoncé ou qui sont attribués

Documents 
produits en 
retard

OU

30

30

Penalty (12.75) For the purposes of subsection 35 
(12.74), the penalty in respect of the late 
filing of a document referred to in subsec­
tion (12.68), (12.69) or (12.7) is the lesser

Pénalité

of
(а) $15,000, and
(б) 1/4 of 1% of the maximum amount 
in respect of the Canadian exploration 
expenses, Canadian development 
expenses and Canadian oil and gas prop­
erty expenses renounced, to be 45

40 <
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renounced, attributed or to be attributed 
as set out in the document.”

(3) Subparagraph 66(15)(e)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

ou attribuables conformément à ce docu­
ment.»
(3) Le sous-alinéa 66(15)e)(iv) de la 

même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
5 suit : 5

«(iv) sous réserve de l’article 66.8, sa 
part des frais d’exploration et d’amé­
nagement à l’étranger qu’une société 
a engagés après 1971 au cours d’un de 
ses exercices financiers, s’il en était un 10 
associé à la fin de cet exercice,»

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux frais 
respect to expenses incurred after 1987, engagés après 1987. Toutefois, un montant 
except that an amount in respect of oil or gas au titre de frais relatifs au pétrole et au gaz
expenses renounced under subsection 15 auxquels une corporation renonce, en appli-15 
66(12.66) of the said Act by a corporation on cation du paragraphe 66(12.66) de la même 
or before the day that is 30 days after the loi, au plus tard 30 jours après la date de
day this Act is assented to shall be deemed to sanction de la présente loi est réputé avoir
have been renounced within 90 days after the fait l’objet d’une renonciation dans les 90

20 jours suivant la fin de 1987.

“(iv) subject to section 66.8, his share 
of the foreign exploration and de­
velopment expenses incurred after 
1971 by a partnership in a fiscal 
period thereof, if at the end of that 10 
period he was a member thereof, and”

t
(4) Subsection (1) is applicable with

end of 1987. 20
(5) Subsection (2) is applicable after (5) Le paragraphe (2) s’applique après le 

March 19, 1987 except that, where the docu- 19 mars 1987. Toutefois, il n’est pas tenu
ment was filed before July, 1988, subsection compte des alinéas a) et b) du paragraphe
66(12.74) of the said Act, as enacted by 66(12.74) de la même loi, édicté par le para- 
subsection (2), shall be read without refer- 25 graphe (2), si les documents qui sont visés à 25 
ence to paragraphs (a) and (b) thereof. ce paragraphe sont produits avant juillet 

1988.
(6) Subsection (3) is applicable after June 

17,1987.
(6) Le paragraphe (3) s’applique après le 

17 juin 1987.
42. (1) Clause 66.1(6)(<z)(ii.l)(D) of the 42. (1) La division 66.1(6)a)(ii.l)(D) de30 

said Act is repealed and the following sub- 30 la même loi est abrogée et remplacée par ce 
stituted therefor: qui suit :

“(D) there has been filed with the 
Minister, on or before the day that 
is 6 months after the end of the 
taxation year of the taxpayer in 35 
which the drilling of the well was 
commenced, a certificate issued by 
the Minister of Energy, Mines and 
Resources certifying that, on the 
basis of evidence submitted to him, 40 
he is satisfied that

(I) the aggregate of expenses 
incurred and to be incurred in 
drilling and completing the well, 
in building a temporary access 45 
road to the well and in preparing 
the site in respect of the well will 
exceed $5,000,000, and

«(D) que soit produite au ministre, 
au plus tard six mois après la fin de 
l’année d’imposition du contribua- 35 
ble dans laquelle le forage du puits 
a commencé, une attestation déli­
vrée par le ministre de l’Énergie, 
des Mines et des Ressources por­
tant que, compte tenu des éléments 40 
de preuve qui lui ont été présentées, 
il est convaincu :

(I) d’une part, que le total des 
dépenses engagées et à engager 
pour le forage ou l’achèvement 45 
du puits, la construction d’une 
route d’accès temporaire au puits 
et la préparation d’un emplace-

<
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(II) the well will not produce, 
otherwise than for a specified 
purpose, within the period of 24 
months commencing on the day 
on which the drilling of the well 5 
is completed,”

ment pour le puits dépassera 
5 000 000 $,
(II) d’autre part, que le puits ne 
produira pas de pétrole ou de gaz 
sinon à une fin admise dans la 5 
période de 24 mois commençant 
à la date où le forage du puits est 
terminé,»

(2) Le sous-alinéa 66.1(6)a)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 10 
suit :

(2) Subparagraph 66.1(6)(a)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iv) subject to section 66.8, his share 10 
of any expense referred to in any of 
subparagraphs (i), (i.l), (ii), (ii.l), 
(iii) or (iii.l) incurred by a partner­
ship in a fiscal period thereof, if at the 
end of that period he was a member 15 
thereof, or”

(3) Subparagraph 66.1(6)(6)(xi) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(xi) that portion of the aggregate of 20 
all amounts deducted by the taxpayer 
under subsection 127(5) or (6) for a 
taxation year ending before that time 
that may reasonably be attributed to 
a qualified Canadian exploration ex- 25 
penditure (within the meaning 
assigned by subsection 127(9)) made 
in a preceding taxation year, or”

<

«(iv) sous réserve de l’article 66.8, sa 
part d’une dépense visée à l’un des 
sous-alinéas (i), (i.l), (ii), (ii.l), (iii) 
ou (iii.l) qu’une société a engagée au 15 
cours d’un de ses exercices financiers, 
s’il en était un associé à la fin de cet 
exercice,»

(3) Le sous-alinéa 66.1(6)ù)(xi) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 20 
suit :

«(xi) la partie du total des montants 
déduits par le contribuable en appli­
cation des paragraphes 127(5) ou (6) 
pour une année d’imposition se termi- 25 
nant avant cette date, qu’il est raison­
nable d’attribuer à une dépense 
admissible d’exploration au Canada, 
au sens du paragraphe 127(9), faite 
au cours d’une année d’imposition 30 
antérieure, ou»

(4) L’article 66.1 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto the following 30 fié par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

(4) Section 66.1 of the said Act is further

Certificate 
ceasing to be 
valid

“(10) A certificate in respect of an oil 
or gas well issued by the Minister of 
Energy, Mines and Resources for the pur­
poses of clause (6)(a)(ii.l)(D) shall be 35 ces pour l’application de la division 
deemed never to have been issued and 
never to have been filed with the Minister 
where

(a) the well produces, otherwise than 
for a specified purpose, within the 40 
period of 24 months commencing on the 
day on which the drilling of the well was 
completed; or
(b) in applying for the certificate, the 
applicant, in any material respect, pro- 45

«(10) L’attestation concernant un puits 
de pétrole ou de gaz délivrée par le minis- 35 
tre de l’Énergie, des Mines et des Ressour-

Attestation
invalide

(6)ti)(ii.l)(D) est réputée ne jamais avoir 
été délivrée et ne jamais avoir été produite 
au ministre si, selon le cas : 40

a) le puits produit du pétrole ou du gaz, 
autrement qu’à une fin admise, dans les 
24 mois commençant à la date où le 
forage du puits est terminé;
b) dans sa demande d’attestation, le 45 
contribuable fournit des renseignements 
faux ou ne fournit pas de renseigne­
ments, sur des points importants.»
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vided any incorrect information or failed 
to provide information.”

(5) Subsections (1) and (4) are applicable (5) Les paragraphes (1) et (4) s’appliquent 
after March 1987, except that a certificate après mars 1987. Toutefois, l’attestation
referred to in clause 66.1(6)(a)(ii.l)(D) of 5visée à la division 66.1(6)a)(ii.l)(D) de la 
the said Act, as enacted by subsection (1), 
that is filed with the Minister of National

même loi, édictée par le paragraphe (1), qui 
est produite au ministre du Revenu national 5 

Revenue within 120 days after this Act is dans les 120 jours suivant la date de sanction
assented to shall be deemed to have been de la présente loi est réputée produite au plus
filed on or before the day that is 6 months 10 tard six mois après la fin de l’année d’imposi- 
after the end of the taxation year of the tion du contribuable au cours de laquelle le
taxpayer in which the drilling of the well to forage du puits visé par l’attestation a 10
which the certificate relates was commenced. commencé.

<

(6) Subsection (2) is applicable after June 
17, 1987.

(7) Subsection (3) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(6) Le paragraphe (2) s’applique après le 
15 17 juin 1987.

(7) Le paragraphe (3) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes. 15

43. (1) Paragraph 66.2(5)(a) of the said 43. (1) L’alinéa 66.2(5)o) de la même loi 
Act is amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après le sous-alinéa 
ately after subparagraph (ii) thereof, the fol- 20 (ii), de ce qui suit : 
lowing subparagraph:

“(ii. 1 ) any expense incurred by him 
after 1987

(A) in sinking or excavating a mine 
shaft, main haulage way or similar 25 
underground work designed for 
continuing use, for a mine in a min­
eral resource in Canada built or 
excavated after the mine came into 
production, or
(B) in extending any such shaft, 
haulage way or work,”

(2) Subparagraph 66.2(5)(<z)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iv) subject to section 66.8, his share 
of any expense referred to in any of 
subparagraphs (i) to (iii) incurred by 
a partnership in a fiscal period there­
of, if, at the end of that period, he was 40 
a member thereof, or”

(3) Subsection (1) is applicable with 
respect to expenses incurred after 1987, 
other than amounts included in the capital 
cost of depreciable property.

(4) Subsection (2) is applicable after June 
17, 1987.

«(ii-1 ) une dépense engagée par le 
contribuable après 1987 en vue de 20 
creuser un puits de mine, une voie 
principale de roulage ou d’autres tra­
vaux souterrains semblables destinés à 
un usage continu, ou en vue de pro­
longer ceux-ci, creusés ou construits 25 
après l’entrée en production d’une 
mine située dans une ressource miné­
rale au Canada,»

30

(2) Le sous-alinéa 66.2(5)c)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 30 

35 suit :

«(iv) sous réserve de l’article 66.8, sa 
part d’une dépense visée à l’un des 
sous-alinéas (i) à (iii) qu’une société a 
engagée au cours d’un de ses exercices 35 
financiers, s’il en était un associé à la 
fin de cet exercice,»

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux 
dépenses engagées après 1987, à l’exclusion 
des montants inclus dans le coût en capital 40

45 de biens amortissables.

(4) Le paragraphe (2) s’applique après le 
17 juin 1987.

ii
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44. (1) Subparagraph 66.4(5)(a)(ii) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(Ü) subject to section 66.8, his share 
of any expense referred to in subpara- 5 
graph (i) incurred by a partnership in 
a fiscal period thereof, if at the end of 
that fiscal period he was a member 
thereof, or”

44. (1) Le sous-alinéa 66.4(5)a)(ii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(ii) sous réserve de l’article 66.8, sa 
part d’une dépense visée au sous-ali- 5 
néa (i) qu’une société a engagée au 
cours d’un de ses exercices financiers, 
s’il en était un associé à la fin de cet 
exercice,»

(2) Subsection (1) is applicable after June 10 (2) Le paragraphe (1) s’applique après le 10
17 juin 1987.

45. (1) La même loi est modifiée par 
adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 66.7, de ce qui suit : 
66.7, the following section:

<

17, 1987.

45. (1) The said Act is amended by

Resource 
expenses of 
limited partner

“66.8 (1) Where a taxpayer is a limited 15 
partner of a partnership at the end of a 
fiscal period of the partnership, the follow­
ing rules apply:

(a) determine the amount, if any, by 
which

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is his share of

(A) the Canadian oil and gas prop­
erty expenses (in this subsection 
referred to as “property expenses”), 25
(B) the Canadian development 
expenses (in this subsection 
referred to as “development 
expenses”),
(C) the Canadian exploration 30 
expenses (in this subsection 
referred to as “exploration 
expenses”), or
(D) the foreign exploration and de­
velopment expenses (in this subsec-35 
tion referred to as “foreign 
expenses”),

incurred by the partnership in the 
fiscal period determined without ref­
erence to this subsection 

exceeds
(ii) the amount, if any, by which

(A) the taxpayer’s at-risk amount 
at the end of the fiscal period in 
respect of the partnership

exceeds
(B) the aggregate of 

(I) the amount required by sub­
section 127(8) in respect of the

«66.8 (1) Les règles suivantes s’appli­
quent dans le cas où un contribuable est 15 
commanditaire ou assimilé d’une société à 
la fin d’un exercice financier de celle-ci :

a) il y a lieu de calculer l’excédent 
éventuel :

(i) du total des montants dont chacun 20 
représente sa part des frais suivants 
que la société a engagés au cours de 
l’exercice, calculée sans tenir compte 
du présent paragraphe :

(A) les frais à l’égard de biens 25 
canadiens relatifs au pétrole et au 
gaz,
(B) les frais d’aménagement au 
Canada,
(C) les frais d’exploration au 30 
Canada, ou
(D) les frais d’exploration et d’amé­
nagement à l’étranger,

(ii) sur l’excédent éventuel
(A) de la fraction à risques, à la fin 35 
de l’exercice, de l’intérêt du contri­
buable dans la société
(B) sur le total :

(I) de la partie du montant déter­
minée à l’égard de la société pour 40 
l’exercice à ajouter, en applica­
tion du paragraphe 127(8), dans
le calcul du crédit d’impôt à l’in­
vestissement du contribuable, et
(II) de la part, dont le contribua- 45 
ble est tenu pour l’exercice, des 
pertes de la société provenant 
d’une entreprise agricole;

Frais relatifs à 
des ressources 
d’un comman­
ditaire ou 
assimilé

20

40

45
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partnership to be added in com­
puting the investment tax credit 
of the taxpayer in respect of the 
fiscal period, and
(II) the taxpayer’s share of any 5 
losses of the partnership for the 
fiscal period from a farming 
business;

(6) the amount determined under para­
graph (a) shall be applied

(i) first to reduce his share of prop­
erty expenses,
(ii) if any remains unapplied, then to 
reduce his share of development 
expenses,
(iii) if any remains unapplied, then to 
reduce his share of exploration 
expenses, and
(iv) if any remains unapplied, then to 
reduce his share of foreign expenses, 20

incurred by the partnership in the fiscal 
period; and
(c) for the purposes of subparagraph 
53(2)(c)(ii), sections 66 to 66.7, subsec­
tion 96(2.1) and section 111, the tax-25 
payer’s share of each class of expenses 
described in subparagraph (a)(i) 
incurred by the partnership in the fiscal 
period shall be deemed to be the amount 
by which the taxpayer’s share of that 30 
class of expenses as determined under 
subparagraph (a)(i) exceeds the 
amount, if any, that was applied under 
paragraph (b) to reduce his share of 
that class of expenses.

"WJ??6 purp0ses of subParagraph (2) Pour l’application du sous-alinéa
’ u i ’ th,e amount by which a taxpay- (I)fl)(i), l’excédent appliqué en réduction

er s share of a class of expenses incurred de la part d’un contribuable des frais d’une
by a partnership is reduced under para- catégorie qu’une société a engagés au 25
graph (1)(6) in respect of a fiscal period of 40 cours d’un exercice financier, en applica-
the partnership shall be added to the tax- tion de l’alinéa (1)6), doit être ajouté à la
payer s share, otherwise determined, of part du contribuable, déterminée par ail-
that class of expenses incurred by the part- leurs, des frais de cette catégorie engagés
nership in the immediately following fiscal par la société au cours de l’exercice finan- 30
period of the partnership. 45 cier suivant.

(3) Au présent article :
à) les expressions «fraction à risques» et 
«commanditaire ou assimilé» s’entendent 
respectivement au sens des paragraphes 35 
96(2.2) et (2.4); toutefois, en rapport

b) l’excédent calculé à l’alinéa a) est 
appliqué successivement en réduction de 
sa part des frais à l’égard de biens 
diens relatifs au pétrole et au gaz, puis 
des frais d’aménagement au Canada, 5 
puis des frais d’exploration au Canada!
et enfin des frais d’exploration et d’amé­
nagement à l’étranger, que la société a 
engagés au cours de l’exercice;
c) pour l’application du sous-alinéa 10 
53(2)6)(ii), des articles 66 à 66.7, du 
paragraphe 96(2.1) et de l’article 111, la 
part qui revient au contribuable de 
chaque catégorie de frais visés 
alinéa ti)(i) que la société a engagés au 15 
cours de l’exercice est réputée égale à 
l’excédent de la part qui revient 
tribuable des frais de cette catégorie, 
l’excédent éventuel appliqué en réduc­
tion de sa part des frais de cette catégo- 20 
rie en application de l’alinéa b).

cana-

I10

au sous-
15

au con-
sur

35
Expenses in 
following fiscal 
period

Frais engagés 
au cours de 
l’exercice 
financier 
suivant

CiInterpretation (3) In this section,
(a) the expressions “at-risk amount” of 
a taxpayer in respect of a partnership 
and “limited partner” of a partnership 
have the meanings assigned by subsec- 50

Précisions



I



“67.1 (1) For the purposes of this Act, 
other than sections 62, 63 and 118.2, an 
amount paid or payable in respect of the 
human consumption of food or beverages 
or the enjoyment of entertainment shall be 
deemed to be 80% of the lesser of

(a) the amount actually paid or payable 
in respect thereof, and 40

«67.1 (1) Pour l’application de la pré­
sente loi, abstraction faite des articles 62,40représental,on 
63 et 118.2, un montant payé ou payable 
pour des aliments, des boissons ou des 
divertissements pris par des personnes est 
réputé correspondre à 80 % du moins élevé 
du montant réellement payé ou payable ou 45 
du montant qui serait raisonnable dans les 
circonstances.

Frais de

<
Expenses for 
food, etc.
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lions 96(2.2) and (2.4), respectively, 
except that, with respect to the defini­
tion of limited partner, the definition 
“exempt interest” in subsection 96(2.5) 
shall be read as though the reference 5 
therein to

avec la définition de «commanditaire ou 
assimilé», les modifications 
sont apportées à la définition d’«intérêt 
exonéré» au paragraphe 96(2.5) :

(i) la date du 25 février 1986 est 5 
remplacée par celle du 17 juin 1987,
(ii) la date du 26 février 1986, par 
celle du 18 juin 1987,
(iii) la date du 1er janvier 1987, par 
celle du 1er janvier 1988,
(iv) la date du 12 juin 1986, par celle 
du 18 juin 1987,
(v) la mention «un prospectus, un 
prospectus provisoire ou une déclara­
tion d’enregistrement», à l’alinéa 15 
96(2.5)6), est remplacée par la 
tion «un prospectus, un prospectus 
provisoire, une déclaration d’enregis­
trement, une notice d’offre ou un avis
à produire avant le placement des 20 
titres»;
(vi) la mention «le prospectus, le 
prospectus provisoire ou la déclara­
tion d’enregistrement» , dans le pas­
sage qui suit l’alinéa 96(2.5)c), est 25 
remplacée par la mention «le prospec­
tus, le prospectus provisoire, la décla­
ration d’enregistrement, la notice 
d’offre ou l’avis».

b) un renvoi à un contribuable qui est 30 
un associé d’une société donnée com­
prend un renvoi à une autre société qui 
est un associé de la société donnée.»

suivantes

(i) “February 25, 1986” were a refer­
ence to “June 17, 1987”,
(ii) “February 26, 1986” were a ref­
erence to “June 18, 1987”,
(iii) “January 1, 1987” were a refer­
ence to “January 1, 1988”,
(iv) “June 12, 1986” were a refer­
ence to “June 18, 1987”, and
(v) “prospectus, preliminary prospec-15 
tus or registration statement” were 
read as “prospectus, preliminary pros­
pectus, registration statement, offer­
ing memorandum or notice that is 
required to be filed before any distri- 20 
bution of securities may commence”;

<10 10

men-

and
(b) a reference to a taxpayer who is a 
member of a particular partnership shall 
include a reference to another partner- 25 
ship that is a member of the particular 
partnership.”

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after June 17, 1987.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition qui se terminent après le 35 
17 juin 1987.

46. (I) The said Act is further amended 30 46. (1) La même loi est modifiée par
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 67, de ce qui suit :
67 thereof, the following sections:

LU
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(b) an amount in respect thereof that 
would be reasonable in the circum­
stances.
(2) Subsection (1) does not apply to an 

amount paid or payable by a person in 5 
respect of the consumption of food or 
beverages or the enjoyment of entertain­
ment where the amount

(a) is paid or payable for food, bever­
ages or entertainment provided for, or in 10 
expectation of, compensation in the 
ordinary course of a business carried on 
by that person of providing the food, 
beverages or entertainment for compen­
sation;
(b) relates to a fund-raising event the 
primary purpose of which is to benefit a 
registered charity;
(c) is an amount for which the person is 
compensated and the amount of the 20 
compensation is reasonable and specifi­
cally identified in writing to the person 
paying the compensation;
(d) is required to be included in com­
puting the income of an employee of the 25 
person or would be so required but for 
subparagraph 6(6)(a)(ii); or
(e) is incurred by the person for food, 
beverages or entertainment generally 
available to all employees of the person 30 
at a particular location.

Exceptions (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas Exceptions 
au montant payé ou payable par une per­
sonne pour des aliments, des boissons ou 
des divertissements dans les cas suivants :

a) le montant est payé ou payable pour 5 
des aliments, des boissons ou des diver­
tissements fournis contre paiement ou 
en vue de l’obtention d’un bénéfice dans
le cours normal d’une entreprise exploi­
tée par cette personne qui consiste à 10 
fournir contre paiement ces aliments, 
ces boissons ou ces divertissements;
b) le montant est payé ou payable dans 
le cadre d’une levée de fonds dont le 
principal objet est un objet charitable 15 
d’un organisme de charité enregistré;
c) le montant est payé ou payable 
contre un paiement raisonnable indiqué 
de façon précise par écrit à la personne 
qui fait ce paiement;
d) le montant doit être inclus dans le 
calcul du revenu d’un employé de la 
personne, ou le devrait sans le sous-ali­
néa 6(6)a)(ii);
e) le montant est engagé par la per- 25 
sonne pour des aliments, des boissons et 
des divertissements qui sont offerts, de 
façon générale, à tous les employés de la 
personne à un endroit donné.

<

15

20

Fees for 
convention, etc. (3) For the purposes of this section, 

where a fee paid or payable for a confer­
ence, convention, seminar or similar event

(3) Pour l’application du présent article, 30 Frais de
congrèssi les frais payés ou payables pour partici­

per à une conférence, à un congrès, à un 
entitles the participant to food, beverages 35 colloque ou à un événement semblable 
or entertainment (other than incidental 
beverages and refreshments made avail­
able during the course of meetings or 
receptions at the event) and a reasonable
part of the fee, determined on the basis of 40 réceptions tenues dans le cadre de l’événe- 
the cost of providing the food, beverages ment — et si une partie raisonnable de ces 
and entertainment, is not identified in the frais, calculée en fonction du coût de la 40 
account for the fee as compensation for fourniture des aliments, boissons et diver- 
the food, beverages and entertainment, tissements, n’est pas indiquée dans le 
$50 or such other amount as may be pre- 45 compte de frais à titre de paiement pour 
scribed shall be deemed to be the actual ceux-ci, un montant de 50 $, ou tout autre

montant qui peut être fixé par règlement, 45 
est réputé être le montant réellement payé

donnent au participant droit à des ali­
ments, des boissons ou des divertissements 35 
— à l’exclusion des rafraîchissements 
offerts accessoirement lors de réunions ou

c
amount paid or payable in respect of food, 
beverages and entertainment for each day
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ou payable pour ceux-ci pour chaque jour 
de l’événement où ceux-ci sont fournis. 
Pour l’application de la présente loi, les 
frais de participation à l’événement sont

of the event on which food, beverages or 
entertainment is provided and, for the pur­
poses of this Act, the fee for the event shall 
be deemed to be the actual amount of the 
fee minus the amount deemed by this sub- 5 réputés être les frais réels moins le mon- 5 
section to be the actual amount paid or 
payable for the food, beverages and 
entertainment.

tant réputé, par le présent paragraphe, être 
le montant réellement payé ou payable.

I(4) For the purposes of this section,
(a) no amount paid or payable for 10 
travel on an airplane, train or bus shall 
be considered to be in respect of food, 
beverages or entertainment consumed or 
enjoyed while travelling thereon; and
(b) “entertainment” includes amuse-15 
ment and recreation.

(4) Pour l’application du présent arti-Inlerpretation Interprétation

cle :
a) aucun montant payé ou payable pour 10 
un voyage à bord d’un avion, d’un train 
ou d’un autobus ne peut être considéré 
comme payé ou payable pour des ali­
ments, des boissons ou des divertisse­
ments pris pendant le voyage;
b) sont assimilés à des divertissements 
les loisirs et les amusements.

67.2 Pour l’application de la présente 
loi, les intérêts qui sont payables par une 
personne sur l’argent emprunté utilisé pour 20 une voiture de 
acquérir une voiture de tourisme ou sur un tounsme 
montant payable pour l’acquisition d’une 
voiture de tourisme, sont réputés corres­
pondre, aux fins du calcul du revenu de la 
personne pour une année d’imposition, au 25 
moins élevé des intérêts réellement paya- 
bles ou du montant calculé selon la for­
mule suivante :

15

67.2 For the purposes of this Act, where 
an amount in respect is payable by a 
person on borrowed money used to 
acquire, or on an amount payable for the 20 
acquisition of, a passenger vehicle, in com­
puting the income of the person for a 
taxation year the amount of interest so 
payable shall be deemed to be the lesser of 
the actual amount payable and the amount 25 
determined by the formula

Interest on 
money 
borrowed for 
passenger 
vehicle

Intérêts sur
l’argent 
emprunté pour

A A— x B — x B
30 30

where
A is $250 or such other amount as may be 

prescribed; and
B is the number of days in the year in 

respect of which the interest was 
payable.

67.3. Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, where

(a) a taxpayer leases a passenger vehi­
cle from a lessor in a taxation year, and
(b) in computing the taxpayer’s income 
for the year an amount may be deducted 
in respect of the vehicle,

in determining the amount that may be so 
deducted, the cost to the taxpayer of leas-

30où
30 A représente 250 $ ou tout autre montant 

qui peut être fixé par règlement;
B le nombre de jours de l’année où les 

intérêts sont payables.
67.3. Nonobstant les autres dispositions 35 Limitation du 

35 de la présente loi, dans le cas où un contri- “une voiuTrede 
buable loue, en tant que preneur, une voi- tourisme 
ture de tourisme au cours d’une année 
d’imposition et peut déduire un montant 
au titre de la voiture dans le calcul de son 40 
revenu pour l’année, le coût pour le contri- 
buable de la location de la voiture ne peut 
dépasser le moins élevé des montants sui­
vants aux fins du calcul du montant ainsi 
déductible :

Limitation re 
cost of leasing 
passenger 
vehicle

C

45
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ing the vehicle shall not exceed the lesser a) le montant calculé selon la formule 
suivante :of

(c) the amount determined by the 
formula A x B( ) - C - D - E30

5
Ax B) _ C - D - E( où30

<A représente 600 $ ou tout autre mon- 5 
tant qui peut être fixé par règlement;

B le nombre de jours avant la fin de 
l’année pendant lesquels le contribua­
ble loue la voiture;

C le total des montants déduits au titre ]Q 
de la location de la voiture dans le 
calcul du revenu du contribuable 
pour les années d’imposition anté­
rieures;

D les intérêts qui seraient gagnés sur la 15 
partie, excédant 1 000 $, de tous les 
montants remboursables payés par le 
contribuable ou en son nom pour la 
location de la voiture, si ces intérêts 
étaient :

(i) payables sur les montants rem­
boursables au taux prescrit qui 
s’appliquerait si les montants 
étaient payables en vertu de la pré­
sente loi, et
(ii) calculés pour la période avant 
la fin de l’année où les montants 
remboursables sont impayés;

E le total des remboursements à

where
A is $600 or such other amount as may 

be prescribed,
B is the number of days before the end 

of the year during which the vehicle 10 
was leased by the taxpayer from the 
lessor,

C is the aggregate of all amounts 
deducted in computing the taxpayer’s 
income for preceding taxation years 15 
in respect of the lease of the vehicle,

D is the amount of interest that would 
be earned on that part of the total of 
all refundable amounts paid by or on 
behalf of the taxpayer in respect of 20 
the lease that exceeds $1,000 if inter­
est were

(i) payable on the refundable 
amounts at the prescribed rate that 
would be applicable if the amounts 25 
were amounts payable under this 
Act, and
(ii) computed for the period before 
the end of the year during which 
the refundable amounts were out- 30 
standing, and

E is the aggregate of all reimburse­
ments receivable by the taxpayer in 
respect of the lease of the vehicle 
before the end of the year; and

(d) the amount determined by the
formula

20

25

rece­
voir par le contribuable pour la loca- 30 
tion de la voiture avant la fin de 
l’année;

b) le montant calculé selon la formule 
suivante :

35
A x B( 35) - D - E
0,85C

A x B( ) - D - E où.85C
A représente le total des frais réels 

payables par le contribuable pour la 
location de la voiture au cours de 
l’année;

B 20 000 $ ou tout autre montant qui 
peut être fixé par règlement;

4
where
A is the aggregate of the actual lease 40 

charges payable to the lessor by the
40
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C le plus élevé de 23 529 $ — ou de 
tout autre montant qui peut être fixé 
par règlement — ou du total :

(i) du prix courant de la voiture 
conseillé par le fabricant,
(ii) de la taxe provinciale sur les 
ventes éventuelle qui aurait été 
payable par un acheteur de la voi­
ture s’il l’avait achetée au prix cou­
rant conseillé par le fabricant au 10 
moment où le premier contrat de 
location de la voiture a été conclu
et s’il l’avait achetée dans la pro­
vince en application des lois de 
laquelle elle a été immatriculée 15 
pendant la plus grande partie de 
l’année;

D les intérêts qui seraient gagnés sur la 
partie, excédant 1 000 $, de tous les 
montants remboursables payés par le 20 
contribuable ou en son nom pour la 
location de la voiture, si ces intérêts 
étaient :

(i) payables sur les montants rem­
boursables au taux prescrit qui 25 
s’appliquerait si les montants 
étaient payables en vertu de la pré­
sente loi, et
(ii) calculés pour la période de l’an­
née où les montants remboursables 30 
sont impayés;

E le total des remboursements à rece­
voir par le contribuable pour la loca­
tion de la voiture au cours de l’année.

taxpayer for the lease of the vehicle 
during the year,

B is $20,000 or such other amount as 
may be prescribed,

C is the greater of $23,529 (or such 5 
other amount as may be prescribed) 
and the aggregate of

(i) the manufacturer’s list price for 
the vehicle, and
(ii) the provincial sales tax, if any, 10 
that would have been payable by a 
purchaser of the vehicle if it had 
been purchased at the manufactur­
er’s list price for the vehicle at the 
time the first lease of the vehicle 15 
was entered into and in the prov­
ince under the laws of which the 
vehicle was registered for the great­
est part of the year,

D is the amount of interest that would 20 
be earned on that part of the total of 
all refundable amounts paid by or on 
behalf of the taxpayer in respect of 
the lease that exceeds $1,000 if inter­
est were

(i) payable on the refundable 
amounts at the prescribed rate that 
would be applicable if the amounts 
were amounts payable under this 
Act, and
(ii) computed for the period in the 
year during which the refundable 
amounts are outstanding, and

E is the aggregate of all reimburse­
ments receivable by the taxpayer in 35 
respect of the lease of the vehicle 
during the year.

5

<

25

30

More than one 
owner or lessor

67.4 Si une personne, conjointement 35 Propriété 
avec une ou plusieurs autres personnes, conjointe 
loue un véhicule à moteur ou en est pro­
priétaire le montant de 20 000 $ à l’alinéa 
13(7)g) et de 250 $ à l’article 67.2 et les 
montants de 20 000 $, 23 529 $ et 600 $ à 40 
l’article 67.3 sont remplacés par le produit 
obtenu en multipliant chacun de ces mon­
tants, ou tout autre montant qui peut être 
fixé par règlement pour l’application de 
ces dispositions, par le rapport entre la 45 
juste valeur marchande du droit de la per-

67.4 Where a person owns or leases a 
motor vehicle jointly with one or more 
other persons, the reference in paragraph 40 
13(7)(g) to the amount of $20,000, in 
section 67.2 to the amount of $250 and in 
section 67.3 to the amounts of $20,000, 
$23,529 and $600 shall be read as a refer­
ence to that proportion of each of those 45 
amounts or such other amounts as may be 
prescribed for the purposes thereof that 
the fair market value of his interest in the 
vehicle is of the fair market value of the

OU

c





1988 Impôt sur le revenu 121

interests in the vehicle of all such 
persons.”

sonne dans le véhicule et la juste valeur 
marchande du droit de l’ensemble des per­
sonnes dans le véhicule.»

(2) Les paragraphes 67.1(1), (2) et (4) de 
said Act, as enacted by subsection (1), are la même loi, édictés par le paragraphe (1), 5 
applicable with respect to amounts incurred 5 s’appliquent aux montants engagés après le 
after June 17, 1987 in respect of food and 17 juin 1987 pour les aliments, les boissons et 
beverages consumed and entertainment les divertissements pris après 1987. 
enjoyed after 1987.

(2) Subsections 67.1(1), (2) and (4) of the

t
(3) Subsection 67.1(3) of the said Act, as (3) Le paragraphe 67.1(3) de la même loi, 

enacted by subsection (1), is applicable with 10 édicté par le paragraphe (1), s’applique aux 10 
respect to amounts incurred after June, montants engagés après juin 1988.
1988.

(4) Sections 67.2, 67.3 and 67.4 of the said 
Act, as enacted by subsection (1), are appli-

(4) Les articles 67.2, 67.3 et 67.4 de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 

cable to taxation years and fiscal periods 15 s’appliquent aux années d’imposition et aux 
commencing after June 17, 1987 that end exercices financiers commençant après le 17 15 
after 1987. juin 1987 qui se terminent après 1987.

47. (1) Section 68 of the said Act is_ 47. (1) L’article 68 de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 20

Allocation of 
amounts in 
consideration 
for disposition 
of property

“68. Where an amount received or «68. Dans le cas où il est raisonnable de
receivable from a person can reasonably be considérer que le montant reçu ou à rece- 20
regarded as being in part the consideration voir d’une personne est en partie la contre-
for the disposition of a particular property partie de la disposition d’un bien donné
of a taxpayer or as being in part consider- 25 d’un contribuable ou en partie la contre- 
ation for the provision of particular ser- partie de la prestation de services donnés 
vices by a taxpayer, par un contribuable,

a) la partie du montant qu’il est raison­
nable de considérer comme la contrepar­
tie de cette disposition est réputée être le 
produit de disposition du bien donné, 
quels que soient la forme et les effets 30 
juridiques du contrat ou de la conven­
tion, et la personne qui a acquis le bien à 
la suite de cette disposition est réputée 
l’acquérir pour un montant égal à cette 
partie;
b) la partie du montant qu’il est raison­
nable de considérer comme la contrepar­
tie de la prestation de services donnés 
est réputée être un montant reçu ou à 
recevoir par le contribuable pour ces 40 
services, quels que soient la forme et les 
effets juridiques du contrat ou de la 
convention, et être un montant payé ou 
payable au contribuable par la personne 
à qui ces services ont été rendus.»

Contrepartie
mixte

25
(a) the part of the amount that can 
reasonably be regarded as being the 
consideration for the disposition shall be 30 
deemed to be proceeds of disposition of 
the particular property irrespective of 
the form or legal effect of the contract 
or agreement, and the person to whom 
the property was disposed of shall be 35 
deemed to have acquired it for an 
amount equal to that part; and
(f>) the part of the amount that can 
reasonably be regarded as being con­
sideration for the provision of particular 40 
services shall be deemed to be an 
amount received or receivable by the 
taxpayer in respect of those services 
irrespective of the form or legal effect of 
the contract or agreement, and that part 45 
shall be deemed to be an amount paid or 
payable to the taxpayer by the person to

35

<

45
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whom the services were rendered in 
respect of those services.”

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to amounts received or receivable tants reçus ou à recevoir après juin 1988, 
after June, 1988 otherwise than pursuant to 5 autrement que conformément à une conven- 
agreements entered into in writing before tion conclue par écrit avant mai 1988 
May, 1988.

48. (1) Paragraph 69(6)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux mon-

48. (1) L’alinéa 69(6)c) de la même loi est 5 <
10

“(c) a corporation, commission or asso­
ciation that is controlled by Her Majes­
ty in right of Canada or a province or by 
an agent of Her Majesty in right of 
Canada or a province”

*c) d’une corporation, d’une commission 
ou d’une association qui est contrôlée 
par Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province ou par un mandataire de 10 
Sa Majesté du chef du Canada ou d’une 
province»

(2) L’alinéa 69(7)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15

(2) Paragraph 69(7)(c) of the said Act is

“(c) a corporation, commission or asso­
ciation that is controlled by Her Majes- 20 
ty in right of Canada or a province or by 
an agent of Her Majesty in right of 
Canada or a province”

»c) d’une corporation, d’une commission 15 
ou d’une association qui est contrôlée 
par Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province ou par un mandataire de 
Sa Majesté du chef du Canada ou d’une 
province»

(3) L’alinéa 69(13)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

20
(3) Paragraph 69(13)(6) of the said Act is

“(6) in the case of eligible capital prop­
erty, an amount equal to 4/3 of the cost 
amount to the corporation of such prop­
erty immediately before the amalgama- 30 
tion or merger; and”

(4) Subsections (1) and (2) are applicable 
to taxation years commencing after 1988.

«6) aux 4/3 du coût indiqué du bien 
pour la corporation immédiatement 
avant la fusion ou l’unification, dans le 25 
cas d’un bien en immobilisation admissi­
ble;»

(4) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition commençant après 
1988. 30

(5) Subsection (3) is applicable with (5) Le paragraphe (3) s’applique aux 
respect to an amalgamation or merger of a 35 fusions et aux unifications de corporations 
corporation occurring after the commence- qui ont lieu après le début de leur première 
ment of its first taxation year commencing 
after June, 1988.

année d’imposition commençant après juin 
1988. 35

(49. (1) Subsection 70(1) of the said Act is 49. (1) Le paragraphe 70(1) de la même 
repealed and the following substituted 40 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Death of a 
taxpayer “70. (1) In computing the income of a 

taxpayer for the taxation year in which he 
died.

«70. (1) Dans le calcul du revenu d’un 
contribuable pour l’année d’imposition 
dans laquelle il est décédé :

Décès du 
contribuable

40



J
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(а) an amount of interest, rent, royalty, 
annuity (other than an amount with 
respect to an interest in an annuity con­
tract to which paragraph 148(2)(6) 
applies), remuneration from an office or 5 
employment, or other amount payable 
periodically, that was not paid before his 
death, shall be deemed to have accrued
in equal daily amounts in the period for 
or in respect of which the amount was 10 
payable, and the value of the portion 
thereof so deemed to have accrued to 
the day of death shall be included in 
computing the taxpayer’s income for the 
year in which he died; and
(б) paragraph 12( 1 )(/) shall be read as 
follows:

à) une somme représentant des intérêts, 
loyers, redevances, rentes, rémunéra­
tions d’une charge ou d'un emploi, 
toute autre somme payable périodique­
ment (autre qu’un montant à l’égard 5 
d’une participation dans un contrat de 
rente auquel l’alinéa 148(2)6) s’appli­
que), qui n’a pas été payée avant 
décès, est réputée s’être accumulée en 
sommes quotidiennes égales pendant la 10 
période à l’égard de laquelle la 
était payable, et la valeur de la partie de 
ces sommes ainsi réputées s’être accu­
mulées jusqu’au jour du décès doit être 
incluse dans le calcul du revenu du con-15 
tribuable pour l’année dans laquelle il 
est décédé;
b) l’alinéa 12(l)z) est remplacé par ce 
qui suit :

«t) la somme déduite en application 20 
du paragraphe 127(5) ou (6) dans le 
calcul de l’impôt payable par le con­
tribuable pour l’année ou pour 
année d’imposition antérieure dans la 
mesure où cette somme n’a pas été 25 
incluse dans le calcul du revenu du 
contribuable pour une année d’impo­
sition antérieure en application du 
présent alinéa ou n’est pas incluse 
dans une somme déterminée en vertu 30 
de l’alinéa 13(7.\)e), du sous-alinéa 
13(21)/)(vii), de l’alinéa 37(1 )e) 
du sous-alinéa 
53(2)A)(ii) ou 66.1(6)6)(xi);».»

(2) L’alinéa 70(2)c) de la même loi est 35 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

ou

son

(
somme

15

“(/) the amount deducted under sub­
section 127(5) or (6) in computing 
the taxpayer’s tax payable for the 20 
year or a preceding taxation year to 
the extent that it was not included in 
computing the taxpayer’s income for 
a preceding taxation year under this 
paragraph or is not included in an 25 
amount determined under paragraph 

subparagraph 
13(21 )(/)(vii), paragraph 37(l)(e)

53(2)(c)(vi),

une

13(7.1)(e),

or subparagraph 
53(2)(A)(ii) or 66.1(6)(6)(xi);”.” 30 ou

53(2)c)(vi),

(2) Paragraph 70(2)(c) of the said Act is

“(c) subject to sections 114.2 and 
118.93, that other person were entitled 35 
to the deductions to which the taxpayer 
was entitled under sections 110, 118 to 
118.7 and 118.9 for the year in comput­
ing his taxable income or tax payable 
under this Part, as the case may be, for 40 
the year.”

«c) que, sous réserve des articles 114.2 
et 118.93, cette autre personne eût droit 
aux déductions auxquelles le contribua­
ble avait droit en application des articles 40 
110, 118 à 118.7 et 118.9 pour l’année 
dans le calcul de son revenu imposable 
ou de son impôt payable en vertu de la

cas, pour <présente partie, selon le 
l’année.» 45

(3) Paragraphs 70(5. l)(a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

(3) Les alinéas 70(5.l)<z) et b) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :
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“(a) the taxpayer shall be deemed to 
have disposed, immediately before his 
death, of the property and to have 
received proceeds of disposition therefor 
in respect of a business carried on by 5 
him equal to 4/3 of the cumulative eli­
gible capital in respect of the business at 
that time; and
(b) the person who has so acquired the 
property shall be deemed to have 10 
acquired a capital property, immediate­
ly after the death of the taxpayer, at a 
cost equal to the proceeds of disposition 
referred to in paragraph (a), except 
that, where the person continues to 15 
carry on the business previously carried 
on by the taxpayer, the person shall be 
deemed to have acquired an eligible 
capital property and to have made an 
eligible capital expenditure at a cost 20 
equal to the aggregate of

(i) the proceeds of disposition 
referred to in paragraph (a), and
(ii) the amount, if any, determined 
under subparagraph 14(5)(<z)(v) in 25 
respect of the business of the taxpayer
at that time

and, for the purposes of determining at 
any time the person’s cumulative eli­
gible capital in respect of the business, 30 
an amount equal to the amount deter­
mined under subparagraph (ii) shall be 
added to the amount otherwise deter­
mined under clause 14(5)(a)(v)(A).”

(4) Subparagraph 70(10)(a)(iii) of the 35 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iii) a person who, at any time 
before he attained the age of 19 years, 
was wholly dependent on the taxpayer 40 
for support and of whom the taxpayer 
had, at that time, in law or in fact, the 
custody and control;”

(5) Subsection (1) is applicable after 1987.

«a) le contribuable est réputé avoir dis­
posé du bien immédiatement avant 
décès et en avoir reçu un produit de 
disposition, au titre d’une entreprise 
qu’il exploitait, égal aux 4/3 du montant 5 
cumulatif des immobilisations admissi­
bles au titre de l’entreprise à ce moment;
b) la personne qui a acquis le bien est 
réputée avoir acquis un bien en immobi­
lisation juste après le décès du contri-10 
buable à un coût égal au produit de 
disposition visé à l’alinéa a), sauf que, si 
elle continue d’exploiter l’entreprise 
antérieurement exploitée par le contri­
buable, elle est réputée avoir acquis un 15 
bien en immobilisation admissible et 
avoir fait une dépense en immobilisa­
tions admissible à un coût égal au total :

(i) du produit de disposition visé à 
l’alinéa a), et
(ii) de l’excédent éventuel, visé au 
sous-alinéa 14(5)a)(v), au titre de 
l’entreprise du contribuable à ce 
moment;

son

(

20

pour calculer le montant cumulatif des 25 
immobilisations admissibles de la per­
sonne à un moment donné au titre de 
l’entreprise, un montant égal au mon­
tant visé au sous-alinéa (ii) doit être 
ajouté au montant calculé par ailleurs 30 
en application de la division
14(5)û)(v)(A).»

(4) Le sous-alinéa 70(10)a)(iii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 35

«(iii) une personne qui, avant d’at­
teindre l’âge de 19 ans, était entière­
ment à la charge du contribuable et 
dont le contribuable avait alors la 
garde et la surveillance en droit ou de 40 
fait;»

(5) Le paragraphe (1) s’applique après 
1987.

(6) Subsections (2) and (4) are applicable 45 (6) Les paragraphes (2) et (4) s’appliquent
to the 1988 and subsequent taxation years. aux années d’imposition 1988 et suivantes. 45

(7) Le paragraphe (3) s’applique aux 
respect to acquisitions occurring as a conse- acquisitions par suite du décès d’un contri-

<

(7) Subsection (3) is applicable with
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quence of the death of a taxpayer after the buable survenu après le début du premier 
commencement of the first fiscal period of exercice financier commençant après 1987 
the taxpayer’s business commencing after d’une entreprise du contribuable.
1987.

50. (1) All that portion of subparagraph 5 50. (1) Le passage du sous-alinéa
72(2)(6)(ii) of the said Act preceding clause 72(2)6)(ii) de la même loi qui précède la 5
(A) thereof is repealed and the following division (A) est abrogé et remplacé par ce
substituted therefor:

“(ii) for the purpose of computing 
the transferee’s income for his first 10 
taxation year ending after the death 
of the taxpayer and any subsequent 
taxation year, be deemed to have 
been”

qui suit :

t«(ii) aux fins du calcul du revenu du 
bénéficiaire du transfert pour sa pre­
mière année d’imposition se terminant 10 
après le décès du contribuable et pour 
toute année d’imposition ultérieure, 
réputée avoir été :»

(2) Subsection (1) is applicable to the 15 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux
1988 and subsequent taxation years in années d’imposition 1988 et suivantes pour 15 
respect of properties disposed of after 1984. ce qui est des biens dont il est disposé après

1984.

51. (1) Clause 73(3)(6.1)(ii)(B) of the 
said Act is repealed and the following sub- même loi est abrogée et remplacée par ce qui

20 suit :

51. (1) La division 73(3)6.l)(ii)(B) de la

stituted therefor: 20
«(B) 4/3 du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles du con­
tribuable au titre de l’entreprise 
immédiatement avant le transfert,»

(2) Paragraph 73(3)(t/.l) of the said Act 25 (2) L’alinéa 73(3)</.l) de la même loi est 25
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(B) 4/3 of the taxpayer’s cumula­
tive eligible capital in respect of the 
business immediately before the 
time of the transfer,”

“(<L1) where the property transferred 
was eligible capital property of the tax­
payer, the child shall be deemed to have 30 
acquired a capital property, immediate­
ly after the transfer, at a cost equal to 
the proceeds of disposition determined 
under paragraph (6.1), except that, 
where the child continues to carry on 35 
the business previously carried on by the 
taxpayer, his spouse or any of his chil­
dren, he shall be deemed to have 
acquired an eligible capital property and 
to have made an eligible capital expen-40 
diture at a cost equal to the aggregate of

(i) the proceeds of disposition 
referred to in paragraph (6.1), and
(ii) the amount, if any, by which

(A) the amount, if any, determined 45 
under subparagraph 14(5)(a)(v) in 
respect of the business of the tax-

•d. 1) lorsque le bien transféré était un 
bien en immobilisation admissible du 
contribuable, l’enfant est réputé avoir 
acquis un bien en immobilisation, immé- 30 
diatement après le transfert, à un coût 
égal au produit de disposition visé à 
l’alinéa 6.1), sauf si l’enfant continue à 
exploiter l’entreprise antérieurement 
exploitée par le contribuable, par son 35 
conjoint ou par un de ses enfants, auquel 
cas il est réputé avoir acquis un bien en 
immobilisation admissible et avoir fait 
une dépense en immobilisations admissi­
ble à un coût égal au total :

(i) du produit de disposition visé à 
l’alinéa 6.1), et
(ii) de l’excédent éventuel de l’excé­
dent éventuel, visé au sous-alinéa 
14(5)o)(v), au titre de l’entreprise du 45 
contribuable immédiatement avant le

40 <
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transfert, sur l’excédent éventuel 
inclus dans le calcul du revenu du 
contribuable en application du sous- 
alinéa 14(l)o)(iv) par suite de la 
disposition;

pour calculer le montant cumulatif des 
immobilisations admissibles de l’enfant 
à un moment donné au titre de l’entre­
prise, un montant égal au montant visé 
au sous-alinéa (ii) doit être ajouté au 10 
montant calculé par ailleurs en applica­
tion de la division 14(5)a)(v)(A);»

payer immediately before the time 
of the transfer 

exceeds
(B) the amount, if any, included 
in the income of the taxpayer 5 
by reason of subparagraph 
14(l)(a)(iv) as a result of the 
disposition,

and, for the purposes of determining at 
any time the child’s cumulative eligible 10 
capital in respect of the business, an 
amount equal to the amount determined 
under subparagraph (ii) shall be added 
to the amount otherwise determined 
under clause 14(5)(a)(v)(A); and”

(3) Subsections (1) and (2) are applicable
with respect to transfers occurring after the aux transferts effectués après le début du 
commencement of the first fiscal period com- premier exercice financier commençant après 15 
mencing after 1987 of a taxpayer’s business.

52. (1) Subsection 74.2(2) of the said Act 20 52. (1) Le paragraphe 74.2(2) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5

4

15

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent

1987 d’une entreprise du contribuable.

Deemed gain or “(2) Where an individual is deemed 
under subsection (1), subsection 74(2) or 
section 75.1 to have a taxable capital gain 25 
or allowable capital loss for a taxation 
year,

«(2) Lorsqu’un particulier est réputé, 
selon le paragraphe (1) ou 74(2) ou l’arti- 20 
cle 75.1, avoir un gain en capital imposa­
ble ou une perte en capital déductible pour 
une année d’imposition,

a) pour l’application des articles 3 et
111 tels qu’ils s’appliquent à l’article 25 
110.6, la partie du gain ou de la perte 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme liée à la disposition d’un bien 
par une autre personne dans l’année est 
réputée provenir de la disposition du 30 
bien par le particulier dans l’année;
b) pour l’application de l’article 110.6, 
le particulier est réputé avoir effectué 
cette disposition dans l’année.»

Gain ou perte 
réputéloss

(a) for the purposes of sections 3 and 
111, as they apply for the purposes of 
section 110.6, such portion of the gain 30 
or loss as may reasonably be considered
to relate to the disposition of a property 
by another person in the year shall be 
deemed to arise from the disposition of 
that property by the individual in the 35 
year; and
(b) for the purposes of section 110.6, 
that property shall be deemed to have 
been disposed of by the individual in the 
year.”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1985 and subsequent taxation years.

40

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 35 
années d’imposition 1985 et suivantes.

53. (1) Le sous-alinéa 74.4(2)6)(ii) de la 
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor:

53. (1) Paragraph 74.4(2)(/) of the said 0
45 suit :

“(f) 5/4 of all taxable dividends 
received (other than dividends deemed 
by section 84 to have been received) by

«(ii) et des 5/4 de tous les dividendes 40 
imposables reçus par le particulier au 
cours de l’année — sauf les dividendes
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the individual in the year on shares that 
were received from the corporation as 
consideration for the transfer or as 
repayment for the loan that were 
excluded consideration at the time the 5 
dividends were received or on shares 
substituted therefor that were excluded 
consideration at that time.”

réputés reçus en vertu de l’article 84 — 
sur les actions reçues de la corporation 
en contrepartie du transfert ou en rem­
boursement du prêt qui sont, à la date 
de réception des dividendes, une contre- 5 
partie exclue ou sur des actions y substi­
tuées qui sont, à cette date, une contre­
partie exclue.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux divi- 
respect to taxable dividends received in the lOdendes imposables reçus au cours des années 10

d’imposition 1988 et suivantes.

(2) Subsection (1) is applicable with
<

1988 and subsequent taxation years.

54. (1) Paragraph 82(1 )(b) of the said 54. (1) L’alinéa 82(1)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(6) where the taxpayer is an individu-15 
al, other than a trust that is a registered 
charity, 1/4 of the aggregate of all 
amounts described in paragraph (a) 
received by him in the year from taxable 
Canadian corporations.”

(2) Subsection 82(2) of the said Act is (2) Le paragraphe 82(2) de la même loi 20 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«b) du quart du total des sommes visées 
à l’alinéa a) qu’il a reçues dans l’année 15 
de corporations canadiennes imposables, 
lorsque le contribuable est un particulier 
— autre qu’une fiducie qui est un orga­
nisme de charité enregistré.»20

Certain 
dividends 
received by 
taxpayer

“(2) Where by reason of subsection 
56(4) or (4.1) or sections 74 to 75 there is 25 
included in computing a taxpayer’s income 
for a taxation year a dividend received by 
another person, for the purposes of this 
Act, the dividend shall be deemed to have 
been received by the taxpayer.”

«(2) Le dividende reçu par une per­
sonne, qui est inclus en application du 
paragraphe 56(4) ou (4.1) ou des articles 
74 à 75 dans le calcul du revenu d’un 25 
contribuable — autre que cette personne 
— pour une année d’imposition, est réputé 
reçu par le contribuable pour l’application 
de la présente loi.»

Dividendes 
réputés reçus 
par le
contribuable

30

(3) Subsection 82(3) of the said Act is (3) Le paragraphe 82(3) de la même loi 30 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Dividends 
received by 
spouse

“(3) Where the amount that would, but 
for this subsection, be deductible under 35 
subsection 118(1) by reason of paragraph 
(a) thereof in computing a taxpayer’s tax 
payable under this Part for a taxation year 
is less than the amount that would be so 
deductible if no amount were required by 40 
subsection ( 1 ) to be included in computing 
the income for the year of the taxpayer’s 
spouse and the taxpayer so elects in his 
return of income for the year under this 
Part, all amounts described in paragraph 45 
(l)(a) received in the year from taxable 
Canadian corporations by the taxpayer’s 
spouse shall be deemed to have been so

«(3) Lorsque le montant qui, sans le 
présent paragraphe, serait déductible en 
application du paragraphe 118(1) à cause 
de l’alinéa 118(l)a) dans le calcul de l’im- 35 
pôt payable par un contribuable en vertu 
de la présente partie pour une année d’im­
position est inférieur au montant qui serait 
ainsi déductible si aucun montant ne 
devait être inclus, en application du para-40 
graphe (1), dans le calcul du revenu du 
conjoint du contribuable pour l’année et 
lorsque le contribuable en fait le choix 
dans sa déclaration de revenu pour l’année 
en vertu de la présente partie, tous les 45 
montants visés à l’alinéa (l)<z) qui ont été

Dividendes 
reçus par le 
conjoint

(





reçus au cours de l’année de corporations 
canadiennes imposables, par le conjoint du 
contribuable, sont réputés avoir été reçus 
par le contribuable et non par son 
conjoint.»

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux divi- 
respect to taxable dividends received in taxa- dendes imposables reçus au cours des années 
tion years ending after 1987.

(5) Subsection (2) is applicable to divi­
dends received after June 18, 1987.

(6) Subsection (3) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

55. (1) Section 83 of the said Act is 10 55. (1) L’article 83 de la même loi est 
amended by adding thereto, immediately modifié par insertion, après le paragraphe 
after subsection (2) thereof, the following (2), de ce qui suit : 
subsections:

“(2.1) Notwithstanding subsection (2), 
where a dividend that, but for this subsec-15 
tion, would be a capital dividend is paid on 
a share of the capital stock of a corpora­
tion and the share (or another share for 
which the share was substituted) was 
acquired by the holder thereof in a trans- 20 
action or as part of a series of transactions 
one of the main purposes of which was to 
receive the dividend,

(а) the dividend shall, for the purposes 
of this Act (other than for the purposes 25 
of Part III and computing the capital 
dividend account of the corporation), be 
deemed to be received by the sharehold­
er and paid by the corporation as a 
taxable dividend and not as a capital 30 
dividend; and
(б) paragraph (2)(b) does not apply in 
respect of the dividend.
(2.2) Subsection (2.1) does not apply in 

respect of a particular dividend, in respect 35 
of which an election is made under subsec­
tion (2), paid on a share of the capital 
stock of a particular corporation to an 
individual where it is reasonable to consid­
er that all or substantially all of the capital 40 
dividend account of the particular corpora­
tion immediately before the particular 
dividend became payable consisted of 
amounts other than any amount

received by the taxpayer and not by the 
spouse.”

(4) Subsection (1) is applicable with

5 d’imposition qui se terminent après 1987.
<(5) Le paragraphe (2) s’applique aux divi­

dendes reçus après le 18 juin 1987.

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

10

15

Idem «(2.1) Par dérogation au paragraphe 
(2), le dividende versé par une corporation 
sur une action de son capital-actions qui 
serait, sans le présent paragraphe, un divi­
dende en capital est réputé, pour l’applica- 20 
tion de la présente loi — à l’exception de 
la partie III et sauf pour calculer le 
compte de dividende en capital de la cor­
poration
par la corporation comme dividende impo- 25 
sable, et non comme dividende en capital 
et l’alinéa (2)6), ne s’applique pas à ce 
dividende si l’actionnaire a acquis l’action 
— ou une action qui lui est substituée — 
par une opération, ou dans le cadre d’une 30 
série d’opérations, dont un des principaux 
objets consistait à recevoir ce dividende.

Restriction

reçu par l’actionnaire et versé

Application of 
subsection (2.1) (2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique 

pas au dividende qu une corporation verse du paragraphe 
à un particulier sur une action de son 35 (2.1 ) (dividende 
capital-actions et qui fait l’objet d’un choix particulier) 
en vertu du paragraphe (2), s’il est raison­
nable de considérer que la totalité, ou pres­
que, du compte de dividende en capital de 
la corporation juste avant que le dividende 40 
ne soit devenu payable consistait en mon­
tants qui n’étaient :

a) ni une somme ajoutée à ce compte en 
application du sous-alinéa 89(l)6)(ii) au

Cas de

0
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(a) added thereto under subparagraph 
89(l)(6)(ii) in respect of a dividend 
received on a share of the capital stock 
of another corporation which share (or 
another share for which the share was 5 
substituted) was acquired by the par­
ticular corporation in a transaction or as 
part of a series of transactions one of the 
main purposes of which was that the 
particular corporation receive the divi-10 
dend, but not in respect of a dividend 
where it is reasonable to consider that 
the purpose of paying the dividend was
to distribute an amount that was 
received by the other corporation and 15 
included in computing the other corpo­
ration’s capital dividend account by 
reason of subparagraph 89(l)(6)(iv);
(b) added thereto under paragraph 
87(2)(z.l) as a result of an amalgama- 20 
tion or winding-up or a series of transac­
tions including the amalgamation or 
winding-up that would not have been so 
added had the amalgamation or wind- 
ing-up occurred or the series of transac- 25 
lions been commenced after 4:00 p.m. 
Eastern Daylight Saving Time, Septem­
ber 25, 1987;
(c) added thereto at a time when the 
particular corporation was controlled, 30 
directly or indirectly, in any manner 
whatever, by one or more non-resident 
persons; or
(d) in respect of a capital gain from a 
disposition of a property by the particu- 35 
lar corporation or another corporation 
that may reasonably be considered as 
having accrued while the property (or 
another property for which it was sub­
stituted) was a property of a corporation 40 
that was controlled, directly or indirect­
ly, in any manner whatever, by one or 
more non-resident persons.

titre d’un dividende reçu sur une action 
du capital-actions d’une autre corpora­
tion, si la corporation a acquis l’action
— ou une action qui lui est substituée
— par une opération, ou dans le cadre 5 
d’une série d’opérations, dont un des 
principaux objets consistait pour la cor­
poration à recevoir ce dividende, sauf s’il 
est raisonnable de considérer que l’objet 
du versement du dividende consistait à 10 
distribuer un montant reçu par l’autre 
corporation et inclus dans le calcul du 
compte de dividende en capital de cette 
autre corporation en application du 
sous-alinéa 89(l)6)(iv);
b) ni des montants qui ont été ajoutés à 
ce compte en application de l’alinéa 
87(2)z.l) par suite d’une fusion, d’une 
liquidation ou d’une série d’opérations 
dont la fusion ou la liquidation faisait 20 
partie et qui n’auraient pas été ainsi 
ajoutés si la fusion ou la liquidation 
avait eu lieu, ou la série avait com­
mencé, après 16 heures, heure avancée 
de l’Est, le 25 septembre 1987;
c) ni des montants ajoutés à ce compte 
alors qu’une ou plusieurs personnes non 
résidantes contrôlaient la corporation, 
directement ou indirectement, de quel­
que manière que ce soit;
d) ni un montant au titre d’un gain en 
capital réalisé à la disposition d’un bien 
par la corporation ou par une autre 
corporation, qu’il est raisonnable de con­
sidérer comme s’étant accumulé alors 35 
que le bien — ou un bien qui lui est 
substitué — appartenait à une corpora­
tion qu’une ou plusieurs personnes non 
résidantes contrôlaient, directement ou 
indirectement, de quelque manière que 40 
ce soit.

<
15

25

30

Idem (2.3) Subsection (2.1) does not apply in 
respect of a dividend, in respect of which 45 
an election is made under subsection (2), 
paid on a share of the capital stock of a 
corporation where it is reasonable to con­
sider that the purpose of paying the divi­
dend was to distribute an amount that was 50 sistait à distribuer un montant reçu par la

(2.3) Le paragraphe (2.1) ne s’applique 
pas au dividende versé par une corporation 

une action de son capital-actions qui 
fait l’objet d’un choix en vertu du paragra- 45 
phe (2), s’il est raisonnable de considérer 
que l’objet du versement du dividende con-

Idem (distribu­
tion du produit 
d'une police 
d'assurance-vie) ilsur
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received by the corporation and included 
in computing its capital dividend account 
by reason of subparagraph 89(l)(6)(iv).

(2.4) Subsection (2.1) does not apply in (2.4) Le paragraphe (2.1) ne s’applique
respect of a particular dividend, in respect 5 pas au dividende qu’une corporation 5 
of which an election is made under subsec- donnée verse sur une action de son capital-

actions à une corporation qui lui est liée 
autrement qu’à cause d’un droit visé à 
l’alinéa 251(5)6), et qui fait l’objet d’un 

the “related corporation”) related (other-10 choix en vertu du paragraphe (2), s’il est 10 
wise than by reason of a right referred to 
in paragraph 251(5)(6)) to the particular 
corporation where it is reasonable to con­
sider that all or substantially all of the 
capital dividend account of the particular 15 payable consistait en montants qui 15 
corporation immediately before the par- n’étaient :
ticular dividend became payable consisted a) ni „ne sommc ajoulée à ce le En
of amounts other than any amount application du sous-alinéa 89(l)i)(ii) au

titre d’un dividende reçu sur une action 
du capital-actions d’une autre corpora- 20 
tion, s’il est raisonnable de considérer 
qu’une partie du compte de dividende en 
capital de cette autre corporation juste 
avant que ce dernier dividende ne soit 
devenu payable consistait en sommes 25 
qui ont été ajoutées à ce compte en 
application de l’alinéa 87(2)z.l) ou du 
sous-alinéa 89(l)6)(ii) par suite d’une 
opération ou d’une série d’opérations et 
qui n’auraient pas été ainsi ajoutées si 30 
l’opération avait eu lieu, ou la série avait 
commencé, après 16 heures, heure avan­
cée de l’Est, le 25 septembre 1987;
b) ni le montant du compte de divi­
dende en capital d’une corporation avant 35 
qu’elle ne devienne liée à la corporation 
liée;
c) ni des montants ajoutés à ce compte 
alors qu’une ou plusieurs personnes non 
résidantes contrôlaient la corporation 40 
donnée, directement ou indirectement, 
de quelque manière que ce soit;
d) ni un montant au titre d’un gain en 
capital réalisé à la disposition d’un bien 
par la corporation donnée ou par une 45 
autre corporation, qu’il est raisonnable 
de considérer comme s’étant accumulé 
alors que le bien — ou un bien qui lui 
est substitué — appartenait à une corpo­
ration qu’une ou plusieurs personnes non 50

corporation et inclus dans le calcul de 
compte de dividende en capital en applica­
tion du sous-alinéa 89(l)6)(iv).

son

Idem Idem (divi­
dende versé à 
une corporation 
liée)

tion (2), paid on a share of the capital 
stock of a particular corporation to a cor­
poration (in this subsection referred to as <

raisonnable de considérer que la totalité, 
ou presque, du compte de dividende en 
capital de la corporation donnée juste 
avant que le dividende ne soit devenu

{a) added thereto under subparagraph 
89(l)(6)(ii) in respect of a dividend20 
received on a share of the capital stock 
of another corporation if it is reasonable 
to consider that any portion of the capi­
tal dividend account of that other corpo­
ration immediately before that dividend 25 
became payable consisted of amounts 
added
87(2)(z.l) or subparagraph 89(l)(6)(ii) 
as a result of a transaction or a series of 
transactions that would not have been so 30 
added had the transaction occurred or 
the series of transactions been com­
menced after 4:00 p.m. Eastern Day­
light Saving Time, September 25, 1987;
(6) that represented the capital divi-35 
dend account of a corporation before it 
became related to the related corpora­
tion;
(c) added thereto at a time when the 
particular corporation was controlled, 40 
directly or indirectly, in any manner 
whatever, by one or more non-resident 
persons;
(d) in respect of a capital gain from a 
disposition of a property by the particu-45 
lar corporation or another corporation 
that may reasonably be considered as 
having accrued while the property (or 
another property for which it was sub­
stituted) was a property of a corporation 50

thereto under paragraph

(



-



1988 Impôt sur le revenu

that was controlled, directly or indirect­
ly, in any manner whatever, by one or 
more non-resident persons; or
(e) in respect of a capital gain from a 
disposition of a property (or another 5 
property for which it was substituted) 
that may reasonably be considered as 
having accrued while the property or the 
other property was a property of a 
person that was not related to the relat-10 
ed corporation.”

résidantes contrôlaient, directement ou 
indirectement, de quelque manière que 
ce soit;
e) ni un montant au titre d’un gain en 
capital réalisé à la disposition d’un bien 5 
— ou d’un bien qui lui est substitué — 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme s’étant accumulé alors que le 
bien ou le bien qui lui est substitué 
appartenait à une personne qui n’était 10 
pas liée à la corporation liée.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux divi- 
respect to dividends paid after 4:00 p.m. dendes versés après 16 heures, heure avancée
Eastern Daylight Saving Time, September de l’Est, le 25 septembre 1987
25, 1987.

(2) Subsection (1) is applicable with

15

56. (1) Subsection 84(1) of the said Act is. . 56. (1) Le paragraphe 84(1) de la même 15
amended by striking out the word “or” at the loi est modifié par suppression du mot «ou» à
end of paragraph (c.l) thereof, by adding the la fin de l’alinéa c.l), par adjonction de ce
word or at the end of paragraph (c.2) mot à la fin de l’alinéa c.2) et par insertion,
thereof and by adding thereto, immediately 20 après l’alinéa c.2), de ce qui suit : 
after paragraph (c.2) thereof, the following 
paragraph: v

“(c.3) where the corporation is a corpo­
ration other than an insurance corpora­
tion or a bank to which the Bank Act or 25 
the Quebec Savings Banks Act applies, 
any action by which it converts any of 
its contributed surplus that arose on the 
issuance, after March 31, 1977, of 
shares of a class of its capital stock 30 
(other than an issuance to which section 
51, 66.3, 84.1, 85, 85.1, 86 or 87, sub­
section 192(4.1) or 194(4.1) or section 
212.1 applied) into paid-up capital in 
respect of shares of that class of its 35 
capital stock,”

«c.3) lorsque la corporation n’est ni une 20 
corporation d’assurance, ni une banque 
à laquelle la Loi sur les banques ou la 
Loi sur les banques d’épargne de 
Québec s’applique, par une opération au 
moyen de laquelle elle convertit un sur- 25 
plus d’apport provenant de l’émission, 
après le 31 mars 1977, d’actions d’une 
catégorie de son capital-actions — à 
l’exclusion d’une émission à laquelle 
l’article 51, 66.3, 84.1, 85, 85.1, 86 ou 30 
87, le paragraphe 192(4.1) ou 194(4.1) 
ou l’article 212.1 s’applique — en capi­
tal versé au titre des actions de cette 
catégorie,»

(2) Section 84 of the said Act is further (2) L’article 84 de la même loi est modifié 35 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (4.1), de 
after subsection (4.1) thereof, the following ce qui suit : 
subsections: 40

Deemed 
dividend on 
term preferred 
share

“(4.2) Where, at any time after 
November 16, 1978, the paid-up capital in 
respect of a term preferred share owned by 
a shareholder that is

«(4.2) Dans le cas où, à un moment 
donné après le 16 novembre 1978, le capi­
tal versé au titre d’une action privilégiée à 40 privilégiée à 
terme dont l’actionnaire est soit une insti- lcrmc 

(o) a specified financial institution, or 45 tution financière désignée, soit une société
ou fiducie dont une institution financière 
désignée ou une personne qui lui est liée

Dividende 
réputé sur 
action C

(ô) a partnership or trust of which a 
specified financial institution or a

LU



I
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person related thereto was a member or 
a beneficiary,

est respectivement un associé ou un bénéfi­
ciaire, est réduit autrement que par rachat, 
acquisition ou annulation de l’action 
que par une opération visée au paragraphe 

the share or of a transaction described in 5 (2) ou (4.1), le montant reçu par l’action- 5
naire lors de la réduction du capital versé 
au titre de l’action est réputé être un divi­
dende reçu à ce moment donné par l’ac­
tionnaire, sauf si l’action n’a pas été

was reduced otherwise than by way of a 
redemption, acquisition or cancellation of

ou

subsection (2) or (4.1), the amount 
received by the shareholder on the reduc­
tion of the paid-up capital in respect of the 
share shall be deemed to be a dividend 
received by the shareholder at that time 10 acquise dans le cours normal de l’entre-10 
unless the share was not acquired in the 
ordinary course of the business carried on 
by the shareholder.

<
prise exploitée par l’actionnaire.

Deemed 
dividend on 
guaranteed 
share

(4.3) Where at any time after 1987 the (4.3) Dans le cas où, à un moment 
paid-up capital in respect of a share of the 15 donné après 1987, le capital versé au titre 
capital stock of a particular corporation 
owned

Dividende 
réputé sur 
action garantie

d’une action du capital-actions d’une 
poration donnée dont est propriétaire :

cor-
15

(a) by a shareholder that is another 
corporation to which subsection 
112(2.2) or (2.4) would, if the particu- 20 
lar corporation were a taxable Canadian 
corporation, apply to deny the deduction 
under subsection 112(1) or (2) or 
138(6) of a dividend received on the 
share, or

a) soit un actionnaire qui est une autre 
corporation qui, à cause du paragraphe 
112(2.2) ou (2.4) et si la corporation 
donnée était une corporation canadienne 
imposable, n’aurait pas le droit de 20 
déduire, en application du paragraphe 
112(1) ou (2) ou 138(6), un dividende 
reçu sur l’action,25

(b) by a partnership or trust of which 
such other corporation is a member or 
beneficiary, as the case may be, 

was reduced otherwise than by way of a

b) soit une société ou une fiducie dont 
l’autre corporation est un associé ou un 25 
bénéficiaire, selon le cas,

est réduit autrement que par rachat, 
redemption, acquisition or cancellation of 30 acquisition ou annulation de l’action ou 
the share or of a transaction described in 
subsection (2) or (4.1), the amount 
received by the shareholder on the reduc­
tion of the paid-up capital in respect of the

que par une opération visée au paragraphe 
(2) ou (4.1), le montant reçu par l’action- 30 
naire lors de la réduction du capital versé 
au titre de l’action est réputé être un divi- 

share shall be deemed to be a dividend 35 dende reçu à ce moment donné par 
received by the shareholder at that time.” l’actionnaire.»

(3) Paragraph 84(6)(a) of the said Act is (3) L’alinéa 84(6)a) de la même loi est 35 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) in respect of any transaction or 40 
event, to the extent that subsection (1) 
is applicable in respect of that transac­
tion or event; and”

(4) Subsection (1) is applicable to actions 
occurring after 1987.

(5) Subsection (2) is applicable with 
respect to reductions of paid-up capital 
occurring after 1987.

«a) à une opération ou à un événement, 
dans la mesure où le paragraphe (1) s’y 
s’applique; ni»

i)(4) Le paragraphe (1) s’applique aux opé-40 
45 rations qui ont lieu après 1987.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux 
réductions du capital versé effectuées après 
1987.
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(6) Subsection (3) is applicable to transac­
tions and events occurring after April, 1988.

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux opé­
rations et événements qui ont lieu après avril 
1988.

57. (1) L’alinéa 84.1(2)a) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 5

57. (1) Paragraph 84.1(2)(<z) of the said
5

“(a) where a share disposed of by a 
taxpayer was acquired by him before 
1972, the adjusted cost base to the tax­
payer of the share at any time shall be 
deemed to be the aggregate of

(i) the amount that would be its 
adjusted cost base to him if the 
Income Tax Application Rules, 1971 
were read without reference to sub­
sections 26(3) and (7) thereof, and
(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount received by the 
taxpayer after 1971 and before that 
time as a dividend on the share and in 
respect of which the corporation that 20 
paid the dividend has made an elec­
tion under subsection 83(1);”

«a) dans le cas où une action dont dis­
pose un contribuable a été acquise par 
celui-ci avant 1972, le prix de base 
rajusté de l’action pour le contribuable à 
un moment donné est réputé égal au 10 
total des montants suivants :

(i) le montant qui serait le prix de 
base rajusté de l’action pour le contri­
buable s’il n’était pas tenu compte des 
paragraphes 26(3) et (7) des Règles 15 
de 1971 concernant l’application de 
l’impôt sur le revenu,
(ii) le total des montants dont chacun 
représente un montant que le contri­
buable a reçu, après 1971 et avant ce 20 
moment, à titre de dividende sur l’ac­
tion, et pour lequel la corporation qui
a versé le dividende a fait le choix 
prévu au paragraphe 83(1);»

10

15

(2) All that portion of paragraph (2) Le passage de l’alinéa 84.1(2)o.l) de 25 
84.1(2)(a.l) of the said Act preceding sub- la même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est
paragraph (ii) thereof is repealed and the 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

“(a.l) where a share disposed of by a 
taxpayer was acquired by him after 
1971 from a person with whom he was 
not dealing at arm’s length, was a share 30 
substituted for such a share or was a 
share substituted for a share owned by 
the taxpayer at the end of 1971, the 
adjusted cost base to the taxpayer of the 
share at any time shall be deemed to be 35 
the amount, if any, by which its adjust­
ed cost base to him, otherwise deter­
mined, exceeds the aggregate of 

(i) where the share or a share for 
which the share was substituted was 40 
owned at the end of 1971 by the 
taxpayer or a person with whom the 
taxpayer did not deal at arm’s length, 
the amount in respect of such share 
equal to the amount, if any, by which 45 

(A) the fair market value of the 
share or the share for which it was

«fl.l) dans le cas où une action dont 
dispose un contribuable a été acquise 
par celui-ci après 1971 d’une personne 30 
avec qui il avait un lien de dépendance 
ou était une action substituée à une telle 
action ou encore était une action substi­
tuée à une action dont le contribuable 
était propriétaire à la fin de 1971, le 35 
prix de base rajusté de l’action pour le 
contribuable à un moment donné est 
réputé égal à l’excédent éventuel du prix 
de base rajusté de l’action pour le con­
tribuable, déterminé par ailleurs, sur le 40 
total des montants suivants :

(i) si l’action ou une action y substi­
tuée était, à la fin de 1971, la pro­
priété du contribuable ou d’une per­
sonne avec laquelle il avait un lien de 45 
dépendance, le montant au titre de 
cette action égal à l’excédent éventuel

LULU
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substituted, as the case may be, on 
valuation day (within the meaning 
assigned by section 24 of the 
Income Tax Application Rules, 
1971)

exceeds the aggregate of
(B) the actual cost (within the 
meaning assigned by subsection 
26(13) of those Rules) of the share 
or the share for which it was sub- 10 
stituted, as the case may be, on 
January 1, 1972, to the taxpayer or 
the person with whom he did not 
deal at arm’s length, and
(C) the aggregate of all amounts 15 
each of which is an amount 
received by the taxpayer or the 
person with whom he did not deal
at arm’s length after 1971 and 
before that time as a dividend on 20 
the share or the share for which it 
was substituted and in respect of 
which the corporation that paid the 
dividend has made an election 
under subsection 83(1), and”

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
in respect of dispositions made after May 22, 
1985.

(A) de la juste valeur marchande 
de l’action ou de l’action y substi­
tuée, selon le cas, au jour de l’éva­
luation — au sens de l’article 24 
des Règles de 1971 concernant 5 
l’application de l’impôt sur le 
revenu —

sur le total :
(B) du coût effectif — au sens du 
paragraphe 26(13) des mêmes 10 
règles — de l’action ou de l’action y 
substituée, selon le cas, pour le con­
tribuable ou pour cette personne le
1er janvier 1972, et
(C) du total des montants dont 15 
chacun représente un montant que
le contribuable ou cette personne 
reçu, après 1971 et avant ce 
moment, à titre de dividende sur 
l’action ou sur l’action y substituée, 20 
et pour lequel la corporation qui a 
versé le dividende a fait le choix 
prévu au paragraphe 83(1),»

5

<

a

25

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux dispositions effectuées après le 22 mai 25 
1985.

58. (1) All that portion of subsection 58. (1) Le passage du paragraphe 85(1) 
85(1) of the said Act preceding paragraph 30de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

Transfer of 
property to 
corporation by 
shareholders

”85. (1) Where a taxpayer has, in a
taxation year, disposed of any of his prop- posé, au cours d’une année d’imposition, 
erty that was eligible property to a taxable 35 d’un bien admissible en faveur d’une cor- 
Canadian corporation for consideration poration canadienne imposable et pour une 
that includes shares of the capital stock of contrepartie comprenant des actions du 
the corporation, if the taxpayer and the capital-actions de la corporation, et que le 35 
corporation have jointly elected in pre- contribuable et la corporation en ont fait le 
scribed form and in accordance with sub- 40 choix sur le formulaire prescrit conformé- 
section (6), the following rules apply:” ment au paragraphe (6), les règles suivan­

tes s’appliquent :»

«85. (1) Lorsqu’un contribuable a dis- 30 Transfert d'un
bien par un 
actionnaire à 
une corporation

(2) All that portion of paragraph (2) Le passage de l’alinéa 85(1 )c.l) de la 40 
85(1 )(c. 1 ) of the said Act preceding sub- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit :
following substituted therefor:

“(c.l) where the property was inventory 
or capital property (other than depre­
ciable property of a prescribed class) of

(45

«c.l) lorsque le bien consistait en biens 
d’un inventaire ou en un bien en immo­
bilisation du contribuable (sauf un bien 45





1988 Impôt sur le revenu

the taxpayer or a property (other than a 
capital property or an inventory) of the 
taxpayer that is a security or debt obli­
gation used in the year in, or held in the 
year in the course of, carrying on the 5 
business of insurance or lending money, 
and the amount that the taxpayer and 
the corporation have agreed on in their 
election in respect of the property is less 
than the lesser of’

amortissable d’une catégorie prescrite) 
ou consistait en un bien du contribuable 
qui est une valeur ou un titre de créance 
(à l’exception d’un bien en immobilisa­
tion et des biens d’un inventaire) utilisé 5 
ou détenu dans l’année dans le cadre de 
l’exploitation d’affaires d’assurance ou 
de prêt d’argent et que la somme conve­
nue entre le contribuable et la corpora­
tion dans le choix qu’ils ont fait relative-10 
ment au bien est inférieure au moins 
élevé des montants suivants :»

10

(3) Subparagraph 85(1 )(*/)(>) of the said (3) Le sous-alinéa 85(l)</)(i) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(i) 4/3 of the taxpayer’s cumulative 
eligible capital in respect of the busi- 15 
ness immediately before the disposi­
tion,”

«(i) 4/3 du montant cumulatif des 15 
immobilisations admissibles du contri­
buable au titre de l’entreprise immé­
diatement avant la disposition,»

(4) L’alinéa 85(l)e.2) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 20

(4) Paragraph 85(l)(e.2) of the said Act is
20

“(e.2) where the fair market value of 
the property immediately before the dis­
position exceeds the greater of

(i) the fair market value, immediate­
ly after the disposition, of the con- 25 
sidération received by the taxpayer 
for the property disposed of by him, 
and
(ii) the amount that the taxpayer and 
the corporation have agreed on in 30 
their election in respect of the prop­
erty, determined without reference to 
this paragraph,

and it is reasonable to regard any part 
of such excess as a benefit that the 35 
taxpayer desired to have conferred on a 
person related to the taxpayer, the 
amount that the taxpayer and the corpo­
ration have agreed on in their election in 
respect of the property shall, irrespective 40 
of the amount actually so agreed on by 
them, be deemed (except for the pur­
poses of paragraphs (g) and (A)) to be 
an amount equal to the aggregate of the 
amount referred to in subparagraph (ii) 45 
and that part of such excess.”

*e.2) en cas d’excédent de la juste 
valeur marchande du bien immédiate­
ment avant la disposition sur le plus 
élevé des montants suivants :

(i) la juste valeur marchande, immé- 25 
diatement après la disposition, de la 
contrepartie reçue par le contribuable 
pour le bien dont il a disposé,
(ii) la somme convenue entre le con­
tribuable et la corporation, dans leur 30 
choix, relativement au bien, détermi­
née sans égard au présent alinéa,

s’il est raisonnable de considérer une 
partie de cet excédent comme un avan­
tage que le contribuable a voulu confé-35 
rer à une personne qui lui est liée, la 
somme convenue entre le contribuable et 
la corporation, dans leur choix, relative­
ment au bien, est, quelle que soit la 
somme effectivement convenue, réputée 40 
— sauf pour l’application des alinéas g) 
et h) — être le total de la somme effec­
tivement convenue et de cette partie de 
l’excédent;»

u>
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(5) Subsection 85(1) of the said Act is (5) Le paragraphe 85(1) de la même loi 
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l’alinéa e.3), 
ately after paragraph (e.3) thereof, the fol- de ce qui suit : 
lowing paragraph:

“(e.4) where
(i) the property is depreciable prop­
erty of a prescribed class of the tax­
payer and is a passenger vehicle the 
cost to the taxpayer of which was 
more than $20,000 or such other 10 
amount as may be prescribed, and
(ii) the taxpayer and the corporation 
do not deal at arm’s length,

the amount that the taxpayer and the 
corporation have agreed on in their elec- 15 
tion in respect of the property shall be 
deemed to be an amount equal to the 
undepreciated capital cost to the taxpay­
er of the class immediately before the 
disposition, except that, for the purposes 20 
of subsection 6(2), the cost to the corpo­
ration of the vehicle shall be deemed to 
be an amount equal to its fair market 
value immediately before the disposi­
tion;”

(6) Section 85 of the said Act is further (6) L’article 85 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
after subsection (1) thereof, the following qui suit : 
subsection:

5 <«?.4) si le bien est un bien amortissable 
d’une catégorie prescrite du contribua- 5 
ble et une voiture de tourisme dont le 
coût, pour le contribuable, est supérieur 
à 20 000 $ ou au montant qui peut être 
fixé par règlement et si le contribuable 
et la corporation ont un lien de dépen-10 
dance, la somme convenue entre le 
tribuable et la corporation dans leur 
choix relativement au bien est réputée 
être un montant égal à la fraction 
amortie du coût en capital de la catégo-15 
rie, pour le contribuable, juste avant la 
disposition; toutefois, pour l’application 
du paragraphe 6(2), le coût de la voiture 
pour la corporation est réputé égal à sa 
juste valeur marchande juste avant la 20 
disposition;»

<

con-

non

25

“eligible 
property" 
•bien admis­
sible*i

“(1.1) For the purposes of subsection 30 
(1), “eligible property” means

(a) a capital property (other than real 
property, an interest therein or an 
option in respect thereof, owned by a 
non-resident person);
(b) a capital property that is real prop­
erty, an interest therein or an option in 
respect thereof, owned by a non-resident 
insurer where such property and the 
property received as consideration for 40 
such property are property used by it in 
the year in, or held by it in the year in 
the course of (within the meaning 
assigned by paragraph 138(12)(/)), 
carrying on an insurance business in 45 
Canada;
(c) a Canadian resource property;
(d) a foreign resource property;

«(1.1) Pour l’application du paragraphe 25,bien admissi- 
(1), «bien admissible» s’entend :

a) d’un bien en immobilisation — à 
l’exception d’un bien immeuble, d’un 
droit sur un tel bien et d’une option s’y 
rapportant, dont une personne non rési- 30 
dante est propriétaire —;
b) d’un bien en immobilisation qui est 
un bien immeuble, un droit sur un tel 
bien ou une option s’y rapportant, dont 
un assureur non résidant est proprié- 35 
taire, si ce bien et celui reçu en contre­
partie de ce bien sont des biens utilisés 
par lui pendant l’année ou détenus par 
lui pendant l’année dans le cadre de (au 
sens de l’alinéa 138(12)/)) l’exploitation 40 
d’une entreprise d’assurance au Canada;
c) d’un avoir minier canadien;
d) d’un avoir minier étranger;

“eligible 
property"

35

(
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(e) an eligible capital property;
(/) an inventory (other than real prop­
erty); or
(g) a property (other than a capital 
property or an inventory) that is a secu- 5 
rity or debt obligation used by the tax­
payer in the year in, or held by it in the 
year in the course of, carrying on the 
business of insurance or lending 
money.”

e) d’un bien en immobilisation admissi­
ble;
f) des biens d’un inventaire, à l’excep­
tion des biens immeubles;
g) d’un bien qui est une valeur ou un 5 
titre de créance — à l’exception d’un 
bien en immobilisation et des biens d’un 
inventaire — que le contribuable utilise 
ou détient dans l’année dans le cadre de 
l’exploitation d’affaires d’assurance ou 10 
de prêt d’argent.»

(7) L’alinéa 85(2)a) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

<
10

(7) Paragraph 85(2)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

"(a) a partnership has disposed of any 
partnership property that was a capital 15 
property (other than real property, an 
interest therein or an option in respect 
thereof, owned by a partnership that 
was not a Canadian partnership at the 
time of the disposition), a Canadian 20 
resource property, a foreign resource 
property, an eligible capital property, an 
inventory (other than real property) or a 
property (other than a capital property 
or an inventory) that is a security or 25 
debt obligation used by it in the year in, 
or held by it in the year in the course of, 
carrying on the business of insurance or 
lending money to a taxable Canadian 
corporation for consideration that 30 
includes shares of the capital stock of 
the corporation, and”

«a) une société a disposé, en faveur 
d’une corporation canadienne imposable 15 
et pour une contrepartie comprenant des 
actions du capital-actions de cette cor­
poration, d’un de ses biens qui était un 
bien en immobilisation (à l’exclusion 
d’un bien immeuble, d’un droit sur un 20 
tel bien et d’une option s’y rapportant, 
dont était propriétaire une société qui 
n’était pas une société canadienne à la 
date de la disposition), un avoir minier 
canadien, un avoir minier étranger, un 25 
bien en immobilisation admissible, les 
biens d’un inventaire (à l’exclusion des 
biens immeubles) ou un bien qui est une 
valeur ou un titre de créance — à l’ex­
ception d’un bien en immobilisation et 30 
des biens d’un inventaire — qu’elle utili­
sait ou détenait dans l’année dans le 
cadre de l’exploitation d’affaires d’assu­
rance ou de prêt d’argent, et»

(8) All that portion of paragraph 85(4)(6) (8) Le passage de l’alinéa 85(4)6) de la 35
of the said Act immediately preceding sub- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
paragraph (i) thereof is repealed and the 35 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

“(6) in computing the adjusted cost 
base to the taxpayer of all shares of any 
particular class of the capital stock of 
the corporation owned by him immedi- 40 
ately after the disposition, there shall be 
added, in the case of capital property, 
the amount that is equal to, and in the 
case of eligible capital property, 4/3 of 
the amount that is equal to, that propor- 45 
lion of the amount, if any, by which”

«b) il faut, pour calculer le prix de base 
rajusté, pour le contribuable, de toutes 
les actions d’une catégorie déterminée 40 
du capital-actions de la corporation qui 
lui appartenaient immédiatement après 
la disposition, ajouter, dans le cas d’un 
bien en immobilisation, la fraction, et 
dans le cas d’un bien en immobilisation 45 
admissible, les 4/3 de la fraction du 
montant éventuel»

(
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(9) Subsections (1), (2), (6) and (7) are (9) Les paragraphes (1), (2), (6) et (7) 
applicable to dispositions of property occur- s’appliquent aux dispositions effectuées après 
ring after 1986. 1986.

(10) Subsections (3) and (8) are appli­
cable

(a) in the case of a corporation, with 
respect to dispositions by it of property 
occurring after the commencement of its 
first taxation year commencing after June, 
1988;and
(b) in any other case, with respect to dis­
positions of property in respect of a busi­
ness occurring after the commencement of 
the first fiscal period commencing after 
1987 of the business.
(11) Subsection (4) is applicable with 

respect to dispositions occurring after June, 
1988.

(10) Les paragraphes (3) et (8) s’appli-
5quent: 5

a) aux dispositions de biens effectuées par 
des corporations après le début de leur 
première année d’imposition commençant 
après juin 1988;
b) dans les autres cas, aux dispositions de 10 
biens concernant une entreprise effectuées 
après le début du premier exercice finan­
cier de l’entreprise commençant après 
1987.

(10

15

(11) Le paragraphe (4) s’applique aux dis-15 
positions effectuées après juin 1988.

(12) Subsection (5) is applicable to taxa- (12) Le paragraphe (5) s’applique aux 
tion years and fiscal periods commencing 20 années d’imposition et aux exercices finan- 
after June 17, 1987 that end after 1987. ciers commençant après le 17 juin 1987 qui 

se terminent après 1987. 20
59. (1) Subparagraph 85.1(2)(6)(i) of the 

said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(i) controlled the purchaser, or”
(2) Subsection (1) is applicable with 

respect to exchanges occurring after 1988.

59. (1) Le sous-alinéa 85.1(2)Z?)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

25 «(i) contrôlaient l’acheteur, ou»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 25 

échanges qui ont lieu après 1988.
60. (1) Clause 87(2)(</)(ii)(A) of the said 60. (1) La division 87(2)</)(ii)(A) de la 

Act is repealed and the following substituted même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
therefor: 30 suit :

“(A) there shall be added to the 
capital cost to the new corporation 
of depreciable property of the class 
acquired before that time the cost 
amount, immediately before the 35 
amalgamation, to a predecessor 
corporation of each property 
included in that class by the new 
corporation,”

(2) Subsection 87(2) of the said Act is 40 (2)
amended by adding thereto, immediately 
after paragraph (e.l) thereof, the following 
paragraph:

“(e.2) where any property that is a 
security or debt obligation (other than a 45 
capital property or an inventory) of a

«(A) le coût indiqué, pour une cor- 30 
poration remplacée immédiatement 
avant la fusion, de chaque bien 
inclus dans cette catégorie par la 
nouvelle corporation doit être 
ajouté au coût en capital pour cel-35 
le-ci de biens amortissables de cette 
catégorie acquis avant cette date,»

Le paragraphe 87(2) de la même loi 
est modifié par insertion, après l’alinéa f.l), 
de ce qui suit : i40

Security or debt 
obligation «e.2) dans le cas où la nouvelle corpora­

tion a acquis d’une corporation rempla­
cée un bien qui est une valeur ou un titre

Valeur ou titre 
de créance
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predecessor corporation used by it in the 
year in, or held by it in the year in the 
course of, carrying on the business of 
insurance or lending money in the taxa­
tion year ending immediately before the 5 
amalgamation has been acquired by the 
new corporation from the predecessor 
corporation, the cost of the property to 
the new corporation shall be deemed to 
be the amount that was the cost amount 10 
thereof to the predecessor corporation 
immediately before the amalgamation;”

(3) Subsection 87(2) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi­
ately after paragraph (/) thereof, the follow- 15 ce qui suit : 
ing paragraph:

“(/".!) notwithstanding paragraph (/), 
for the purposes of computing the 
cumulative eligible capital of the new 
corporation at any time in respect of a 20 
business, where the last taxation year of 
a predecessor corporation commenced 
before July, 1988 and the predecessor 
corporation carried on a business that is 
carried on by the new corporation, 3/2 25 
of the amount of the cumulative eligible 
capital of the predecessor corporation 
immediately before the amalgamation in 
respect of that business shall be added 
to the amount determined under sub- 30 
paragraph 14(5)(a)(i) in respect there­
of;”

de créance — à l’exception d’un bien en 
immobilisation et des biens d’un inven­
taire — que cette dernière utilisait ou 
détenait dans le cadre de l’exploitation 
d’affaires d’assurance ou de prêt d’ar- 5 
gent dans l’année d’imposition se termi­
nant avant la fusion, le coût du bien 
pour la nouvelle corporation est réputé 
être le coût indiqué de ce bien pour la 
corporation remplacée immédiatement 10 
avant la fusion;»

<

(3) Le paragraphe 87(2) de la même loi 
est modifié, par insertion après l’alinéa f), de

Idem «/■ 1) par dérogation à l’alinéa f), aux 15 ldem 
fins du calcul du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles de la nou­
velle corporation à un moment donné au 
titre d’une entreprise, si la dernière 
année d’imposition d’une corporation 20 
remplacée a commencé avant juillet 
1988 et si celle-ci exploitait une entre­
prise que la nouvelle corporation 
exploite, les 3/2 du montant cumulatif 
des immobilisations admissibles de la 25 
corporation remplacée immédiatement 
avant la fusion au titre de l’entreprise 
doivent être ajoutés au montant déter­
miné en application du sous-alinéa 
14(5)a)(i) au titre de l’entreprise;»

(4) L’alinéa 87(2)g.l) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 35

30
(4) Paragraph 87(2)(g.l) of the said Act is

Continuation “(g.l) for the purposes of sections 12.3 
and 12.4, subsection 20(26) and section 
26, the new corporation shall be deemed 
to be the same corporation as, and a 
continuation of, each predecessor corpo- 40 
ration;”

«g.l) pour l’application des articles 12.3 
et 12.4, du paragraphe 20(26) et de 
l’article 26, la nouvelle corporation est 35 
réputée être la même corporation que 
chaque corporation remplacée et en être 
la continuation;»

(5) L’alinéa 87(2)h) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Continuation

(5) Paragraph 87(2)(/z) of the said Act is
40

<Debts “(A) for the purpose of computing a 45 
deduction from the income of the new 
corporation for a taxation year under 
paragraph 20( 1 )(/), (/.l) or (p)

«A) pour calculer le montant à déduire 
en application de l’alinéa 20(1)/), /.l) 
ou p) dans le calcul du revenu de la 
nouvelle corporation pour une année 
d’imposition :

Créances

45





(0 any debt owing to a predecessor 
corporation that was included in com­
puting the income of the predecessor 
corporation for its last taxation year 
or a preceding taxation year,
(ii) where a predecessor corporation 
was an insurer or a corporation the 
ordinary business of which included 
the lending of money, any loan or 
lending asset made or acquired by the 10 
predecessor corporation in the ordi­
nary course of its business of insur­
ance or the lending of money, or
(iii) where a predecessor corporation 
was an insurer or a corporation the 15 
ordinary business of which included 
the lending of money, any instrument
or commitment described in para­
graph 20(1 )(/.!) that was issued, 
made or assumed by the predecessor 20 
corporation in the ordinary course of 
its business of insurance or the lend­
ing of money,

and that by reason of the amalgamation, 
has been acquired by the new corpora- 25 
tion, shall be deemed to be a debt owing 
to the new corporation that was includ­
ed in computing its income for a preced­
ing taxation year, a loan or lending asset 
made or acquired or an instrument or 30 
commitment that was issued, made or 
assumed by the new corporation in a 
preceding taxation year in the ordinary 
course of its business of insurance or the 
lending of money, as the case may be;” 35

(i) toute creance d’une corporation 
remplacée incluse dans le calcul de 
son revenu pour sa dernière année 
d’imposition ou pour une année d’im­
position antérieure,
(ii) tout prêt ou titre de crédit qu’une 
corporation remplacée — qui est un 
assureur ou dont l’entreprise habi­
tuelle consiste en partie à prêter de 
l’argent — a consenti ou acquis dans 10 
le cours normal de ses affaires d’assu­
rance ou de prêt d’argent,
(iii) tout effet ou engagement visé à 
l’alinéa 20( 1 )/. 1 ) qu’une corporation 
remplacée — qui est un assureur ou 15 
une corporation dont l’entreprise 
habituelle consiste en partie à prêter 
de l’argent — a émis, consenti ou 
assumé dans le cours normal de ses 
affaires d’assurance ou de prêt d’ar-20 
gent,

et que la nouvelle corporation a acquis 
en raison de la fusion, est réputé être, 
selon le cas, une créance de la nouvelle 
corporation incluse dans le calcul de son 25 
revenu pour une année d’imposition 
antérieure, un prêt ou un titre de crédit 
consenti ou acquis ou un effet ou enga­
gement émis, consenti ou assumé, par la 
nouvelle corporation dans une année 30 
d’imposition antérieure dans le cours 
normal de ses affaires d’assurance ou de 
prêt d’argent;»

5

(6) Paragraph 87(2)(/.6) of the said Act is (6) L’alinéa 87(2)y.6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

35

6) for the purposes of paragraphs 
12(1)(/) and (x), subsections 13(7.1)40

subparagraph 
13(21)(/)(ii.2), subsection 13(24), para­
graphs 20(1 )(e) and (hh) and 37(1 )(c), 
subparagraphs 53(2)(c)(vi) and (A)(ii), 
paragraph 53(2)(j), subsections 53(2.1)45 
and
66.1(6)(6)(xi) and subsection 66.7(11) 
the new corporation shall be deemed to 
be the same corporation as, and a con­
tinuation of, each predecessor corpora- 50 
tion;”

«/■ 6) pour l’application des alinéas 
12(1)/) et x), des paragraphes 13(7.1) 
et (7.4), du sous-alinéa 13(21)/)(ii.2), 
du paragraphe 13(24), des alinéas 
20(l)e) et hh) et 37(l)c), des sous-ali-40 
néas 53(2)c)(vi) et h) (ii), de l’alinéa 
53(2)j), des paragraphes 53(2.1) et 
66(11.4), du sous-alinéa 66.1 (6)Z>)(xi) et 
du paragraphe 66.7(11), la nouvelle cor­
poration est réputée être la même corpo- 45 
ration que chaque corporation rempla­
cée et en être la continuation;»

Continuation

and 13(7.4),

66(11.4), subparagraph

<

4
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(7) Le paragraphe 87(2) de la même loi(7) Subsection 87(2) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l’alinéa j.8), 
ately after paragraph (y.8) thereof, the fol- de ce qui suit : 
lowing paragraph:

9) for the purposes of determining 5 
the amount deductible by the new cor­
poration for any taxation year under 
section 125.2, the new corporation shall 
be deemed to be the same corporation 
as, and a continuation of, each predeces- 10 
sor corporation;”

«/.9) pour calculer le montant déducti­
ble par la nouvelle corporation en appli- 5 
cation de l’article 125.2, celle-ci est 
réputée être la même corporation que 
chaque corporation remplacée et en être 
la continuation;»

Idem Idem

<

(8) Paragraph 87(2)(v) of the said Act is (8) L’alinéa 87(2)v) de la même loi est 10 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(v) for the purposes of section 110.1,15 
the new corporation shall be deemed to 
be the same corporation as, and a con­
tinuation of, each predecessor corpora­
tion with respect to gifts;”

Gifts «v) pour l’application de l’article 110.1, Dons 
la nouvelle corporation est réputée, en ce 
qui concerne les dons, être la même 
corporation que chaque corporation 15 
remplacée et en être la continuation;»

(9) Paragraph 87(2)(z.l) of the said Act is 20 (9) L’alinéa 87(2)z.l) de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Capital
dividend
account

“(z.l) for the purpose of computing at 
any particular time after the amalgama­
tion the capital dividend account of a 25 
new corporation that has been a private 
corporation continuously from the time 
of the amalgamation to the particular 
time, there shall be added the amount of 
the capital dividend account of each 30 
predecessor corporation immediately 
before the amalgamation, except that 
the amount of the capital dividend 
account of any predecessor corporation 
immediately before the amalgamation 35 
shall be deemed to be nil where, had a 
dividend been paid by the predecessor 
corporation immediately before the 
amalgamation and an election been 
made under subsection 83(2) in respect 40 
of that dividend, subsection 83(2.1) 
would have applied to deem all or any 
portion of the dividend to be a taxable 
dividend;”

(10) Subsection 87(2) of the said Act is 45 
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l’alinéa z.l), 
ately after paragraph (z.l) thereof, the fol- de ce qui suit : 
lowing paragraph:

«z.l) le montant du compte de divi- compte de 
dende en capital de chaque corporation 20 capitalcn 
remplacée immédiatement avant la 
fusion doit être ajouté dans le calcul, à 
un moment postérieur à la fusion, du 
compte de dividende en capital de la 
nouvelle corporation qui a été une cor- 25 
poration privée sans interruption depuis 
la fusion jusqu’à ce moment; toutefois, 
ce montant est réputé nul dans le cas où 
le paragraphe 83(2.1) se serait appliqué 
pour réputer tout ou partie d’un divi- 30 
dende comme dividende imposable si le 
dividende avait été versé par la corpora­
tion remplacée immédiatement avant la 
fusion et s’il avait fait l’objet d’un choix 
en vertu du paragraphe 83(2);» 35

(
(10) Le paragraphe 87(2) de la même loi
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nz.2) pour l’application de la partie III, 
la nouvelle corporation est réputée être 
la même corporation que chaque corpo­
ration remplacée et en être la continua­
tion;»

(11) Paragraph 87(2)(aa) of the said Act 5 (11) L’alinéa 87(2)aa) de la même loi est
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(z.2) for the purposes of Part III, the 
new corporation shall be deemed to be 
the same corporation as, and a continua­
tion of, each predecessor corporation;”

Application of 
Part III

Application de 
la partie III

5

I*aa) dans le cas d’une nouvelle corpora­
tion qui a été une corporation privée 
sans interruption depuis la fusion jus-10 dividendes 
qu’à la fin d’une année d’imposition, aux 
fins du calcul de l’impôt en main, rem­
boursable au titre de dividendes, (au 
sens du paragraphe 129(3)) de la nou­
velle corporation à la fin de l’année 15 
d’imposition, lorsqu’une corporation 
remplacée avait en main, immédiate­
ment avant la fusion, un impôt rembour­
sable au titre de dividendes, la fraction 
de l’impôt en main, remboursable au 20 
titre de dividendes, qui, à cette date, 
excède tout remboursement au titre de 
dividendes (au sens du paragraphe 
129(1)) de la corporation remplacée 
pour son année d’imposition se termi-25 
nant immédiatement avant la fusion, 
doit être ajoutée au total, calculé selon 
le paragraphe 129(3), duquel les rem­
boursements de la nouvelle corporation 
au titre de dividendes doivent être sous- 30 
traits; toutefois le montant à ajouter à 
ce total est réputé nul dans le cas où le 
paragraphe 129(1.2) se serait appliqué 
pour réputer un dividende comme 
n’étant pas un dividende imposable si le 35 
dividende avait été versé par la corpora­
tion remplacée immédiatement avant la 
fusion;»

(12) Paragraph 87(2)(kk) of the said Act (12) L’alinéa &l(2)kk) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

“(aa) in the case of a new corporation 
that has been a private corporation con­
tinuously from the time of the amalga-10 
mation to the end of any taxation year, 
for the purposes of computing the 
refundable dividend tax on hand (within 
the meaning assigned by subsection 
129(3)), of the new corporation at the 15 
end of the taxation year, where a prede­
cessor corporation had refundable divi­
dend tax on hand immediately before 
the amalgamation, the amount by which 
the refundable dividend tax on hand at 20 
that time exceeds any dividend refund 
(within the meaning assigned by subsec­
tion 129(1)) of the predecessor corpora­
tion for its taxation year ending immedi­
ately before the amalgamation shall be 25 
added to the aggregate determined 
under subsection 129(3) from which the 
new corporation’s dividend refunds are 
to be subtracted, except that the amount 
to be added to the aggregate determined 30 
under subsection 129(3) shall be 
deemed to be nil where, had a dividend 
been paid by the predecessor corpora­
tion immediately before the amalgama­
tion, subsection 129(1.2) would have 35 
applied to deem the dividend not to be a 
taxable dividend.”

Refundable 
dividend tax on 
hand

Impôt en main 
remboursable 
au litre de

40
40

«kk) pour l’application de l’alinéa 
40(2)A):

(i) lorsqu’une corporation était con­
trôlée, directement ou indirectement, 
de quelque manière que ce soit, par 45 
une corporation remplacée, immédia­
tement avant la fusion, et est devenue 
contrôlée, directement ou indirecte-

Idem “(kk) for the purposes of paragraph Idem

40(2)(A), <(i) where a corporation was con­
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by a predecessor 45 
corporation immediately before the 
amalgamation and has, by reason of 
the amalgamation, become controlled,
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ment, de quelque manière que ce soit, 
à cause de la fusion, par la nouvelle 
corporation, cette dernière est réputée 
avoir acquis le contrôle de la corpora­
tion ainsi contrôlée au moment où le 5 
contrôle de la corporation a été acquis 
par la corporation remplacée, et 
(ii) lorsqu’une corporation remplacée 
était, immédiatement avant la fusion, 
contrôlée, directement ou indirecte-10 
ment, de quelque manière que ce soit, 
par une corporation qui, immédiate­
ment après la fusion, contrôlait, direc­
tement ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, la nouvelle corpo- 15 
ration, celle-ci est réputée être la 
même corporation que chacune des 
corporations remplacées et est réputée 
être la continuation de chacune 
d’elles;»

directly or indirectly in any manner 
whatever, by the new corporation, the 
new corporation shall be deemed to 
have acquired control of the corpora­
tion so controlled at the time control 5 
thereof was acquired by the predeces­
sor corporation, and 
(ii) where a predecessor corporation 
was immediately before the amalga­
mation controlled, directly or in- 10 
directly in any manner whatever, by a 
corporation that, immediately after 
the amalgamation, controlled, directly 
or indirectly in any manner whatever, 
the new corporation, the new corpora-15 
tion shall be deemed to be the same 
corporation as, and a continuation of, 
each predecessor corporation;”

(

20
(13) Subsection 87(2) of the said Act is 

further amended by striking out the word 20 est modifié par adjonction de ce qui suit : 
“and” at the end of paragraph (pp) thereof 
and by adding thereto the following para­
graphs:

(13) Le paragraphe 87(2) de la même loi

“(/•/•) for the purposes of subsections 
112(2.9), 191(4), and 191.1(2) and (4), 25 
the new corporation shall be deemed to 
be the same corporation as, and a con­
tinuation of, each predecessor corpora­
tion, and
(ss) for the purposes of section 191.3,30 
the new corporation shall be deemed to 
be the same corporation as, and a con­
tinuation of, each predecessor corpora­
tion.”

(14) Subsection 87(2.2) of the said Act is 35 
repealed and the following substituted 
therefor:

Tax on taxable 
preferred shares

«rr) pour l’application des paragraphes 
112(2.9), 191(4) et 191.1(2) et (4), la 
nouvelle corporation est réputée être la 25 privilégiées 
même corporation que chaque corpora- imposables 
tion remplacée et en être la continua­
tion;
■m) pour l’application de l’article 191.3, Transfert de 
la nouvelle corporation est réputée être 30 J^îa partie*1 
la même corporation que chaque corpo­
ration remplacée et en être la continua­
tion.»

(14) Le paragraphe 87(2.2) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Impôt
concernant les 
actions

Transferred 
liability for 
Part Vl .l tax

VI.I

35

“(2.2) Where there has been an amal­
gamation of two or more corporations and 
one or more of the predecessor corpora-40 
tions was an insurance corporation, the 
new corporation shall, notwithstanding 
subsection (2), be deemed, for the pur­
poses of paragraphs 12(l)(c/), (e), (/) and 
(5) and 20( 1 )(/), (/. 1), ip) and (jj) and 45 
20(7)(c), sections 33, 138, 138.1, 140, 142 
and 148 and Part XII.3 to be the same

Amalgamation 
of insurance 
corporations

«(2.2) En cas de fusion de deux ou plu­
sieurs corporations dont une ou plusieurs 
étaient des corporations d’assurance, la 
nouvelle corporation est, par dérogation au 
paragraphe (2), réputée, pour l’application 40 
des alinéas 12(1 )</), e), i) et s), 20(1)/), 
/.l), p) et jj) et 20(7)c), des articles 33, 
138, 138.1, 140, 142 et 148 et de la partie 
XII.3, être la même corporation que 
chaque corporation remplacée et en être la 45 
continuation.»

Fusion de
corporations
d’assurance

<

4-
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corporation as, and a continuation of, each 
such predecessor corporation.”

(15) L’article 87 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (4.1), 
after subsection (4.1) thereof, the following 5 de ce qui suit : 
subsections:

(15) Section 87 of the said Act is further

“(4.2) Where there has been an amal­
gamation or merger of two or more corpo­
rations after November 27, 1986 and a 
share of any class of the capital stock of 10 
the new corporation (in this subsection 
referred to as the “new share”) was issued 
to a shareholder in consideration for the 
disposition of a share by that shareholder 
of any class of the capital stock of a 15 
predecessor corporation (in this subsection 
referred to as the “exchanged share”) and 
the terms and conditions of the new share 
were the same as, or substantially the 
same as, the terms and conditions of the 20 
exchanged share, for the purposes of 
applying the provisions of this subsection, 
subsections 112(2.2) and (2.4), Parts IV.1 
and VI. 1, section 258 and the definitions 
“grandfathered share”, “short-term pre-25 
ferred share”, “taxable preferred share” 
and “taxable RFI share” in subsection 
248(1) to the new share, the following 
rules apply:

(а) the new share shall be deemed to 30 
have been issued at the time the 
exchanged share was issued;
(б) where the exchanged share was a 
share described in paragraph (a), (b),
(c) or (d) of the definition “grandfa- 35 
thered share” in subsection 248(1), the 
new share shall be deemed to be the 
same share as the exchanged share for 
the purposes of that definition;
(c) the new share shall be deemed to 40 
have been acquired by the shareholder
at the time the exchanged share was 
acquired by the shareholder;
(d) the
deemed to be the same corporation as, 45 
and a continuation of, each predecessor 
corporation; and
(e) an election made under subsection 
191.2(1) by a predecessor corporation

«(4.2) En cas de fusion ou d’unification 
de deux ou plusieurs corporations après le 5 “^"novembre5 
27 novembre 1986, si une action d’une 
catégorie du capital-actions de la nouvelle 
corporation — appelée «nouvelle action» 
au présent paragraphe — est émise à un 
actionnaire en contrepartie de la disposi- 10 
tion par cet actionnaire d’une action d’une 
catégorie du capital-actions d’une corpora­
tion remplacée — appelée «action échan­
gée» au présent paragraphe — et si les 
caractéristiques de la nouvelle action sont 15 
les mêmes ou essentiellement les mêmes 
que celles de l’action échangée, pour l’ap­
plication à la nouvelle action du présent 
paragraphe, des paragraphes 112(2.2) et 
(2.4), des parties IV.1 et VI.1 et de l’arti- 20 
cle 258, ainsi que des définitions d’«action 
de régime transitoire», d’«action particu­
lière à une institution financière», d’«action 
privilégiée à court terme» et d’«action pri­
vilégiée imposable» au paragraphe 248(1) : 25

a) la nouvelle action est réputée émise 
au moment où l’action échangée a été 
émise;
b) si l’action échangée était une action 
visée à l’un des alinéas a) à d) de la 30 
définition d’«action de régime transi­
toire» au paragraphe 248(1), la nouvelle 
action est réputée être la même action 
que l’action échangée aux fins de cette 
définition;
c) l’actionnaire est réputé avoir acquis 
la nouvelle action au moment où il a 
acquis l’action échangée;
d) la nouvelle corporation est réputée 
être la même corporation que chaque 40 
corporation remplacée et en être la 
continuation;
e) tout choix fait par une corporation 
remplacée en application du paragraphe 
191.2(1) en ce qui concerne la catégorie 45 
d’actions de son capital-actions dont

Idem Actions

«
1986

35

corporation shall be (new



29422-10
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with respect to the class of shares of its 
capital stock to which the exchanged 
share belonged shall be deemed to be an 
election made by the new corporation 
with respect to the class of shares of its 5 
capital stock to which the new share 
belongs.

(4.3) Where there has been an amalga­
mation or merger of two or more corpora­
tions after June 18, 1987 and a right listed 10 
on a prescribed stock exchange to acquire 
a share of any class of the capital stock of 
the new corporation (in this subsection 
referred to as the “new right”) was 
acquired by a shareholder in consideration 15 
for the disposition of a right described in 
paragraph (d) of the definition “grandfa­
thered share” in subsection 248(1) to 
acquire a share of any class of the capital 
stock of a predecessor corporation (in this 20 
subsection referred to as the “exchanged 
right”), the new right shall be deemed to 
be the same right as the exchanged right 
for the purposes of paragraph (d) of the 
definition “grandfathered share” in sub- 25 
section 248(1) where the terms and condi­
tions of the new right were the same as, or 
substantially the same as, the terms and 
conditions of the exchanged right and the 
terms and conditions of the share receiv- 30 
able upon an exercise of the new right 
were the same as, or substantially the 
same as, the terms and conditions of the 
share that would have been received upon 
an exercise of the exchanged right.”

(16) Subsection (1) is applicable with 
respect to amalgamations occurring after fusions qui ont lieu après 1987. 
1987.

l’action échangée faisait partie est 
réputé être un choix fait par la nouvelle 
corporation en ce qui concerne la caté­
gorie d’actions de son capital-actions 
dont la nouvelle action fait partie. 5

Exchanged
Rights (4.3) En cas de fusion ou d’unification 

de deux ou plusieurs corporations après le 
18 juin 1987, si un droit, coté à une bourse 
de valeurs visée par règlement, permettant 
d’acquérir une action d’une catégorie du 10 
capital-actions de la nouvelle corporation 
— appelé «nouveau droit» au présent para­
graphe — est acquis par un actionnaire en 
contrepartie de la disposition d’un droit, 
visé à l’alinéa d) de la définition d’eaction 15 
de régime transitoire», au paragraphe 
248(1), permettant d’acquérir une action 
d’une catégorie du capital-actions d’une 
corporation remplacée — appelé «droit 
échangé» au présent paragraphe —, si les 20 
caractéristiques du nouveau droit sont les 
mêmes ou essentiellement les mêmes que 
les caractéristiques du droit échangé et 
enfin, si les caractéristiques de l’action à 
recevoir sur exercice du nouveau droit sont 25 
les mêmes ou essentiellement les mêmes 
que les caractéristiques de l’action qui 
aurait été reçue sur exercice du droit 
échangé, le nouveau droit est réputé être le 
même droit que le droit échangé pour l’ap- 30 
plication de l’alinéa d) de la définition 
d’eaction de régime transitoire», au para­
graphe 248(1).»

Droits échangés
<

35

(16) Le paragraphe (1) s’applique aux
35

(17) Subsections (2) and (14) are appli­
cable to amalgamations occurring after 40 quent aux fusions qui ont lieu après le 15

décembre 1987.

(17) Les paragraphes (2) et (14) s’appli-

December 15, 1987.

(18) Subsection (3) is applicable with 
respect to amalgamations occurring after fusions qui ont lieu après juin 1988.
June, 1988.

(19) Subsections (4) and (5) are appli-45 (19) Les paragraphes (4) et (5) s’appli- 
cable to taxation years commencing after quent aux années d’imposition commençant 
June 17, 1987 that end after 1987 of corpo- après le 17 juin 1987 qui se terminent après 
rations formed as a result of amalgamations.

(18) Le paragraphe (3) s’applique aux
40

1987 des corporations issues de fusions.
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(20) Le paragraphe (6) s’applique aux(20) Subsection (6) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years, except années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-
that, with respect to amalgamations occur- tefois, pour l’application de l’alinéa 87(2)y'.6)
ring before 1988, the reference to “para- de la même loi, édicté par le paragraphe (6),
graphs 20(1)(é?) and (AA)” in paragraph 5 aux fusions qui ont lieu avant 1988, il est fait 5
87(2)(/.6) of the said Act, as enacted by abstraction, à cet alinéa, du renvoi à l’alinéa
subsection (6), shall be read as a reference to 20(1 )e) de la même loi, édicté par le para­

graphe 13(2).“paragraph 20(1 )(AA)”.

(21) Subsection (7) is applicable with 
respect to amalgamations occurring and 10 fusions qui ont lieu après 1987 et aux liqui-10

dations qui commencent après 1987.

(22) Le paragraphe (8) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(21) Le paragraphe (7) s’applique aux <
windings-up commencing after 1987.

(22) Subsection (8) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(23) Subsections (9) and (11) are appli­
cable with respect to amalgamations and 15 quent aux fusions et aux liquidations qui ont 15 
windings-up occurring after 4 p.m. Eastern lieu après 16 heures, heure avancée de l’Est, 
Daylight Saving Time, September 25, 1987.

(24) Subsection (10) is applicable to amal­
gamations occurring after April, 1988.

(23) Les paragraphes (9) et (11) s’appli-

le 25 septembre 1987.

(24) Le paragraphe (10) s’applique aux 
fusions qui ont lieu après avril 1988.

(25) Subsection (12) is applicable to taxa-20 (25) Le paragraphe (12) s’applique aux 20
années d’imposition commençant après 1988.tion years commencing after 1988.

(26) Subsection (13) is applicable to amal­
gamations and windings-up occurring after 
June 18,1987.

(26) Le paragraphe (13) s’applique aux 
fusions et aux liquidations qui ont lieu après 
le 18 juin 1987.

(27) Subsection 87(4.2) of the said Act, as 25 (27) Le paragraphe 87(4.2) de la même 25
enacted by subsection (15), is applicable to loi, édicté par le paragraphe (15), s’applique 
amalgamations and mergers occurring after aux fusions et aux unifications qui ont lieu 
November 27, 1986. après le 27 novembre 1986.

(28) Subsection 87(4.3) of the said Act, as (28) Le paragraphe 87(4.3) de la même 
enacted by subsection (15), is applicable to 30 loi, édicté par le paragraphe (15), s’applique 30 
amalgamations and mergers occurring after aux fusions et aux unifications qui ont lieu

après le 18 juin 1987.June 18,1987.

61. (1) All that portion of subparagraph 
88(l)(ûf)(i.l) of the said Act preceding 88(l)</)(i.l) de la même loi qui précède la 
clause (A) is repealed and the following sub-35 division (A) est abrogé et remplacé par ce 35 
stituted therefor:

“(i.l) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount in respect 
of any share of the capital stock of the 
subsidiary disposed of by the parent 40 
on the winding-up or in contemplation 
of the winding-up, equal to the aggre­
gate of all amounts received by the 
parent or by a corporation with which 
the parent was not dealing at arm’s 45 
length in respect of’

61. (1) Le passage du sous-alinéa

qui suit :

«(i.l) du total des montants dont 
chacun se rapporte à une action du 
capital-actions de la filiale dont la 
corporation mère a disposé lors de la 40 
liquidation ou en vue de la liquida­
tion, égal au total des montants reçus 
par la corporation mère ou par une 
corporation avec laquelle la corpora­
tion mère avait un lien de dépen-45 
dance, à l’égard de»

<
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(2) Paragraph 88(1 )(e. 1 ) of the said Act is (2) L’alinéa 88(l)e.l) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(e.l) the subsidiary may, for the pur­
poses of computing its income for its 5 
taxation year during which its assets 
were transferred to, and its obligations 
were assumed by, the parent on the 
winding-up, claim any reserve that 
would have been allowed under this Part 10 
if its assets had not been transferred to, 
or its obligations had not been assumed 
by, the parent on the winding-up and 
notwithstanding any other provision of 
this Part, no amount shall be included in 15 
respect of any reserve so claimed in 
computing the income of the subsidiary 
for its taxation year, if any, following 
the year in which its assets were trans­
ferred to or its obligations were assumed 20 
by the parent;”

«e.l) la filiale peut, aux fins du calcul 
de son revenu pour son année d’imposi­
tion pendant laquelle ses biens ont été 5 
transférés à la corporation mère, et ses 
obligations assumées par celle-ci, à la 
liquidation, déduire la réserve qu’elle 
aurait pu déduire en application de la 
présente partie si ses biens n’avaient pas 10 
été transférés à la corporation mère, ni 
ses obligations assumées par celle-ci, à 
la liquidation; nonobstant les autres dis­
positions de la présente partie, aucune 
somme n’est à inclure, au titre d’une 15 
réserve ainsi déduite, dans le calcul du 
revenu de la filiale pour son année d’im­
position qui suit éventuellement celle où 
ses biens ont été transférés à la corpora­
tion mère ou ses obligations assumées 20 
par celle-ci;»

(3) All that portion of paragraph 
88(l)(e.2) of the said Act preceding sub- 
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

“(e.2) paragraphs 87(2)(c), (r/.l), (e.l),
(e.2), (g) to (/), (7.3) to («), (x), (y.l),
(z.l), (z.2), (cc), (//) to (nn), (pp) and 
(rr), subsection 87(6) and, subject to 
section 78, subsection 87(7) apply to the 30 
winding-up as if the references therein

(3) Le passage de l’alinéa 88(l)é-.2) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est

25

«e.2) les alinéas 87(2)c), d. 1), e.l), e.2), 25 
g) à /), 1.3) à u), x), y.l), z.l), z.2), cc),
II) à nn), pp) et rr), le paragraphe 87(6) 
et, sous réserve de l’article 78, le para­
graphe 87(7) s’appliquent à la liquida­
tion, avec les modifications suivantes :» 30

to”

(4) All that portion of paragraph 
88(1 )(c.5) of the said Act following subpara- même loi qui suit le sous-alinéa (ii) est 
graph (ii) thereof is repealed and the follow- 35 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

“shall, if the parent has been a private 
corporation continuously from the time 
of the winding-up to the end of the 
taxation year, be added to the aggregate 40 
determined under subsection 129(3) 
from which the parent’s dividend 
refunds are to be subtracted, except that 
the amount to be added to the aggregate 
determined under subsection 129(3)45 
shall be deemed to be nil where, had a 
dividend been paid by the subsidiary 
immediately before the winding-up, sub-

(4) Le passage de l’alinéa 88(1 )e.5) de la

«est ajoutée, si la corporation mère a été 
une corporation privée sans interruption 35 
depuis la date de la liquidation jusqu’à 
la fin de l’année d’imposition, au total, 
calculé selon le paragraphe 129(3), dont 
sont déduits les remboursements au titre 
de dividendes de la corporation mère; 40 
toutefois, le montant à ajouter à ce total 
est réputé nul dans le cas où le paragra­
phe 129(1.2) se serait appliqué pour 
réputer un dividende comme n’étant pas 
un dividende imposable si le dividende 45

<
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section 129(1.2) would have applied to 
deem the dividend not to be a taxable 
dividend.”

avait été versé par la filiale immédiate­
ment avant la liquidation;»

(5) L’alinéa 88(l)e.6) de la même loi est 
repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(5) Paragraph 88(l)(e.6) of the said Act is

“(e.6) where a subsidiary has made a 
gift in a taxation year (in this section 
referred to as the “gift year”), for the 
purposes of computing the amount 10 
deductible under section 110.1 by the 
parent for its taxation years ending after 
the subsidiary was wound up, the parent 
shall be deemed to have made a gift in 
each of its taxation years in which a gift 15 
year of the subsidiary ended equal to the 
amount, if any, by which the aggregate 
of all gifts made by the subsidiary in the 
gift year exceeds the aggregate of all 
amounts deducted by the subsidiary 20 
under paragraph 110(l)(<z), (6) or (6.1) 
or section 110.1 in respect of such 
gifts;”

(6) Subsection 88(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word 25 est modifié par adjonction de ce qui suit ; 
“and” at the end of paragraph (e.8) thereof, 
by adding the word “and” at the end of 
paragraph (/) thereof and by adding thereto 
the following paragraph:

“(g) where the subsidiary was an insur- 30 
ance corporation,

(i) for the purposes of paragraphs 
12(1 )(*/), (e), (/) and (s) and 
20(1 )(/), (/.l), (p) and (jj) and 
20(7)(c), sections 33, 138, 138.1, 140,35 
142 and 148 and Part XII.3, the 
parent shall, notwithstanding para­
graph (e.2), be deemed to be the same 
corporation as, and a continuation of, 
the subsidiary, and
(ii) for the purpose of determining 
the amount of the gross investment 
revenue required to be included under 
subsection 138(9) in the income of the 
subsidiary and the parent and the 45 
amount of gains and losses of the 
subsidiary and the parent from prop­
erty used by them in the year or held 
by them in the year in the course of

«e.6) lorsqu’une filiale a fait un don au 5 
cours d’une année d’imposition — appe­
lée «année du don» au présent article —, 
la corporation mère est réputée, aux fins 
du calcul du montant déductible par 
celle-ci en application de l’article 110.1 10 
pour ses années d’imposition se termi­
nant après la liquidation de la filiale, 
avoir fait un don, dans chacune de ses 
années d’imposition où s’est terminée 
une année du don de la filiale, égal à 15 
l’excédent éventuel du total des dons 
faits par la filiale dans l’année du don 
sur le total des montants déduits par la 
filiale en application de l’alinéa 
1 lO(l)d), b) ou 6.1) ou de l’article 110.1 20 
à l’égard de ces dons;»

<

(6) Le paragraphe 88(1) de la même loi

«g) si la filiale est une corporation 
d’assurance :

(i) la corporation mère est, par déro­
gation à l’alinéa e.2), réputée, pour 
l’application des alinéas 12(1)*/), e), 
i) et j), 20(1)/), /.l), p) et jj) et 
20(7)c), des articles 33, 138, 138.1,30 
140, 142 et 148 et de la partie XII.3, 
être la même corporation que la filiale
et en être la continuation,
(ii) aux fins du calcul des revenus 
bruts de placements à inclure en 35 
application du paragraphe 138(9) 
dans le revenu de la filiale et de la 
corporation mère et des gains et 
pertes de la filiale et de la corporation 
mère résultant de biens qu’elles utili- 40 
sent ou détiennent dans l’année dans
le cadre de l’exploitation d’une entre­
prise d’assurance au Canada :

25

40

<





1988 Impôt sur le revenu 149

carrying on an insurance business in 
Canada

(A) the subsidiary and the parent 
shall, in addition to their normal 
taxation years, be deemed to have 5 
had a taxation year ending immedi­
ately before the time when the 
property of the subsidiary was 
transferred to, and the obligations
of the subsidiary were assumed by, 10 
the parent on the winding-up, and
(B) for the taxation years of the 
subsidiary and the parent following 
the time referred to in clause (A), 
the property transferred to, and the 15 
obligations assumed by, the parent 
on the winding-up shall be deemed
to have been transferred or 
assumed, as the case may be, on the 
last day of the taxation year ending 20 
immediately before that time and 
the parent shall be deemed to be 
the same corporation as and a con­
tinuation of the subsidiary with 
respect to that property, those obli- 25 
gâtions and the insurance busi­
nesses carried on by the subsidi­
ary.”

(A) la filiale et la corporation mère 
sont réputées avoir, outre leur 
année d’imposition normale, 
année d’imposition se terminant 
immédiatement avant le moment 5 
où les biens de la filiale ont été 
transférés à la corporation mère, et 
les obligations de la filiale assumées 
par la corporation mère, à la 
liquidation,
(B) pour les années d’imposition de 
la filiale et de la corporation mère 
suivant le moment visé à la division 
(A), les biens transférés à la corpo­
ration mère, et les obligations assu-15 
mées par celle-ci, à la liquidation 
sont réputés transférés ou assu­
mées, selon le cas, le dernier jour de 
l’année d’imposition se terminant 
immédiatement avant ce moment et 20 
la corporation mère est réputée être
la même corporation que la filiale, 
et en être la continuation, en ce qui 
concerne ces biens, ces obligations 
et les entreprises d’assurance 25 
exploitées par la filiale.»

une

<
10

(7) All that portion of paragraph 
88(1.l)(e) of the said Act preceding sub-30même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

(7) Le passage de l’alinéa 88(1.l)e) de la

“(e) where at any time control of the 
parent or subsidiary has been acquired 
by a person or group of persons, no 35 
amount in respect of the subsidiary’s 
non-capital loss or farm loss for a taxa­
tion year ending before that time is 
deductible in computing the taxable 
income of the parent for a particular 40 
taxation year ending after that time, 
except that such portion of the subsidi­
ary’s non-capital loss or farm loss as 
may reasonably be regarded as its loss 
from carrying on a business and, where 45 
a business was carried on by the subsidi­
ary in that year, such portion of the 
non-capital loss as may reasonably be 
regarded as being in respect of an 
amount deductible under paragraph 50

«e) en cas d’acquisition, à une date 30 
donnée, du contrôle de la corporation 
mère ou de la filiale par une personne ou 
un groupe de personnes, aucun montant 
n’est déductible au titre d’une perte 
autre qu’une perte en capital ou d’une 35 
perte agricole subie par la filiale pour 
une année d’imposition se terminant 
avant cette date, dans le calcul du 
revenu imposable de la corporation mère 
pour une année d’imposition donnée se 40 
terminant après cette date, à l’exception 
de la fraction de cette perte qu’il est 
raisonnable de considérer comme résul­
tant de l’exploitation d’une entreprise et, 
si la filiale exploitait une entreprise au 45 
cours de cette année, de la fraction de la 
perte autre qu’une perte en capital qu’il

<
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110(l)(k) in computing its taxable 
income for the year is deductible”

est raisonnable de considérer comme se 
rapportant à un montant déductible en 
application de l’alinéa 110(l)fc) dans le 
calcul de son revenu imposable pour 
l’année, qui sont déductibles»

(8) Le passage du paragraphe 88(1.3) de 
la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 

5 et remplacé par ce qui suit :

«(1.3) Pour l’application des alinéas 
(l)e.3), e.6) et e.l), des paragraphes (1.1) lO^àpayer 
et (1.2), de l’article 110.1, des paragraphes 
111(1) et (3) et de la partie IV, lorsqu’une 
corporation mère a été constituée en cor­
poration ou autrement créée après la fin 
d’une année d’impôt étranger, d’une année 15 
de la dépense, d’une année de perte ou 
d’une année du don, selon le cas, d’une de 
ses filiales, aux fins du calcul du revenu 
imposable de la corporation mère et de son 
impôt payable en vertu de la présente 20 
partie et de la partie IV pour une année 
d’imposition,»

5

(8) All that portion of subsection 88(1.3) 
preceding paragraph (o) thereof is repealed 
and the following substituted therefor:

“(1.3) For the purpose of paragraphs 
(l)(e.3), (e.6) and (e.l), subsections (1.1) 
and (1.2), section 110.1, subsections 
111(1) and (3) and Part IV, where a 
parent corporation has been incorporated 10 
or otherwise formed after the end of an 
expenditure year, gift year, foreign tax 
year or loss year, as the case may be, of a 
subsidiary of the parent, for the purpose of 
computing the taxable income of, and the 15 
tax payable under this Part and Part IV 
by, the parent for any taxation year,”

<

Computation of 
income and tax 
of parent

Calcul du

de la corpora­
tion mère

(9) Paragraph 88(2)(a) of the said Act is (9) L’alinéa 88(2)a) de la même loi est 
amended by striking out the word “and” at modifié par suppression du mot «et» à la fin 
the end of subparagraph (iv) thereof and by 20 du sous-alinéa (iv) et par adjonction de ce 25 
adding thereto the following subparagraph: qui suit :

“(vi) in calculating the income of the 
corporation for the taxation year so 
deemed to have ended, paragraph 
12(1 )(/) shall be read as follows:

“(z) the amount deducted under sub­
section 127(5) or (6) in computing 
the taxpayer’s tax payable for the 
year or a preceding taxation year to 
the extent that it was not included in 30 
computing the taxpayer’s income for 
a preceding taxation year under this 
paragraph or is not included in an 
amount determined under paragraph 
13(7.l)(e),
13(21 )(/)(vii), paragraph 37(1 )(e), or

53(2)(c)(vi),
53(2)(/z)(ii) or 66.1(6)(6)(xi);” and”

«(vi) aux fins du calcul du revenu de la 
corporation pour l’année d’imposition 
ainsi réputée s’être terminée, l’ali- 

25 néa 12(l)z) est remplacé par ce qui suit : 30

«/) la somme déduite en application 
du paragraphe 127(5) ou (6) dans le 
calcul de l’impôt payable par le con­
tribuable pour l’année ou pour une 
année d’imposition antérieure dans la 35 
mesure où cette somme n’a pas été 
incluse dans le calcul du revenu du 
contribuable pour une année d’impo­
sition antérieure en application du 
présent alinéa ou n’est pas incluse 40 
dans une somme déterminée en vertu 
de l’alinéa 13(7.l)e), du sous-alinéa 
13(21 X0(vii), de l’alinéa 37(l)e) ou

53(2)c)(vi), 
53(2)/z)(ii) ou 66.1 (6)6)(xi);» et » 45

(10) Le paragraphe (1) s’applique aux 
40 liquidations commençant après juin 1988.

subparagraph 35

<subparagraph

du sous-alinéa

(10) Subsection (1) is applicable to wind- 
ings-up commencing after June, 1988.





(11) Subsections (2) and (6) are appli­
cable to windings-up commencing after 
December 15, 1987.

(11) Les paragraphes (2) et (6) s’appli­
quent aux liquidations commençant après le 
15 décembre 1987.

(12) Le paragraphe (3) s’applique 
ings-up ending after June 18, 1987 except 5 liquidations se terminant après le 18 juin 5

1987. Toutefois :
à) pour l’application de l’alinéa 88(1 )e.2) 
de la même loi, édicté par le paragraphe 
(3), aux liquidations commençant avant le 
16 décembre 1987, il est fait abstraction, à 10 
cet alinéa, des renvois aux alinéas 
87(2)e.2) et z.2) de la même loi, et 
b) pour l’application de l’alinéa 88(1 )e.2) 
de la même loi, édicté par le paragraphe 
(3), aux liquidations commençant avant 15 
mai 1988, il est fait abstraction, à cet 
alinéa, du renvoi à l’alinéa 87(2)z.2) de la 
même loi.

(12) Subsection (3) is applicable to wind- aux

that
(a) in applying paragraph 88(l)(e.2) of 
the said Act, as enacted by subsection (3), 
to windings-up commencing before 
December 16, 1987, it shall be read with- 10 
out reference to “(e.2)” and “(z.2)” there­
in, and
(5) in applying paragraph 88(l)(e.2) of 
the said Act, as enacted by subsection (3), 
to windings-up commencing before May, 15 
1988, it shall be read without reference to 
“(z.2)” therein.

(13) Subsection (4) is applicable with 
respect to windings-up occurring after 4 p.m.
Eastern Daylight Saving Time, September 20 heure avancée de l’Est, le 25 septembre

1987.

(13) Le paragraphe (4) s’applique aux 
liquidations qui ont lieu après 16 heures, 20

25, 1987.

(14) Subsection (5) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(14) Le paragraphe (5) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(15) Subsection (7) is applicable with 
respect to non-capital losses and farm losses 25 pertes autres que les pertes en capital et aux 
for the 1988 and subsequent taxation years.

(15) Le paragraphe (7) s’applique aux 25

pertes agricoles pour les années d’imposition 
1988 et suivantes.

(16) Subsection (8) is applicable to taxa- (16) Le paragraphe (8) s’applique aux
tion years ending after May 23, 1985, except années d’imposition qui se terminent après le 30
that in the application of subsection 88(1.3) 23 mai 1985. Toutefois, pour l’application du
of the said Act, as amended by subsection 30 paragraphe 88(1.3) de la même loi, modifié

par le paragraphe (8) :
a) aux années d’imposition qui se termi­
nent avant 1988, la mention «de l’article 35 
110.1» est remplacée par la mention «des

35 alinéas 110(1 )a), b) et b.l)»\
b) aux années d’imposition qui se termi­
nent avant 1989, les mentions «(l)e.i)» et 
«année de la dépense» sont respectivement 40 
remplacées par les mentions «(l)e.3), e.4)» 
et «année de la dépense, d’une année du 
crédit,».

(17) Le paragraphe (9) s’applique après 
1987. 4

62. (1) Le sous-alinéa 89(l)6)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

45 suit :

(8),

(a) to taxation years ending before 1988, 
the reference therein to “section 110.1” 
shall be read as a reference to “paragraphs 
110(1 )(a),(b) and (Z>.1)”; and
(b) to taxation years ending before 1989, 
the references therein to “(l)(e.3)” and 
“expenditure year” shall be read as refer­
ences to “(l)(e.3), (e.4)” and to “expendi­
ture year, employment year” respectively. 40

(17) Subsection (9) is applicable after 
1987.

62. (1) Subparagraph 89(l)(6)(i) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:
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“(i) the amount, if any, by which 
(A) the aggregate of all amounts 
each of which is the amount if any, 
by which

(I) the amount of a capital gain 5 
of the corporation realized in the 
period commencing on the first 
day of the first taxation year 
commencing after the time the 
corporation last became a private 10 
corporation and ending after 
1971, and ending immediately 
before the particular time

exceeds the aggregate of
(II) the portion of the capital 15 
gain referred to in subclause (I) 
that is the corporation’s taxable 
capital gain, and
(III) the portion of the amount,
if any, by which the amount 20 
determined under subclause (I) 
exceeds the amount determined 
under subclause (II) from the 
disposition by it of a property, 
other than a designated property, 25 
that may reasonably be regarded 
as having accrued while the prop­
erty, or a property for which it 
was substituted,

1. was a property of a corpora- 30 
tion (other than a private cor­
poration, an investment corpo­
ration, a mortgage investment 
corporation or a mutual fund 
corporation),
2. where, after November 26, 
1987, the property became a 
property of a Canadian-con- 
trolled private corporation 
(otherwise than by reason of a 40 
change in the residence of one
or more shareholders of the 
corporation), was a property of 
a corporation controlled direct­
ly or indirectly in any manner 45 
whatever by one or more non­
resident persons, or
3. where, after November 26, 
1987, the property became a 
property of a private corpora- 50 
tion that was not exempt from 
tax under this Part on its tax-

«(i) de l’excédent éventuel
(A) du total des montants dont 
chacun représente l’excédent éven­
tuel

(I) d’un gain en capital réalisé 5 
par la corporation, au cours de la 
période commençant le premier 
jour de la première année d’im­
position qui a commencé après la 
date à laquelle la corporation est 10 
devenue en dernier une corpora­
tion privée et qui s’est terminée 
après 1971, et se terminant 
immédiatement avant la date 
donnée,

sur le total
(II) du gain en capital imposable 
de la corporation correspondant,
(III) de la partie de l’excédent 
éventuel du montant calculé à la 20 
subdivision (I) sur le montant 
calculé à la subdivision (II), pro­
venant de la disposition d’un bien 
par la corporation, autre qu’un 
bien désigné, qu’il est raisonnable 25 
de considérer comme s’étant 
accumulée alors que le bien, ou 
un bien qui lui est substitué

1. soit appartenait à une corpo­
ration — autre qu’une corpo- 30 
ration privée, une corporation 
de placements, une corporation 
de placements hypothécaires 
ou une corporation de fonds 
mutuels —,
2. soit appartenait à une corpo­
ration contrôlée, directement 
ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, par une ou 
plusieurs personnes non rési-40 
dantes, si le bien est devenu, 
après le 26 novembre 1987, un 
bien d’une corporation privée 
dont le contrôle est canadien 
— autrement qu’à cause d’un 45 
changement de résidence d’un 
ou de plusieurs actionnaires de 
la corporation —,
3. soit appartenait à une corpo­
ration exonérée de l’impôt 50 
prévu à la présente partie sur 
son revenu imposable, si le

15

35 35

(
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able income, was a property of 
a corporation exempt from tax 
under this Part on its taxable 
income,

bien est devenu, après le 26 
novembre 1987, un bien d’une 
corporation privée qui n’était 
pas exonérée de l’impôt prévu 
à la présente partie sur son 5 
revenu imposable

exceeds
(B) the aggregate of all amounts 
each of which is the amount, if any, 
by which

(I) the amount of a capital loss 
of the corporation realized in 10 
that period

exceeds the aggregate of
(II) the part of the capital loss 
referred to in subclause (I) that
is the corporation’s allowable 15 
capital loss, and
(III) the portion of the amount, 
if any, by which the amount 
determined under subclause (I) 
exceeds the amount determined 20 
under subclause (II) from the 
disposition by it of a property, 
other than a designated property, 
that may reasonably be regarded
as having accrued while the prop- 25 
erty, or a property for which it 
was substituted,

1. was a property of a corpora­
tion (other than a private cor­
poration, an investment corpo- 30 
ration, a mortgage investment 
corporation or a mutual fund 
corporation),
2. where, after November 26, 
1987, the property became a 35 
property of a Canadian-con­
trolled private corporation 
(otherwise than by reason of a 
change in the residence of one
or more shareholders of the 40 
corporation), was a property of 
a corporation controlled direct­
ly or indirectly in any manner 
whatever by one or more non­
resident persons, or
3. where, after November 26, 
1987, the property became a 
property of a private corpora­
tion that was not exempt from 
tax under this Part on its tax- 50 
able income, was a property of
a corporation exempt from tax

5

sur
(B) le total des montants dont 
chacun représente l’excédent éven­
tuel 10

(I) d’une perte en capital subie 
par la corporation au cours de 
cette période

sur le total
(II) de la perte en capital déduc-15 
tible de la corporation correspon­
dante,
(III) de la partie de l’excédent 
éventuel du montant calculé à la 
subdivision (I) sur le montant 20 
calculé à la subdivision (II), pro­
venant de la disposition d’un bien 
par la corporation, autre qu’un 
bien désigné, qu’il est raisonnable 
de considérer comme s’étant 25 
accumulée alors que le bien, ou 
un bien qui lui est substitué

1. soit appartenait à une corpo­
ration — autre qu’une corpo­
ration privée, une corporation 30 
de placements, une corporation 
de placements hypothécaires 
ou une corporation de fonds 
mutuels —,
2. soit appartenait à une corpo- 35 
ration contrôlée, directement 
ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, par une ou 
plusieurs personnes non rési­
dantes, si le bien est devenu, 40 
après le 26 novembre 1987, un 
bien d’une corporation privée 
dont le contrôle est canadien 
— autrement qu’à cause d’un 
changement de résidence d’un 45 
ou de plusieurs actionnaires de
la corporation —,
3. soit appartenait à une corpo­
ration exonérée de l’impôt 
prévu à la présente partie sur 50 
son revenu imposable, si le 
bien est devenu, après le 26

45
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under this Part on its taxable 
income,"

novembre 1987, un bien d’une 
corporation privée qui n’était 
pas exonérée de l’impôt prévu 
à la présente partie sur son 
revenu imposable,»

(2) Le sous-alinéa 89(l)6)(iii) de la même
5

(2) Subparagraph 89(l)(£)(iii) of the said 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 5

“(iii) all amounts each of which is an 
amount in respect of a business car­
ried on by the corporation at any time 
in the period, equal to the amount, if 
any, by which the aggregate of 

(A) where the period commenced 
before the corporation’s adjustment 
time (within the meaning assigned 
by subsection 14(5) and referred to 
in this subparagraph as the corpo-15 
ration’s “adjustment time”), the 
amount, if any, by which 

(I) the aggregate of the amounts 
in respect of the business 
required to be included in the 20 
calculation of the corporation’s 
cumulative eligible capital by 
virtue

«(iii) des sommes dont chacune repré­
sente une somme au titre d’une entre­
prise exploitée par la corporation au 10 
cours de la période, égale à l’excédent 
éventuel du total

(A) si la période a commencé avant 
le moment du rajustement applica­
ble à la corporation, au sens du 15 
paragraphe 14(5), de l’excédent 
éventuel

(I) du total des montants au titre 
de l’entreprise à inclure dans le 
calcul du montant cumulatif des 20 
immobilisations admissibles de la 
corporation en application du 
sous-alinéa 14(5)a)(iv) pour la 
partie de la période qui précède
le moment du rajustement appli- 25 
cable à la corporation 

sur le total
(II) du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles de la 
corporation au titre de l’entre- 30 
prise au début de la période, et
(III) de la moitié du total des 
dépenses en immobilisations 
admissibles au titre de l’entre­
prise faites ou engagées par la 35 
corporation au cours de la partie 
de la période qui précède le 
moment du rajustement applica­
ble à la corporation,

(B) du tiers du total des montants 40 
au titre de l’entreprise à inclure 
dans le calcul du montant cumula­
tif des immobilisations admissibles 
de la corporation en application du 
sous-alinéa 14(5)o)(iv) pour la 45 
partie de la période qui suit le 
moment du rajustement applicable
à la corporation, et
(C) du tiers du total des montants 
reçus au cours de la période à 50

10

of subparagraph 
14(5)(a)(iv) with respect to that 
portion of the period preceding 25 
its adjustment time 

exceeds the aggregate of
(II) the cumulative eligible capi­
tal of the corporation in respect
of the business at the commence- 30 
ment of the period, and
(III) 1/2 of the aggregate of the 
eligible capital expenditures in 
respect of the business that were 
made or incurred by the corpora- 35 
tion during that portion of the 
period preceding its adjustment 
time,

(B) 1/3 of the aggregate of the 
amounts in respect of the business 40 
required to be included in the cal­
culation of the corporation’s 
cumulative eligible capital by 

subparagraph 
14(5)(a)(iv) with respect to that 45 
portion of the period following its 
adjustment time, and

ofreason
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(C) 1/3 of all amounts received in 
the period that were required to be 
included in the corporation’s 
income by reason of paragraph 
12(1 )(/.!)

exceeds the aggregate of
(D) where the period commenced 
after the corporation’s adjustment 
time, 1/3 of its cumulative eligible 
capital in respect of the business at 10 
the commencement of the period,
(E) 1/4 of the aggregate of the 
eligible capital expenditures in 
respect of the business made or 
incurred by the corporation with 15 
respect to that portion of the period 
after its adjustment time,
(F) where the period commenced 
before the corporation’s adjustment 
time, 1/2 of the amount, if any, by 20 
which the aggregate of the amounts 
determined in respect of the corpo­
ration under subclauses (A)(II) 
and (III) exceeds the amount deter­
mined in respect of the corporation 25 
under subclause (A)(1), and
(G) 1/3 of all amounts deducted by 
the corporation under subsection 
20(4.2) in respect of debts estab­
lished by it to have become bad 30 
debts during the period,”

inclure dans le calcul du revenu de 
la corporation en application de 
l’alinéa 12(1 )/.!), 

sur le total
(D) si la période a commencé après 5 
le moment du rajustement applica­
ble à la corporation, du tiers du 
montant cumulatif des immobilisa­
tions admissibles de la corporation 
au titre de l’entreprise au début de 10 
la période,
(E) du quart du total des dépenses 
en immobilisations admissibles 
titre de l’entreprise faites ou enga­
gées par la corporation au cours de 15 
la partie de la période qui suit le 
moment du rajustement applicable 
à la corporation,
(F) si la période a commencé avant 
le moment du rajustement applica- 20 
ble à la corporation, de la moitié de 
l’excédent éventuel du total des 
montants visés aux subdivisions 
(A)(II) et (III) sur le total visé à la 
subdivision (A)(1),
(G) du tiers du total des montants 
déduits par la corporation en appli­
cation du paragraphe 20(4.2) sur 
des créances établies par celle-ci 
comme étant devenues de mauvai- 30 
ses créances au cours de la 
période,»

(3) La division 89(l)c)(ii)(C) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

5

1

au

25

(3) Clause 89(l)(c)(ii)(C) of the said Act

“(C) where the particular time is 35 
after March 31, 1977, an amount 
equal to the paid-up capital in 
respect of that class of shares at the 
particular time, computed without 
reference to the provisions of this 40 
Act except subsections 66.3(2) and 
(4), sections 84.1 and 84.2, subsec­
tions 85(2.1), 85.1(2.1), 87(3),
87(9), 138(11.7), 192(4.1) and
194(4.1 ) and section 212.1, and” 45

(4) All that portion of paragraph 89(1 )(/) (4) Le passage de l’alinéa 89(1)/) de la
of the said Act preceding subparagraph (i) même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

«(C) lorsque la date donnée tombe 35 
après le 31 mars 1977, une somme 
égale au capital versé à la date 
donnée au titre de cette catégorie 
d’actions calculé sans tenir compte 
des dispositions de la présente loi, à 40 
l’exception des paragraphes 66.3(2) 
et (4), des articles 84.1 et 84.2, des 
paragraphes 85(2.1), 85.1(2.1),
87(3) et (9), 138(11.7), 192(4.1) et 
194(4.1 ) et de l’article 212.1, et» 45

<
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“(/) “private corporation” at any par­
ticular time means a corporation that, at 
the particular time, was resident in 
Canada, was not a public corporation, 
and was not controlled by one or more 5 
public corporations and for greater cer­
tainty for the purposes of determining, 
at any particular time, when a corpora­
tion last became a private corporation,”

(5) Subsection 89(1.1) of the said Act is 10 
repealed and the following substituted 
therefor:

“private 
corporation” 
•corporation 
privée•

«/) «corporation privée» s’entend d’une «corporation 
corporation qui, à une date donnée, 
réside au Canada, n’est pas une corpora- corporation" 
tion publique et n’est pas contrôlée par 
une ou plusieurs corporations publiques; 5 
il est entendu qu’afin de déterminer, à 
une date donnée, quand une corporation 
est devenue une corporation privée pour 
la dernière fois,»

(5) Le paragraphe 89(1.1) de la même loi 10 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(1.1) Where at any particular time 
after March 31, 1977 a corporation that 
was, at a previous time, a private corpora- 15 
tion controlled directly or indirectly in any 
manner whatever by one or more non-resi­
dent persons becomes a Canadian-con­
trolled private corporation (otherwise than 
by reason of a change in the residence of 20 
one or more of its shareholders), in com­
puting the corporation’s capital dividend 
account at and after the particular time 
there shall be deducted the amount of the 
corporation’s capital dividend account 25 
immediately before the particular time.”

Capital 
dividend 
account where 
control 
acquired

«(1.1) Lorsque, à une date donnée pos- Compte de 
térieure au 31 mars 1977, une corporation càpUaîd'une 
qui était, à une date antérieure, une corpo- corporation 
ration privée contrôlée, directement ou 15 pnvec contrôlee 
indirectement, de quelque manière que ce 
soit, par une ou plusieurs personnes non 
résidantes devient une corporation privée 
dont le contrôle est canadien — autrement 
qu’à cause d’un changement de résidence 20 
d’un ou de plusieurs de ses actionnaires —, 
le montant de son compte de dividende en 
capital immédiatement avant la date 
donnée doit être déduit dans le calcul de 
son compte de dividende en capital à la 25 
date donnée et après cette date.»
(6) L’article 89 de la même loi est modifié 

par insertion, après le paragraphe (1.1), de 
ce qui suit :

(6) Section 89 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1.1) thereof, the following 
subsection:

“(1.2) Where at any particular time 
after November 26, 1987 a corporation 
ceases to be exempt from tax under this 
Part on its taxable income, in computing 
the corporation’s capital dividend account 35 
at and after the particular time there shall 
be deducted the amount of the corpora­
tion’s capital dividend account (computed 
without reference to this subsection) 
immediately after the particular time.”

30
Capital 
dividend 
account of 
tax-exempt 
corporation

«(1.2) Lorsque, à une date donnée pos- 30 Compte de
dividende en 
capital d’une 
corporation 
cessant d'être 
exonérée 
d'impôt

térieure au 26 novembre 1987, une corpo­
ration cesse d’être exonérée de l’impôt 
prévu à la présente partie sur son revenu 
imposable, le montant de son compte de 
dividende en capital immédiatement après 35 
la date donnée — calculé sans égard au 
présent paragraphe — doit être déduit 
dans le calcul de son compte de dividende 
en capital à la date donnée et après cette 
date.»

40
40

(7) Subsection (1) is applicable in taxation 
years ending after November 26, 1987, 
except
89(l)(6)(i)(A)(III)2.
89(l)(6)(i)(B)(III)2. and 3., as enacted by 45 et 89(1 )Z>)(i)(B)(III)2. et 3., édictées par le45 
subsection (1), are applicable with respect to paragraphe (1), s’appliquent aux dispositions 
dispositions occurring after November 26, effectuées après le 26 novembre 1987.
1987.

(7) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition se terminant après le 
26 novembre 1987. Toutefois, les sous- 
subdivisions 89(l)6)(i)(A)(III)2. et 3.

<
sub-subclausesthat

andand 3.
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(8) Subsection (2) is applicable after June (8) Le paragraphe (2) s’applique après le 
17, 1987 except that, with respect to 17 juin 1987. Toutefois, les mots «tiers du»
amounts included in the calculation of a sont supprimés aux divisions 89(l)6)(iü)(C)
corporation’s income by reason of paragraph et (G) de la même loi, édictées par le para-
12(1 )(/.!) or subsection 20(4.2) of the said 5 graphe (2), pour ce qui est d'un montant 5
Act, as enacted by subsections 4(2) and inclus dans le calcul du revenu d’une corpo-
J_2(l 1) respectively of this Act, relating to an ration en application de l’alinéa 12(1)/. 1) ou
amount owing in respect of a disposition of du paragraphe 20(4.2) de la même loi, édic-
property occurring in a taxation year of the tés respectivement par les paragraphes 4(2)
corporation commencing before July, 1988,10et 12(11), se rapportant à un montant dû au 10 
clauses 89(l)(6)(iii)(C) and (G) of the said titre d’une disposition de biens effectuée au
Act, as enacted by subsection (2), shall be cours d’une année d’imposition de la corpora-
read without reference to the words “1/3 of’. tion commençant avant juillet 1988.

(9) Subsection (3) is applicable after 
December 15, 1987.

(10) Subsection (4) is applicable to taxa­
tion years commencing after 1988.

(11) Subsection (5) is applicable after 4 
p.m. Eastern Daylight Saving Time, Septem­
ber 25, 1987.

(12) Subsection (6) is applicable after 
November 26, 1987.

(9) Le paragraphe (3) s’applique après le 
15 15 décembre 1987.

(10) Le paragraphe (4) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 1988.

(11) Le paragraphe (5) s’applique après 
16 heures, heure avancée de l’Est, le 25

20 septembre 1987.

(12) Le paragraphe (6) s’applique après le 
26 novembre 1987.

15

20

63. (1) Paragraphs 92(1 )(a) and (6) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(a) there shall be added any amount 
required to be included in respect of that 
share by reason of subsection 91(1) or 
(3) in computing his income for the year 
or any preceding taxation year (or that 30 
would have been so required to be 
included but for subsection 56(4.1) and 
sections 74 to 75); and
(b) there shall be deducted in respect of 
that share

(i) any amount deducted by him by 
reason of subsection 91(2) or (4), and
(ii) any dividend received by him 
before that time to the extent of the 
amount deducted by him in respect 40 
thereof by reason of subsection 91(5)

in computing his income for the year or 
any preceding taxation year (or that 
would have been deductible by him but 
for subsection 56(4.1) and sections 74 to 45 
75).”

63. (1) Les alinéas 92(1 )a) et b) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

25 qui suit : 25

«a) d’une part, est ajoutée toute somme 
relative à l’action, à inclure en vertu du 
paragraphe 91(1) ou (3) dans le calcul 
du revenu du contribuable pour l’année 
ou pour une année d’imposition anté- 30 
rieure (ou qui serait à inclure dans ce 
calcul n’eussent été le paragraphe 
56(4.1) et les articles 74 à 75);
b) d’autre part, sont déduits relative­
ment à l’action

(i) toute somme qu’il a déduite en 
vertu du paragraphe 91(2) ou (4), et
(ii) tout dividende qu’il a reçu avant 
cette date, jusqu’à concurrence du 
montant qu’il a déduit relativement à 40 
ce dividende en vertu du paragraphe 
91(5),

dans le calcul de son revenu pour une 
année ou pour une année d’imposition 
antérieure (ou qui auraient été déducti- 45 
blés par lui n’eussent été le paragraphe 
56(4.1) et les articles 74 à 75).»

35 35

1
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(2) Subsection (1) is applicable to the 
1989 and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1989 et suivantes.

64. (1) Les alinéas 94(5)a) et b) de la 
the said Act are repealed and the following _ même loi sont abrogés et remplacés par ce 
substituted therefor:

“(a) there shall be added any amount 
required by subsection 91(1) or (3) to 
be included in computing his income for 
the year or any preceding taxation year 
(or that would have been so required to 10 
be included but for subsection 56(4.1) 
and sections 74 to 75) in respect of that 
interest; and
(b) there shall be deducted any amount 
deducted by him by reason of subsection 15 
91(2) or (4) in computing his income for 
the year or any preceding taxation year 
(or that would have been so deductible 
by him but for subsection 56(4.1) and 
sections 74 to 75) in respect of that 20 
interest.”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1989 and subsequent taxation years.

65. (1) All that portion of paragraph 
95(l)(a) of the said Act preceding subpara-25 la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 25 
graph (i) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit :
ing substituted therefor:

“(a) “controlled foreign affiliate”, at 
any time, of a taxpayer resident in 
Canada means a foreign affiliate of the 30 
taxpayer that was, at that time, con­
trolled by”

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years commencing after 1988.

66. (1) Subsection 96(1) of the said Act is 35 66. (1) Le paragraphe 96(1) de la même
amended by adding thereto, immediately loi est modifié par insertion, après l’alinéa e), 35 
after paragraph (e) thereof, the following de ce qui suit :
paragraph:

64. (1) Paragraphs 94(5)(a) and (b) of

5 qui suit : 5
«a) d’une part, est ajoutée toute somme 
relative à cette participation, à inclure 
en vertu du paragraphe 91(1) ou (3) 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour l’année ou pour une année d’impo-10 
sition antérieure (ou qui serait à inclure 
dans ce calcul n’eussent été le paragra­
phe 56(4.1) et les articles 74 à 75);
b) d’autre part, est déduite toute somme 
relative à cette participation, qu’il a 15 
déduite en vertu du paragraphe 91(2) ou 
(4) dans le calcul de son revenu pour 
l’année ou pour une année d’imposition 
antérieure (ou qui serait déductible par 
lui n’eussent été le paragraphe 56(4.1)20 
et les articles 74 à 75).»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1989 et suivantes.

<

65. (1) Le passage de l’alinéa 95(1 )a) de

“controlled
foreign
affiliate”
«corporation 
étrangère 
affiliée 
contrôlée»

«a) «corporation étrangère affiliée con- «corporation 
trôlée» s’entend d’une corporation étran- affiné®"' 
gère affiliée d’un contribuable résidant contrôlée, 
au Canada qui, à une date donnée, est 30fore!gn"ed 
contrôlée par» affiliate"

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition commençant après 1988.

“(e.l) the amount, if any, by which
(i) the aggregate of all amounts 40 
determined under paragraphs 
37(l)(a) to (c.l) in respect of the 
partnership at the end of the taxation 
year

exceeds
(ii) the aggregate of all amounts 
determined under paragraphs

«e. 1 ) l’excédent éventuel
(i) du total des montants déterminés 
aux alinéas 37(l)a) à c.l) quant à la 
société à la fin d’une année d’imposi- 40 
tion <

sur
45 (ii) le total des montants déterminés 

aux alinéas 37(1 )c/) à g) quant à la 
société à la fin de l’année 45
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37(1)(</) to (g) in respect of the part­
nership at the end of the year

were deducted under subsection 37(1) 
by the partnership in computing its 
income for the year;”

est déduit, en application du paragraphe 
37(1), par la société dans le calcul de 
son revenu pour l’année;»

5

(2) Paragraph 96(1 )(g) of the said Act is (2) L’alinéa 96(1)g) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5

<“(g) the amount, if any, by which
(i) the loss of the partnership for a 10 
taxation year from any source or 
sources in a particular place,

exceeds
(ii) in the case of a specified member 
(within the meaning of the definition 15 
“specified member” in subsection 
248(1) if that definition were read 
without reference to paragraph (b) 
thereof) of the partnership in the 
year, the amount, if any, deducted by 20 
the partnership by virtue of section 37 
in calculating its income for the taxa­
tion year from that source or sources 
in the particular place, as the case 
may be, and
(iii) in any other case, nil

were the loss of the taxpayer from that 
source or from sources in that particular 
place, as the case may be, for the taxa­
tion year of the taxpayer in which the 30 
partnership’s taxation year ends, to the 
extent of the taxpayer’s share thereof.”

(3) Section 96 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1.6) thereof, the following 35 ce qui suit : 
subsections:

«g) la perte du contribuable — à con­
currence de la part dont il est tenu — 
résultant d’une source ou de sources 
situées dans un endroit donné, pour l’an­
née d’imposition du contribuable dans 10 
laquelle l’année d’imposition de la 
société se termine, équivalait à l’excé­
dent éventuel :

(i) de la perte de la société, pour une 
année d’imposition, résultant de cette 15 
source ou de ces sources.

sur
(ii) dans le cas d’un associé déterminé 
(au sens de la définition d’«asso- 
cié déterminé» figurant au paragraphe 20 
248(1), mais sans tenir compte de 
l’alinéa b) de celle-ci) de la société 
dans l’année, le montant éventuelle­
ment déduit par la société en applica­
tion de l’article 37 dans le calcul de 25 
son revenu pour l’année d’imposition 
provenant de cette source ou de ces 
sources,
(iii) dans les autres cas, zéro.»

25

(3) L’article 96 de la même loi est modifié 30 
par insertion, après le paragraphe (1.6), de

Gains and 
losses “(1.7) Notwithstanding section 38 or 

subsection (1), where in a particular taxa­
tion year of a taxpayer (other than an

«(1.7) Par dérogation à l’article 38 et au Gain en capital 
paragraphe (1), la part d’un contribuable ^encapitai 
— à l’exclusion d’un particulier qui n’est 35 déductible 

individual who is not a testamentary trust) 40 pas une fiducie testamentaire — qui, au cotation 
commencing before 1990, the taxpayer is a cours d’une année d’imposition commen- membre d'une
member of a partnership with a fiscal çant avant 1990, est membre d’une société société
period ending in the particular year, the dont l’exercice financier se termine au
amount of its taxable capital gain (other cours de cette année, sur le gain en capital 40 
than that part of the amount that can be 45 imposable — sauf la partie de ce gain qui 
attributed to an amount deemed under 
subsection 14(1) to be a taxable capital 
gain of the partnership) allowable capital 
loss or allowable business investment loss

<

est attribuable à un montant réputé par le 
paragraphe 14(1) être un gain en capital 
imposable de la société —, la perte en 
capital déductible ou la perte déductible 45





ouwhere
A is the amount of the taxpayer’s taxable 

capital gain (other than that part of the 10 
amount that can be attributed to an 
amount deemed under subsection 14(1) 
to be a taxable capital gain of the part­
nership) allowable capital loss or allow­
able business investment loss, as the 15 
case may be, for the particular year 
otherwise determined under this section 
in respect of the partnership;

B is the fraction that would be used under 
section 38 for the particular year in 20 
respect of the taxpayer if he had a 
capital gain for the particular year; and 

C is the fraction that was used under sec­
tion 38 for the fiscal period of the 
partnership.

<A représente la part du contribuable 
déterminée par ailleurs en application 10 
du présent article sur le gain en capital 
imposable — sauf la partie de ce gain 
qui est attribuable à un montant réputé 
par le paragraphe 14(1) être un gain en 
capital imposable de la société —, la 15 
perte en capital déductible et la perte 
déductible au titre d’un placement d’en­
treprise, selon le cas, de la société,

B la fraction qui serait utilisée pour l’ap­
plication de l’article 38 pour l’année en 20 
ce qui concerne le contribuable si 
celui-ci avait un gain en capital pour 
l’année,

C la fraction utilisée pour l’application de 
l’article 38 pour l’exercice financier de 25 
la société.

25

Loan of 
property

(1.8) For the purposes of subsection 
56(4.1) and sections 74.1 and 74.3, where 
an individual has transferred or loaned 
property, either directly or indirectly, by
means of a trust or by any other means 30 biais d’une fiducie ou par tout autre 
whatever, to a person and the property or 
property substituted therefor is an interest 
in a partnership, the person’s share of the 
amount of any income or loss of the part­
nership for a fiscal period in which the 35 société pour un exercice financier au cours

duquel la personne est un associé désigné 
de la société est réputée être un revenu ou 
une perte, selon le cas, résultant du bien ou 
du bien qui y est substitué.»

(4) Paragraph 96(2.l)(n) of the said Act 40 (4) L’alinéa 96(2.l)o) de la même loi est
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(1.8) Pour l’application du paragraphe 
56(4.1) et des articles 74.1 et 74.3, lors­
qu’un particulier transfère ou prête un 
bien, directement ou indirectement, par le 30

Prêt d'un bien

moyen, à une personne et que le bien, ou 
un bien qui y est substitué, est une partici­
pation dans une société, la part de la per­
sonne sur le revenu ou la perte de la 35

person was a specified member of the part­
nership shall be deemed to be income or 
loss, as the case may be, from the property 
or substituted property.” 40

<“(a) the aggregate of all amounts each 
of which is his share of the amount of 
any loss of the partnership, determined 45 
in accordance with subsection (1), for a 
fiscal period of the partnership ending in 
the taxation year from a business (other

«a) du total des montants dont chacun 
représente la part, dont il est tenu, d’une 
perte de la société résultant d’une entre- 45 
prise — à l’exclusion d’une entreprise 
agricole — ou d’un bien, calculée con­
formément au paragraphe (1), pour un
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for the particular year determined in 
respect of the partnership shall be the 
amount determined by the formula

au titre d’un placement d'entreprise de la 
société pour l’année est calculée selon la 
formule suivante :

CQ
IU
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than a farming business) or from 
property”

exercice financier de la société se termi­
nant dans l’année,»

(5) Subsection 96(2.2) of the said Act is
amended by striking out the word “and” at est modifié par suppression du mot «et» à la 
the end of paragraph (a) thereof, by adding 5 fin de l’alinéa a) et par insertion, après l’ali- 5 
the word “and” at the end of paragraph (6) néa b), de ce qui suit : 
thereof and by adding thereto, immediately 
after paragraph (b) thereof, the following 
paragraph:

(5) Le paragraphe 96(2.2) de la même loi

<
“(6.1) where the particular time is the 10 
end of the fiscal period of the partner­
ship, the amount referred to in subpara­
graph 53(l)(e)(viii) in respect of the 
taxpayer for that fiscal period”

«6.1 ) si cette date donnée est la dernière 
de l’exercice financier de la société, du 
montant
53(l)e)(viii) à l’égard du contribuable 10 
pour cet exercice,»

visé sous-alinéaau

(6) Subsections (1) and (2) are applicable 15 (6) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent
for taxation years of partnerships ending aux années d’imposition des sociétés qui se
after December 15, 1987 except that, where terminent après le 15 décembre 1987. Toute-
a taxpayer acquired a partnership interest 
before December 16, 1987, or after Decem­
ber 15, 1987

(а) pursuant to an obligation in writing 
entered into before December 16, 1987,
(б) and before June, 1988 pursuant to the 
terms of a prospectus, preliminary pros­
pectus, registration statement or offering 25 
memorandum filed before December 16,
1987 with a public authority in Canada 
pursuant to and in accordance with the 
securities legislation of any province, or 
(c) and before June, 1988 as part of an 30 
offering of securities where

(i) the offering was made pursuant to 
the terms of an offering memorandum 
which contained a complete or substan­
tially complete description of the securi- 35 
ties contemplated in the offering as well 
as the terms and conditions of the offer­
ing of the securities,
(ii) the offering memorandum was dis­
tributed before December 16, 1987,
(iii) solicitations in respect of the sale of 
the securities contemplated by the offer­
ing memorandum were made before 
December 16, 1987, and
(iv) the sale of the securities was sub-45 
stantially in accordance with the offer­
ing memorandum

fois, ils ne s’appliquent pas, dans le cas où un 15 
contribuable a acquis un intérêt dans 

20 société :
une

a) soit avant le 16 décembre 1987,
b) soit après le 15 décembre 1987 confor­
mément à une obligation écrite contractée 20 
avant le 16 décembre 1987,
c) soit après le 15 décembre 1987 et avant 
juin 1988 conformément à un prospectus, 
à un prospectus provisoire, à une déclara­
tion d’enregistrement ou à une notice d’of- 25 
fre produits avant le 16 décembre 1987 
auprès d’un organisme public au Canada 
selon la législation provinciale sur les 
valeurs mobilières applicable,
d) soit après le 15 décembre 1987 et avant 30 
juin 1988 dans le cadre d’une offre de 
titres si :

(i) l’offre est faite conformément à une 
notice d’offre où figurent une descrip­
tion complète, ou presque, des titres 35 
envisagés par l’offre ainsi que les condi­
tions de l’offre,
(ii) la notice d’offre a été distribuée 
avant le 16 décembre 1987,
(iii) des sollicitations de vente des titres 40 
envisagés par l’offre ont été faites avant
le 16 décembre 1987, et
(iv) la vente des titres est de façon 
générale conforme à la notice d’offre,

40

<
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subsections (1) and (2) shall not apply in pour ce qui est des dépenses faites par la
respect of the taxpayer to expenditures made société soit avant le 16 décembre 1987, soit
by the partnership après le 15 décembre 1987 et avant 1989

{d) before December 16, 1987, or conformément à une obligation écrite
(e) after December 15, 1987 and before 5 tractée Par la société avant le 16 décembre 5
1989 pursuant to 1987 ou conformément à un prospectus, à un

(i) an obligation in writing entered into * T <i“la„ra,ion ?«►

w» ***** -*■ srri^eirs^s
.... ’ , nisme public au Canada selon la législation 10
(n) the terms of a prospectus, prelim-10 provinciale sur les valeurs mobilières applica- 
mary prospectus, registration statement ble, ou encore conformément à la notice
or offering memorandum filed before d’offre visée à l’alinéa d) conformément à
December 16, 1987 with a public au- laquelle les titres ont été placés, 
thority in Canada pursuant to and in 
accordance with the securities legisla-15 
tion of any province, or

con-

(

(iii) the terms of an offering memoran­
dum described in paragraph (c) and 
pursuant to which securities were 
distributed. 20

(7) Subsection 96(1.7) of the said Act, as (7) Le paragraphe 96(1.7) de la même loi, 15 
enacted by subsection (3), is applicable to édicté par le paragraphe (3), s’applique . . .. 
taxation years and fiscal periods ending after années d’imposition et aux exercices finan- 
l987- ciers qui se terminent après 1987.

aux

(8) Subsection 96(1.8) of the said Act, as 25 (8) Le paragraphe 96(1.8) de la même loi,
enacted by subsection (3), is applicable to édicté par le paragraphe (3), s’applique aux 20 
the 1989 and subsequent taxation years années d’imposition 1989 et suivantes, mais 
otherwise than with respect to income of a 
partnership that may reasonably be con­
sidered to relate to a period before 1989.

non en ce qui concerne le revenu d’une 
société qu’il est raisonnable de considérer 

30 comme se rapportant à une période anté­
rieure à 1989. 25

(9) Subsection (4) is applicable after 
December 15, 1987.

(10) Subsection (5) is applicable after 
June 17, 1987.

(9) Le paragraphe (4) s’applique après le 
15 décembre 1987.

(10) Le paragraphe (5) s’applique après le 
17 juin 1987.

67. (1) All that portion of subsection 35 67. (1) Le passage du paragraphe 98(1)30
98(1) of the said Act following subparagraph de la même loi qui suit le sous-alinéa c)(ii)
(c)(ii) thereof is repealed and the following est abrogé et remplacé par ce qui suit :
substituted therefor:

“the amount of the excess shall be deemed «l’excédent est réputé être un gain du con- 
to be a gain of the taxpayer for the year 40 tribuable pour l’année, tiré de la disposi- 
from a disposition at that time of that 
interest and, for the purposes of section 
110.6, that interest shall be deemed to 
have been disposed of by him in the year.”

tion, à cette date, de cette participation, 35 
que le contribuable est réputé avoir effec­
tuée au cours de l’année pour l’application 
de l’article 110.6.»

<
(2) Subsection (1) is applicable to the 45 (2) Le paragraphe (1) s’applique

1985 and subsequent taxation years. années d’imposition 1985 et suivantes.
aux

40
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68. (1) Subparagraph 98.1(l)(</)(i) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(i) by reason of paragraph (b), he 
shall, except for the purposes of sub- 5 
sections 110.1(4), 118.1(8) and
127(4.2), be deemed not to be a 
member of the partnership, and”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

69. (1) Paragraph 100(l)(a) of the said 69. (1) L’alinéa 100(l)a) de la même loi 10 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

68. (1) Le sous-alinéa 98.1(l)*/)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(i) par l’effet de l’alinéa b), il est, 
sauf aux fins des paragraphes 5 
110.1(4), 118.1(8) et 127(4.2), réputé 
ne pas être membre de la société, et»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
10 années d’imposition 1988 et suivantes.

“(a) 3/4 of such portion of his capital 
gain for the year therefrom as may rea-15 
sonably be regarded as attributable to 
increases in the value of any partnership 
property of the partnership that is capi­
tal property other than depreciable 
property,”

(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years and fiscal periods ending after 1987, 
except that

(a) where the taxpayer is an individual or 
a partnership, for taxation years and fiscal 25 
periods ending after 1987 and before 1990, 
the reference to “3/4” in paragraph 
100(l)(ti) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), shall be read as a reference
to “2/3”;
(b) where the taxpayer is a Canadian-con­
trolled private corporation throughout its 
taxation year, for taxation years ending 
after 1987 and commencing before 1990, 
the reference to “3/4” in paragraph 35 
100(1) (a) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), shall, in respect of the cor­
poration for the year, be read as a refer­
ence to the fraction determined as the 
aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days in 
the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 45 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and

*a) 3/4 de la partie de son gain en capi­
tal tiré de cette source, pour l’année, 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme attribuable à l’augmentation de 15 
valeur de tout bien de la société qui est 
un bien en immobilisation, sauf un bien 
amortissable,»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition et aux exercices finan-20 
ciers qui se terminent après 1987. Toutefois : 

à) si le contribuable est un particulier ou 
une société, pour l’application de l’alinéa 
I00(1)û) de la même loi, édicté par le 
paragraphe ( 1 ), aux années d’imposition et 25 
aux exercices financiers qui se terminent 
après 1987 et avant 1990, la fraction «3/4» 
est remplacée par la fraction «2/3»; 
b) si le contribuable est tout au long de 
son année d’imposition une corporation 30 
privée dont le contrôle est canadien, pour 
l’application du même alinéa aux années 
d’imposition qui se terminent après 1987 
et commencent avant 1990, la fraction 
«3/4» est remplacée, en ce qui concerne la 35 
corporation pour l’année, par la fraction 
représentée par le total

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 40 
jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année,

20

30

40

<
45
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(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year; and

(c) where the taxpayer is a corporation 5 
that was not a Canadian-controlled private 
corporation throughout its taxation year, 
for taxation years ending after 1987 and 
commencing before 1990, the reference to 
“3/4” in paragraph 100(l)(a) of the said 10 
Act, as enacted by subsection (1), shall, in 
respect of the corporation for the year, be 
read as a reference to the fraction deter­
mined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 15 
number of days in the year that are 
before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 20 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 25 
the year.

(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année;

c) si le contribuable est une corporation 5 
qui n’est pas tout au long de son année 
d’imposition une corporation privée dont le 
contrôle est canadien, pour l’application 
du même alinéa aux années d’imposition 
qui se terminent après 1987 et commen- 10 
cent avant 1990, la fraction «3/4» est rem­
placée, en ce qui concerne la corporation 
pour l’année, par la fraction représentée 
par le total

(i) du produit de 1/2 par le rapport 15 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 20 
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 25 
jours de l’année.

(

70. (1) All that portion of section 101 of 70. (1) Le passage de l’article 101 de la 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor: 30

Disposition of 
farmland by 
partnership

“101. Where a taxpayer was a member 
of a partnership at the end of a taxation 
year of the partnership in which the part­
nership disposed of land used in a farming 
business of the partnership, there may be 35 
deducted in computing the taxpayer’s 
income for his taxation year in which the 
taxation year of the partnership ended, 3/4 
of the aggregate of amounts each of which 
is an amount in respect of that taxation 40 
year of the taxpayer or any preceding tax­
ation year of the taxpayer ending after 
1971, equal to the taxpayer’s loss, if any, 
for the year from the farming business, to 
the extent that such loss”

«101. Lorsque, à la fin d’une année 30 Disposition
d'un fonds de 
terre utilisé 
dans une 
exploitation 
agricole d'une 
société

d’imposition d’une société, un contribuable 
en est membre et qu’au cours de cette 
année la société dispose d’un fonds de terre 
utilisé dans une exploitation agricole de la 
société, les 3/4 du total des montants dont 35 
chacun représente la perte éventuelle du 
contribuable résultant de l’exploitation 
agricole pour l’année d’imposition du con­
tribuable au cours de laquelle l’année de la 
société se termine ou pour une année d’im- 40 
position antérieure du contribuable se ter­
minant après 1971, sont déductibles dans 
le calcul du revenu du contribuable pour 
l’année de celui-ci au cours de laquelle 
l’année de la société se termine dans la 45 
mesure où cette perte : »

<
45
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(2) Subparagraph 101(</)(ii) of the said (2) Le sous-alinea 101</)(ii) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

“(ii) 4/3 of the amount of the taxpay­
er’s taxable capital gain from the dis- 5 
position of the land.”

«(ii) des 4/3 du gain en capital impo­
sable du contribuable, tiré de la dispo­
sition du fonds de terre.» 5

(3) Subsection (1) is applicable to taxation 
years and fiscal periods ending after 1987, 
except that

(a) where the taxpayer is an individual or 10 
a partnership, for taxation years and fiscal 
periods ending after 1987 and before 1990, 
the reference to “3/4” in section 101 of the 
said Act, as amended by subsection (1), 
shall be read as a reference to “2/3”;
(b) where the taxpayer is a Canadian-con­
trolled private corporation throughout its 
taxation year, for taxation years ending 
after 1987 and commencing before 1990, 
the reference to “3/4” in section 101 of the 20 
said Act, as amended by subsection (1), 
shall, in respect of the corporation for the 
year, be read as a reference to the fraction 
determined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 25 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days in 
the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 30 
after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 35 
the year; and

(3) Le paragraphe (1) s’applique 
années d’imposition et aux exercices finan­
ciers qui se terminent après 1987. Toutefois :

a) si le contribuable est un particulier ou 
une société, pour l’application de l’article 10 
101 de la même loi, modifié par le para­
graphe (1), aux années d’imposition et 
exercices financiers qui se terminent après 
1987 et avant 1990, la fraction «3/4» est 
remplacée par la fraction «2/3»;
b) si le contribuable est tout au long de 
son année d’imposition une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, pour 
l’application du même article aux années 
d’imposition qui se terminent après 1987 20 
et commencent avant 1990, la fraction 
«3/4» est remplacée, en ce qui concerne la 
corporation pour l’année, par la fraction 
représentée par le total

(i) du produit de 1/2 par le rapport 25 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 
jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 30 
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 35 
jours de l’année;

aux

aux

15
15

(c) where the taxpayer is a corporation
that was not a Canadian-controlled private c) si le contribuable est une corporation
corporation throughout its taxation year, qui n’est pas tout au long de son année
for taxation years ending after 1987 and 40 d’imposition une corporation privée dont le
commencing before 1990, the reference to contrôle est canadien, pour l’application 40

3/4 in section 101 of the said Act, as du même article aux années d’imposition
amended by subsection (1), shall, in qui se terminent après 1987 et commen-
respect of the corporation for the year, be cent avant 1990, la fraction «3/4» est rem-
read as a reference to the fraction deter- 45 placée, en ce qui concerne la corporation
mined as the aggregate of pour l’année, par la fraction représentée 45

par le total

<

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that (i) du produit de 1/2 par le rapport 

entre le nombre de jours de l’année
are
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before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after June, 1988 and before 1990 is of 5 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year are after 
1989 is of the number of days in the 
year.

antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990 5 
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année. <10 10

(4) Subsection (2) is applicable to taxation 
years and fiscal periods ending after 1987, 
except that

(a) where the taxpayer is an individual or 
a partnership, for taxation years and fiscal 15 
periods ending after 1987 and before 1990, 
the reference to “4/3” in subparagraph 
101(</)(ii) of the said Act, as enacted by 
subsection (2), shall be read as a reference 
to “3/2”;
(b) where the taxpayer is a Canadian-con­
trolled private corporation throughout its 
taxation year, for taxation years ending 
after 1987 and commencing before 1990, 
the reference to “4/3” in subparagraph 25 
101(c0(ii) of the said Act, as enacted by 
subsection (2), shall, in respect of the cor­
poration for the year, be read as a refer­
ence to the aggregate of

(i) that proportion of 2 that the number 30 
of days in the year that are before 1988 
is of the number of days in the year,
(ii) that proportion of 3/2 that the 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 35 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 4/3 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year; and

(c) where the taxpayer is a corporation
that was not a Canadian-controlled private c) si le contribuable est une corporation
corporation throughout its taxation year, qui n’est pas tout au long de son année
for taxation years ending after 1987 and d’imposition une corporation privée dont le
commencing before 1990, the reference to 45 contrôle est canadien, pour l’application 45 
”4/3’ in subparagraph 101 (z/)(ii) of the du même sous-alinéa aux années d’imposi-
said Act, as enacted by subsection (2), tion qui se terminent après 1987 et com-
shall, in respect of the corporation for the mencent avant 1990, la fraction «4/3» est

(4) Le paragraphe (2) s’applique 
années d’imposition et aux exercices finan­
ciers qui se terminent après 1987. Toutefois :

a) si le contribuable est un particulier ou 
une société, pour l’application du sous-ali-15 
néa 101</)(ii) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (2), aux années d’imposition et 
exercices financiers qui se terminent après 
1987 et avant 1990, la fraction «4/3» est 
remplacée par la fraction «3/2»;
b) si le contribuable est tout au long de 
son année d’imposition une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, pour 
l’application du même sous-alinéa 
années d’imposition qui se terminent après 25 
1987 et commencent avant 1990, la frac­
tion «4/3» est remplacée, en ce qui con­
cerne la corporation pour l’année, par le 
total

aux

20 20

aux

(i) du produit de 2 par le rapport entre 30 
le nombre de jours de l’année antérieurs 
à 1988 et le nombre total de jours de 
l’année,
(ii) du produit de 3/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 35 
térieurs à 1987 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 4/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 40 
jours de l’année;

40

1
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year, be read as a reference to the fraction 
determined as the aggregate of

(i) that proportion of 2 that the number 
of days in the year that are before July, 
1988 is of the number of days in the 5 
year,
(ii) that proportion of 3/2 that the 
number of days in the year that are 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 4/3 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year.

remplacée, en ce qui concerne la corpora­
tion pour l’année, par la fraction représen­
tée par le total

(i) du produit de 2 par le rapport entre 
le nombre de jours de l’année antérieurs 5 
à juillet 1988 et le nombre total de jours 
de l’année,
(ü) du produit de 3/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1988 et antérieurs à 1990 10 
et le nombre total de jours de l’année,
(iii) du produit de 4/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à 1989 et le nombre total de 
jours de l’année.

71. (1) Le paragraphe 104(3) de la même 
loi est abrogé.

(2) L’alinéa 104(6)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

<10

15

71. (1) Subsection 104(3) of the said Act 15 
is repealed.

(2) Paragraph 104(6)(6) of the said Act is

“(6) in any other case, such amount as 20 
the trust may claim not exceeding such 
part of the amount that, but for this 
subsection, subsection (12) and, where 
the trust is a trust described in para­
graph (4)(a), subsections (4), (5), (5.2) 25 
and 107(4), would be its income for the 
year as became payable in the year to a 
beneficiary or was included in comput­
ing the income of a beneficiary for the 
year by reason of subsection 105(2).”

«6) dans les autres cas, le montant dont 20 
la fiducie demande la déduction et qui 
ne peut dépasser la partie, devenue 
payable à un bénéficiaire au cours de 
l’année ou incluse en application du 
paragraphe 105(2) dans le calcul du 25 
revenu d’un bénéficiaire pour l’année, 
du revenu de la fiducie pour l’année 
calculé sans tenir compte du présent 
paragraphe, du paragraphe (12) et, s’il 
s’agit d’une fiducie visée à l’alinéa (4)a), 30 
sans tenir compte des paragraphes (4),
(5), (5.2) et 107(4).»

(3) Les paragraphes 104(7) et (7.1) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

30

(3) Subsections 104(7) and (7.1) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor: 35

Non-resident
beneficiary “(7) No deduction may be made under «(7) Un montant n’est déductible en 

subsection (6) in computing the income for 35 application du paragraphe (6) dans le
a taxation year of a trust in respect of such calcul du revenu d’une fiducie pour une
part of an amount that would otherwise be année d’imposition, relativement à la
its income for the year as became payable partie devenue payable au cours de l’an- 40
in the year to a beneficiary who was, at née, sur le revenu de la fiducie calculé par
any time in the year, a designated 40 ailleurs pour l’année, à quiconque est, à 
beneficiary of the trust (as that expression 
applies for the purposes of section 210.3) 
unless, throughout the year, the trust was 
resident in Canada.

Déduction 
admise sous 
condition en cas 
de bénéficiaires 
non résidants

<un
moment de l’année, bénéficiaire étranger 
ou assimilé de la fiducie au sens de l’article 
210.3, que si la fiducie a résidé au Canada 45 
tout au long de l’année.
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Capital interest 
greater than 
income interest

(7.1) Where it is reasonable to consider 
that one of the main purposes for the 
existence of any term, condition, right or 
other attribute of an interest in a trust 
(other than a persona! trust) is to give a 5 
beneficiary a percentage interest in the 
property of the trust that is greater than 
his percentage interest in the income of the 
trust, no amount may be deducted under 
paragraph (6){b) in computing the income 10 
of the trust.”
(4) Subsection 104(8) of the said Act is 

repealed.

(7.1) Aucun montant n’est déductible en 
application de l’alinéa (6)b) dans le calcul 
du revenu d’une fiducie qui n’est pas 
fiducie personnelle s’il est raisonnable de 
considérer qu’un des principaux objets 5 
d’une condition, d’un droit ou d’une autre 
caractéristique attaché à une participation 
dans la fiducie consiste à donner à un 
bénéficiaire une quote-part des biens de la 
fiducie supérieure à sa quote-part du 10 
revenu de la fiducie.»
(4) Le paragraphe 104(8) de la même loi 

est abrogé.
(5) Le paragraphe 104(13) de la même loi

repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Deduction non 
admise

une

<

(5) Subsection 104(13) of the said Act is
15

Income of 
beneficiary “(13) There shall be included in com­

puting the income for a taxation year of a 
beneficiary under a trust such of the fol­
lowing amounts as are applicable:

(a) in the case of a trust (other than a 
trust referred to in subparagraph 
108(l)(/')(ii)) that was resident in 
Canada throughout its particular taxa­
tion year that ended in the year, such 25 
part of the amount that, but for subsec­
tions (6) and (12), would be the trust’s 
income for the particular year as 
became payable in the particular year to 
the beneficiary;
(b) in the case of a trust governed by an 
employee benefit plan to which the 
beneficiary has contributed as an 
employer, such part of the amount that, 
but for subsections (6) and (12), would 35 
be the income of the trust for its par­
ticular taxation year that ended in the 
year as was paid in the particular year
to the beneficiary; and
(c) in the case of a trust (other than a 40 
trust referred to in paragraph (a) or 
subparagraph 108(l)(/)(ii)), all 
amounts that became payable in the 
year by the trust to the beneficiary in 
respect of his interest in the trust, other- 45 
wise than

(i) as proceeds of disposition of the 
beneficiary’s interest or part thereof,

«(13) Les montants applicables suivants 
doivent être inclus dans le calcul du revenu 
d’un bénéficiaire d’une fiducie pour 
année d’imposition :

Revenu des 
bénéficiaires

une
20

a) si la fiducie — à l’exclusion de celle 20 
visée au sous-alinéa 108(l)y)(ii) — a 
résidé au Canada tout au long d’une 
année d’imposition donnée qui se ter­
mine au cours de l’année, la partie, 
devenue payable au bénéficiaire au 25 
cours de l’année donnée, du revenu de la 
fiducie pour l’année donnée calculé sans 
tenir compte des paragraphes (6) et

30 (12);

b) si la fiducie est régie par un régime 30 
de prestations aux employés auquel le 
bénéficiaire a cotisé comme employeur,
la partie, payée au bénéficiaire au cours 
de l’année donnée, du revenu de la fidu­
cie pour l’année donnée qui se termine 35 
au cours de l’année calculé sans tenir 
compte des paragraphes (6) et (12);
c) si la fiducie n’est pas visée à l’alinéa 
a) ou au sous-alinéa 108(l)y)(ii), tous 
les montants devenus payables par la 40 
fiducie au cours de l’année au bénéfi­
ciaire au titre de sa participation dans la 
fiducie sauf s’il s’agit :

(i) soit du produit de disposition de la 
participation du bénéficiaire ou d’une 45 
partie de celle-ci,
(ii) soit de montants payés lors d’une 
distribution de capital par une fiducie 
personnelle.

or





(13.1) Le montant qu’une fiducie attri­
bue à un bénéficiaire dans sa déclaration 
de revenu en vertu de la présente partie 
pour une année d’imposition tout au long 
de laquelle elle a résidé au Canada et 5 
n’était pas, par application du paragraphe 
149(1), exonérée de l’impôt prévu à la 
partie I, et qui ne dépasse pas le montant 
calculé selon la formule suivante est 
réputé, pour l’application des paragraphes 10 
(13) et 105(2), ne pas être payé ni être 
devenu payable au cours de l’année au 
bénéficiaire ou à son profit ou ne pas 
provenir du revenu de la fiducie :

Exception

15
x (C - D - E)

où
A représente la part du bénéficiaire sur le 20 

revenu de la fiducie pour l’année cal­
culé sans tenir compte de la présente
loi,

B le total des parts de tous les bénéficiai­
res sur le revenu de la fiducie pour 25 
l’année calculé sans tenir compte de la 
présente loi,

C le total des montants inclus — abstrac­
tion faite du présent paragraphe et du 
paragraphe (13.2) — en application des 30 
paragraphes (13) et 105(2) dans le 
calcul du revenu de tous les bénéficiai­
res de la fiducie pour l’année,

D le montant déduit en application du 
paragraphe (6) dans le calcul du revenu 35 
de la fiducie pour l’année,

E le montant calculé par la fiducie pour 
l’année et représenté par C au paragra­
phe (13.2) ou, à défaut de ce montant, 
zéro. 40

where
A is the beneficiary’s share of the income 

of the trust for the year computed with­
out reference to this Act,

B is the aggregate of all amounts each of 
which is a beneficiary’s share of the 20 
income of the trust for the year comput­
ed without reference to this Act,

C is the aggregate of all amounts each of 
which is an amount that, but for this 
subsection or subsection (13.2), would 25 
be included in computing the income of 
a beneficiary under the trust by reason 
of subsection (13) or 105(2) for the 
year,

D is the amount deducted under subsec- 30 
tion (6) in computing the income of the 
trust for the year, and 

E is equal to the amount determined by 
the trust for the year and used as the 
value of C for the purposes of the for- 35 
mula in subsection (13.2) or, if no 
amount is so determined, nil, 

the amount so designated shall be deemed, 
for the purposes of subsections (13) and 
105(2), not to have been paid or to have 40 
become payable in the year to or for the 
benefit of the beneficiary or out of income 
of the trust.

15

(n) an amount paid as a distribution 
of capital by a personal trust.

(13.1) Where a trust, in its return of 
income under this Part for a taxation year 
throughout which it was resident in 5 
Canada and not exempt from tax under 
Part I by reason of subsection 149(1), 
designates an amount in respect of a 
beneficiary under the trust, not exceeding 
the amount determined by the formula 10

I(13.2) Where a trust, in its return of 
income under this Part for a taxation year 45 bue un montant à un bénéficiaire dans sa 
throughout which it was resident in 
Canada and not exempt from tax under 
Part I by reason of subsection 149(1), 
designates an amount in respect of a

(13.2) Dans le cas où une fiducie attri- Réduction

déclaration de revenu en vertu de la pré­
sente partie pour une année d’imposition 
tout au long de laquelle elle a résidé au 45 
Canada et n’était pas, par application du
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Amounts 
deemed not 
paid
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ou
A représente le montant attribué au béné­

ficiaire par la fiducie pour l’année en 10 
application du paragraphe (21),

B le total des montants attribués à tous les 
bénéficiaires de la fiducie pour l’année 
en application du paragraphe (21),

C le montant déterminé par la fiducie, qui 15 
entre dans le calcul de tous les mon­
tants qu’elle a attribués pour l’année en 
application du présent paragraphe et 
qui ne dépasse pas l’excédent

(i) du total des montants qui, abs- 20 
traction faite du présent paragra­
phe et du paragraphe (13.1), 
seraient inclus dans le calcul du 
revenu de tous les bénéficiaires de
la fiducie pour l’année en applica- 25 
tion du paragraphe (13) ou 105(2),
(ii) sur le montant déduit en appli­
cation du paragraphe (6) dans le 
calcul du revenu de la fiducie pour 
l’année, 0

le montant ainsi attribué
a) d’une part, est réputé, pour l’appli­
cation des paragraphes (13) et 
105(2), sauf pour l’application du 
paragraphe (13) au paragraphe (21), 35 
ne pas être payé ni être devenu paya­
ble au cours de l’année au bénéficiaire 
ou à son profit ou ne pas provenir du 
revenu de la fiducie
b) d’autre part, réduit, sauf pour l’ap- 40 
plication du paragraphe (21) aux 
paragraphes (21.1) et (21.2), le mon­
tant des gains en capital imposables 
du bénéficiaire inclus par ailleurs en 
application du paragraphe (21) dans 45 
le calcul du revenu de celui-ci pour 
l’année.»

5A x C
B

paragraphe 149(1), exonérée de l’impôt 
prévu à la partie I, qui ne dépasse pas le 
montant calculé selon la formule suivante :

beneficiary under the trust, not exceeding 
the amount determined by the formula

A?xC 5B

where
A is the amount designated by the trust 

for the year in respect of the benefici­
ary under subsection (21);

B is the aggregate of all amounts each of 
which has been designated for the year 
in respect of a beneficiary of the trust 
under subsection (21); and 

C is the amount determined by the trust 15 
and used in computing all amounts each 
of which is designated by the trust for 
the year under this subsection, not 
exceeding the amount by which

(i) the aggregate of all amounts each 20 
of which is an amount that, but for 
this subsection or subsection (13.1), 
would be included in computing the 
income of a beneficiary under the 
trust by reason of subsection (13) or 25 
105(2) for the year

exceeds
(ii) the amount deducted under sub­
section (6) in computing the income 
of the trust for the year,

the amount so designated shall
(ti) for the purposes of subsection (13) 
and 105(2) (except in the application of 
subsection (13) for the purposes of sub­
section (21)), be deemed not to have 35 
been paid or to have become payable in 
the year to or for the benefit of the 
beneficiaries or out of income of the 
trust, and
(b) except for the purposes of subsec-40 
tion (21) as it applies for the purposes of 
subsections (21.1) and (21.2), reduce 
the amount of the taxable capital gains 
of the beneficiary otherwise included in 
computing the beneficiary’s income for 45 
the year by reason of subsection (21).”

10

30

(6) Subsections 104(16), (17), (17.1) and 
( 17.2) of the said Act are repealed.

(6) Les paragraphes 104(16), (17), (17.1) 
et (17.2) de la même loi sont abrogés.
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(7) Subsection 104(18) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(7) Le paragraphe 104(18) de la même loi

«(18) Tout ou partie du revenu d’une 
income of a trust for a taxation year has 5 fiducie pour une année d’imposition, qui 
not become payable in the year and was 
held in trust for a minor whose right there­
to has vested and the only reason that it 
has not become payable in the year was 
that the beneficiary was a minor, it shall, 10 droit acquis, est réputé lui être devenu 
for the purposes of subsections (6) and 
(13) be deemed to have become payable to 
the minor in the year.”

(8) Subsection 104(19) of the said Act is
repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(18) Where all or any part of theTrust for minor Fiducie au 
profit d’un 
mineur

n’était pas devenu payable dans l’année 5 
pour la seule raison que le bénéficiaire 
était mineur et qui était détenu en fiducie 
pour le compte de ce mineur y ayant un

payable dans l’année pour l’application des 10 
paragraphes (6) et (13).»

(8) Le paragraphe 104(19) de la même loi

“(19) Such portion of a taxable divi­
dend received by a trust in a taxation year 
throughout which it was resident in 
Canada on a share of the capital stock of a 20 
taxable Canadian corporation as

(a) may reasonably be considered 
(having regard to all the circumstances 
including the terms and conditions of 
the trust arrangement) to be part of the 25 
amount that, by reason of subsection 
(13) or (14) or section 105, as the case 
may be, was included in computing the 
income for a particular taxation year of
a beneficiary under the trust, and
(b) was not designated by the trust in 
respect of any other beneficiary there­
under

shall, if so designated by the trust in 
respect of the beneficiary in the return of 35 
its income for the year under this Part, be 
deemed, for the purposes of this Act, other 
than Part XIII, not to have been received 
by the trust and to be a taxable dividend 
on the share received by the beneficiary in 40 
the particular year from the corporation.”

Taxable
dividends

«(19) La partie d’un dividende imposa­
ble qu’une fiducie reçoit au cours d’une 15 uTbétéfiria!?/ 
année d’imposition tout au long de laquelle 
elle a résidé au Canada sur une action du 
capital-actions d’une corporation cana­
dienne imposable et qu’elle attribue à un 
de ses bénéficiaires dans sa déclaration de 20 
revenu pour l’année en vertu de la présente 
partie est réputée, pour l’application de la 
présente loi, à l’exception de la partie 
XIII, ne pas être reçue par la fiducie et 
constituer un dividende imposable sur l’ac- 25 
tion reçu de la corporation par le bénéfi- 

30 ciaire au cours d’une année d’imposition 
donnée si :

a) d’une part, il est raisonnable de con­
sidérer, compte tenu de toutes les cir- 30 
constances, y compris les conditions de 
l’acte de fiducie, que cette partie entre 
dans le montant inclus en application du 
paragraphe (13) ou (14) ou de l’article 
105, selon le cas, dans le calcul du 35 
revenu du bénéficiaire pour l’année 
donnée;
b) d’autre part, la fiducie n’attribue 
cette partie à aucun autre de ses 
bénéficiaires.»

(9) Subsection 104(20) of the said Act is (9) Le paragraphe 104(20) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Dividende

40

<
“(20) Such portion of the aggregate of 45 

all amounts each of which is the amount of 
a dividend (other than a taxable dividend)

Attribution de 
dividendes non 
imposables

Designation in 
respect of 
non-taxable 
dividends

«(20) Pour l’application de la subdivi­
sion 53(2)A)(z.l)(B)(II), de l’alinéa 
107(1 )c) et des paragraphes 112(3.2) et 45





172 Income Tax 35-36-37 Eliz. II

paid on a share of the capital stock of a 
corporation resident in Canada to a trust 
during a taxation year of the trust 
throughout which the trust was resident of 
Canada as may reasonably be considered 5 
(having regard to all the circumstances 
including the terms and conditions of the 
trust arrangement) to be part of an 
amount that became payable in the year to 
a particular beneficiary under the trust, 10 
shall be designated by the trust in respect 
of the particular beneficiary in the 
return of the trust’s income for the 
year for the purposes of subclause 
53(2)(A)(i.I)(B)(II), paragraph 107(1 )(c) 15 
and subsections 112(3.2) and (4.3).”

(10) All that portion of subsection 104(21) (10) Le passage du paragraphe 104(21) de
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

(4.3), une fiducie doit attribuer à un béné­
ficiaire, dans sa déclaration de revenu pour 
une année d’imposition tout au long de 
laquelle elle a résidé au Canada, la frac­
tion du total des montants dont chacun 5 
représente un dividende autre qu’un divi­
dende imposable qui lui a été versé au 
cours de l’année sur une action du capital- 
actions d’une corporation qui réside au 
Canada, s’il est raisonnable de considérer 10 
que cette fraction — compte tenu de 
toutes les circonstances, y compris les con­
ditions de l’acte de fiducie — fait partie 
d’une somme qui est devenue payable 
bénéficiaire dans l’année.»

<

au
15

20
Taxable capital 
gains “(21) Such portion of the net taxable 

capital gains of a trust for a taxation year 
throughout which it was resident in 
Canada as”

«(21) Pour l’application des articles 3 et Gain en capital 
111, mais non tels qu’ils s’appliquent à20^7/réahsé 
l’article 110.6, la fraction des gains en bénéficiaire 
capital imposables nets d’une fiducie, pour 
une année d’imposition tout au long de 
laquelle elle a résidé au Canada, que la 
fiducie attribue à un bénéficiaire donné 25 
dans sa déclaration de revenu pour l’année 
en vertu de la présente partie est réputée 
être un gain en capital imposable, pour 
l’année, du bénéficiaire donné réalisé à la 
disposition par celui-ci d’un bien en immo- 30 
bilisation, à condition :»

(11) Subsection 104(21.1) of the said Act 25 (11) Le paragraphe 104(21.1) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Beneficiary's 
taxable capital 
gain

“(21.1) Notwithstanding section 38 or 
subsection (21), where in a particular tax-

«(21.1) Par dérogation à l’article 38 et 
au paragraphe (21), le montant réputé par 35 

ation year, commencing before 1990, of a 30 le paragraphe (21) être un gain en capital 
taxpayer (other than an individual who is 
not a testamentary trust) the taxpayer is a 
beneficiary of a trust with a taxation year 
ending in the particular year, the amount

Gain en capital 
imposable et 
perte en capital 
déductible 
d’une
corporation 
bénéficiaire 
d’une fiducie

imposable d’un contribuable — à l’exclu­
sion d’un particulier qui n’est pas une fidu­
cie testamentaire — pour une année d’im­
position donnée, commençant avant 1990,40 

(other than that part of the amount that 35 du contribuable, quant à une fiducie dont 
can be attributed to an amount deemed le contribuable est bénéficiaire et dont 

l’année d’imposition se termine au cours de 
l’année donnée — sauf la partie du mon­
tant qui est attribuable à un montant 45

under subsection 14(1) to be a taxable 
capital gain of the trust) deemed by sub­
section (21) to be a taxable capital gain of 
the taxpayer for the particular year in 40 réputé par le paragraphe 14(1) être un
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respect of the trust shall be the amount 
determined by the formula

gain en capital imposable de la fiducie — 
est calculé selon la formule suivante :

BB A*gAx^ 5 5c
where
A is the amount, if any, by which the 

amount (other than that part of the 
amount that can be attributed to an 10 
amount deemed under subsection 14(1) 
to be a taxable capital gain of the trust) 
deemed by subsection (21) to be the 
taxpayer’s taxable capital gain for the 
particular year in respect of the trust 15 
exceeds the amount (other than that 
part of the amount that can be attribut­
ed to an amount deemed under subsec­
tion 14(1) to be a taxable capital gain 
of the trust) designated by the trust for 20 
the particular year in respect of the 
taxpayer under subsection (13.2);

B is the fraction that would be used under 
section 38 for the particular year in 
respect of the taxpayer if he had a 25 
capital gain for the particular year; and 

C is the fraction that is used under section 
38 for the year of the trust.”

où
A représente l’excédent éventuel du 

tant — sauf la partie du montant qui 
est attribuable à un montant réputé par 10 
le paragraphe 14(1) être un gain en 
capital imposable de la fiducie — 
réputé par le paragraphe (21) être le 
gain en capital imposable du contribua­
ble pour l’année donnée quant à la fidu-15 
cie sur le montant — sauf cette même 
partie — attribué au contribuable par 
la fiducie pour l’année donnée en appli­
cation du paragraphe (13.2),

B la fraction qui serait utilisée pour l’ap- 20 
plication de l’article 38 pour l’année en 
ce qui concerne le contribuable s’il avait 
un gain en capital pour l’année donnée,

C la fraction utilisée pour l’application de 
l’article 38 pour l’année de la fiducie.» 25

mon-
(

(12) Paragraphs 104(21.2)(a) and (b) of (12) Les alinéas 104(21.2)a) et b) de la 
the said Act are repealed and the following 30 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
substituted therefor: qui suit :

“(a) the trust shall in its return of 
income for the designation year desig­
nate an amount in respect of its eligible 
taxable capital gains for the designation 35 
year in respect of the beneficiary equal 
to the amount determined in respect of 
the beneficiary under each of subpara­
graphs (£)(i), (ii) and (iii); and
(b) the beneficiary shall, for the pur-40 
poses of sections 3, 74.3 and 111 as they 
apply for the purposes of section 110.6, 
be deemed to have a taxable capital gain 
for the year

(i) from the disposition of capital 45 
property that is qualified farm prop­
erty of the beneficiary equal to the 
amount determined by the formula

«a) d’une part, la fiducie doit, dans sa 
déclaration de revenu pour l’année d’at- 30 
tribution, attribuer au bénéficiaire, au 
titre des gains en capital imposables 
admissibles de la fiducie pour l’année 
d’attribution, le montant calculé selon 
chacun des sous-alinéas è)(i), (ii) et 35
(iü);
b) d’autre part, pour l’application des 
articles 3, 74.3 et 111 tels qu’ils s’appli­
quent à l’article 110.6, le bénéficiaire est 
réputé avoir un gain en capital imposa- 40 
ble pour l’année sur la disposition d’un 
bien en immobilisation, égal au montant 
calculé selon la formule applicable 
suivante :

(i) s’il s’agit d’un bien agricole 45
admissible :



■

L



(Ax!>X
C

10
(iii) s’il s’agit d’un autre bien en 
immobilisation :

<AxB>xF
15

où
A représente les gains en capital impo­

sables admissibles de la fiducie pour 
l’année d’attribution,

B l’excédent éventuel du montant attri­
bué sur le montant attribué au béné­
ficiaire pour l’année d’attribution en 
application du paragraphe (13.2),

C les gains en capital imposables nets 25 
de la fiducie pour l’année d’attribu­
tion,

D l’excédent éventuel qui serait calculé 
quant à la fiducie pour l’année d’at­
tribution en application de l’alinéa 30 
3b) en ce qui concerne les gains en 
capital et les pertes en capital si les 
seuls biens visés à cet alinéa étaient 
des biens agricoles admissibles de la 
fiducie dont celle-ci aurait disposé 35 
après 1984,

E l’excédent éventuel qui serait calculé 
quant à la fiducie pour l’année d’at­
tribution en application de l’alinéa 
3b) en ce qui concerne les gains en 40 
capital et les pertes en capital si les 
seuls biens visés à cet alinéa étaient 
des actions admissibles de petite 
entreprise de la fiducie — sauf s’il 
s’agit de biens agricoles admissibles 45 
— dont la fiducie aurait disposé après 
le 17 juin 1987,

F l’excédent éventuel qui serait calculé 
quant à la fiducie pour l’année d’at-

20

(îi) s’il s’agit d’une action admissible 5 
de petite entreprise :

(

(ii) from the disposition of capital 
property that is a qualified small busi- 5 
ness corporation share of the benefici­
ary equal to the amount determined 
by the formula

10
(A*M

and
(iii) from the disposition of capital 
property, other than properties 15 
referred to in subparagraphs (i) or 
(ii), equal to the amount determined 
by the formula

20(A x B) F 
C G

where
A is the eligible taxable capital gains of 

the trust for the designation year,
B is the amount, if any, by which the 

designated amount exceeds the 
amount designated in respect of the 
beneficiary for the designation year 
under subsection (13.2),

C is the net taxable capital gains of the 
trust for the designation year,

D is the amount, if any, that would be 
determined in respect of the trust for 
the designation year under paragraph 35 
3(b) in respect of capital gains and 
capital losses if the only properties 
referred to in that paragraph were 
qualified farm properties of the trust 
disposed of by it after 1984,

E is the amount, if any, that would be 
determined in respect of the trust for 
the designation year under paragraph 
3(b) in respect of capital gains and 
capital losses if the only properties 45 
referred to in that paragraph were 
qualified small business corporation 
shares of the trust, other than quali-

25

30

40
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(A x 1) x D 
C G (A v B) x D 

XC G

oi
m
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fied farm property, disposed of by it 
after June 17, 1987,

F is the amount, if any, that would be 
determined in respect of the trust for 
the designation year under paragraph 5 
3(b) in respect of capital gains and 
capital losses if the only properties 
referred to in that paragraph were 
properties disposed of by it after 
1984, other than qualified farm prop-10 
erties and other than qualified small 
business corporation shares disposed 
of by it after June 17, 1987, and 

G is the aggregate of the amounts used 
for D, E and F under this paragraph 15 
in respect of the beneficiary for the 
year,

and for the purposes of section 110.6, 
those capital properties shall be deemed to 
have been disposed of by the beneficiary in 20 
the year.”

tribution en application de l’alinéa 
3b) en ce qui concerne les gains en 
capital et les pertes en capital si les 
seuls biens visés à cet alinéa avaient 
fait l’objet d’une disposition par la 5 
fiducie après 1984 et n’étaient ni des 
biens agricoles admissibles, ni des 
actions admissibles de petite entre­
prise dont la fiducie aurait disposé 
après le 17 juin 1987,

G le total des montants représentés par 
D, E et F en ce qui concerne le 
bénéficiaire pour l’année.

Pour l’application de l’article 110.6, le 
bénéficiaire est réputé avoir disposé de 15 
ces biens en immobilisation dans l’an­
née.»

<10

(13) All that portion of paragraph (13) Le passage de l’alinéa 104(22)a) de
104(22)(<i) of the said Act preceding sub- la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
paragraph (i) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit : 
following substituted therefor:

“(a) such portion of the income of a 
trust for a taxation year throughout 
which it was resident in Canada (before 
making any deduction under subsection 
(6) or (12)) from sources in a foreign 30 
country as”

(14) Subparagraph 104(23)(t/)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iv) subject to sections 114.2 and 35 
118.93, that other person were en­
titled to the deductions to which the 
individual was entitled under sections 
110, 118 to 118.7 and 118.9 for the 
period in computing his taxable 40 
income or tax payable under this 
Part, as the case may be, for the 
period; and”

20
25

«a) la partie du revenu d’une fiducie 
pour une année d’imposition tout au 
long de laquelle elle a résidé au Canada 
calculé sans tenir compte des paragra­
phes (6) et (12) et tiré de sources situées 25 
dans un pays étranger, qui»

(14) Le sous-alinéa 104(23)</)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(iv) que, sous réserve des articles 30 
114.2 et 118.93, cette autre personne 
eût droit aux déductions auxquelles le 
particulier avait droit en application 
des articles 110, 118 à 118.7 et 118.9 
pour cette période dans le calcul de 35 
son revenu imposable ou de son impôt 
payable en vertu de la présente partie, 
selon le cas, pour cette période;»

<(15) Subsections 104(24), (25) and (25.1) 
of the said Act are repealed and the follow- 45 (25.1) de la même loi sont abrogés et rem-40 
ing substituted therefor:

“(24) For the purposes of subparagraph 
53(2)(A)(i.l) and subsections (6), (7),
(13) and (20), an amount shall be deemed

(15) Les paragraphes 104(24), (25) et

placés par ce qui suit :
Amount
payable «(24) Pour l’application du sous-alinéa 

53(2)A)(i.l) et des paragraphes (6), (7), 
(13) et (20), un montant n’est réputé être

Somme
devenue
payable





176 Income Tax 35-36-37 Eliz. II

not to have become payable to a benefici­
ary in a taxation year unless it was paid in 
the year to him or he was entitled in the 
year to enforce payment thereof.”

devenu payable par une fiducie au cours 
d’une année d’imposition que si la fiducie 
l’a payé au cours de l’année à la personne 
à laquelle il était payable ou que si cette 
personne avait le droit au cours de l’année 5 
d’en exiger le paiement.»

(16) Subsection 104(26) of the said Act is 5 (16) Le paragraphe 104(26) de la même
loi est abrogé.repealed.

(17) All that portion of subsection 104(27) 
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 10
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

<(17) Le passage du paragraphe 104(27) de

10
“(27) Such portion of any amount that 

would otherwise be included under sub- 
paragraph 56(l)(a)(i) in computing the 
income of a testamentary trust for a taxa­
tion year throughout which it was resident 15 une année d’imposition tout au long de res

laquelle elle a résidé au Canada, qui»

Part of income 
included in 
beneficiary’s 
income

«(27) La fraction de tout montant qui 
serait par ailleurs inclus en application du 
sous-alinéa 56(l)a)(i) dans le calcul du 
revenu d’une fiducie testamentaire pour 15

Revenu des 
fiducies 
testamentaires 
réputé inclus 
dans le revenu 
des bénéficiai-

in Canada”
(18) All that portion of subsection 104(27) 

of the said Act following paragraph (b) la même loi qui suit l’alinéa b) est abrogé et
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

(18) Le passage du paragraphe 104(27) de

20
20

“shall, if so designated by the trust in 
respect of the particular beneficiary in the 
return of its income for the year under this 
Part, be deemed, for the purposes of sub­
sections 118(3) and (7) (where the par- 25 et du présent paragraphe ainsi que pour 25 
ticular beneficiary was the spouse of the 
individual upon and in consequence of 
whose death the trust arose), this subsec­
tion and paragraph 60(/'), to be included in 
computing the income for the year of the 30 incluse dans le calcul du revenu du bénéfi- 30 
particular beneficiary by reason of sub- 
paragraph 56(l)(a)(i) and not to be 
included in computing the income of the 
trust for the year.”
(19) Subsection 104(29) of the said Act is 35 (19) Le paragraphe 104(29) de la même

repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 35
therefor:

«est, si la fiducie l’attribue ainsi au bénéfi­
ciaire donné dans sa déclaration de revenu
en vertu de la présente partie pour l’année, 
réputée, pour l’application de l’alinéa 60/)

l’application des paragraphes 118(3) et (7) 
lorsque la fiducie a débuté au décès du 
particulier dont le bénéficiaire donné était 
le conjoint ou par suite de ce décès, être

ciaire donné pour l’année en application du 
sous-alinéa 56(l)o)(i) et non dans le calcul 
du revenu de la fiducie pour l’année.»

“(29) Where a trust, in its return of 
income under this Part for a taxation year
throughout which it was resident in 40 dans sa déclaration de revenu en vertu de 
Canada, designates an amount not exceed­
ing the proportion of the amount, if any, 
by which

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount that would, but 45 fïciaires selon la part raisonnable

compte tenu de la part de chacun sur le 
revenu de la fiducie pour l’année calculé 45

Amounts 
deemed payable 
to beneficiaries

«(29) Pour l'application du présent arti­
cle, tout montant qu’une fiducie attribue

Distribution
réputée

la présente partie pour une année d’impo­
sition tout au long de laquelle elle a résidé 40 
au Canada est réputé être devenu payable 
au cours de l’année par celle-ci à ses béné-

<

for paragraph 18(1 )(/.!) or (m), be



■LI
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deductible in computing the income of 
the trust for the year or that is required 
to be included in computing its income 
for the year by reason of paragraph 
12(l)(o) or subsection 69(6) or (7) 

exceeds
(b) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount deductible in com­
puting the income of the trust for the 
year under paragraph 20(l)(v.l) or that 10 
would, but for section 80.2, be included 
in computing its income for the year,

sans tenir compte de la présente loi — 
attribuée à chacun par la fiducie dans sa 
déclaration de revenu et incluse dans le 
calcul du revenu de chacun pour l’année, si 

5 ce montant ne dépasse pas le produit de 5 
l’excédent éventuel

a) du total des montants dont chacun 
représente un montant qui, si ce n’était 
les alinéas 18(1)/. 1) ou m), serait déduc­
tible dans le calcul de son revenu pour 10 
l’année ou qui doit être inclus en appli­
cation de l’alinéa 12(l)o) ou des para­
graphes 69(6) ou (7) dans le calcul de 
son revenu pour l’année

<
that

(c) the aggregate of all amounts each of 
which is a part of the income of the trust 15 
for the year computed without reference 
to the provisions of this Act (in this 
subsection referred to as the “trust-pur­
pose income” for the year) that was 
payable in the year to a beneficiary of 20 
the trust or was included in computing 
the income of a beneficiary of the trust 
for the year by virtue of subsection 
105(2)

15sur
b) le total des montants dont chacun 
représente un montant qui est déducti­
ble en application de l’alinéa 20(l)v.l) 
dans le calcul de son revenu pour l’année 
ou qui, si ce n’était l’article 80.2, serait 20 
inclus dans le calcul de son revenu pour 
l’année

par le rapport entre :
c) d’une part, le total des montants dont 
chacun représente la partie, payable au 25 
cours de l’année à un bénéficiaire ou 
incluse en application du paragraphe 
105(2) dans le calcul du revenu d’un 
bénéficiaire pour l’année, du revenu de
la fiducie pour l’année calculé sans tenir 30 
compte de la présente loi,
d) d’autre part, le revenu de la fiducie 
pour l’année calculé sans tenir compte 
de la présente loi.

is of 25
(d) the trust-purpose income of the 
trust for the year,

such designated amount shall, for the pur­
poses of this section, be deemed to have 
become payable by the trust to particular 30 
beneficiaries of the trust in the year in 
such proportions as are designated by the 
trust in that return of income, provided 
that such proportions are reasonable 
having regard to the shares of the trust-35 
purpose income of the trust for the year 
included in computing their incomes for 
the year.

Tax under Part 
XII.2 (30) For the purposes of this Part, there (30) Pour l’application de la présente 35 impôt prévu à 

shall be deducted in computing the income 40 partie, l’impôt payé par une Fiducie en la Parlic XI12 
of a trust for a taxation year the tax paid 
by the trust for the year under Part XII.2.

application de la partie XII.2 pour une 
année d’imposition doit être déduit dans le 
calcul de son revenu pour l’année.

Idem (31) The amount in respect of a taxa­
tion year of a trust that is deemed under 
subsection 210.2(3) to have been paid by a 45 année d’imposition d’une Fiducie, est 
beneficiary under the trust on account of 
his tax under this Part shall, for the pur­
poses of subsection (13), be deemed to be

(31) Pour l’application du paragraphe 40 ldem 
(13), le montant qui, par rapport à une

réputé par le paragraphe 210.2(3) payé 
par le bénéficiaire de la fiducie au titre de 
son impôt payable en vertu de la présente 45
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an amount in respect of the income of the 
trust for the year that has become payable 
by the trust to the beneficiary at the end of 
the year.”

partie est réputé être un montant devenu 
payable par la fiducie au bénéficiaire à la 
fin de l’année sur le revenu de la fiducie 
pour l’année.»

(20) Subsections (1), (4), (12), (14), (16) 5 (20) Les paragraphes (1), (4), (12), (14), 5
and (18) are applicable to the 1988 and (16) et (18) s’appliquent aux années d’impo-
subsequent taxation years and, in applying sition 1988 et suivantes. Pour son application
paragraph 104(21.2)(6) of the said Act for aux années d’imposition se terminant après
taxation years ending after 1984 and before 1984 et avant 1988, l’alinéa 104(21.2)6) de 
1988, it shall be read as follows: 10 la même loi est remplacé par ce qui suit :

“(6) the beneficiary shall, for the pur­
poses of sections 3, 74.3 and 111 as they 
apply for the purposes of section 110.6, 
be deemed to have a taxable capital gain 
for the year from the disposition by him 15 
in the year of capital property equal to 
the amount determined by the formula

I
10

*b) d’autre part, pour l’application des 
articles 3, 74.3 et 111 tels qu’ils s’appli­
quent à l’article 110.6, le bénéficiaire est 
réputé avoir un gain en capital imposa­
ble pour l’année sur la disposition d’un 15 
bien en immobilisation qu’il a effectuée 
dans l’année, égal au montant calculé 
selon la formule suivante :

BAxH
B20C 20AXt;C

where
A is the eligible taxable capital gains of 

the trust for the designation year,
B is the designated amount, and 
C is the net taxable capital gains of the 

trust for the designation year, 
and for the purposes of section 110.6, those 
capital properties shall be deemed to have 
been disposed of by the beneficiary in the 30 
year.”

où
A représente les gains en capital impo­

sables admissibles de la fiducie pour 25 
l’année d’attribution;

B le montant attribué;
C les gains en capital imposables nets 

de la fiducie pour l’année d’attribu­
tion,

et, pour l’application de l’article 110.6, 
ces biens en immobilisation sont réputés 
avoir fait l’objet d’une disposition par le 
bénéficiaire au cours de l’année.»

(21) Le paragraphe (2), le paragraphe 35 
104(7) de la même loi, édicté par le paragra- 

subsections 104(13.1) and (13.2) of the said phe (3), les paragraphes 104(13.1) et (13.2)
Act as enacted by subsection (5), subsections 35 de la même loi, édictés par le paragraphe (5),
(6), (7), (9), (10), (13), (15), (17) and (19) ainsi que les paragraphes (6), (7), (9), (10),
are applicable to taxation years of trusts (13), (15), (17) et (19) s’appliquent aux 40
commencing after 1987. années d’imposition de fiducies qui commen­

cent après 1987.

25

30

(21) Subsection (2), subsection 104(7) of 
the said Act, as enacted by subsection (3),

(22) Subsection 104(7.1) of the said Act, (22) Le paragraphe 104(7.1) de la même 
as enacted by subsection (3), is applicable to 40 loi, édicté par le paragraphe (3), s’applique 
the 1986 and subsequent taxation years of a 
trust, other than a trust created before 
November 27, 1985 in which no beneficial 
interest is issued after 5:00 p.m. Eastern

aux années d’imposition 1986 et suivantes 45 
des fiducies. Il ne s’applique toutefois aux 
fiducies constituées avant le 27 novembre 
1985 dans lesquelles aucune participation
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Standard Time on November 26, 1985 
(unless the interest is issued on account of a 
distribution of the income of the trust in 
accordance with the terms of the trust in 
effect on November 26, 1985).

nest émise après 17 heures, heure normale 
de l’Est, le 26 novembre 1985, que si 
participation est émise dans le cadre d’une 
distribution du revenu de la fiducie confor- 

5 mément aux conditions de la fiducie en 5 
vigueur le 26 novembre 1985.

(23) Le paragraphe 104(13) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (5), s’applique 
aux montants devenus payables au cours des 

in taxation years of trusts commencing after années d’imposition de fiducies qui commen- 10 
1987. 10 cent après 1987.

une

(23) Subsection 104(13) of the said Act, 
as enacted by subsection (5), is applicable 
with respect to amounts that become payable

(24) Subsection (8) is applicable to the,noo J L . (24) Le paragraphe (8) s’applique aux
1988 and subsequent taxation years, except années d’imposition 1988 et suivantes Tou- 
that in applying subsection 104(19) of the tefois, pour l’application du paragraphe
said Act, as enacted by subsection (8), to 104(19) de la même loi, édicté par le para- 15
taxation years of trusts commencing before 15 graphe (8), aux années d’imposition de fidu- 
1988, subsection 104(19) of the said Act, as 
so enacted, shall be read without reference to

cies commençant avant 1988, il est fait abs­
traction, à ce paragraphe, des mots «tout

the words “throughout which it was resident long de laquelle elle a résidé au Canada» 
in Canada”.

au

(25) Subsection (11) is applicable to taxa- 20 (25) Le paragraphe (11) s’applique aux 20
t'on years and fiscal periods ending after années d’imposition et aux exercices finan- 
1987. ciers qui se terminent après 1987.

72, (1) Subsection 105(1) of the said Act, , , 72. (1) Le paragraphe 105(1) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit * 
therefor: 25

Benefits under 
trust “105, (1) The value of all benefits to a 

taxpayer during a taxation year from or 
under a trust, irrespective of when created, 
shall, subject to subsection (2), be included 
in computing his income for the year 30 
except to the extent that the value

(a) is otherwise required to be included 
in computing his income for a taxation 
year, or
(b) has been deducted under paragraph 35 
53(2)(A) in computing the adjusted cost 
base of his interest in the trust or would 
be so deducted if that paragraph

(i) applied in respect of the taxpay­
er’s interest in the trust, and
(ii) were read without reference to 
clause (;'.1)(B) thereof.”

«105. (1) Sous réserve du paragraphe 25 Avantages 
(2), la valeur de tous les avantages confé- nTucies"'dc 
rés à un contribuable pendant une année 
d’imposition par une fiducie ou en vertu 
d’une fiducie, indépendamment de quand 
celle-ci a été constituée, doit être incluse 30 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour l’année, sauf dans la mesure où la 
valeur des avantages :

a) doit être incluse par ailleurs dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 35 
une année d’imposition; ou
b) a été déduite en application de l’ali­
néa 53(2)A) dans le calcul du prix de 
base rajusté de la participation du con­
tribuable dans la fiducie ou l’aurait été 40 
si cet alinéa s’était appliqué à cette par­
ticipation et s’il n’avait pas été tenu 
compte de la division 53(2)/z)(i.l )(B).»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
avantages reçus de fiducies au cours de leurs 45

40

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to benefits received from trusts in





taxation years of the trusts commencing 
after 1987.

73. (1) All that portion of subsection 73. (1) Le passage du paragraphe 106(1) 
106(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

années d imposition qui commencent après 
1987.

Income interest 
in trust “106. (1) Where an amount in respect 

of a taxpayer’s income interest in a trust 
has been included in computing his income

«106. (1) Lorsqu’une somme relative à 
la participation d’un contribuable au 
revenu d’une fiducie est incluse en applica- 

for a taxation year by reason of subsection 10 tion du paragraphe (2) ou 104(13) dans le 
(2) or 104(13), except to the extent that 
an amount in respect thereof has been 
deducted in computing the taxpayer’s tax­
able income pursuant to subsection 112(1) 
or 138(6), there may be deducted in com-15 
puling his income for the year the lesser

Participation au 
revenu d'une 
fiducie <

calcul du revenu de ce contribuable pour 10 
une année d’imposition, la moins élevée 
des deux sommes suivantes est déductible 
dans ce calcul, sauf dans la mesure où 
somme relative à cette participation a déjà 
été déduite dans le calcul du revenu impo-15 
sable du contribuable conformément au 
paragraphe 112(1) ou 138(6):»

une

of’

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

74. (1) Paragraph 107(l)(a) of the said20 74. (1) L’alinéa 107(l)a) de la même loi20
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(ti) where the trust is a personal trust, 
for the purposes of computing his tax­
able capital gain, if any, from the dispo- 25 
sition of the interest or part thereof, as 
the case may be, the adjusted cost base 
to him thereof immediately before the 
disposition shall be deemed to be an 
amount equal to the greater of the 30 
adjusted cost base to him thereof other­
wise determined immediately before 
that time and the cost amount to him 
thereof immediately before that time,”

«■a) pour calculer son gain en capital 
imposable éventuel provenant de la dis­
position de tout ou partie de la partici­
pation, s’il s’agit d’une participation 25 
dans une fiducie per- sonnelle, le prix de 
base rajusté de celle-ci, pour lui, immé­
diatement avant la disposition, est 
réputé égal au plus élevé des deux mon­
tants suivants : le prix de base rajusté de 30 
celle-ci, pour lui, déterminé par ailleurs, 
immédiatement avant cette date ou le 
coût indiqué de celle-ci, pour lui, immé­
diatement avant cette date,»

(2) Le passage du paragraphe 107(2) de la 35 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 

thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

(2) All that portion of subsection 107(2)35 
of the said Act preceding paragraph (a)

Capital interest 
distribution by 
personal or 
prescribed trust

“(2) Where at any time any property of «(2) Les règles suivantes s’appliquent 
a personal trust or a prescribed trust has 40 dans le cas où, à une date donnée, une 
been distributed by the trust to a taxpayer 
who was a beneficiary under the trust in 
satisfaction of all or any part of his capital 
interest in the trust, the following rules 
apply:”

Distribution par 
les fiducies 
personnelles ou

fiducie personnelle ou une fiducie visée par 40 vjsées par 
règlement distribue des biens à un contri- règlement d" la
buable bénéficiaire, en règlement de tout participation au
ou partie de la participation de celui-ci au capilal 

45 capital de la fiducie :»
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(3) Section 107 of the said Act is further (3) L’article 107 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (2) de 
after subsection (2) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

Other
distributions “(2.1) Where at any time any property 5 «(2.1) Par dérogation aux autres dispo­

of a trust has been distributed by the trust sitions de la présente loi, les règles suivan- 5 rapilal par les

to a beneficiary under the trust in satisfac- tes s’appliquent dans le cas où le paragra- '
tion of all or any part of his capital interest phe (2) ne s’applique pas à
in the trust or in satisfaction of a right distribution de biens effectuée à une date
described in subsection 52(6) and subsec-10 donnée, par une fiducie à un bénéficiaire 
tion (2) is not applicable in respect of the en règlement de tout ou partie de la parti-10 
distribution, notwithstanding any other cipation de celui-ci au capital de la fiducie
provision of this Act, the following rules ou en règlement d’un droit visé au para-
apply: graphe 52(6) :

a) la fiducie est réputée disposer des 
biens pour un produit égal à leur juste 15 
valeur marchande à cette date;
b) le bénéficiaire est réputé acquérir les 
biens à un coût égal à cette juste valeur 
marchande;
c) le bénéficiaire est réputé disposer de 20 
tout ou partie de sa participation dans la 
fiducie ou du droit, selon le cas, pour un 
produit de disposition égal au coût 
auquel il est réputé, par l’alinéa b), 
acquérir les biens.»

Distribution de

commerciales
une

(а) the trust shall be deemed to have 15 
disposed of the property for proceeds 
equal to its fair market value at that 
time;
(б) the beneficiary shall be deemed to 
have acquired the property at a cost 20 
equal to that fair market value; and
(c) the beneficiary shall be deemed to 
have disposed of the interest or part 
thereof in the trust or the right, as the 
case may be, for proceeds of disposition 25 
equal to the cost at which he is deemed 
by paragraph (b) to have acquired the 
property.”

25

(4) Section 107 of the said Act is further (4) L’article 107 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately 30 fié par insertion, après le paragraphe (4), de 
after subsection (4) thereof, the following 
subsection:

ce qui suit :

Where
subsection
75(2)
applicable to 
trust

“(4.1) Where any property of a person­
al trust or a prescribed trust is distributed 
by the trust to a taxpayer who was a 35 
beneficiary under the trust in satisfaction 
of all or any part of his capital interest in 
the trust and

«(4.1) Par dérogation aux alinéas (2)a) 
à c), les règles prévues aux alinéas (4)<f) à 30 
f) s’appliquent lorsqu’une fiducie person­
nelle ou une fiducie visée par règlement 
distribue un de ses biens à un contribuable 
bénéficiaire, en règlement de tout ou 
partie de la participation de celui-ci au 35 
capital de la fiducie, et que les conditions 
suivantes sont réunies :

a) le paragraphe 75(2) s’applique aux 
biens de la fiducie à une date donnée;
b) le contribuable est une personne :

(i) autre qu’une personne de qui la 
fiducie reçoit, directement ou indirec­
tement, le bien ou un bien qui lui est 
substitué,

Cas d’applica­
tion du 
paragraphe 
75(2)à une 
fiducie

(a) subsection 75(2) was applicable at 
any time in respect of any property of 40 
the trust,
(Z>) the taxpayer was a person other 
than

(i) the person from whom the trust 
directly or indirectly received the 45 
property, or property for which the 
property was substituted, or
(ii) an individual in respect of whom 
subsection 73(1) would be applicable

40
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on the transfer of capital property 
from the person described in subpara­
graph (i), and

(c) the person described in subpara­
graph (6)(i) was alive at the time the 5 
property was distributed, 

notwithstanding paragraphs (2)(o) to (c), 
the rules described in paragraphs (4)(d) to 
(/) apply.”

(5) All that portion of subsection 107(5) 10 (5) Le passage du paragraphe 107(5) de la
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“(5) Where subsection (2) is applicable 
in respect of the distribution by a trust of 15 
any property (other than a Canadian 
resource property or property that is or 
would, if at no time in the taxation year of 
the trust in which it was so distributed the 
trust had been resident in Canada, be tax- 20 
able Canadian property) to a non-resident 
taxpayer (including a partnership other 
than a Canadian partnership) who was a 
beneficiary under the trust, notwithstand­
ing paragraphs (2)(a) to (c), the following 25 
rules apply:”

(ii) autre qu’un particulier auquel le 
paragraphe 73(1) serait applicable 
transfert d’un bien en immobilisation 
de la personne visée au sous-alinéa (i);

c) la personne visée au sous-alinéa b)(i) 5 
est en vie au moment où le bien est 
distribué.»

au

I

10

Distribution to 
non-resident «(5) Par dérogation aux alinéas (2)a) à 

c), les règles suivantes s’appliquent dans le 
cas où le paragraphe (2) s’applique à une 
distribution par une fiducie de biens qui ne rcs non 
sont ni des avoirs miniers canadiens, ni des 15 résidants 
biens canadiens imposables, ni des biens 
qui seraient des biens canadiens imposa­
bles si la fiducie n’avait résidé au Canada 
à aucun moment de l’année d’imposition 
au cours de laquelle elle distribue les biens, 20 
à un contribuable bénéficiaire qui ne 
réside pas au Canada ou à une société 
bénéficiaire qui n’est pas une société 
canadienne :»

Distribution de 
capital par les 
fiducies 
personnelles à 
des bénéficiai-

(6) Subsection (1) is applicable in respect (6) Le paragraphe (1) s’applique aux dis- 25 
of dispositions after 1987 other than a dispo- positions de participations effectuées après
sition of an interest in a trust, the units of 1987, à l’exclusion des dispositions de parti-
which were listed on October 1, 1987 on a30cipations dans des fiducies, dont les unités 
prescribed stock exchange, before the earlier sont cotées avant le 2 octobre 1987 à

bourse de valeurs visée par règlement, effec- 30 
tuées avant le premier en date des jours 
suivants :

une
of

(a) January 1, 1991, and
(b) any date after October 1, 1987 on 
which a beneficial interest in the trust is 35 a) le 1er janvier 1991; 
issued. b) le jour, postérieur au 1er octobre 1987, 

où une participation dans la fiducie est 35 
émise.

(7) Subsection (2) is applicable with (7) Le paragraphe (2) s’applique aux dis­
respect to distributions after 1987 other than tributions effectuées après 1987, à l’exclusion 
a distribution by a trust, the units of which des distributions par des fiducies, dont les 
were listed on October 1, 1987 on a pre- 40 unités sont cotées avant le 2 octobre 1987 à 40 
scribed stock exchange, before the earlier of une bourse de valeurs visée par règlement, 

effectuées avant le premier en date des jours 
suivants :

(а) January 1,1991,and
(б) any date after October 1, 1987 on 
which a beneficial interest in the trust is 
issued.

a) le 1" janvier 1991;
45
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b) le jour, postérieur au 1er octobre 1987, 
où une participation dans la fiducie est 
émise.

(8) Subsections (3) and (5) are applicable 
with respect to distributions of properties by 
trusts after 1987.

(8) Les paragraphes (3) et (5) s’appliquent 
aux distributions de biens effectuées par les 5 
fiducies après 1987.

(9) Subsection (4) is applicable with„ . (9) Le paragraphe (4) s’applique aux dis­
respect to distributions of properties by trusts 5 tributions de biens effectuées par les fiducies 
after 1988. après 1988. I
d900;-l

75. (1) Paragraph 108(l)(a) of the said 75. (1) L’alinéa 108(l)a) de la même loi 10 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 10

“accumulating
income”
«revenu 
accumulé»

“O) “accumulating income” of a trust 
for a taxation year means the amount 
that would, but for subsection 104(12) 
and, where the trust is a trust described 
in paragraph 104(4)(a), subsections 15 
104(4), (5), (5.2) and 107(4), be its 
income for the year;”

«a) «revenu accumulé» s’agissant du 
revenu accumulé d’une fiducie pour une 
année d’imposition, s’entend du 
de la fiducie pour l’année calculé sans 15 
tenir compte du paragraphe 104(12) et, 
s’il s’agit d’une fiducie visée à l’alinéa 
104(4)a), sans tenir compte des para­
graphes 104(4), (5), (5.2) et 107(4);»

«revenu 
accumulé» 
"accumulating 
income”revenu

(2) All that portion of paragraph (2) L’alinéa 108(1 )c) de la même loi est 20 
108(l)(c) of the said Act preceding subpara- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
graph (ii) thereof is repealed and the follow- 20 
ing substituted therefor:

“capital 
interest" 
•participation 
au capital»

“(c) “capital interest” of a taxpayer in 
a trust means

(i) in the case of a personal trust or a 
prescribed trust, a right (whether 25 
immediate or future and whether 
absolute or contingent) of the taxpay­
er as a beneficiary under the trust to, 
or to receive, all or any part of the 
capital of the trust, and”

«c) «participation au capital» s’agissant 
de la participation d’un bénéficiaire au 
capital d’une fiducie, s’entend :

(i) dans le cas d’une fiducie person- 25 
nelle ou d’une fiducie visée par règle­
ment, d’un droit, immédiat ou futur, 
conditionnel ou non, du bénéficiaire 
de la fiducie à tout ou partie du capi­
tal de la fiducie ou à recevoir tout ou 30 
partie du capital de la fiducie,
(ii) dans les autres cas, d’un droit du 
bénéficiaire de la fiducie;»

•participation 
au capital. 
“capital 
interest"

30

(3) All that portion of paragraph (3) Le passage de l’alinéa 108(1)*/) de la 
108(1)(</) of the said Act preceding subpara- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 35
graph (i) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit :
ing substituted therefor:

“(*/) notwithstanding the definition of35 
“cost amount” in subsection 248(1),
“cost amount” to a taxpayer at any time 
of a capital interest or part thereof, as 
the case may be, in a trust (other than a 
trust that is a foreign affiliate of the 40 
taxpayer) means,”

“cost amount” 
•coût indiqué» «*/) «coût indiqué» lorsqu’il s’agit du 

coût indiqué, à une date donnée, de tout 
ou partie d’une participation d’un con­
tribuable au capital d’une fiducie — qui 40 
n’est pas une corporation étrangère affi­
liée du contribuable —, s’entend, par

«coût indiqué» 
"cost amount"

U
»oo
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dérogation à la définition de «coût indi­
qué» au paragraphe 248(1) :»

(4) Le sous-alinéa 108(1 )</.!) de la même 
loi est abrogé.

(4) Paragraph 108(1)(</.1) of the said Act 
is repealed.

(5) Paragraph 108(l)(e) of the said Act is (5) L’alinéa 108(l)e) de la même loi est 5 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 5

“(e) “income interest” of a taxpayer in 
a trust means a right (whether immedi­
ate or future and whether absolute or 
contingent) of the taxpayer as a 
beneficiary under a personal trust to, or 10 
to receive, all or any part of the income 
of the trust;”

“income
interest"
«participation 
au revenu»

<«e) «participation au revenu» s’agissant 
de la participation d’un bénéficiaire au 
revenu d’une fiducie, s’entend du droit, 
immédiat ou futur, conditionnel ou non, 10 
du bénéficiaire d’une fiducie personnelle 
à tout ou partie du revenu de la fiducie 
ou à recevoir tout ou partie du revenu de 
la fiducie;»

«participation 
au revenu»
“income 
interest"

(6) Subsection 108(1) of the said Act is (6) Le paragraphe 108(1) de la même loi 15 
further amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après l’alinéa g), de 
ately after paragraph (g) thereof, the follow-15 ce qui suit : 
ing paragraphs:

“(g.l) “qualified farm property” of an 
individual has the meaning assigned by 
subsection 110.6(1);
(g.2) “qualified small business corpora- 20 
tion share” of an individual has the 
meaning assigned by subsection 
110.6(1);”

(7) All that portion of paragraph (7) Le passage de l’alinéa 108(1)/) de la 
108(1 )(_/) the said Act preceding subpara- 25 même loi qui précède le sous-alinéa (ii) est 
graph (ii) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

“(/') “trust” includes an inter vivos trust 
and a testamentary trust but, in subsec­
tions 104(4), (5), (5.2), (12), (14) and 30 
(15), does not include a unit trust and in 
subsections 104(4), (5), (5.2), (12),
(13.1), (13.2), (14) and (15) and sec­
tions 105 to 107, does not include”

“qualified farm 
property"
«bien agricole 
admissible^

«g.l) «bien agricole admissible» s’entend 
au sens du paragraphe 110.6(1);

■bien agricole 
admissible» 
"qualified farm 
property"

“qualified small 
business 
corporation 
share"
«action 
admissible de 
petite 
entreprise»

g.2) «action admissible de petite entre- 20 ■action 
prise» s’entend au sens du paragraphe ^!l7tless,ble de
110.6(1);» entreprise»

"qualified 
small business 
corporation 
share"

25

“trust”
«fiducie» «/) «fiducie» comprend tant la fiducie 

non testamentaire que la fiducie testa­
mentaire, mais, aux paragraphes 
104(4), (5), (5.2), (12), (14) et (15), ne 
comprend pas une fiducie d’investisse- 30 
ment à participation unitaire et aux 
paragraphes 104(4), (5), (5.2), (12), 
(13.1), (13.2), (14) et (15) ainsi qu’aux 
articles 105 à 107, ne comprend pas :»

(8) Subsection 108(3) of the said Act is 35 (8) Le paragraphe 108(3) de la même loi 35
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«fiducie»
“irust"

Meaning of 
“income" of 
trust

“(3) For the purposes of paragraph 
(l)(e), the income of a trust is its income 
computed without reference to the provi- 40 culé sans égard aux dispositions de la pré- 
sions of this Act and, for the purposes of 
subparagraphs 70(6)(6)(i), 73(l)(c)(i)
and I04(4)(a)(iii), the income of a trust is

«(3) Pour l’application de l’alinéa (l)e), 
le revenu d’une fiducie est son revenu cal-

Signification de 
«revenu d'une 
fiducie»

sente loi et, pour l’application des sous-ali- 40 
néas 70(6)6)(i), 73(1 )c)(i) et
104(4)a)(iii), le revenu d’une fiducie est



I
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its income computed without reference to 
the provisions of this Act, minus any divi­
dends included therein

(а) that are amounts not included by 
reason of section 83 in computing the 5 
income of the trust for the purposes of 
the other provisions of this Act;
(б) that are described in subsection 
131(1); or
(c) to which subsection 131(1) applies 10 
by reason of subsection 130(2).”

son revenu calculé sans égard aux disposi­
tions de la présente loi moins les dividen­
des inclus dans ce revenu soit qui, à 
de l’article 83, ne sont pas inclus dans le 
calcul du revenu de la fiducie aux fins des 5 
autres dispositions de la présente loi, soit 
qui sont visés au paragraphe 131(1), soit 
auxquels le paragraphe 131(1) s’applique 
à cause du paragraphe 130(2).»

cause

(9) All that portion of subsection 108(5) 
of the said Act following paragraph (6)

(9) Le passage du paragraphe 108(5) de la 10 
même loi qui suit l’alinéa b) est abrogé et 

thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor: 15

“but, for greater certainty, nothing in this 
subsection shall affect the application of 
subsection 56(4.1) and sections 74 to 75.”

«il est entendu cependant que rien au pré­
sent paragraphe ne modifie l’application 
du paragraphe 56(4.1) et des articles 74 à 15 
75.»

(10) Subsections (1) and (7) are appli- (10) Les paragraphes (1) et (7) s’appli- 
cable to taxation years of trusts commencing 20quent aux années d’imposition de fiducies qui 
after 1987. commencent après 1987.

(11) Subsections (2) and (5) are appli- (11) Les paragraphes (2) et (5) s’appli- 20 
cable in respect of interests created or quent aux participations émises ou modifiées
materially altered after January 31, 1987 de façon importante après janvier 1987 qui
that were acquired after 10:00 p.m. Eastern 25 ont été acquises après 22 heures, heure nor- 
Standard Time on February 6, 1987. male de l’Est, le 6 février 1987.

(12) Subsections (3) and (4) are appli­
cable after 1987.

(12) Les paragraphes (3) et (4) s’appli- 25 
quentaprès 1987.

(13) Le paragraphe (6) s’applique aux 
30 années d’imposition 1988 et suivantes.

(14) Le paragraphe (8) s’applique aux 
dividendes versés après 16 heures, heure 30 
avancée de l’Est, le 25 septembre 1987.

(15) Le paragraphe (9) s’applique aux 
35 année d’imposition 1989 et suivantes.

76. (1) L’article 109 de la même loi est 
abrogé.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

77. (1) Paragraphs 110(l)(o), (b), (6.1)40 77. (1) Les alinéas 110(l)a), b), 6.1) et c)
and (c) of the said Act are repealed. de la même loi sont abrogés.

(2) Le passage de l’alinéa 110(l)ûf) de la 40 
110(1)(d) of the said Act following subpara- même loi qui suit le sous-alinéa (iv) est 
graph (iv) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

(13) Subsection (6) is applicable to the
1988 and subsequent taxation years.

(14) Subsection (8) is applicable with 
respect to dividends paid after 4 p.m. Eastern 
Daylight Saving Time, September 25, 1987.

(15) Subsection (9) is applicable to the
1989 and subsequent taxation years.

76. (1) Section 109 of the said Act is 
repealed.

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

35

(2) All that portion of paragraph

45
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“an amount equal to 1/4 of the amount 
of the benefit deemed by subsection 7(1) 
to have been received by the taxpayer in 
the year in respect of the share or the 
transfer or other disposition of the rights 5 
under the agreement;”

«un montant égal à 1/4 de la valeur de 
l’avantage réputé reçu, en application du 
paragraphe 7(1), par le contribuable au 
cours de l’année au titre de l’action ou 
au titre du transfert ou d’une autre 5 
forme de disposition des droits en vertu 
de la convention;»

(3) All that portion of paragraph (3) Le passage de l’alinéa 110(1 )*/.!) de la
110(l)(*/.l) of the said Act following sub- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est
paragraph (iii) thereof is repealed and the abrogé et remplacé par ce qui suit :
following substituted therefor:

“an amount equal to 1/4 of the amount 
of the benefit;”

(4) Paragraph 110(l)(</.2) of the said Act 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

10
10

«d. 1 ) 1/4 de la valeur de l’avantage dans 
le cas où le contribuable :»

Idem

(4) L’alinéa 110(l)</.2) de la même loi est

15
Prospector’s 
and grubstak- 
er’s shares

“(d.2) where the taxpayer has, under 
paragraph 35(1)(</), included an 
amount in his income for the year in 
respect of a share received after May 
22, 1985, an amount equal to 1/4 of that 20 
amount unless that amount is exempt 
from income tax in Canada by reason of 
a provision contained in a tax conven­
tion or agreement with another country 
that has the force of law in Canada;

«d.2) 1/4 de la somme qu’un contribua-15 Actions de 
ble a incluse en application de l’alinéa 
35(1)*/), le cas échéant, dans le calcul de 
son revenu pour l’année au titre d’une 
action qu’il a reçue après le 22 mai 
1985, sauf si cette somme est exonérée 20 
de l’impôt sur le revenu au Canada à 
cause d’une disposition de quelque con­
vention ou accord fiscal conclu avec un 

25 autre pays et qui a force de loi au 
Canada;»

(5) Paragraph 110(l)(*/.3) of the said Act (5) L’alinéa 110(l)*/.3) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

prospecteur ou 
de commandi­
taire en 
prospection

25

Employer’s
shares

“(*/.3) where the taxpayer has, under 
subsection 147 (10.4), included an 30 
amount in computing his income for the 
year, an amount equal to 1/4 of that 
amount;”

(6) Paragraphs 110(l)(e) and (e.l) of the 
said Act are repealed.

(7) Subparagraph 110(1)(/)(iii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iii) a social assistance payment 
made on the basis of a means, needs 40 
or income test by a registered charity 
or under a program (other than a 
prescribed program) provided for by 
an Act of the Parliament of Canada 
or a law of a province where the 45 
payment is received by the individual

«*/.3) 1/4 de l’excédent que le contribua­
ble a inclus en application du paragra­
phe 147(10.4), le cas échéant, dans le 30 
calcul de son revenu pour l’année;»

Actions
d’employeur

(6) Les alinéas 110(l)e) et e.\) de la 
35 même loi sont abrogés.

(7) Le sous-alinéa 110(l)/)(iii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 35 
suit :

«(iii) une prestation d’assistance 
sociale versée, compte tenu des res­
sources, des besoins ou des revenus, 
par un organisme de charité enregis- 40 
tré ou dans le cadre d’un programme, 
sauf un programme visé par règle­
ment, établi par une loi fédérale ou 
provinciale, si la prestation est reçue
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in respect of whom the social assist­
ance was provided or by a person 
who, at the time the payment was 
made, resided with the individual,”

par le particulier au titre duquel elle a 
été versée ou par une personne qui, au 
moment du versement, habitait avec 
le particulier,»

(8) Paragraphs 110(l)(g) and (h) of the 5 (8) Les alinéas 110(l)g) et h) de la même 5
loi sont abrogés.said Act are repealed.

(9) Subsection 110(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word est modifié par adjonction de ce qui suit : 
“and” at the end of paragraph (/) thereof, by
adding the word “and” at the end of para-10 
graph (/) thereof and by adding thereto the 
following paragraph:

“(&) 5/2 of the tax payable under sub­
section 191.1(1) by the taxpayer for the 
year.”

(10) Subsections 110(1.1), (1.2) and (1.3) 
of the said Act are repealed.

(11) Subsection 110(2) of the said Act is
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(9) Le paragraphe 110(1) de la même loi

Part VI. I tax «k) 5/2 de l’impôt payable pour l’année 
par le contribuable en application du 10 
paragraphe 191.1(1).»

(10) Les paragraphes 110(1.1), (1.2) et 
(1.3) de la même loi sont abrogés.

Impôt prévu à 
la partie VI.I

15

(11) Le paragraphe 110(2) de la même loi
15

20
Charitable gifts “(2) Where an individual is, during a «(2) Le particulier qui est, au cours

taxation year, a member of a religious d’une année d’imposition, membre d’un
order and has, as such, taken a vow of ordre religieux et a, comme tel, prononcé
perpetual poverty, he may deduct in com- des voeux de pauvreté perpétuelle peut
puting his taxable income for the year an 25 déduire dans le calcul de son revenu impo- 20
amount equal to the aggregate of his 
superannuation or pension benefits and his 
earned income for the year (within the 
meaning assigned by section 63) if, of his
income, that amount is paid in the year to 30 somme a été versée, sur son revenu, à 25 
the order.”

(12) Subsections 110(2.1) to (9) of the 
said Act are repealed.

Déduction pour 
dons applicable 
aux religieux

sable pour l’année une somme égale au 
total de ses prestations de retraite ou d’au­
tres pensions et de son revenu gagné pour 
l’année, au sens de l’article 63, si cette

l’ordre au cours de l’année.»

(12) Les paragraphes 110(2.1) à (9) de la 
même loi sont abrogés.

(13) Subsections (1), (6), (8), (10), (11) (13) Les paragraphes (1), (6), (8), (10), 
and (12) are applicable to the 1988 and 35 (11) et (12) s’appliquent aux années d’impo- 30

sition 1988 et suivantes.subsequent taxation years.
(14) Subsection (2) is applicable in respect 

of shares acquired or rights in respect of actions acquises après 1987 et aux droits sur 
shares transferred or otherwise disposed of des actions transférés ou faisant l’objet d’une 
after 1987, except that in applying para-40 autre disposition après 1987. Toutefois, pour 35 
graph 110(!)(</) of the said Act, as enacted l’application de l’alinéa 110(1)</) de la même
by subsection (2), to shares acquired or loi, édicté par le paragraphe (2), aux actions
rights in respect of shares transferred or acquises après 1987 et avant 1990 et aux
otherwise disposed of after 1987 and before droits sur des actions transférés ou faisant
1990, the reference therein to “1/4” shall be 45 l’objet d’une autre disposition après 1987 et 40

avant 1990, la fraction «1/4» est remplacée 
par la fraction «1/3».

(14) Le paragraphe (2) s’applique aux .
read as a reference to “1/3”.
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(15) Subsections (3) and (4) are appli- (15) Les paragraphes (3) et (4) s’appli- 
cable to shares disposed of or exchanged quent aux actions qui font l’objet d’une dis- 
after 1987 except that in applying para- position ou d’un échange après 1987. Toute- 
graphs 110(1 )((/.!) and {d.2) of the said Act, fois, pour l’application des alinéas 110(1)</.1) 
as enacted by subsections (3) and (4), to 5 et d.2) de la même loi, édictés respective- 5 
shares disposed of or exchanged after 1987 ment par les paragraphes (3) et (4), aux
and before 1990, the references therein to actions qui font l’objet d’une disposition
“1/4” shall be read as references to “1/3”. d’un échange après 1987 et avant 1990, la

fraction «1/4» est remplacée par la fraction 
«1/3».

ou

10
(16) Subsection (5) is applicable to shares (16) Le paragraphe (5) s’applique aux

disposed of or exchanged after 1987, other 10 actions qui font l’objet d’une disposition 
than shares acquired on terminations of in- d’un échange après 1987, à l’exception des
terests in deferred profit sharing plans occur- actions acquises à la cessation de droits dans
ring before May 24, 1985, except that in 
applying paragraph 110(1)(<L3) of the said 
Act, as enacted by subsection (5), to shares 15 Toutefois, pour l’application de l’alinéa 
disposed of or exchanged after 1987 and 
before 1990, the reference therein to “1/4” 
shall be read as a reference to “1/3”.

ou

des régimes de participation différée aux 15 
bénéfices ayant lieu avant le 24 mai 1985.

110(1)J.3) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (5), aux actions qui font l’objet 
d’une disposition ou d’un échange après 1987 20 
et avant 1990, la fraction «1/4» est remplacée 
par la fraction «1/3».

(17) Subsection (7) is applicable to the 
1982 and subsequent taxation years.

(18) Subsection (9) is applicable to the (18) Le paragraphe (9) s’applique aux 25
1988 and subsequent taxation years except années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-
that in the application of paragraph tefois, pour l’application de l’alinéa 110(1 )ft)

de la même loi, édicté par le paragraphe (9), 
subsection (9), to taxation years ending 25 aux années d’imposition se terminant avant 
before July, 1988 the reference therein to juillet 1988, la mention «5/2 de» à cet alinéa 30
“5/2 of’ shall be read as a reference to “2 est remplacée par «deux fois»,
times”.

(17) Le paragraphe (7) s’applique aux 
20 années d’imposition 1982 et suivantes.

110(1 )(/r) of the said Act, as enacted by

78. (1) Section 110.1 of the said Act is 
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

78. (1) L’article 110.1 de la même loi est

Deduction for 
gifts “110.1 (1) For the purpose of comput­

ing the taxable income of a corporation for 
a taxation year, there may be deducted 
such of the following amounts as are 35 
applicable:

(a) the aggregate of gifts made by the 
corporation in the year (and in the 5 
immediately preceding taxation years to 
the extent of the amount thereof that 40 
was not deducted in computing its tax­
able income for any preceding taxation 
year) to

(i) registered charities,

«110.1 (1) Les montants suivants sont 
déductibles dans le calcul du revenu impo- 35 ^pHcabies 
sable d’une corporation pour une année 
d’imposition :

a) le total, sans dépasser 20 % du 
revenu de la corporation pour l’année — 
calculé en faisant abstraction du para-40 
graphe 137(2) —, des dons que la cor­
poration a faits au cours de l’année, et 
au cours des cinq années d’imposition 
précédentes dans la mesure où ils n’ont 
pas déjà été déduits dans le calcul de son 45 
revenu imposable pour une année d’im­
position antérieure :

Déductions

aux
personnes
morales

Dons de charité
Charitable gifts

1
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(ii) registered Canadian amateur ath­
letic associations,
(Hi) housing corporations resident in 
Canada and exempt from tax under 
this Part by paragraph 149(l)(i),
(iv) Canadian municipalities,
(v) the United Nations or agencies 
thereof,
(vi) universities outside Canada pre­
scribed to be universities the student 10 
body of which ordinarily includes stu­
dents from Canada, and
(vii) charitable organizations outside 
Canada to which Her Majesty in 
right of Canada has made a gift 15 
during the corporation’s taxation year
or the 12 months immediately preced­
ing that taxation year,

not exceeding 20% of its income for the 
year computed without reference to sub- 20 
section 137(2);
(b) the aggregate of gifts made by the 
corporation in the year (and in the 5 
immediately preceding taxation years to 
the extent of the amount thereof that 25 
was not deducted in computing its tax­
able income for any preceding taxation 
year) to Her Majesty in right of Canada 
and Her Majesty in right of the prov­
inces, not exceeding the amount remain- 30 
ing, if any, when the amount deducted 
for the year under paragraph (a) by the 
corporation is deducted from its income 
for the year; and
(c) the aggregate of gifts (other than 35 
gifts in respect of which amounts are or 
were deducted under paragraph (a) or 
(b)) of objects that the Canadian Cul­
tural Property Export Review Board has 
determined meet all of the criteria set 40 
out in paragraphs 23(3)(h) and (c) of 
the Cultural Property Export and 
Import Act, which gifts were made by 
the corporation in the year (and in the 5 
immediately preceding taxation years to 45 
the extent of the amount thereof not 
deducted under this Act in computing 
its taxable income for any preceding 
taxation year) to institutions or public 
authorities in Canada that were, at the 50 
time the gifts were made, designated

(i) à des organismes de charité 
enregistrés,
(ii) à des associations canadiennes 
enregistrées de sport amateur,
(iii) à des corporations d’habitation 5 
résidant au Canada et exonérées, par 
application de l’alinéa 149(1)/), de 
l’impôt payable en vertu de la pré­
sente partie,
(iv) à des municipalités du Canada, 10
(v) à l’Organisation des Nations 
Unies ou aux organisations qui lui 
sont reliées,
(vi) à des universités situées à l’étran­
ger, visées par règlement, qui comp- 15 
tent d’ordinaire, parmi leurs étu­
diants, des étudiants venant du 
Canada,
(vii) à des oeuvres de charité situées à 
l’étranger auxquelles Sa Majesté du 20 
chef du Canada a fait un don au cours 
de l’année de la corporation ou au 
cours des douze mois précédant cette 
année;

b) le total des dons que la corporation a 25 Dons à l’État 
faits au cours de l’année, et au cours des 
cinq années d’imposition précédentes 
dans la mesure où ils n’ont pas déjà été 
déduits dans le calcul de son revenu 
imposable pour une année d’imposition 30 
antérieure, à Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province, sans dépasser 
le revenu éventuel de la corporation 
pour l’année qui reste quand un montant 
est déduit pour l’année en application de 35 
l’alinéa a);
c) le total des dons — à l’exclusion de 
ceux pour lesquels des montants sont 
déduits ou l’ont été en application de 
l’alinéa a) ou b) — d’objets :

(i) qui, selon la Commission cana­
dienne d’examen des exportations de 
biens culturels, sont conformes aux 
critères énoncés aux alinéas 23(3)h) 
et c) de la Loi sur l’exportation et 45 
l'importation de biens culturels, et
(ii) que la corporation a faits au 
cours de l’année, et au cours des cinq 
années d’imposition précédentes dans 
la mesure où ils n’ont pas été déduits 50 
en vertu de la présente loi dans le

5

Gifts to Her 
Majesty

Gifts to 
institutions

Dons d’objets 
culturels à des 
administrations

40

I



■

-
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under subsection 26(2) of that Act 
either generally or for a purpose related 
to those objects, not exceeding the 
amount remaining, if any, when the 
amounts deducted for the year under 5 
paragraphs (a) and (b) by the corpora­
tion are deducted from its income for 
the year.

calcul de son revenu imposable pour 
une année d’imposition antérieure, à 
des établissements ou des administra­
tions au Canada qui, au moment du 
don, étaient désignés, en application 5 
du paragraphe 26(2) de la Loi sur 
l’exportation et l'importation de 
biens culturels, à des fins générales ou 
à une fin particulière liée aux objets, 
sans dépasser le revenu éventuel de la 10 
corporation pour l’année qui reste 
quand des montants sont déduits pour 
l’année en application des alinéas a) 
et b).

(2) A gift shall not be included for the 
purpose of determining a deduction under 10 
subsection (1) unless the making of the 
gift is proven by filing with the Minister a 
receipt therefor that contains prescribed 
information.

(3) Where at any time
(a) a corporation makes a gift of

(i) capital property to a donee 
described in paragraph (l)(a) or (b), 
or
(ii) in the case of a corporation not 20 
resident in Canada, real property 
situated in Canada to a prescribed 
donee who provides an undertaking,
in a form satisfactory to the Minister, 
to the effect that such property will be 25 
held for use in the public interest, and

(b) the fair market value of the prop­
erty at that time exceeds its adjusted 
cost base to the corporation,

such amount, not greater than the fair 30 
market value and not less than the adjust­
ed cost base to the corporation of the 
property at that time, as is designated by 
the corporation in its return of income 
under section 150 for the year in which the 35 
gift is made shall, if payment thereof is 
proven by filing with the Minister a receipt 
containing prescribed information, be 
deemed to be its proceeds of disposition of 
the property and the amount of the gift 40 
made by the corporation.

(4) Where a corporation is, at the end of 
a fiscal period of a partnership, a member 
of the partnership, its share of any amount

Proof of gift (2) Pour inclure un don dans le calcul 15 versement des
dons attesté par 
reçud’une déduction en application du paragra­

phe (1), son versement doit être attesté par 
reçu, contenant les renseignements pres­
crits, produit au ministre.

Gifts of capital 
property 15 (3) En cas de don par une corporation 20 Don d'un bien 

d’un bien dont la juste valeur marchande, tionoud^1*3" 
au moment du don, dépasse le prix de base bien immeuble 
rajusté pour la corporation, le montant que 
la corporation indique dans sa déclaration 
de revenu produite conformément à Parti- 25 
cle 150 pour l’année au cours de laquelle le 
don est fait et qui, au moment du don, 
n’est ni supérieur à la juste valeur mar­
chande du bien ni inférieur à son prix de 
base rajusté pour la corporation est réputé 30 
être à la fois le produit de disposition du 
bien pour la corporation et le montant du 
don fait par la corporation, à condition que 
le don soit attesté par un reçu, contenant 
les renseignements prescrits, produit au 35 
ministre et que le bien soit :

a) un bien en immobilisation donné à 
un donataire visé à l’alinéa (l)a) ou b);
b) si la corporation ne réside pas au 
Canada, un bien immeuble situé au 40 
Canada donné à un donataire visé par 
règlement qui prend l’engagement, sous 
une forme que le ministre juge accepta­
ble, que le bien sera détenu pour l’utili­
ser dans l’intérêt public. 45

Gifts made by 
partnership

(4) Pour l’application du présent article, 
dans le cas où une corporation est un 
associé d’une société à la fin d’un exercice

Don par une 
société de 
personnes





-
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that would, if the partnership were a 
person, be a gift made by the partnership 
to any donee shall, for the purposes of this 
section, be deemed to be a gift made to 
that donee by the corporation in its taxa- 5 donataire par la corporation dans l’année 5 
tion year in which the fiscal period of the 
partnership ends.”

financier de celle-ci, sa part de tout mon­
tant qui, si la société était une personne, 
serait un don fait à un donataire par la 
société est réputée être un don fait à ce

d’imposition de la corporation au cours de 
laquelle l’exercice financier de la société se 
termine.»

(2) Subsection (1) is applicable with (2) Le paragraphe (1) s’applique au calcul 
respect to computations of taxable income du revenu imposable pour les années d’impo- 10 
for the 1988 and subsequent taxation years. lOsition 1988 et suivantes.

79. (1) Sections 110.2 and 110.3 of the 
said Act are repealed.

79. (1) Les articles 110.2 et 110.3 de la 
même loi sont abrogés.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
1988 and subsequent taxation years, and années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-15 
paragraph 110.2(2)(c) of the said Act, as it 15 tefois, pour son application aux années d’im- 
applies to the 1986 and 1987 taxation years position 1986 et 1987, l’alinéa 110.2(2)c) de 
shall be read as follows: la même loi est remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection (1) is applicable to the

“(c) had not attained the age of 60 
years and, in computing his income for 
the year, has deducted no amount under 20 
paragraph 60(/') other than an amount

(i) in respect of an amount included 
in computing his income pursuant to 
subsection 147(10) and received in 
satisfaction of his rights and entitle- 25 
ments under a deferred profit sharing 
plan, or
(ii) in respect of an amount received 
out of or under a registered pension 
plan where the amount so received 30 
may reasonably be considered to be

(A) the refund of all or part of the 
aggregate of all amounts each of 
which was an additional voluntary 
contribution made by him before 35 
October 9, 1986 to a registered 
pension plan for his benefit in 
respect of services rendered by him,

«c) n’a pas atteint l’âge de 60 ans et n’a 
pas déduit un montant en application de 20 
l’alinéa 60j) dans le calcul de son revenu 
pour l’année, sauf au titre :

(i) d’un montant inclus dans le calcul 
de son revenu conformément au para­
graphe 147(10) et reçu en règlement 25 
de tous ses droits dans le cadre d’un 
régime de participation différée aux 
bénéfices,
(ii) d’un montant provenant d’un 
régime enregistré de pensions, dans le 30 
cas où le montant peut être raisonna­
blement tenu comme étant :

(A) soit le remboursement de tout 
ou partie des cotisations facultati­
ves qu’il a versées à son profit avant 35 
le 9 octobre 1986 à un régime enre­
gistré de pensions au titre de servi­
ces qu’il a rendus,
(B) soit des intérêts sur le rembour­
sement,» 40or

(B) interest on the refund,”

80. (1) Subsection 110.4(1) of the said 
Act is repealed.

(2) All that portion of subsection 110.4(2) 
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- 45 et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

40

i80. (1) Le paragraphe 110.4(1) de la 
même loi est abrogé.

(2) Le passage du paragraphe 110.4(2) de

45





(a) at the end of any taxation year 
before 1998 (other than a taxation year 
in which the individual dies) is the prod­
uct obtained when

(i) the amount, if any, by which

Accumulated
averaging
amount

“(8) In this section and section 120.1, 
the accumulated averaging amount of an 40 
individual

«(8) Pour l’application du présent arti- Montant 
cle et de l’article 120.1, le montant d’étale- 40 accumulé"’ 
ment accumulé d’un particulier

a) à la fin d’une année d’imposition 
antérieure à 1998 — sauf s’il s’agit de 
l’année d’imposition au cours de laquelle 
le particulier est décédé — est le produit 45 
obtenu en multipliant
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Election “(2) Where an individual files with his 
return under this Part for a taxation year 
ending before 1998 and throughout which 
he was resident in Canada an election in 
prescribed form on or before the day on or 5 
before which he was, or would have been if 
tax had been payable under this Part by 
him for the year, required to file a return 
of income under this Part for the year, 
there shall be added in computing his tax- 10 
able income for the year the amount, if 
any, by which”

«(2) Le particulier qui produit au minis­
tre, en même temps que sa déclaration de 
revenu en vertu de la présente partie pour 
une année d’imposition se terminant avant 
1998 et tout au long de laquelle il a résidé 5 
au Canada, un choix sur le formulaire 
prescrit, au plus tard à la date à laquelle il 
est tenu de produire cette déclaration ou 
en serait tenu s’il devait payer un impôt en 
vertu de la présente partie pour l’année, 10 
doit ajouter dans le calcul de son revenu 
imposable pour l’année l’excédent éventuel

Choix

de»
(3) Subsection 110.4(3) of the said Act is 

repealed.
(3) Le paragraphe 110.4(3) de la même loi 

est abrogé.

(4) Subsections 110.4(4) to (6) of the said 15 (4) Les paragraphes 110.4(4) à (6) de la
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

15

ed therefor:
Death of a 
taxpayer “(4) For the purposes of subsection (2), 

where an individual was resident in 
Canada throughout the period beginning 20 
on the first day of the taxation year in 
which he died and ending at the time of 
his death, he shall be deemed to have been 
resident in Canada throughout that year.

«(4) Pour l’application du paragraphe 
(2), le particulier qui a résidé au Canada 20 
tout au long de la période commençant le 
premier jour de l’année d’imposition où il 
est décédé et se terminant au moment de 
son décès est réputé avoir résidé au 
Canada tout au long de cette année 25 
d’imposition.

(5) Le paragraphe (2) ne s’applique pas Exception 
à une déclaration de revenu produite en 
application du paragraphe 70(2) ou 150(4) 
ou de l’alinéa 104(23)*/).»

Décès du 
contribuable

Exception (5) Subsection (2) does not apply with 25 
respect to a return of income filed under 
subsection 70(2) or 150(4) or paragraph 
104(23)(</).”

(5) All that portion of subsection 
110.4(6.1) of the said Act preceding para-30 de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
graph {a) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit :
ing substituted therefor:

“(6.1) An election filed by an individual 
under subsection (2) for a taxation year 
may be revoked,”

(6) Subsection 110.4(8) of the said Act is
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

30
(5) Le passage du paragraphe 110.4(6.1)

Revocation of 
election «(6.1) Le choix produit par un particu­

lier en application du paragraphe (2) pour 35 
35 une année d’imposition peut être révoqué :»

Choix révocable

(6) Le paragraphe 110.4(8) de la même loi

L/
l
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(A) the individual’s accumulated 
averaging amount at the end of the 
immediately preceding taxation 
year

exceeds
(B) the amount specified under 
subsection (2) by the individual in 
his election for the year

is multiplied by 
(ii) the ratio (adjusted in such 10 
manner as may be prescribed and 
rounded to the nearest one-thou­
sandth or, where the ratio is equidis­
tant from two consecutive one-thou­
sandths, to the higher thereof) that 15 
the Consumer Price Index of the 12 
month period that ended on the 30th 
day of September of that year bears 
to the Consumer Price Index for the 
12 month period that ended on the 20 
30th day of September of the immedi­
ately preceding year;

(b) at the end of the taxation year
before 1998 and in which he dies is

(i) nil, where the individual’s tax pay- 25 
able under this Part for the year is 
computed under section 119, or
(ii) the amount determined under 
paragraph (a) for the year, in any 
other case; and

(c) at any time after 1997 is nil.”

(i) l’excédent éventuel du montant 
d’étalement accumulé du particulier à 
la fin de l’année d’imposition précé­
dente sur le montant indiqué dans le 
choix que le particulier produit pour 5 
l’année en application du paragraphe

(ii) par le rapport — rajusté de la 
manière prescrite et arrêté à la troi­
sième décimale, les résultats ayant au 10 
moins cinq en quatrième décimale 
étant arrondis à la troisième décimale 
supérieure — entre l’indice des prix à
la consommation pour la période de 
12 mois qui s’est terminée le 30 sep-15 
tembre de l’année et l’indice des prix 
à la consommation pour la période de 
12 mois qui s’est terminée le 30 sep­
tembre de l’année précédente;

b) à la fin de l’année d’imposition anté- 20 
rieure à 1998 au cours de laquelle il est 
décédé, est nul si l’impôt payable par le 
particulier en vertu de la présente partie 
pour l’année est calculé en application 
de l’article 119 et est égal, sinon, au 25 
montant visé à l’alinéa a) pour l’année;
c) après 1997, est nul.»

5

30

(7) Subsections (1) to (4) and (6) (7) Les paragraphes (1) à (4) et (6) s’ap- 
apphcable to the 1988 and subsequent taxa- pliquent aux années d’imposition 1988 et 
tion years. suivantes.

are

30
(8) Subsection (5) is applicable with 35 (8) Le paragraphe (5) s’applique

respect to elections made for the 1988 and 
subsequent years.

81. (1) Paragraph (a) of the definition 81. (1) L’alinéa a) de la définition de 
annual gains limit in subsection 110.6(1) «plafond annuel des gains», au paragraphe 35 

of the said Act is repealed and the following 40 110.6(1) de la même loi, est abrogé et rem- 
substituted therefor: placé par ce qui suit :

(a) the amount that would be deter- «a) de l’excédent qui serait calculé en
mined in respect of the individual for application de l’alinéa 3b) à l’égard de
the year under paragraph 3(b) in ce particulier pour l’année en ce qui 40
respect of capital gains and capital 45 concerne les gains en capital et les
losses if the only properties referred to pertes en capital, si les seuls biens visés
in that paragraph were properties dis- à cet alinéa étaient des biens dont ce
posed of by him after 1984” particulier aurait disposé après 1984,»

aux
choix produits pour les années d’imposition 
1988 et suivantes.
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(2) The definition “cumulative gains (2) La définition de «plafond des gains 
limit” in subsection 110.6(1) of the said Act cumulatifs», au paragraphe 110.6(1) de la
is amended by striking out the word “and” at même loi, est modifiée par adjonction de ce
the end of paragraph (b) thereof, by adding qui suit : 
the word “and” at the end of paragraph (c) 5 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

"(d) his cumulative net investment loss 
at the end of the year;”

«d) la perte nette cumulative sur place- 5 
ments du particulier à la fin de l’année.»

(3) The definition “qualified farm proper-10 (3) La définition de «bien agricole admissi-
ty” in subsection 110.6(1) of the said Act is ble», au paragraphe 110.6(1) de la même loi, 
repealed and the following substituted est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor: «bien agricole admissible» S’agissant d’un 10 *bi=" agricole 

bien agricole d’un particulier à un ^SX- 
moment donné, à l’exception d’une fidu- property" 
cie qui n’est pas une fiducie personnelle, 
l’un des biens suivants appartenant à ce 
moment donné au particulier, à son con-15 
joint ou à une société dont une partici­
pation est une participation dans une 
société agricole familiale du particulier 
ou de son conjoint :

a) un bien immeuble utilisé dans le 20 
cadre de l’exploitation d’une entre­
prise agricole au Canada :

(i) soit par le particulier,
(ii) soit, si le particulier est une 
fiducie personnelle, par un bénéfi- 25 
ciaire de celle-ci visé à l’alinéa 
104(21.2)6),
(iii) soit par le conjoint, un enfant, 
le père ou la mère d’un particulier 
visé au sous-alinéa (i) ou (ii),
(iv) soit par une corporation dont 
une action du capital-actions est 
une action du capital-actions d’une 
corporation agricole familiale d’un 
particulier visé à l’un des sous-ali- 35 
néas (i) à (iii),
(v) soit par une société dont une 
participation est une participation 
dans une société agricole familiale 
d’un particulier visé à l’un des sous- 40 
alinéas (i) à (iii);

pour l’application du présent alinéa, 
un bien immeuble n’est considéré 
comme utilisé dans le cadre de l’ex­
ploitation d’une entreprise agricole au 45 
Canada à un moment donné que si :

(vi) dans le cas où le bien n’est pas 
visé au sous-alinéa (vii), le bien ou

“qualified farm 
property”
•bien agricole 
admissible»

qualified farm property” of an individu­
al (other than a trust that is not a 15 
personal trust) at any particular time 
means a property owned at that time by 
the individual, the spouse of the 
individual or a partnership, an interest 
in which is an interest in a family farm 20 
partnership of the individual or his 
spouse that is 

(a) real property used by
(i) the individual,
(ii) where the individual is a per- 25 
sonal trust, a beneficiary referred
to in paragraph 104(21.2)(6) of the 
trust,
(iii) a spouse, child or parent of a 
person referred to in subparagraph 30 
(0 or (ii),
(iv) a corporation, a share of the 
capital stock of which is a share of 
the capital stock of a family farm 
corporation of an individual 35 
referred to in any of subparagraphs 
(i) to (iii), or
(v) a partnership, an interest in 
which is an interest in a family 
farm partnership of an individual 40 
referred to in any of subparagraphs 
(i) to (iii),

in the course of carrying on the busi­
ness of farming in Canada and, for 
the purposes of this definition, prop- 45 
erty will not be considered to have 
been used in the course of carrying on 
the business of farming in Canada at 
that time unless

(vi) where the property is a prop- 50 
erty other than a property referred

30





-
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to in subparagraph (vii), the prop­
erty or property for which the prop­
erty was substituted was used by a 
person or partnership referred to in 
any of subparagraphs (i) to (v) or 5 
by a personal trust from which the 
individual acquired the property in 
the course of carrying on the busi­
ness of farming in Canada

(A) in the year the property was 10 
disposed of by the individual, or
(B) in at least five years during 
which the property was owned by 
an individual referred to in any 
of subparagraphs (i) to (iii), by a 15 
personal trust from which the 
individual acquired the property
or by a partnership referred to in 
subparagraph (v),

(vii) where the property is a prop- 20 
erty acquired by the individual or a 
partnership after June 17, 1987 
otherwise than pursuant to an 
agreement in writing entered into 
on or before that date, the property 25 
or property for which the property 
was substituted was owned by an 
individual referred to in any of sub- 
paragraphs (i) to (iii), by a person­
al trust from which the individual 30 
acquired the property or by a part­
nership referred to in subparagraph 
(v) throughout the period of at 
least 24 months immediately 
preceding that time and 

(A) in at least 2 years while the 
property was so owned, the gross 
revenue of an individual referred 
to in any of subparagraphs (i) to 
(iii) or of a personal trust from 40 
which the individual acquired the 
property from the farming busi­
ness carried on in Canada in 
which he used the property and 
in which he or, where the 45 
individual is a personal trust, a 
beneficiary of the trust was 
actively engaged on a regular 
and continuous basis exceeded 
his income from all other sources 50 
for the year, or

un bien qui lui est substitué est 
utilisé dans ce cadre par une per­
sonne ou société visée à l’un des 
sous-alinéas (i) à (v) ou par 
fiducie personnelle de laquelle le 5 
particulier a acquis le bien :

(A) soit au cours de l’année où le 
particulier dispose du bien,
(B) soit pendant au moins cinq 
années, pendant lesquelles le bien 10 
appartient à un particulier visé à 
l’un des sous-alinéas (i) à (iii), à 
une fiducie personnelle de 
laquelle le particulier a acquis le 
bien ou encore à une société visée 15 
au sous-alinéa (v),

(vii) dans le cas où le particulier ou 
une société a acquis le bien après le 
17 juin 1987 autrement que confor­
mément à une convention écrite 20 
conclue avant le 18 juin 1987, le 
bien ou un bien qui lui est substitué 
appartient à un particulier visé à 
l’un des sous-alinéas (i) à (iii), à 
une fiducie personnelle de laquelle 25 
le particulier a acquis le bien ou 
encore à une société visée au sous- 
alinéa (v) tout au long des 24 mois 
précédant le moment donné; en 
pareil cas :

(A) soit les recettes brutes du 
particulier visé à l’un des sous- 
alinéas (i) à (iii) ou d’une fiducie 
personnelle de laquelle le particu­
lier a acquis le bien, provenant de 35 
l’entreprise agricole, dans 
laquelle il utilise le bien et prend 
une part active de façon régulière
et continue, ou, si le particulier 
est une fiducie personnelle, dans 40 
laquelle un bénéficiaire de la 
fiducie prend une part active de 
façon régulière et continue, doi­
vent dépasser, pendant au moins 
deux années alors que le bien lui 45 
appartient, son revenu de toutes 
autres sources pour l’année,
(B) soit le bien doit être utilisé 
par une corporation ou une 
société visées respectivement aux 50 
sous-alinéas (iv) et (v) dans le

une

30

35
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(B) the property was used by a 
corporation referred to in sub- 
paragraph (iv) or a partnership 
referred to in subparagraph (v) 
in the course of carrying on the 5 
business of farming in Canada 
throughout a period of at least 24 
months during which time an 
individual referred to in any of 
subparagraphs (i) to (iii) was 10 
actively engaged on a regular 
and continuous basis in the farm­
ing business in which the prop­
erty was used,

(b) a share of the capital stock of a 15 
family farm corporation of the 
individual or the individual’s spouse,
(c) an interest in a family farm part­
nership of the individual or the 
individual’s spouse, or
(d) an eligible capital property used 
by a person or partnership referred to 
in any of subparagraphs (a)(i) to (v) 
or by a personal trust from which the 
individual acquired the property in 25 
the course of carrying on the business
of farming in Canada and, for the 
purpose of this definition, eligible 
capital property will not be considered 
to have been used in the course of 30 
carrying on the business of farming in 
Canada unless the conditions set out 
in subparagraph (a)(vi) or (vii), as 
the case may be, are met.”

cadre de l’exploitation de l’entre­
prise agricole tout au long d’une 
période d’au moins 24 mois pen­
dant laquelle un particulier visé à 
l’un des sous-alinéas (i) à (iii) 5 
prend une part active de façon 
régulière et continue dans l’entre­
prise agricole;

b) une action du capital-actions d’une 
corporation agricole familiale du par-10 
ticulier ou de son conjoint;
c) une participation dans une société 
agricole familiale du particulier ou de 
son conjoint;
d) un bien en immobilisation admissi- 15 
ble utilisé par une personne ou société

par une fiducie personnelle de 
laquelle le particulier a acquis le bien 
visée à l’un des sous-alinéas a)(i) à (v) 
dans le cadre de l’exploitation de l’en- 20 
treprise agricole au Canada, un bien 
en immobilisation admissible n’étant 
considéré, pour l’application de la pré­
sente définition, comme ainsi utilisé 
que si les conditions visées au sous-ali- 25 
néa <z)(vi) ou (vii), selon le cas, sont 
remplies.»

ou

20

(4) Subsection 110.6(1) of the said Act is 35 (4) Le paragraphe 110.6(1) de la même loi
further amended by adding thereto, in est modifié par insertion, suivant l’ordre
alphabetical order within the subsection, the alphabétique, de ce qui suit :
following definitions:

child” has the meaning assigned by 
paragraph 70(10)(a);

“cumulative net investment loss” of an 
individual at the end of a taxation year 
means the amount, if any, by which 

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is the investment expense of 45 
the individual for the year or a 
preceding taxation year ending after 
1987

exceeds

30
«action admissible de petite entreprise» -action

S’agissant d’une action admissible de ^™sslble dc
petite entreprise d’un particulier (à l’ex- entreprise, 
ception d’une fiducie qui n’est pas une “ZîibïLss 
fiducie personnelle) à un moment donné, 35 corporation 
action du capital-actions d’une corpora- share 
tion :

a) qui, à ce moment donné, est une 
action du capital-actions d’une corpo­
ration exploitant une petite entreprise, 40 
dont le particulier, son conjoint ou 
une société liée au particulier est 
propriétaire;

“child" 
«enfant»

40
“cumulative net
investment
loss"
«perte nette 
cumulative sur 
placements»
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(b) the aggregate of all amounts each 
of which is the investment income of 
the individual for the year or a 
preceding taxation year ending after 
1987;

“interest in a family farm partnership” of 
an individual (other than a trust that is 
not a personal trust) at any time means 
an interest owned by the individual at 
that time in a partnership all or substan-10 
tially all of the property of which was, at 
that time, property used by

(a) the partnership,
(b) the individual,
(c) where the individual is a personal 15 
trust, a beneficiary of the trust,
(d) a spouse, child or parent of a 
person referred to in paragraph (b) or
(c), or
(e) a corporation, a share of the capi- 20 
tal stock of which was a share of the 
capital stock of a family farm corpo­
ration of an individual referred to in 
paragraph (b), (c) or (d)

throughout a period of at least 24 25 
months before that time in the course of 
carrying on the business of farming in 
Canada in which any individual referred 
to in paragraph (b), (c) or (d) was 
actively engaged on a regular and con- 30 
tinuous basis;

“investment expense” of an individual for 
a taxation year means the total of

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount (other than an 35 
amount deducted under subsection 
65(1), 66(4), 66.1(3), 66.2(2) or 
66.4(2)) deducted in computing his 
income for the year from property, 
except to the extent that the amount 40 
was included in computing his invest­
ment expense for the year under para­
graph (b), (c) or (e),
(b) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount deducted under 45 
paragraph 20(1 )(c), (</), (<?), (/), (k)
or (bb) in computing his income for 
the year from a partnership of which 
he was a specified member in the 
fiscal period of the partnership ending 50 
in the year,

b) qui, tout au long de la période de 
24 mois qui précède le moment donné, 
n’est la propriété de nul autre que le 
particulier ou une personne ou société 
qui lui est liée; et
c) qui, tout au long de la partie de la 
période de 24 mois qui précède le 
moment donné, où l’action est la pro­
priété du particulier ou d’une

5 5
“interest in a 
family farm 
partnership"
«participation 
dans une 
société agricole 
familiale*

per-
sonne ou société qui lui est liée, est 10 
une action du capital-actions d’une 
corporation privée dont le contrôle est 
canadien et dont plus de 50 % de la 
juste valeur marchande de l’actif est 
attribuable à des éléments visés aux 15 
sous-alinéas (i) ou (ii) :

(i) des éléments utilisés dans 
entreprise que le corporation ou une 
corporation qui lui est liée exploite 
activement, principalement au 20 
Canada,
(ii) des actions du capital-actions 
d’une ou de plusieurs corporations 
rattachées à la corporation — au 
sens du paragraphe 186(4), en sup-25 
posant que ces corporations sont au 
moment donné des corporations 
payantes au sens du même paragra­
phe — ou d’obligations, d’effets, de 
billets, de mortgages, d’hypothè- 30 
ques ou de titres semblables émis 
par ces corporations, dans le cas

une

“investment
expense"
« frais de 
placement»

OÙ :

(A) tout au long de la partie de
la période de 24 mois qui précède 35 
le moment donné se terminant au 
moment où la corporation a 
acquis ces actions ou ces titres, 
nul autre que la corporation ou 
une personne ou société qui lui 40 
est liée n’en est propriétaire, et
(B) tout au long de la partie de la 
période de 24 mois qui précède le 
moment donné, où ces actions ou 
ces titres sont la propriété de la 45 
corporation ou d’une personne ou 
société qui lui est liée, il s’agit 
d’actions ou de titres de corpora­
tions privées dont le contrôle est 
canadien et dont plus de 50 % de 50 
la juste valeur marchande de 
l’actif est attribuable à des élé-
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(c) the aggregate of
(i) all amounts each of which is an 
amount deducted in computing his 
income for the year as his share of 
the amount of any loss of a partner- 5 
ship of which he was a specified 
member in the fiscal period of the 
partnership ending in the year, and
(ii) all amounts each of which is an 
amount deducted under paragraph 10 
11 l(l)(e) in computing his taxable 
income for the year,

(d) 50% of the aggregate of all 
amounts each of which is an amount 
deducted under subsection 66(4), 15 
66.1(3), 66.2(2) or 66.4(2) in 
puling his income for the year in 
respect of expenses incurred and 
renounced under subsection 66(12.6), 
(12.62) or (12.64) by a corporation or 20 
incurred by a partnership of which he 
was a specified member in the fiscal 
period of the partnership in which the 
expense was incurred, and
(<?) the aggregate of all amounts each 25 
of which is the amount of his loss for 
the year from

(i) property, or
(ii) renting or leasing a rental prop­
erty (within the meaning assigned 30 
by subsection 1100(14) of the 
Income Tax Regulations) or a 
property described in Class 31 
or 32 of Schedule II to the Income 
Tax Regulations

owned by him or by a partnership of 
which he was a member, except to the 
extent that the amount was included 
in computing his investment expense 
for the year under paragraph (c);

“investment income” of an individual for a 
taxation year means the total of 

(a) the aggregate of all amounts 
included in computing his income for 
the year from property, including, for 45 
greater certainty, any amount includ­
ed under subsection 13(1) in respect 
of a property the income from which 
would be income from property,

ments visés au sous-alinéa (i) ou
(ii);

toutefois :
d) dans le cas où, pour une période 
donnée comprise dans la période de 5 
24 mois se terminant 
donné, la totalité, ou presque, de la 
juste valeur marchande de l’actif 
d’une corporation n’est pas attribua­
ble à des éléments visés au sous-alinéa 10 
c)(i) ni à des actions ou titres de 
corporations visés à la division 
c)(ii)(B), la mention «plus de 50 %», à 
la division c)(ii)(B), est remplacée, 
pour cette période donnée, par la 15 
mention «la totalité, ou presque,» 
quant à d’autres corporations ratta­
chées à la corporation — au sens du 
paragraphe 186(4) en supposant que 
ces autres corporations sont, au 20 
moment donné, des corporations 
payantes au sens du même paragra­
phe—;
e) l’action qui, au cours de la période 
de 24 mois se terminant au moment 25 
donné, remplace une autre action 
n’est censée remplir les conditions de 
la présente définition que si l’autre 
action, tout au long de la partie de 
cette période se terminant au moment 30 
du remplacement,

(i) n’est la propriété de nul autre 
qu’une personne ou société visée à 
l’alinéa b), et
(ii) est une action du capital-35 
actions d’une corporation visée à 
l’alinéa c);

f) une action visée au sous-alinéa 
c)(ii) qui, au cours de la période de 24 
mois se terminant au moment donné, 40 
remplace une autre action n’est 
censée remplir les conditions de ce 
sous-alinéa que si l’autre action, tout 
au long de la partie de cette période se 
terminant au moment du remplace-45 
ment,

(i) n’est la propriété de nul autre 
qu’une personne ou société visée à 
la division c)(ii)(A), et

au moment

com-

35

40
“investment
income"
«revenu de 
placements»
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except to the extent that the amount 
was included in computing his invest­
ment income for the year under para­
graph (b) or (</),
(b) the aggregate of all amounts each 5 
of which is an amount included in 
computing the individual’s income for 
the year as his share of the income of
a partnership of which he was a speci­
fied member in the fiscal period of the 10 
partnership ending in the year, 
including, for greater certainty, his 
share of all amounts included under 
subsection 13(1) in computing the 
income of the partnership,
(c) 50% of ail amounts included in 
computing his income for the year 
under subsection 59(3.2), and
(d) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount included in 20 
computing his income for the year 
from

(ii) est une action du capital- 
actions d’une corporation visée à 
l’alinéa c).

«action du capital-actions d’une «action ducorpora-
tion agricole familiale» Action du capi- 5 “u^cal'acli 
tal-actions d’une corporation dont un corporation 
particulier, à l’exception d’une fiducie 
qui n’est pas une fiducie personnelle, est “shànqfthe 
propriétaire à un moment donné, si, à ce of
moment, la totalité, ou presque, des 10 
biens dont la corporation est proprié­
taire sont :

on S

a) soit des biens utilisés, tout au long 
de la période de 24 mois précédant ce 
moment :

(i) soit par la corporation,
(ii) soit par le particulier,
(iii) soit, si le particulier est 
fiducie personnelle, par un bénéfi­
ciaire de celle-ci,
(iv) soit par le conjoint, un enfant, 
le père ou la mère d’un particulier 
visé au sous-alinéa (ii) ou (iii),
(v) soit par une société dont 
participation est une participation 25 
dans une société agricole familiale 
d’un particulier visé au sous-alinéa 
(ii), (iii) ou (iv),

dans le cadre de l’exploitation d’une 
entreprise agricole au Canada dans 30 
laquelle un particulier visé au sous- 
alinéa (ii), (iii) ou (iv) prend une part 
active de façon régulière et continue;
b) soit des actions du capital-actions 
d’une ou plusieurs corporations dont 35 
la totalité, ou presque, des biens sont 
des biens visés à l’alinéa a) ou des 
obligations, effets, billets, mortgages, 
hypothèques ou titres semblables émis 
par une telle corporation;
c) soit des biens visés à l’un ou l’autre 
des alinéas a) ou b).

«enfant» S’entend au sens de l’alinéa 
70(10)û).

«frais de placement» Le total des montants 45 *(raisde 
suivants applicable à un particulier pour 
une année d’imposition : 

a) le total des montants déduits dans 
le calcul du revenu du particulier pour 
l’année tiré de biens —- à l’exception 50 
de ceux déduits en application des

15 15

une

20

(i) property, or
(ii) renting or leasing a rental prop­
erty (within the meaning assigned 25 
by subsection 1100(14) of the 
Income Tax Regulations) or a 
property described in Class 31 or 
32 of Schedule II to the Income 
Tax Regulations

owned by him or by a partnership of 
which he was a member, except to the 
extent that the amount was included 
in computing his investment income 
for the year under paragraph (b), 35 
including, for greater certainty, any 
amount included under subsection 
13(1) in computing his income for the 
year in respect of rental property or in 
respect of a property the income from 40 
which would be income from prop­
erty;

“qualified small business corporation 
share” of an individual (other than a 
trust that is not a personal trust) at any 45 
time (in this definition referred to as the 
“determination time”) means a share of 
the capital stock of a corporation that,

(a) at the determination time, is a 
share of the capital stock of a small 50 
business corporation owned by the

une

30

40

"qualified small 
business 
corporation 
share”
«action 
admissible de 
petite 
entreprise»

•enfant»
"child"

placement» 
“investment 
expense"
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individual, the individual’s spouse or a 
partnership related to the individual,
(b) throughout the 24 months 
immediately preceding the determina­
tion time, was not owned by anyone 5 
other than the individual or a person
or partnership related to the individu­
al, and
(c) throughout that part of the 24 
months immediately preceding the 10 
determination time while it was 
owned by the individual or a person or 
partnership related to the individual, 
was a share of the capital stock of a 
Canadian-controlled private corpora-15 
tion more than 50% of the fair market 
value of the assets of which 
attributable to

(i) assets used in an active business 
carried on primarily in Canada by 20 
the corporation or by a corporation 
related to it,
(ii) shares of the capital stock of or 
a bond, debenture, bill, note, mort­
gage, hypothec or similar obligation 25 
issued by one or more corporations 
that were connected with the corpo­
ration (within the meaning of sub­
section 186(4) on the assumption 
that such corporation was at that 30 
time a “payer corporation” within 
the meaning of that subsection) 
where

(A) throughout that part of the 
24 months immediately preced- 35 
ing the determination time that 
ends at the time the corporation 
acquired such shares or obliga­
tions, such shares or obligations 
were not owned by anyone other 40 
than the corporation or a person
or partnership related to it, and
(B) throughout that part of the 
24 months immediately preced­
ing the determination time while 45 
such shares or obligations were 
owned by the corporation or a 
person or partnership related to
it, they were shares or obligations 
of Canadian-controlled private 50 
corporations more than 50% of

paragraphes 65(1), 66(4), 66.1(3), 
66.2(2) et 66.4(2) — dans la mesure 
où ces montants ne sont pas inclus 
dans le calcul de ses frais de place­
ment pour l’année en application des 5 
alinéas b), c) ou e)\
b) le total des montants déduits en 
application des alinéas 20(1 )c), d), e),
J), k) et bb) dans le calcul du 
du particulier pour l’année provenant 10 
d’une société dont il est un associé 
déterminé dans l’exercice financier de
la société se terminant au cours de 
l’année;
c) le total

(i) des montants déduits dans le 
calcul du revenu du particulier pour 
l’année comme sa part des pertes 
subies par une société dont il est un 
associé déterminé dans l’exercice 20 
financier de celle-ci se terminant au 
cours de l’année,
(ii) des montants déduits en appli­
cation de l’alinéa 111(1» dans le 
calcul du revenu imposable du par- 25 
ticulier pour l’année;

d) 50 % du total des montants 
déduits en application des paragra­
phes 66(4), 66.1(3), 66.2(2) et 
66.4(2), dans le calcul du revenu du 30 
particulier pour l’année, au titre des 
frais qu’une corporation a engagés et 
auxquels elle a renoncé en application 
du paragraphe 66(12.6), (12.62) ou 
(12.64) ou des frais engagés par une 35 
société dont il est un associé déter­
miné dans l’exercice financier de la 
société au cours duquel les frais ont 
été engagés;
e) le total des pertes subies par le 40 
particulier pour l’année résultant de 
biens ou de la location de biens loca-

au sens du paragraphe 
1100(14) du Règlement de l'impôt 
sur le revenu — ou de biens visés à la 45 
catégorie 31 ou 32 de l’annexe II du 
même règlement, appartenant au par­
ticulier ou à une société dont le parti­
culier est un associé, dans la mesure 
où ces pertes ne sont pas incluses dans 50 
le calcul de ses frais de placement

revenu

15

was

tifs
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the fair market value of the 
assets of which was attributable 
to assets described in subpara­
graph (iii), or

(iii) assets described in either of 5 
subparagraph (i) or (ii) 

except that
(</) where, for any period of time in 
the 24 month period ending at the 
determination time, all or substantial-10 
ly all of the fair market value of the 
assets of a corporation cannot be 
attributed to assets described in sub- 
paragraph (c)(i) or shares or obliga­
tions of corporations described in 15 
clause (c)(ii)(B), the reference in 
clause (c)(ii)(B) to “more than 50%” 
shall, for that period of time, be read 
as a reference to “all or substantially 
all” in respect of other corporations 20 
connected with the corporation 
(within the meaning of subsection 
186(4) on the assumption that such 
other corporation was at that time 
“payer corporation” within the mean- 25 
ing of that subsection),
(e) where, at any time in the 24 
month period ending at the determi­
nation time, the share was substituted 
for another share, the share shall be 30 
considered to have met the require­
ments of this definition only where 
the other share

(i) was not owned by any person or 
partnership other than a person or 35 
partnership described in paragraph 
(b), and
(ii) was a share of the capital stock 
of a corporation described in para­
graph (c),

throughout that part of that 24 month 
period ending at the determination 
time that ends at the time of substitu­
tion, and
(/) where, at any time in the 24 45 
month period ending at the determi­
nation time, a share referred to in 
subparagraph (c)(ii) was substituted 
for another share, that share shall be 
considered to have met the require- 50

pour l’année en application de l’ali­
néa c).

«participation dans une société agricole 
familiale» Participation dans une société agrjcolc 
dont un particulier, à l’exception d’une 5 famWaîe. 
fiducie qui n’est pas une fiducie person­
nelle, est propriétaire à

•participation 
dans une société

“interest in a 
family farm 
partnership"un moment 

donné, si la totalité, ou presque, des 
biens de la société sont, à ce moment, 
des biens utilisés tout au long de la 10 
période de 24 mois précédant ce 
moment :

a) soit par la société,
b) soit par le particulier,
c) soit, si le particulier est une fiducie 15 
personnelle, par un bénéficiaire de 
celle-ci,
d) soit par le conjoint, un enfant, le 
père ou la mère d’une personne visée à 
l’alinéa b) ou c),
e) soit par une corporation dont 
action du capital-actions est 
action du capital-actions d’une corpo­
ration agricole familiale d’un particu­
lier visé aux alinéas b) à d),

dans le cadre de l’exploitation d’une 
entreprise agricole au Canada dans 
laquelle une personne visée à l’alinéa b), 
c), ou d) prend une part active de façon 
régulière et continue.

«perte nette cumulative sur placements» 
L’excédent éventuel du montant visé à 
l’alinéa a) sur le montant visé à l’alinéa 
b) applicable à un particulier à la fin 
d’une année d’imposition : 

à) le total des montants dont chacun 
représente les frais de placement du 
particulier pour l’année ou pour une 
année d’imposition antérieure se ter­
minant après 1987; 
b) le total des montants dont chacun 
représente le revenu de placements du 
particulier pour l’année ou pour une 
année d’imposition antérieure se ter­
minant après 1987.

«revenu de placements» Le total des mon­
tants suivants applicable à un particulier 
pour une année d’imposition : 

a) le total des montants inclus dans le 
calcul du revenu du particulier pour 50

20
une
une

a
25

30
«perte nette 
cumulative sur 
placements»
“cumulative net 
investment 
loss"

35

40
40

45
■revenu de 
placements» 
“investment 
income”

.
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ments of subparagraph (c)(ii) only 
where the other share

(i) was not owned by any person or 
partnership other than a person or 
partnership described in clause 5 
(c)(ii)(A), and
(ii) was a share of the capital stock 
of a corporation described in para­
graph (c),

throughout that part of that 24 month 10 
period ending at the determination 
time that ends at the time of 
substitution,

l’année tiré de biens, y compris tout 
montant inclus en application du 
paragraphe 13(1) au titre de biens 
dont le revenu constituerait un revenu 
de biens, dans la mesure où ces mon- 5 
tants ne sont pas inclus dans le calcul 
de son revenu de placements pour 
l’année en application des alinéas b) 
ou d);
b) le total des montants inclus dans le 10 
calcul du revenu du particulier pour 
l’année comme sa part du revenu 
d’une société dont il est un associé 
déterminé dans l’exercice financier de
la société se terminant au cours de 15 
l’année, y compris sa part des mon­
tants inclus, en application du para­
graphe 13(1), dans le calcul du 
revenu de la société;
c) 50 % du total des montants inclus 20 
dans le calcul du revenu du particulier 
pour l’année en application du para­
graphe 59(3.2);
d) le total des montants inclus dans le 
calcul du revenu du particulier pour 25 
l’année tiré de biens ou de la location 
de biens locatifs — au sens du para­
graphe 1100(14) du Règlement de 
l’impôt sur le revenu — ou de biens 
visés à la catégorie 31 ou 32 de l’an-30 
nexe II du même règlement, apparte­
nant au particulier ou à une société 
dont le particulier est un associé, dans
la mesure où ces montants ne sont pas 
inclus dans le calcul de son revenu de 35 
placements pour l’année en applica­
tion de l’alinéa b), y compris tout 
montant inclus, en application du 
paragraphe 13(1), dans le calcul du 
revenu du particulier pour l’année au 40 
titre de biens locatifs ou de biens dont 
le revenu constituerait un revenu de 
biens.»

(

15

“share of the 
capita! stock of 
a family farm 
corporation"
«action du
capital-actions
d'une
corporation 
agricole 
familiale»

“share of the capital stock of a family 
farm corporation” of an individual 
(other than a trust that is not a personal 
trust) at any time means a share of the 20 
capital stock of a corporation owned by 
the individual at that time where, at 
that time, all or substantially all of the 
property owned by the corporation was

(a) property used by
(i) the corporation,
(ii) the individual,
(iii) where the individual is a per­
sonal trust, a beneficiary of the 
trust,
(iv) a spouse, child or parent of an 
individual referred to in subpara­
graph (ii) or (iii), or
(v) a partnership, an interest in 
which was an interest in a family 35 
farm partnership of an individual 
referred to in subparagraph (ii),
(iii) or (iv)

throughout a period of at least 24 
months before that time in the course 40 
of carrying on the business of farming 
in Canada in which any individual 
referred to in subparagraph (ii), (iii) 
or (iv) was actively engaged on a 
regular and continuous basis,
(b) shares of the capital stock of one 
or more corporations all or substan­
tially all of the property of which was 
property described in paragraph (a) 
or a bond, debenture, bill, note, mort- 50

25

30

45
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gage, hypothec or similar obligation 
issued by such a corporation, or 
(c) properties described in either of 
paragraph (a) or (b).”

(5) All that portion of subsection 110.6(2) 5 (5) Le passage du paragraphe 110.6(2) de
of the said Act preceding paragraph (b) la même loi qui précède l’alinéa b) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“(2) In computing the taxable income 
for a taxation year of an individual (other 10 
than a trust) who was resident in Canada 
throughout the year and who disposed of 
qualified farm property in the year or a 
preceding taxation year ending after 1984, 
there may be deducted such amount as he 15 
may claim not exceeding the least of

(a) the amount, if any, by which $375 
000 exceeds the total of

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount deducted by 20 
the individual under this section in 
computing his taxable income for a 
preceding taxation year,
(ii) where the taxation year ended 
after 1987, 1/3 of the aggregate of all 25 
amounts each of which is an amount 
deducted under this section in com­
puting his taxable income for a taxa­
tion year ending before 1988, and
(iii) where the taxation year ended 30 
after 1989, 1/8 of the total of

(A) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deduct­
ed under this section in computing 
his taxable income for a taxation 35 
year ending before 1990, and
(B) the amount determined under 
subparagraph (ii) in respect of the 
individual for the year;”

iCapital gains 
deduction — 
qualified farm 
property

«(2) Le particulier — à l’exception 
d’une fiducie — qui réside au Canada tout 
au long d’une année d’imposition donnée 
et qui dispose de biens agricoles admissi­
bles au cours de cette année donnée ou 
d’une année d’imposition antérieure se ter­
minant après 1984 peut déduire, dans le 10 
calcul de son revenu imposable pour l’an­
née donnée, le montant qu’il peut deman­
der et qui ne dépasse pas le moins élevé des 
montants suivants :

a) l’excédent éventuel de 375 000 $ sur 15 
le total

(i) des montants déduits en applica­
tion du présent article dans le calcul 
de son revenu imposable pour les 
années d’imposition antérieures,
(ii) si l’année donnée se termine après 
1987, du tiers du total des montants 
déduits en application du présent arti­
cle dans le calcul de son revenu impo­
sable pour les années d’imposition se 25 
terminant avant 1988,et
(iii) si l’année donnée se termine 
après 1989, du huitième du total

(A) des montants déduits en appli­
cation du présent article dans le 30 
calcul de son revenu imposable 
pour les années d’imposition se ter­
minant avant 1990,et
(B) du montant calculé selon le 
sous-alinéa (ii) en ce qui concerne 35 
le particulier pour l’année donnée;»

Déduction pour 
c gains en capital 
^ — biens 

agricoles 
admissibles

20

(6) Section 110.6 is further amended by 40 (6) L’article 110.6 de la même loi est 
adding thereto, immediately after subsection modifié par insertion, après le paragraphe 
(2) thereof, the following subsection: (2), de ce qui suit :

Capital gains 
deduction — 
qualified small 
business 
corporation 
shares

“(2.1) In computing the taxable income 
for a taxation year of an individual (other

«(2.1) Le particulier — à l’exception 40 Déduction pour
gains en capital 
— actions 
admissibles de 
petite entreprise

d’une fiducie — qui réside au Canada tout 
than a trust) who was resident in Canada 45 au long d’une année d’imposition donnée 
throughout the year and who disposed of a 
share of a corporation in the year or a 
preceding taxation year and after June 17,

et qui dispose au cours de cette année 
donnée ou d’une année d’imposition anté­
rieure et après le 17 juin 1987 d’actions 45
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1987 that, at the time of disposition, was a 
qualified small business corporation share 
of the individual, there may be deducted 
such amount as he may claim not exceed­
ing the least of

qui sont alors des actions admissibles de 
petite entreprise peut déduire, dans le 
calcul de son revenu imposable pour l’an­
née donnée, le montant qu’il peut deman- 

5 der et qui ne dépasse pas le moins élevé des 5 
montants suivants :

a) l’excédent éventuel de 375 000 $ 
le total

(i) des montants déduits en applica­
tion du présent article dans le calcul 10 
de son revenu imposable pour les 
années d’imposition antérieures,
(ii) si l’année donnée se termine après 
1987, du montant calculé selon le 
sous-alinéa (2)a)(ii) en ce qui con-15 
cerne le particulier pour l’année 
donnée,
(iii) si l’année donnée se termine 
après 1989, du montant calculé selon 
le sous-alinéa (2)a)(iii) en ce qui con-20 
cerne le particulier pour l’année 
donnée;

b) l’excédent éventuel de son plafond 
des gains cumulatifs à la fin de l’année 
donnée sur le montant déduit en appli- 25 
cation du paragraphe (2) dans le calcul 
de son revenu imposable pour l’année 
donnée;
c) l’excédent éventuel de son plafond 
annuel des gains pour l’année donnée 30 
sur le montant déduit en application du 
paragraphe (2) dans le calcul de son 
revenu imposable pour l’année donnée;
d) l’excédent qui serait calculé à l’égard 
du particulier pour l’année donnée en 35 
application de l’alinéa 3b) — à l’excep­
tion d’un montant inclus dans le calcul 
du montant visé à l’alinéa (2)d) concer­
nant le particulier — en ce qui concerne 
les gains en capital et les pertes en capi- 40 
tal, si les seuls biens visés à cet alinéa 
étaient des actions admissibles de petite 
entreprise dont le particulier aurait dis­
posé après le 17 juin 1987.»

(7) Les paragraphes 110.6(3) et (4) de la 45 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

45 qui suit :

(a) the amount, if any, by which $375 
000 exceeds the total of sur

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount deducted by 
the individual under this section in 10 
computing his taxable income for a 
preceding taxation year,
(ii) where the taxation year ended 
after 1987, the amount determined 
under subparagraph (2)(o)(ii) in 15 
respect of the individual for the year,
and
(iii) where the taxation year ended 
after 1989, the amount determined 
under subparagraph (2)(o)(iii) in 20 
respect of the individual for the year;

(b) the amount, if any, by which his 
cumulative gains limit at the end of the 
year exceeds the amount deducted 
under subsection (2) in computing his 25 
taxable income for the year;
(c) the amount, if any, by which his 
annual gains limit for the year exceeds 
the amount deducted under subsection 
(2) in computing his taxable income for 30 
the year; and
(d) the amount that would be deter­
mined in respect of the individual for 
the year under paragraph 3(b) (other 
than an amount included in determining 35 
the amount in respect of the individual 
under paragraph (2)(d)) in respect of 
capital gains and capital losses if the 
only properties referred to in that para­
graph were qualified small business cor- 40 
poration shares disposed of by him after 
June 17, 1987.”

(7) Subsections 110.6(3) and (4) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) In computing the taxable income 
for a taxation year of an individual (other 
than a trust) who was resident in Canada

Capital gains 
deduction — 
other property

«(3) Le particulier — à l’exception 
d’une fiducie — qui réside au Canada tout 
au long d’une année d’imposition et qui 50

Déduction pour 
gains en capital 
— autres biens
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throughout the year and who disposed of 
property (other than a disposition of prop­
erty to which subsection (2) or (2.1) 
applies) there may be deducted such 
amount as he may claim not exceeding the 5 
least of

(a) the amount, if any, by which 
$75,000 exceeds the total of

(i) the aggregate of all amounts each
of which is an amount deducted by 10 
the individual under this subsection in 
computing his taxable income for a 
preceding taxation year,
(ii) where the taxation year ended 
after 1987, 1/3 of the aggregate of all 15 
amounts each of which is an amount 
deducted under this subsection in 
computing his taxable income for a 
taxation year ending before 1988, and
(iii) where the taxation year ended 20 
after 1989, 1/8 of the total of

(A) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deduct­
ed under this subsection in comput­
ing his taxable income for a taxa-25 
tion year ending before 1990, and
(B) the amount determined under 
subparagraph (ii) in respect of the 
individual for the year;

(b) the amount, if any, by which his 30 
cumulative gains limit at the end of the 
year exceeds the aggregate of all 
amounts each of which is an amount 
deducted under subsection (2) or (2.1)
in computing his taxable income for the 35 
year; and
(c) the amount, if any, by which his 
annual gains limit for the year exceeds 
the aggregate of all amounts each of 
which is an amount deducted under sub- 40 
section (2) or (2.1) in computing his 
taxable income for the year.

dispose au cours de cette année de biens 
auxquels les paragraphes (2) et (2.1) ne 
s’appliquent pas peut déduire, dans le 
calcul de son revenu imposable pour cette 
année, le montant qu’il peut demander et 5 
qui ne dépasse pas le moins élevé des 
montants suivants :

a) l’excédent éventuel de 75 000 $ sur le 
total

(i) des montants déduits en applica-10 
tion du présent paragraphe dans le 
calcul de son revenu imposable pour 
les années d’imposition antérieures,
(ii) si l’année d’imposition se termine 
après 1987, du tiers du total des mon-15 
tants déduits en application du pré­
sent paragraphe dans le calcul de son 
revenu imposable pour les années 
d’imposition se terminant avant 1988,
et
(iii) si l’année d’imposition se termine 
après 1989, du huitième du total

(A) des montants déduits en appli­
cation du présent paragraphe dans
le calcul de son revenu imposable 25 
pour les années d’imposition se ter­
minant avant 1990,et
(B) du montant calculé selon le 
sous-alinéa (ii) en ce qui concerne 
le particulier pour l’année;

b) l’excédent éventuel de son plafond 
des gains cumulatifs à la fin de l’année 
sur le total des montants déduits en 
application des paragraphes (2) et (2.1) 
dans le calcul de son revenu imposable 35 
pour l’année;
c) l’excédent éventuel de son plafond 
annuel des gains pour l’année sur le 
total des montants déduits en applica­
tion des paragraphes (2) et (2.1) dans le 40 
calcul de son revenu imposable pour 
l’année.

20

30

Maximum 
capital gains 
deduction

(4) Notwithstanding subsections (2), (4) Par dérogation aux paragraphes (2),
(2.1) and (3), the total amount that may (2.1) et (3), le montant total qu’un parti-
be deducted under this section in comput- 45 culier peut déduire en application du pré- 45 
ing the taxable income of an individual for 
a taxation year shall not exceed the 
amount, if any, by which $375,000 exceeds 
the total of

Déduction 
maximale pour 
gains en capital

sent article dans le calcul de son revenu 
imposable pour une année d’imposition ne 
peut dépasser l’excédent éventuel de 
375 000 $ sur le total des montants 
suivants : 50
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(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount deducted by the 
individual under this section in comput­
ing his taxable income for a preceding 
taxation year;
(b) where the taxation year ended after 
1987, the amount determined under 
subparagraph (2)(n)(ii) in respect of the 
individual for the year; and
(c) where the taxation year ended after 10 
1989, the amount determined under 
subparagraph (2)(a)(iii) in respect of 
the individual for the year.”

a) le total des montants déduits en 
application du présent article dans le 
calcul de son revenu imposable pour les 
années d’imposition antérieures;
b) si l’année d’imposition se termine 5 
après 1987, le montant calculé selon le 
sous-alinéa (2)a)(ii) en ce qui concerne
le particulier pour l’année;
c) si l’année d’imposition se termine 
après 1989, le montant calculé selon le 10 
sous-alinéa (2)a)(iii) en ce qui concerne
le particulier pour l’année.»

5

(8) All that portion of subsection 110.6(5) (8) Le passage du paragraphe 110.6(5) de 
of the said Act following paragraph (b) 15 la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

15

“for the purposes of subsections (2), (2.1) 
and (3) he shall be deemed to have been

«(5) Pour l’application des paragraphes 
(2), (2.1) et (3), un particulier est réputé 

resident in Canada throughout the par- 20 résider au Canada tout au long d’une 
ticular year.” année d’imposition donnée s’il y réside à

une date quelconque de cette année donnée 20 
et :»

Résidence
réputée

(9) All that portion of subsection 110.6(6) (9) Le passage du paragraphe 110.6(6) de 
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor: 25

Failure to 
report capital 
gain

“(6) Notwithstanding subsections (2), 
(2.1) and (3), where an individual has a 
capital gain for a taxation year from the 
disposition of a capital property and know-

«(6) Par dérogation aux paragraphes 25 Gain en caPita|
non déclaré(2), (2.1) et (3), aucun montant n’est 

déductible en vertu du présent article au 
titre d’un gain en capital réalisé par un 

ingly or under circumstances amounting to 30 particulier pour une année d’imposition sur 
gross negligence” la disposition d’un bien en immobilisation, 30

dans le calcul du revenu imposable de ce 
particulier pour cette année ou pour une 
année d’imposition ultérieure, si, sciem­
ment ou dans des circonstances équivalant 
à faute lourde, ce particulier :» 35

(10) All that portion of subsection (10) Le passage du paragraphe 110.6(7) 
110.6(7) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit :
substituted therefor: 35

Where
deduction not 
permitted

“(7) Notwithstanding subsections (2), 
(2.1) and (3), where an individual has a 
capital gain for a taxation year from the 
disposition of property as part of a series

«(7) Par dérogation aux paragraphes 
(2), (2.1) et (3), aucun montant n’est 40 
déductible en vertu du présent article au 
titre d’un gain en capital réalisé par un 

of transactions or events each of which is 40 particulier pour une année d’imposition sur 
effected or to be effected after November 
21, 1985”

Déduction
exclue

la disposition d’un bien, dans le calcul du 
revenu imposable de ce particulier pour 45
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cette année, si cette disposition fait partie 
d’une série d’événements ou d’opérations 
qui ont lieu ou doivent avoir lieu, chacun, 
après le 21 novembre 1985 et si cette série 
en est une :»
(11) L’alinéa 110.6(7)6) de la même loi 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5
(11) Paragraph 110.6(7)(6) of the said

“(6) in which any property is acquired 
by a corporation or partnership for con- 5 
sidération that is significantly less than 
the fair market value of the property at 
the time of acquisition (other than an 
acquisition as the result of an amalga­
mation or merger of corporations or the 10 
winding-up of a corporation or partner­
ship or a distribution of property of a 
trust in satisfaction of all or part of a 
corporation’s capital interest in the 
trust),”

*b) soit dans laquelle une corporation 
ou une société acquiert un bien pour une 
contrepartie bien moins élevée que sa 10 
juste valeur marchande à la date de 
l’acquisition (sauf si l’acquisition résulte 
d’une fusion ou d’une unification de cor­
porations, de la liquidation d’une corpo­
ration ou d’une société ou d’une distri-15 
bution de biens d’une fiducie contre tout 
ou partie d’une participation d’une cor­
poration au capital de la fiducie).»

15
(12) Subsection 110.6(8) of the said Act is (12) Le paragraphe 110.6(8) de la même 

repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 20
therefor:

Idem “(8) Notwithstanding subsections (2), «(8) Par dérogation aux paragraphes 
(2.1) and (3), where an individual has a 20 (2), (2.1) et (3), aucun montant n’est
capital gain for a taxation year from the 
disposition, after November 21, 1985, of a 
property and it may reasonably be con­
cluded, having regard to all the circum­
stances, that a significant part of the capi- 25 d’un bien, dans le calcul du revenu imposa- 
tal gain is attributable to the fact that 
dividends were not paid on a share (other 
than a prescribed share) of a corporation 
or that dividends paid on such a share in
the year or in any preceding taxation year 30 que des dividendes n’ont pas été versés 
were less than 90% of the average annual 
rate of return thereon for that year, no 
amount in respect of that capital gain shall 
be deducted under this section in comput­
ing his taxable income for the year.”

Idem

déductible en vertu du présent article au 
titre d’un gain en capital réalisé par un 
particulier pour une année d’imposition sur 25 
la disposition, après le 21 novembre 1985,

ble de ce particulier pour cette année, s’il 
est raisonnable de conclure, étant donné 
les circonstances, qu’une partie importante 30 
du gain en capital est attribuable au fait

sur
une action d’une corporation — à l’exclu­
sion d’une action prescrite — ou que des 
dividendes versés sur une telle action dans 35 
l’année ou dans une année d’imposition 

35 antérieure étaient inférieurs au montant
correspondant à 90 % du taux de rende­
ment annuel moyen sur l’action pour cette 
année.» 40

1
(13) Subsection 110.6(10) of the said Act 

is repealed.

(14) All that portion of subsection
110.6(11) of the said Act preceding para- de la même loi qui précède l’alinéa à) est 
graph (a) thereof is repealed and the follow- 40 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

(13) Le paragraphe 110.6(10) de la même 
loi est abrogé.

(14) Le passage du paragraphe 110.6(11)

45
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Where
deduction not 
permitted

“(11) Where it is reasonable to consider 
that one of the main reasons for an 
individual acquiring, holding or having an 
interest in a partnership or trust (other 
than an interest in a personal trust) or a 5 
share of an investment corporation, mort­
gage investment corporation or mutual 
fund corporation, or for the existence of 
any terms, conditions, rights or other 
attributes of the interest or share, is to 10 
enable the individual to receive or have 
allocated to him a percentage of any capi­
tal gain or taxable capital gain of the 
partnership, trust or corporation that is 
larger than his percentage of the income of 15 
the partnership, trust or corporation, as 
the case may be, notwithstanding any 
other provision of this Act,”

«(11) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente loi, lorsqu’il est raisonnable 
de considérer que l’un des principaux 
motifs pour lesquels un particulier 
acquiert, détient ou a une participation 5 
dans une société ou fiducie — à l’exclusion 
d’une participation dans une fiducie per­
sonnelle — ou une action d’une corpora­
tion de placement, d’une corporation de 
placements hypothécaires ou d’une corpo-10 
ration de fonds mutuels, ou que l’un des 
principaux motifs de l’existence de certai­
nes conditions, de certains droits ou d’au­
tres caractéristiques de la participation ou 
de l’action, consiste à permettre au parti-15 
culier de recevoir ou de se voir attribuer 
une quote-part d’un gain en capital ou 
d’un gain en capital imposable de la 
société, de la fiducie ou de la corporation, 
supérieure à sa quote-part du revenu de la 20 
société, de la fiducie ou de la corporation, 
selon le cas,»

Déduction non 
admise

(15) Subsection 110.6(12) of the said Act (15) Le paragraphe 110.6(12) de la même 
is repealed and the following substituted 20 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Spousal trust 
deduction

“(12) Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, a trust described in para­
graph 104(4) (a) may, in computing its 
taxable income for its taxation year in 25 présent article le moins élevé des montants 
which the taxpayer’s spouse referred to in 
that paragraph died, deduct under this 
section an amount equal to the least of 

(a) the amount, if any, by which the 
eligible taxable capital gains (within the 30 
meaning assigned by paragraph 
108(1)(<L2)) of the trust for that year 
exceeds the amount, if any, by which

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is the amount, if any, deter- 35 
mined under paragraph (b) or (d) of 
the definition “cumulative gains 
limit” in subsection (1) in respect of 
the taxpayer’s spouse at the end of the 
taxation year in which the spouse died 40

exceeds
(ii) the amount if any, determined 
under paragraph (a) of the definition 
“cumulative gains limit” in subsection 
(1) in respect of the taxpayer’s spouse 45

«(12) Nonobstant les autres dispositions 25 Déduction dans
le calcul du 
revenu
imposable d’une 
fiducie au profit 
exclusif du 
conjoint

de la présente loi, une fiducie visée à l’ali­
néa 104(4)a) peut déduire en vertu du

suivants dans le calcul de son revenu impo­
sable pour l’année d’imposition de la fidu- 30 
cie au cours de laquelle le conjoint du 
contribuable, mentionné à cet alinéa, est 
décédé :

a) l’excédent éventuel des gains en capi­
tal imposables admissibles — au sens de 35 
l’alinéa 108( 1)^.2) — de la fiducie pour 
cette année sur l’excédent éventuel 

(i) du total des montants éventuels 
calculés selon les alinéas b) et d) de la 
définition de «plafond des gains cumu- 40 
latifs», au paragraphe (1), à l’égard 
du conjoint du contribuable à la fin de 
l’année d’imposition au cours de 
laquelle ce conjoint est décédé

45sur
(ii) le montant éventuel calculé selon 
l’alinéa a) de la définition de «plafond 
des gains cumulatifs», au paragraphe



29422-,4



(1), à l’égard du conjoint du contri­
buable à la fin de l’année d’imposition 
au cours de laquelle ce conjoint est 
décédé;

6) le total
(i) du moins élevé

(A) de l’excédent éventuel qui 
serait calculé à l’égard de la fiducie 
pour cette année en application de 
l’alinéa 3b) en ce qui concerne les 10 
gains en capital et les pertes en 
capital si les seuls biens visés à cet 
alinéa étaient des biens dont elle 
aurait disposé après 1984 — à l’ex­
clusion des biens visés au sous-ali-15 
néa (ii) —,
(B) de l’excédent éventuel de 
75 000 $ sur le total

(I) des montants déduits par le 
conjoint du contribuable en 20 
application du paragraphe (3) 
pour l’année d’imposition au 
cours de laquelle ce conjoint est 
décédé et pour les années d’impo­
sition antérieures,
(II) des montants calculés en 
application des sous-alinéas 
(3)a)(ii) et (iii) en ce qui con­
cerne le conjoint du contribuable 
pour l’année d’imposition au 30 
cours de laquelle ce conjoint est 
décédé, et

(ii) de l’excédent éventuel qui serait 
calculé à l’égard de la fiducie pour 
cette année en application de l’alinéa 35 
3b) en ce qui concerne les gains en 
capital et les pertes en capital si les 
seuls biens visés à cet alinéa étaient 
des biens agricoles admissibles dont 
elle aurait disposé après 1984 et des 40 
actions admissibles de petite entre­
prise dont elle aurait disposé après le
17 juin 1987;

c) l’excédent éventuel de 375 000 $ sur 
le total 4

(i) des montants déduits par le con­
joint du contribuable en application 
du présent article pour l’année d’im­
position au cours de laquelle ce con­
joint est décédé et pour les années 50 
d’imposition antérieures,

5

25

at the end of the taxation year in 
which the spouse died;

(b) the aggregate of
(i) the lesser of

(A) the amount, if any, that would 5 
be determined in respect of the 
trust for that year under paragraph 
3(6) in respect of capital gains and 
capital losses if the only properties 
referred to in that paragraph were 10 
properties disposed of by it after
1984, other than properties referred 
to in subparagraph (ii), and
(B) the amount, if any, by which 
$75,000 exceeds the total of

(I) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount 
deducted by the taxpayer’s 
spouse under subsection (3) for 
the taxation year in which the 20 
spouse died or a preceding taxa­
tion year, and
(II) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount 
determined under subparagraph 25 
(3)(a)(ii) or (iii) in respect of the 
taxpayer’s spouse for the taxa­
tion year in which the spouse 
died, and

(ii) the amount, if any, that would be 30 
determined in respect of the trust for 
that year under paragraph 3(6) in 
respect of capital gains and capital 
losses if the only properties referred to
in that paragraph were qualified farm 35 
properties disposed of by it after 1984 
and qualified small business corpora­
tion shares disposed of by it after 
June 17,1987;and

(c) the amount, if any, by which $375,- 40
000 exceeds the total of

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount deducted by 
the taxpayer’s spouse under this sec­
tion for the taxation year in which the 45 
spouse died or a preceding taxation 
year, and
(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount determined 
under subparagraph (2)(a)(ii) or (iii) 50 
in respect of the taxpayer’s spouse for

15
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the taxation year in which the spouse 
died.”

(ii) des montants calculés selon les 
sous-alinéas (2)a)(ii) et (iii) en ce qui 
concerne le conjoint du contribuable 
pour l’année d’imposition au cours de 
laquelle ce conjoint est décédé.»

(16) L’article 110.6 de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit :

5

«(14) Pour l’application de la définition 
d’«action admissible de petite entreprise» 
au paragraphe (1) :

a) un contribuable est réputé disposer 
des actions qui sont des biens identiques 
dans l’ordre où il les a acquises;
b) pour déterminer si une corporation 
est une corporation exploitant une petite 15 
entreprise ou une entreprise privée dont 
le contrôle est canadien, à un moment 
donné, le droit visé à l’alinéa 251(5)ô) 
ne comprend pas un droit prévu par 
convention d’achat-vente portant sur 20 
une action du capital-actions d’une 
corporation;
c) une fiducie personnelle est réputée 
liée à une personne ou société pendant 
chaque période tout au long de laquelle 25 
cette personne ou société est bénéficiaire 
de la fiducie;
d) une société est réputée liée à une 
personne pendant chaque période tout 
au long de laquelle cette personne est un 30 
associé de la société;
e) la corporation qui acquiert d’une per­
sonne des actions d’une catégorie du 
capital-actions d’une autre corporation 
est réputée, quant à ces actions, liée à 35 
cette personne si la totalité, ou presque, 
de la contrepartie que cette personne 
reçoit de la corporation pour ces actions 
consiste en actions ordinaires du capital- 
actions de la corporation;
J) les actions émises après le 13 juin 
1988 par une corporation en faveur 
d’une personne ou société donnée sont 
réputées avoir été la propriété, immédia­
tement avant leur émission, d’une per- 45 
sonne qui n’était pas liée à la personne 
ou société donnée, sauf si les actions ont 
été émises :

5
(16) Section 110.6 of the said Act is fur­

ther amended by adding thereto the follow­
ing subsection:

“(14) For the purposes of the definition 
“qualified small business corporation 
share” in subsection (1),

(a) a taxpayer shall be deemed to have 
disposed of shares that are identical 10 
properties in the order in which he 
acquired them;
(b) in determining whether a corpora­
tion is a small business corporation or a 
Canadian-controlled private corporation 15 
at any time, a right referred to in para­
graph 251(5)(ô) shall not include a 
right under a purchase and sale agree­
ment relating to a share of the capital 
stock of a corporation;
(c) a personal trust shall be deemed to 
be related to a person or partnership for 
any period throughout which the person 
or partnership was a beneficiary of the 
trust;
(</) a partnership shall be deemed to be 
related to a person for any period 
throughout which the person was a 
member of the partnership;
(e) where a corporation acquires shares 30 
of a class of the capital stock of another 
corporation from any person, it shall be 
deemed in respect of those shares to be 
related to the person where all or sub­
stantially all of the consideration 35 
received by that person from the corpo­
ration in respect of those shares was 
common shares of the capital stock of 
the corporation; and
(/) shares issued after June 13, 1988 by 40 
a corporation to a particular person or 
partnership shall be deemed to have 
been owned immediately before their 
issue by a person who was not related to 
the particular person or partnership 45 
unless the shares were issued

<Related 
persons, etc. Précisions sur 

les actions 
admissibles de 

10 petite entreprise

20

25

40

(





(17) Subsections (1) to (10), (12), (13), (17) Les paragraphes (1) à (10), (12),
(15) and (16) are applicable to the 1988 and (13), (15) et (16) s’appliquent aux années20 
subsequent taxation years except that

(a) paragraphs (a), (c) and (e) of the 
definition “investment expense”, as enact- 20 
ed by subsection (4), are not applicable 
before 1989 with respect to amounts 
deducted under paragraph 20(1)(a) of the 
said Act in respect of a certified produc­
tion (within the meaning assigned by sub- 25 
section 1104(2) of the Income Tax Regu­
lations) of a taxpayer or a partnership that 
is property included in paragraph (zi) of 
Class 12 of Schedule II of the Income Tax 
Regulations;
(b) the definition “qualified small busi­
ness corporation share” in subsection 
110.6(1) of the said Act, as enacted by 
subsection (4), and subsection 110.6(14) 
of the said Act, as enacted by subsection 35 
(16), are applicable with respect to dispo­
sitions of shares after June 17, 1987;
(c) for the 1988 and 1989 taxation years 
the references to “$375,000” in para­
graphs 110.6(2)(a) and (2.1)(a) and sub-40 
sections 110.6(4) and (12) of the said Act, 
as enacted by subsections (5), (6), (7) and

15), shall be read as references to 
$333,333”;

(</) for the 1988 and 1989 taxation years 45 
the references to “$75,000” in paragraphs 
110.6(3)(o) and (12)(6) of the said Act, as

d’imposition 1988 et suivantes. Toutefois :
a) les alinéas a), c) et e) de la définition 
de «frais de placement», au paragraphe 
110.6(1) de la même loi, édictés par le 
paragraphe (4), ne s’appliquent pas avant 25 
1989 aux montants déduits par application 
de l’alinéa 20(1 )a) de la même loi au titre 
d’une «production portant visa» — au sens 
du paragraphe 1104(2) du Règlement de 
l’impôt sur le revenu — d’un contribuable 30 
ou d’une société, qui est un bien visé à 
l’alinéa n) de la catégorie 12 de l’annexe II 
de ce règlement;
b) la définition d’«action admissible de 
petite entreprise», au paragraphe 110.6(1)35 
de la même loi, édictée par le paragraphe
(4) , ainsi que le paragraphe 110.6(14) de 
la même loi, édicté par le paragraphe (16), 
s’appliquent aux dispositions d’actions 
effectuées après le 17 juin 1987;
c) pour les années d’imposition 1988 et 
1989, la mention de «375 000$» aux ali­
néas 110.6(2)ti) et (2.1)a) et aux paragra­
phes 110.6(4) et (12) de la même loi, 
édictés respectivement par les paragraphes 45
(5) , (6), (7) et (15), est remplacée par la 
mention de «333 333 $»;
d) pour les années d’imposition 1988 et 
1989, la mention de «75 000 $» aux alinéas 
110.6(3)<z) et (12)6) de la même loi, édic-50

30

40
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(i) as consideration for other shares,
or
(ii) as part of a transaction or series 
of transactions in which the person or 
partnership disposed of property to 5 
the corporation that consisted of

(A) all or substantially all of the 
assets used in an active business 
carried on by that person or the 
members of that partnership, or
(B) an interest in a partnership all 
or substantially all of the assets of 
which were used in an active busi­
ness carried on by the members of 
the partnership.”

(i) soit en contrepartie d’autres 
actions,
(ii) soit dans le cadre d’une opération 
ou d’une série d’opérations dans 
laquelle la personne ou société donnée 5 
a disposé, en faveur de la corporation, 
de biens qui représentent :

(A) la totalité, ou presque, des élé­
ments d’actif utilisés dans une 
entreprise exploitée activement par 10 
cette personne ou par les associés 
de cette société, ou
(B) une participation dans une 
société dont la totalité, ou presque, 
des éléments d’actif sont utilisés 15 
dans une entreprise exploitée acti­
vement par les associés de la 
société.»

10

15
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enacted by subsections (7) and (15), shall 
be read as references to “$66,667”; and 
(e) in applying subsection 110.6(10) of 
the said Act for taxation years ending 
after 1984 and before 1988 it shall be read 5 
as follows:

tés respectivement par les paragraphes (7) 
et (15), est remplacée par la mention de 
«66 667 $»;
e) pour son application aux années d’im­
position se terminant après 1984 et avant 5 
1988, le paragraphe 110.6(10) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

«(10) Par dérogation aux paragraphes 
(2) et (3), aucun montant n’est déductible 
en application du présent article, dans le 10 
calcul du revenu imposable d’un particu­
lier pour une année d’imposition, au titre 
d’un gain en capital que le particulier réa­
lise pour l’année en consentant, après le 21 
novembre 1985, un prolongement ou un 15 
renouvellement d’une option portant 
l’acquisition d’un bien — à l’exclusion 
d’un bien agricole admissible —.»
(18) Les paragraphes (11) et (14) s’appli­

quent aux années d’imposition 1985 et 20 
suivantes.

“(10) Notwithstanding subsections (2) 
and (3), where an individual has a capital 
gain for a taxation year arising as a result 
of his granting, after November 21, 1985,10 
an extension or renewal of an option to 
acquire property, other than qualified 
farm property, no amount in respect of 
that capital gain shall be deducted under 
this section in computing his taxable 15 
income for the year."

sur

(18) Subsections (11) and (14) are appli­
cable to the 1985 and subsequent taxation 
years.

82. (1) Clause 110.7(l)(d)(i)(C) of the20 82. (1) La division 110.7(l)a)(i)(C) de la
said Act is repealed and the following sub- même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
stituted therefor: suit :

“(C) is not included in determining 
an amount deducted under subsec­
tion 118.2(1) for the year or any 25 
other taxation year, and”

«(C) n’est pas inclus dans le calcul 25 
d’une déduction en application du 
paragraphe 118.2(1) pour l’année 
ou pour une autre année d’imposi­
tion, et»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 30 
années d’imposition 1988 et suivantes.

83. (1) L’alinéa 111(1)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

83. (1) Paragraph 111(1)(6) of the said

Net capital 
losses “(6) his net capital losses for taxation 

years preceding and the three taxation 
years immediately following the year;”

«6) les pertes en capital nettes que le 
contribuable subit pour les années d’im- 35 
position qui précèdent et pour les trois 
années d’imposition qui suivent l’année;»

(2) Section 111 of the said Act is further 35 (2) L’article 111 de la même loi est modi-
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (1), de 
after subsection (1) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

Pertes en 
capital nettes

40

Net capital 
losses “(1.1) Notwithstanding paragraph

(1)(6), where a taxpayer has claimed an 40 
amount under that paragraph for a par­
ticular taxation year in respect of his net 
capital losses, the amount that may be

«(1.1) Par dérogation à l’alinéa (1)6), le 
contribuable qui a demandé la déduction 
d’un montant selon cet alinéa pour une 
année d’imposition donnée au titre de ses 
pertes en capital nettes ne peut déduire 45

Pertes en 
capital nettes
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deducted under that paragraph in respect 
of those losses for that year is the lesser of

selon cet alinéa au titre de ces pertes pour 
l’année donnée que le moins élevé des 
montants suivants :

à) le total
(i) de l’excédent éventuel calculé 5 
selon l’alinéa 3b) à l’égard du contri­
buable pour l’année donnée,
(ii) si le contribuable est un particu­
lier, du moins élevé de 2 000 $ ou du 
solde, pour l’année donnée, de ses 10 
pertes en capital subies avant 1986;

b) le total des montants dont chacun 
représente un montant calculé selon la 
formule suivante :

(a) the aggregate of 
(i) the amount, if any, determined 
under paragraph 3(b) in respect of 5 
the taxpayer for the particular year,
and
(ii) where the taxpayer is an 
individual, the lesser of

(A) $2,000, and
(B) his pre-1986 capital loss bal­
ance for the particular year; and

(b) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount determined by the 
formula

10

15 15
BA x =iB C

Axc
OÙ

where
A is the amount of a net capital loss for 

a taxation year (in this paragraph 
referred to as a “loss year”) claimed 
under paragraph (1)(6),

B is the fraction that would be used for 25 
the particular year under section 38 
in respect of the taxpayer if he had a 
capital loss for that year, and 

C is the fraction required to be used 
under section 38 in respect of the 30 
taxpayer for the loss year.”

20 A représente le montant d’une perte en 20 
capital nette pour une année d’impo­
sition — appelée «année de la perte» 
au présent alinéa — dont le contri­
buable a demandé la déduction selon 
l’alinéa (1)6),

B la fraction qui serait utilisée pour 
l’année donnée pour l’application de 
l’article 38 en ce qui concerne le con­
tribuable s’il avait subi une perte en 
capital pour l’année donnée,

C la fraction à utiliser pour l’applica­
tion de l’article 38 en ce qui concerne 
le contribuable pour l’année de la 
perte.»

25

30

(3) Subsection 111(2) of the said Act is (3) Le paragraphe 111(2) de la même loi 35 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Year of death “(2) Where a taxpayer dies in a taxa-35 
tion year, for the purposes of computing 
his taxable income for that year and the 
immediately preceding taxation year, sub­
section (1.1) shall be read as follows:

«(2) En cas de décès d’un contribuable, 
le paragraphe (1.1) est remplacé par ce 
qui suit aux fins du calcul du revenu impo­
sable du contribuable pour l’année d’impo- 40 
sition au cours de laquelle il est décédé et 
pour l’année d’imposition précédente :

«(1.1) Par dérogation à l’alinéa (1)6), 
dans le cas où un contribuable a demandé 
la déduction d’un montant pour une année 45 
d’imposition donnée selon cet alinéa au 
titre de ses pertes en capital nettes, le

Pertes en 
capital nettes 
en cas de décès

“(1.1) Notwithstanding 
(1)(6), where a taxpayer has claimed an 
amount under that paragraph for a par­
ticular year in respect of his net capital 
losses, the amount that may be deducted

paragraph 40



_____



montant deductible selon cet alinéa au 
titre de ces pertes pour l’année donnée — 
dans la mesure où elles n’ont pas déjà été 
déduites dans le calcul de son revenu pour 
une autre année d’imposition — est le total 5 
des montants suivants :

a) le total — ne dépassant pas l’excé­
dent éventuel calculé selon l’alinéa (3)b) 
en ce qui concerne le contribuable pour 
l’année donnée — des montants dont 10 
chacun représente un montant calculé 
selon la formule suivante :

under that paragraph in respect of those 
losses (to the extent they are not deducted 
in computing his income for any other 
taxation year) for that year is the aggre­
gate of

(a) an amount not exceeding the 
amount, if any, determined under para­
graph 3(6) in respect of the taxpayer for 
the particular year, equal to the aggre­
gate of all amounts each of which is an 10 
amount determined by the formula

5

B
Axc

15
where
A is the net capital losses for a taxation 

year (in this paragraph referred to as 
a “loss year”) claimed under para­
graph (1)(6),

B is the fraction that would be used for 
the particular year under section 38 
in respect of the taxpayer if he had a 
capital loss for that year, and 

C is the fraction required to be used 25 
under section 38 in respect of the 
taxpayer for the loss year; and 

(6) the amount, if any, by which
(i) his net capital losses claimed 
under paragraph (1)(6) for the par- 30 
ticular year

exceeds the aggregate of
(ii) the amount of his net capital 
losses claimed under paragraph 
(1)(6) that was determined under 35 
paragraph (a) for the particular 
year, and
(iii) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deduct­
ed by the taxpayer under section 40 
110.6 in computing his taxable 
income for a taxation year.

où
A représente une perte en capital nette 

pour une année d’imposition — appe­
lée «année de la perte» au présent 20 
alinéa — dont le contribuable a 
demandé la déduction selon l’alinéa

20

0 )b).
B la fraction qui serait utilisée pour 

l’année donnée pour l’application de 25 
l’article 38 en ce qui concerne le con­
tribuable s’il avait subi une perte en 
capital pour l’année donnée,

C la fraction à utiliser pour l’applica­
tion de l’article 38 en ce qui concerne 30 
le contribuable pour l’année de la 
perte;

6) l’excédent éventuel
(i) de ses pertes en capital nettes dont 
le contribuable a demandé la déduc-35 
tion pour l’année donnée selon l’alinéa
(1)6)

sur le total
(ii) du montant, visé à l’alinéa a), des 
pertes en capital nettes dont il a 40 
demandé la déduction selon l’alinéa 
(1)6) pour l’année donnée,
(iii) du total des montants dont 
chacun représente un montant déduit 
par le contribuable selon l’article 45 
110.6 dans le calcul de son revenu 
imposable pour une année d’imposi­
tion.»
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(4) Subparagraph lll(3)(a)(i) of the said (4) Le sous-alinéa 11 l(3)a)(i) de la même 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit * 
therefor:

“(i) amounts deducted under this sec­
tion in respect of that non-capital loss, 5 
restricted farm loss, farm loss or lim­
ited partnership loss in computing 
taxable income for taxation years 
preceding the particular taxation 
year,
(i.l) the amount that was claimed 
under paragraph (1)(6) in respect of 
that net capital loss for taxation years 
preceding the particular taxation 
year, and”

«(i) des sommes déduites selon le pré­
sent article, au titre de cette perte 
autre qu’une perte en capital, perte 5 
agricole restreinte, perte agricole ou 
perte comme commanditaire ou assi­
milé, dans le calcul du revenu imposa­
ble pour les années d’imposition anté­
rieures à l’année donnée,
(i.l) du montant demandé en déduc­
tion selon l’alinéa (1)6) au titre de 
cette perte en capital nette pour les 
années d’imposition antérieures à 
l’année donnée, et»

10
10

15
15

(5) All that portion of paragraph (5) Le passage de l’alinéa 11 l(5)a) de la 
1 H(5)(a) of the said Act preceding subpara- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
graph (i) thereof is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(û) such portion of the corporation’s 20 
non-capital loss or farm loss, as the case 
may be, for a taxation year ending 
before that time as may reasonably be 
regarded as its loss from carrying on a 
business and, where a business was car- 25 
ried on by the corporation in that year, 
such portion of the non-capital loss as 
may reasonably be regarded as being in 
respect of an amount deductible under 
paragraph 110( 1 )(A:) in computing its 30 
taxable income for the year is deductible 
by the corporation for a particular taxa­
tion year ending after that time”

•a) la fraction de la perte autre qu’une 
perte en capital ou de la perte agricole, 20 
selon le cas, subie par la corporation 
pour une année d’imposition se termi­
nant avant cette date, qu’il est raisonna­
ble de considérer comme résultant de 
l’exploitation d’une entreprise et, si la 25 
corporation exploitait une entreprise au 
cours de cette année, la fraction de la 
perte autre qu’une perte en capital qu’il 
est raisonnable de considérer comme se 
rapportant à un montant déductible en 30 
application de l’alinéa 110(1)*) dans le 
calcul de son revenu imposable pour 
l’année, sont déductibles par la corpora­
tion pour une année d’imposition donnée 
se terminant après cette date,»

(6) Le passage de l’alinéa 111(5)6) de la 
H 1(5)(6) of the said Act preceding subpara- 35 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
graph (i) thereof is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

35
(6) All that portion of paragraph

abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(6) such portion of the corporation’s 
non-capital loss or farm loss, as the case 
may be, for a taxation year ending after 40 
that time as may reasonably be regard­
ed as its loss from carrying on a business 
and, where a business was carried on by 
the corporation in that year, such por­
tion of the non-capital loss as may rea-45 
sonably be regarded as being in respect

«6) la fraction de la perte autre qu’une 
perte en capital ou de la perte agricole, 40 
selon le cas, subie par la corporation 
pour une année d’imposition se termi­
nant après cette date, qu’il est raisonna­
ble de considérer comme résultant de 
l’exploitation d’une entreprise et, si la 45 
corporation exploitait une entreprise au 
cours de cette année, la fraction de la
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of an amount deductible under 
graph 110( 1 )(A:) in computing its tax­
able income for the year is deductible by 
the corporation for a particular year 
ending before that time”

perte autre qu’une perte en capital qu’il 
est raisonnable de considérer comme se 
rapportant à un montant déductible en 
application de l’alinéa 110(1)A:) dans le 
calcul de son revenu imposable pour 5 
l’année, sont déductibles par la corpora­
tion pour une année d’imposition donnée 
se terminant avant cette date, seule­
ment»

. , . . . „ . . (7) L’alinéa 111(5.2)a) de la même loi est 10
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit • 
therefor:

para-

5

(7) Paragraph lll(5.2)(a) of the said Act

“(a) 3/4 of the fair market value of the 
eligible capital property in respect of the 10 
business, and”

«a) les 3/4 de la juste valeur marchande 
des biens en immobilisation admissibles 
relatifs à cette entreprise; et»

(8) La division 11 l(8)6)(i)(A) de la même 15 
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit • 
therefor:

(8) Clause 111 (8)(è)(i)(A) of the said Act

“(A) the aggregate of all amounts 15 
each of which is the taxpayer’s loss 
for the year from an office, employ­
ment, business or property, his 
allowable business investment loss 
for the year, an amount deducted 20 
under section 110.6 or an amount 
deductible

«(A) du total des sommes dont cha­
cune représente la perte que le con­
tribuable a subie pour l’année rela­
tivement à une charge, un emploi, 20 
une entreprise ou un bien, sa perte 
déductible au titre d’un placement 
d’entreprise pour l’année, une 
somme déduite en application de 
l’article 110.6 ou encore une somme 25 
déductible en application de l’alinéa 
H0(l)rf), d. 1), d.2), d.3),f),j)
A), de l’article 112 ou du paragra­
phe 113(1) ou 138(6) dans le calcul 
de son revenu imposable pour 30 
l’année»

under paragraph
H 0(1 )(</), (</.l), (d.2), (d.3), (/),
(/) or (A), section 112 or subsection 
113(1) or 138(6) in computing his 25 
taxable income for the year”

ou

(9) All that portion of paragraph (9) Le passage de l’alinéa 111 (8)6.2) de la 
111(8)(£.2) of the said Act following clause même loi qui suit la division (ii)(C) est
(ii)(C) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit :
substituted therefor:

“exceeds the total of
(iii) the
deducted under section 110.6 in com­
puting his taxable income for taxation 
years preceding 1988,
(iv) 3/4 of the aggregate of amounts 
deducted under section 110.6 in com­
puting his taxable income for taxation 
years preceding the particular year 
and ending after 1987 and before 40 
1990, and

30

«sur le total
(iii) de l’ensemble des montants 
déduits en application de l’article 
110.6 dans le calcul de son revenu 
imposable pour les années d’imposi­
tion antérieures à 1988,
(iv) des 3/4 du total des montants 
déduits en application de l’article 
110.6 dans le calcul de son revenu 
imposable pour les années d’imposi­
tion antérieures à l’année donnée et se 45

35
aggregate of amounts

35

I40





(13) Subsections (8) and (9) are appli- (1 ) Les paragraphes (8) et (9) s’appli- 
cable to the 1988 and subsequent taxation 20 quent aux années d’imposition 1988 et sui- 
years except that vantes. Toutefois :

(a) for the purpose of computing a corpo­
ration’s taxable income for a taxation year 
ending before July, 1988 the amount of 
the corporation’s non-capital loss for 25 
another taxation year ending after June, 
1988 shall be deemed to be the amount, if 
any, by which

a) dans le calcul du revenu imposable 
d’une corporation pour une année d’impo- 25 
sition se terminant avant juillet 1988, la 
perte autre que la perte en capital de la 
corporation pour une autre année d’impo­
sition se terminant après juin 1988 est 
réputée être l’excédent éventuel de ce que 30 
serait la perte autre que la perte en capital 
pour cette autre année sans le présent 
alinéa sur 1/5 du moins élevé

(i) du montant déductible en applica­
tion de l’alinéa 1 10(1)à:) de la même loi, 35 
édicté par le paragraphe 78(7) de la 
présente loi, dans le calcul du revenu 
imposable de la corporation pour cette 
autre année,

(i) the amount that would, but for this 
paragraph, be the non-capital loss for 30 
the other year, 

exceeds
(ii) 1/5 of the lesser of

(A) the amount deductible under 
paragraph 110(1 )(/r) of the said Act, 35 
as enacted by subsection 78(7) of this 
Act, in computing the corporation’s 
taxable income for the other year, and
(B) the amount that would, but for 
this paragraph, be the non-capital loss 40 
for the other year;

(b) for the purpose of computing a corpo­
ration’s taxable income for a taxation year 
ending after June, 1988 the amount of the 
corporation’s non-capital loss for another 45 corporation pour une autre année d’impo-

(ii) de ce que serait la perte autre que la 40 
perte en capital pour cette autre année 
sans le présent alinéa;

b) dans le calcul du revenu imposable 
d’une corporation pour une année d’impo­
sition se terminant après juin 1988, la 45 
perte autre que la perte en capital de la
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(v) 2/3 of the aggregate of amounts 
deducted under section 110.6 in com­
puting his taxable income for taxation 
years preceding the particular year 
and ending after 1989; and”

terminant après 1987 et avant 1990, 
et
(v) des 2/3 du total des montants 
déduits en application de l’article 
110.6 dans le calcul de son revenu 5 
imposable pour les années d’imposi­
tion antérieures à l’année donnée et se 
terminant après 1989;»

5

(10) Subsections (1) to (4) are applicable (10) Les paragraphes (1) à (4) s’appli- 
with respect to computations of taxable quent au calcul du revenu imposable pour les 10 
incomes for the 1985 and subsequent taxa- années d’imposition 1985 et suivantes 
tion years.

(11) Subsections (5) and (6) are appli-10 (11) Les paragraphes (5) et (6) s’appli-
cable with respect to non-capital losses and quent aux pertes autres que les pertes en 
farm losses for the 1988 and subsequent capital et aux pertes agricoles pour les 
taxation years. années d’imposition 1988 et suivantes. 15

(12) Subsection (7) is applicable with (12) Le paragraphe (7) s’applique aux 
respect to acquisitions of control of a corpo- 15 acquisitions de contrôle d’une corporation 
ration occurring after the commencement of postérieures au début de la première année 
the corporation s first taxation year com- d’imposition de la corporation commençant 
mencing after June, 1988. après juin 1988. 20

1>
J
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taxation year ending before July, 1988 
shall be deemed to be the aggregate of

(i) the amount that would, but for this 
paragraph, be the non-capital loss for 
the other year, and
(ii) 1/4 of the lesser of

(A) the amount deductible under 
paragraph 110(1)(*) of the said Act, 
as enacted by subsection 74(7) of this 
Act, in computing the corporation’s 10 
taxable income for the other year, and
(B) the amount that would, but for 
this paragraph, be the non-capital loss 
for the other year; and

(c) for the purpose of subsection 111(3) of 15 
the said Act the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deducted in 
computing a corporation’s taxable income 
or an amount claimed under Part IV of the 
said Act for a taxation year ending before 20 
July, 1988 in respect of a non-capital loss 
for another taxation year ending after 
June, 1988 shall be deemed to be the 
aggregate of

(i) all amounts so deducted or so 25
claimed, and
(ii) 1/4 of the amount, if any, by which

(A) all the amounts so deducted or so 
claimed

exceeds
(B) the amount, if any, by which the 
amount deductible for the year in 
respect of the non-capital loss exceeds 
4/5 of the amount deductible under 
paragraph 110( 1 )(A:) of the said Act, 35 
as enacted by subsection 77(7) of this 
Act, in computing the corporation’s 
taxable income for the other year.

sition se terminant avant juillet 1988 est 
réputée être augmentée du 1/4 du moins 
élevé

(i) du montant déductible en applica­
tion de l’alinéa 110(1)*) de la même loi, 5 
édicté par le paragraphe 74(7) de la 
présente loi, dans le calcul du 
imposable de la corporation pour cette 
autre année,
(ii) de ce que serait la perte autre que la 10 
perte en capital pour cette autre année 
sans le présent alinéa;

c) pour l’application du paragraphe 
111(3) de la même loi, le total des 
tants dont chacun représente un montant 15 
déduit dans le calcul du revenu imposable 
d’une corporation ou un montant demandé 
en application de la partie IV de la même 
loi, pour une année d’imposition se termi­
nant avant juillet 1988 au titre d’une perte 20 
autre qu’une perte en capital pour 
autre année d’imposition se terminant 
après juin 1988 est réputé être augmenté 
du 1/4 de l’excédent éventuel

(i) du total des montants ainsi déduits 25 
ou demandés
(ii) sur l’excédent éventuel du montant 
déductible pour l’année au titre la perte 
autre que la perte en capital sur 4/5 du 
montant déductible en application de 30 
l’alinéa 110(1)*) de la même loi, édicté 
par le paragraphe 77(7) de la présente 
loi, dans le calcul du revenu imposable 
de la corporation pour l’autre année.

5

revenu

mon-

une

30

84. (1) Section 111.1 of the said Act is— 84. (1) L’article 111.1 de la même loi est 35
repealed and the following substituted 40 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Order of 
applying 
provisions

“111.1 In computing the taxable 
income of an individual for a taxation 
year, the provisions of this division shall be

«111.1 Le calcul du revenu imposable 
d’un particulier pour une année d’imposi­
tion s’effectue en appliquant les disposi- 

applied in the following order: subsection 45 lions de la présente section dans l’ordre 40 
110.4(2) and sections 110, 111, 110.6 and 
110.7.”

Ordre
d'application

suivant : paragraphe 110.4(2) et articles 
110, 111, 110.6 et 110.7.»

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years, except

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1987 et suivantes. Tou-
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that for the 1987 taxation year the reference tefois, pour l’année d’imposition 1987, le 
in section 111.1 of the said act, as enacted by 
subsection (1), to “subsection 110.4(2) and 
sections 110, 111, 110.6 and 110.7” shall be

renvoi au paragraphe 110.4(2) et aux articles 
110, 111, 110.6 et 110.7, dans l’article 111.1 
de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 

read as subsection 110.4(2), sections 109, 5 est remplacé par un renvoi au paragraphe 5 
110.1, 110.2, 110, 110.3, 111, 110.6 and 110.4(2), aux articles 109, 110.1, 110.2, 110
110.7 and subsection 110.4(1)”. 110.3, 111,110.6 et 110.7 et au paragraphe

110.4(1).

85. (1) Subsection 112(2.1) of the said 85. (1) Le paragraphe 112(2.1) de la 
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui 10 
therefor: 10 suit:

Where no 
deduction 
permitted

“(2.1) No deduction may be made 
under subsection (1) or (2) in computing 
the taxable income of a specified financial 
institution in respect of a dividend received 
by it on a share that was, at the time the 15 
dividend was paid, a term preferred share, 
other than a dividend paid on a share of 
the capital stock of a corporation that was 
not acquired in the ordinary course of the 
business carried on by the institution, and 20 
for the purposes of this subsection, where a 
restricted financial institution received the 
dividend on a share of the capital stock of 
a mutual fund corporation or an invest­
ment corporation at any time after that 25 
mutual fund corporation or investment 
corporation has elected pursuant to sub­
section 131(10) not to be a restricted 
financial institution, the share shall be 
deemed to be a term preferred share 30 
acquired in the ordinary course of 
business.”

«(2.1) Aucune déduction ne peut être 
faite en application des paragraphes (1) ou 
(2) dans le calcul du revenu imposable 
d’une institution financière désignée relati- 15 
vement à un dividende que celle-ci a reçu 
sur une action qui était, au moment du 
versement du dividende, une action privilé­
giée à terme, à l’exception d’un dividende 
versé sur une action du capital-actions 20 
d’une corporation qui n’a pas été acquise 
dans le cours normal de l’entreprise exploi­
tée par l’institution. Pour l’application du 
présent paragraphe, si une institution 
financière véritable a reçu le dividende sur 25 
une action du capital-actions d’une corpo­
ration de fonds mutuels ou d’une corpora­
tion de placement après que cette corpora­
tion de fonds mutuels ou de placement a 
choisi, conformément au paragraphe 30 
131(10), de ne pas être une institution 
financière véritable, l’action est réputée 
être une action privilégiée à terme acquise 
dans le cours normal des affaires.»

(2) Subsection 112(2.2) of the said Act is (2) Le paragraphe 112(2.2) de la même loi 35 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 35

Cas où aucune 
déduction n'est 
permise

Idem “(2.2) No deduction may be made 
under subsection (1), (2) or 138(6) in 
computing the taxable income of a par­
ticular corporation in respect of a dividend

«(2.2) Aucune déduction ne peut être 
faite en application des paragraphes (1) ou 
(2) ou 138(6) dans le calcul du revenu 
imposable d’une corporation donnée relati- 40 

received on a share of the capital stock of 40 vement à un dividende que la corporation 
a corporation that was issued after 8:00 
p.m. Eastern Daylight Saving Time, June 
18, 1987 where a person or partnership 
(other than the issuer of the share or an 
individual other than a trust) that is a 45 
specified financial institution or a specified 
person in relation to any such institution 
was, at or immediately before the time the

Idem

a reçu sur une action émise par une corpo­
ration après 20 heures, heure avancée de 
l’Est, le 18 juin 1987, si, au moment du 
versement du dividende ou juste avant, une 45 
personne ou société — autre que la corpo­
ration émettrice ou qu’un particulier qui 
n’est pas une fiducie — qui est une institu­
tion financière désignée ou une personne



_____________ __



220 Income Tax 35-36-37 Eliz. II

dividend was paid, obligated, either abso- apparentée à celle-ci a l’obligation, condi-
lutely or contingently and either immedi- tionnelle ou non, immédiate ou future,
ately or in the future, to effect any under- d’exécuter un engagement — notamment
taking (in this subsection referred to as a une garantie, promesse ou convention
“guarantee agreement”), including any 5 d’achat ou de rachat de l’action, y compris 5 
guarantee, covenant or agreement to pur- le dépôt de montants ou le prêt de fonds à
chase or repurchase the share and includ- la corporation donnée ou à une personne
ing the lending of funds to or the placing apparentée à celle-ci, ou pour le compte de
of amounts on deposit with, or on behalf l’une ou de l’autre — donné dans le cadre
of, the particular corporation or any speci-10 d’une opération, d’un événement ou d’une 10 
fied person in relation to the particular 
corporation given to ensure that

série d’opérations ou d’événements qui 
comprend l’émission de l’action, pour faire 
en sorte :(а) any loss that the particular corpora­

tion or a specified person in relation to 
the particular corporation may sustain 15 
by reason of the ownership, holding or 
disposition of the share or any other 
property is limited in any respect, or
(б) the particular corporation or a 
specified person in relation to the par- 20 
ticular corporation will derive earnings 
by reason of the ownership, holding or 
disposition of the share or any other 
property,

a) que soit limitée d’une façon quelcon­
que toute perte que la corporation 15 
donnée ou une personne apparentée à 
celle-ci peut subir parce qu’elle détient 
l’action ou un autre bien, en est proprié­
taire ou en dispose; ou
b) que la corporation donnée ou une 20 
personne apparentée à celle-ci obtienne 
des gains parce qu’elle détient l’action 
ou un autre bien, en est propriétaire ou 
en dispose.

and the guarantee agreement was given as 25 Le présent paragraphe ne s’applique pas 25 
part of a transaction or event or a series of 
transactions or events that included the 
issuance of the share, except that this sub­
section does not apply to a dividend 
received on

toutefois aux dividendes reçus :
c) sur une action qui était, au moment 
de la réception du dividende, une action 
visée à l’alinéa é) de la définition d’ 
«action privilégiée à terme», au paragra- 30 
phe 248(1), pour la durée applicable qui
y est mentionnée;
d) sur une action privilégiée imposable 
émise avant le 16 décembre 1987, sur 
une action de régime transitoire ou sur 35 
une action visée par règlement;
e) sur une action privilégiée imposable 
d’une catégorie du capital-actions de la 
corporation émettrice, émise après le 15 
décembre 1987 et cotée à une bourse de 40 
valeurs visée par règlement, si tous les 
engagements concernant l’action ont été 
donnés par la corporation émettrice ou 
par une ou plusieurs personnes qui lui 
seraient liées s’il était fait abstraction de 45 
l’alinéa 251(5)6) ou encore par la corpo­
ration émettrice et une ou plusieurs de 
ces personnes, sauf si, au moment de la 
réception du dividende, soit l’action­
naire, soit l’actionnaire et les personnes 50

30
(c) a share that was at the time the 
dividend was received a share described 
in paragraph (e) of the definition “term 
preferred share” in subsection 248(1) 
during the applicable time period 35 
referred to in that paragraph,
(d) a grandfathered share, a taxable 
preferred share issued before December 
16, 1987 or a prescribed share, or
(e) a taxable preferred share issued 40 
after December 15, 1987 and of a class
of the capital stock of a corporation that 
is listed on a prescribed stock exchange 
where all guarantee agreements in 
respect of the share were given by the 45 
issuer of the share, by one or more 
persons that would be related to the 
issuer if this Act were read without 
reference to paragraph 251(5)(6) or by 
the issuer and one or more such persons 50
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unless at the time the dividend is 
received the shareholder or the share­
holder and specified persons in relation 
to the shareholder receive dividends in 
respect of more than 10 per cent of the 5 
issued and outstanding shares to which 
the guarantee agreement applies, 

and for the purposes of this subsection
(/) where a guarantee agreement in 
respect of a share is given at any par-10 
ticular time after 8:00 p.m. Eastern 
Daylight Saving Time, June 18, 1987, 
otherwise than pursuant to a written 
arrangement to do so entered into before 
8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 15 
Time, June 18, 1987, the share shall be 
deemed to have been issued at the par­
ticular time and the guarantee agree­
ment shall be deemed to have been given 
as part of a series of transactions that 20 
included the issuance of the share; and
(g) “specified person” has the meaning 
assigned by paragraph (h) of the defini­
tion “taxable preferred share” in subsec­
tion 248(1).”

(3) Subsection 112(2.3) of the said Act is 
repealed.

(4) Subsection 112(2.9) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

qui lui sont apparentées reçoivent des 
dividendes sur plus de 10 % des actions 
émises et en circulation auxquelles l’en­
gagement s’applique.

Pour l’application du présent paragraphe, 5 
si l’engagement concernant une action est 
donné à un moment donné après 20 
heures, heure avancée de l’Est, le 18 juin 
1987, autrement que par accord écrit 
conclu avant 20 heures, heure avancée de 10 
l’Est, le 18 juin 1987, l’action est réputée 
avoir été émise à ce moment donné et 
l’engagement est réputé donné dans le 
cadre d’une série d’opérations qui com­
prend l’émission de l’action; de plus, une 15 
personne apparentée s’entend au sens de 
l’alinéa h) de la définition d’ «action privi­
légiée imposable», au paragraphe 248(1).»

25
(3) Le paragraphe 112(2.3) de la même loi 

est abrogé. 20
(4) Le paragraphe 112(2.9) de la même loi

30
Related
corporations “(2.9) For the purposes of subpara­

graph (2.4)(6)(i), where it may reasonably 
be considered having regard to all the 
circumstances that a corporation has
become related to any other corporation 35 tion en vue de se soustraire à une restric- 
for the purpose of avoiding any limitation 
upon the deduction of a dividend under 
subsection (1), (2) or 138(6), the corpora­
tion shall be deemed not to be related to 
the other corporation.”
(5) Subsection (1) is applicable with 

respect to dividends received after June 18, dendes reçus après le 18 juin 1987.
1987.

(6) Subsection (2) is applicable with
respect to dividends received on shares (other 45 dendes reçus sur des actions émises après 20 35 
than grandfathered shares) issued after 8:00 heures, heure avancée de l'Est, le 18 juin
p.m. Eastern Daylight Saving Time, June 18, 1987 — qui ne sont pas des actions de
1987 and on shares deemed by paragraph régime transitoire — et sur des actions répu-
112(2.2)(/) of the said Act, as enacted by tées par le paragraphe 112(2.2) de la même

«(2.9) Pour l’application du sous-alinéa 
(2.4)6)(i), la corporation qu’il est raison­
nable de considérer dans les circonstances 25

Corporations 
réputées non 
liées

comme devenue liée à une autre corpora­

tion à la déduction d’un dividende en
application du paragraphe (1) ou (2) ou 
138(6) est réputée ne pas être liée à cette 30 
autre corporation.»

40
(5) Le paragraphe (1) s’applique aux divi-

(6) Le paragraphe (2) s’applique aux divi-
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subsection (2), to have been issued after 8:00 
p.m. Eastern Daylight Saving Time, June 18, 
1987.

loi, édicté par le paragraphe (2), émises 
après 20 heures, heure avancée de l’Est, le 18 
juin 1987.

(7) Subsection (3) is applicable with (7) Le paragraphe (3) s’applique aux divi- 
respect to dividends received on short-term 5 dendes reçus sur des actions privilégiées à 5 
preferred shares (other than grandfathered court terme émises après 20 heures, heure
shares) issued after 8:00 p.m. Eastern Day- avancée de l’Est, le 18 juin 1987 — qui ne 
light Saving Time, June 18, 1987. sont pas des actions de régime transitoire —.

(8) Subsection (4) is applicable after 5.00 (8) Le paragraphe (4) s’applique après 17 
p.m. Eastern Standard Time, November 27,10 heures, heure normale de l’Est, le 27 novem-10

bre 1986.1986.

86. (1) Paragraph 114(d) of the said Act 86. (1) L’alinéa 114d) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(d) his income for the period or peri-15 
ods in the year throughout which he was 
resident in Canada, was employed in 
Canada or was carrying on business in 
Canada, computed as though such 
period or periods were the whole taxa- 20 
tion year and as though any disposition 
of property deemed by subsection 48(1) 
to have been made by reason of the 
taxpayer having ceased to be resident in 
Canada were made in such period or 25 
periods, and”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

__87. (1) Section 114.2 of the said Act is ____
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«a) de son revenu pour la période ou les 
périodes de l’année tout au long desquel-15 
les il résidait au Canada, y occupait un 
emploi ou y exploitait une entreprise, 
calculé comme si cette période ou ces 
périodes constituaient l’année d’imposi­
tion entière et comme si une disposition 20 
de bien, réputée en vertu du paragraphe 
48(1) avoir été effectuée parce que le 
contribuable a cessé de résider au 
Canada, avait été effectuée au cours de 
cette période ou de ces périodes, et»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

25

87. (1) L’article 114.2 de la même loi est

Deductions in 
separate returns “114.2 Where a separate return of 

income with respect to a taxpayer is filed 
under subsection 70(2), 104(23) or 150(4) 
for a particular period and another return 35 
of income under this Part with respect to 
the taxpayer is filed for a period ending in 
the calendar year in which the particular 
period ends, for the purpose of computing 
the taxable income under this Part of the 40 
taxpayer in such returns, the aggregate of 
all deductions claimed in all such returns 
under section 110 shall not exceed the 
aggregate that could be deducted under 
that section for the year with respect to the 45 
taxpayer if no separate returns were filed 
under subsections 70(2), 104(23) and 
150(4).”

déclaration 
revenu distincte est produite à l’égard d’un 
contribuable en application du paragraphe 
70(2), 104(23) ou 150(4) pour une période 
donnée et qu’une autre déclaration de 
revenu à l’égard du contribuable est pro- 35 
duite en vertu de la présente partie pour 
une période se terminant dans l’année 
civile où la période donnée se termine, aux 
fins du calcul du revenu imposable du 
contribuable en vertu de la présente partie 40 
dans ces déclarations, le total des déduc­
tions demandées dans ces déclarations en 
application de l’article 110 ne peut dépas­
ser le total qui pourrait être déduit en 
application de cet article pour l’année à 45 
l’égard du contribuable si aucune déclara-

«114.2 Lorsqu’une de 30 Déductions 
dans des 
déclarations 
distinctes
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tion distincte n’était produite en applica­
tion des paragraphes 70(2), 104(23) et 
150(4).,

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

88.(1) All that portion of subsection 88. (1) Le passage du paragraphe 115(1) 
115(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following 5 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
substituted therefor:

5

Non-resident's 
taxable income 
in Canada

“115. (1) For the purposes of this Act, «115. (1) Pour l’application de la pré-
the taxable income earned in Canada for a sente loi, le revenu imposable gagné au 10
taxation year of a person who at no time in Canada pour une année d’imposition d’une
the year is resident in Canada is the 10 personne qui ne réside au Canada à aucun 
amount of his income for the year that 
would be determined under section 3 if’

Revenu 
imposable des 
personnes ne 
résidant pas au 
Canada

moment de l’année est le revenu pour l’an­
née qui serait déterminé en application de 
l’article 3» 15

(2) Paragraph 115(1)(</) of the said Act is (2) L’alinéa 115(1)*/) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 15

“(</) the deductions permitted by para­
graphs 110(*/), (*/. 1), (*/.2), (/) and (/) 
and subsection 110.1(1),”

(3) Subsections (1) and (2) are applicable (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
to the 1988 and subsequent taxation years. 20 aux années d’imposition 1988 et suivantes.

89. (1) L’alinéa 116(2)o) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«*/) des déductions permises par les ali­
néas 110(1)*/), d. 1), d.2),f) et i) et par 
le paragraphe 110.1(1),» 20

89. (1) Paragraph 116(2)(<z) of the said

“(a) paid to the Receiver General, as or 
on account of tax under this Part pay- 25 
able by him for the year, 33 1/3% of the 
amount, if any, by which the estimated 
amount set forth in the notice in accord­
ance with paragraph (l)(c) exceeds the 
amount set forth in the notice in accord- 30 
ance with paragraph (1 )(*/), or”

«■à) payé au receveur général, au titre de 25 
l’impôt payable par cette personne pour 
l’année en vertu de la présente partie,
33 1/3 % de l’excédent éventuel du mon­
tant estimatif mentionné dans l’avis con­
formément à l’alinéa ( 1 )c) sur le mon- 30 

mentionné dans l’avistant
conformément à l’alinéa ( 1 )</), ou»

(2) Paragraph 116(4)(<z) of the said Act is (2) L’alinéa 116(4)a) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) paid to the Receiver General, as or 35 
on account of tax under this Part pay­
able by him for the year, 33 1/3% of the 
amount, if any, by which the proceeds of 
disposition of the property exceed the 
adjusted cost base to him of the prop-40 
erty immediately before the disposition,

«a) payé au receveur général, au titre de 35 
l’impôt payable par cette personne pour 
l’année en vertu de la présente partie,
33 1/3 % de l’excédent éventuel du pro­
duit de disposition du bien sur le prix de 
base rajusté du bien pour la personne 40 
immédiatement avant la disposition, ou»

or”
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(3) Clause 116(5)(c)(ii)(B) of the said (3) La division 116(5)a)(ii)(B) de la 
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
therefor: suit :

“(B) 33 1/3% of the amount, if any, 
by which the cost to the purchaser 5 
of the property so acquired exceeds 
the certificate limit fixed by the 
certificate issued under subsection 
(2) in respect of the disposition of 
the property by the non-resident 10 
person to the purchaser,”

«(B) 33 1/3 % de l’excédent éven­
tuel du coût, pour l’acheteur, du 5 
bien ainsi acquis sur la limite 
prévue par le certificat délivré en 
application du paragraphe (2) en ce 
qui concerne la disposition du bien 
par la personne non résidante en 10 
faveur de l’acheteur,»

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
aux dispositions effectuées après 1987. Tou­
tefois, pour les dispositions effectuées avant 

1990, the references to “33 l/3%” in para- 15 1990, «33 1/3 %» est remplacé par «30 %» aux 15 
graphs 116(2)(û) and 116(4)(a) and clause 
116(5)(a)(ii)(B) of the said Act, as enacted 
by subsections (1), (2) and (3), shall be read 
as references to “30%”.

<
(4) Subsections (1) to (3) are applicable to 

disposition occurring after 1987, except that 
with respect to disposition occurring before

alinéas 116(2)a) et (4)a) et à la division 
116(5)û)(ii)(B) de la même loi, édictés res­
pectivement par les paragraphes (1), (2) et
(3).

90. (1) Subsection 117(1) of the said Act 20 90. (1) Le paragraphe 117(1) de la même 20
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Tax payable 
under this Part “117. (1) For the purposes of this Divi­

sion, except section 120 (other than sub-
«117. (1) Pour l’application de la pré­

sente section, à l’exception de l’article 120 
paragraph (4)(c)(ii) thereof) and section 25 — sauf le sous-alinéa 120(4)c)(ii) — et de
120.1 (other than subsection (2) thereof), 
tax payable under this Part, tax otherwise 
payable under this Part and tax under this 
Part shall be computed as if this Part were 
read without reference to Division E.l.”

Impôt payable 
en vertu de la 
présente partie

l’article 120.1 — sauf le paragraphe 25 
120.1(2) —, l’impôt payable en vertu de la 
présente partie et l’impôt payable par ail­
leurs en vertu de la présente partie sont 

30 calculés sans tenir compte de la section E.l 
de la présente partie.» 30

(2) Section 117 of the said Act is further (2) L’article 117 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (1), de 
after subsection (1) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

“(2) The tax payable under this Part by 35 
an individual upon his taxable income or 
taxable income earned in Canada, as the 
case may be, (in this subdivision referred 
to as the “amount taxable”) for the 1988 
and subsequent taxation years is

(a) 17% of the amount taxable if the 
amount taxable does not exceed 
$27,500;
(b) $4,675 plus 26% of the amount by 
which the amount taxable exceeds 45 
$27,500 if the amount taxable exceeds

1988 and 
subsequent 
taxation years 
rates

«(2) L’impôt payable par un particulier 
en vertu de la présente partie pour l’année 35 
d’imposition 1988 et les années d’imposi­
tion suivantes est calculé comme suit :

a) au taux de 17 % sur, selon le cas, le 
revenu imposable ou le revenu imposa­
ble gagné au Canada du particulier pour 40 
l’année — appelé «montant imposable» 
dans la présente sous-section — si ce 
montant imposable n’excède pas 
27 500 $;
b) 4 675 $ plus 26 % sur la partie du 45 
montant imposable qui excède 27 500 $,

Taux d’imposi­
tion des années 
1988 et 
suivantes

40

<



■
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$27,500 and does not exceed $55,000; si celui-ci excède 27 500 $ sans excéder 
55 000 $;
c) 1 1 825 $ plus 29 % sur la partie du 
montant imposable qui excède 55 000 $, 
si celui-ci excède 55 000 $.»

(3) Le paragraphe 117(5.2) de la même loi 
est abrogé.

(4) Les paragraphes 117(6) et (7) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce

10 qui suit :

and
(c) $1 1,825 plus 29% of the amount by 
which the amount taxable exceeds 
$55,000.”

(3) Subsection 117(5.2) of the said Act is 
repealed.

(4) Subsections 117(6) and (7) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(6) An individual (other than an 
individual of a prescribed class) whose 
amount taxable for a taxation year does 
not exceed a prescribed amount may use a 
table prepared for that year in accordance 15 
with prescribed rules in computing the 
amount of his tax payable under Part 1.1 
and the amount that, but for prescribed 
provisions of this Act, would be his tax 
payable under this Part for the year.

5 5

<
10

Special table «(6) Le particulier (qui n’est pas d’une Table spéciale 
catégorie prescrite) dont le montant impo­
sable pour une année d’imposition ne 
dépasse pas un montant prescrit peut cal­
culer, d’une part, le montant qui représen-15 
terait, en l’absence de dispositions de la 
présente loi qui sont visées par règlement, 
son impôt payable en vertu de la présente 
partie et, d’autre part, le montant de sa 
surtaxe payable en vertu de la partie 1.1 en 20 
se servant d’une table établie pour cette 
année conformément aux règles prescrites.

(7) L’impôt payable par ailleurs par un Réduction 
particulier en vertu de la présente partie 
pour une année d’imposition peut être 25 
réduit au total des montants suivants dans 
le cas où il lui est supérieur :

a) l’impôt que le particulier aurait ainsi 
à payer si, dans le calcul de son impôt 
payable pour l’année en vertu de la pré- 30 
sente partie, il pouvait déduire en appli­
cation de l’article 118.2 les paiements 
visés à cet article faits à l’égard d’une 
personne qui, si elle n’avait eu aucun 
revenu pour l’année, aurait été une per- 35 
sonne à charge pour laquelle le particu­
lier aurait pu déduire un montant en 
application de l’article 118 dans le 
calcul de son impôt payable en vertu de 
la présente partie pour l’année;
b) 68 % de l’excédent du 
l’année de cette personne à charge sur 
6 000 $.»

20

Notch provision (7) Where the tax otherwise payable 
under this Part for a taxation year by an 
individual is greater than the aggregate of

(a) the tax that would be so payable if,
in computing his tax payable under this 25 
Part for the year, the individual could 
deduct under section 118.2 payments 
described in that section made in respect 
of a person who, had the person’s 
income for the year been nil, would have 30 
been a dependant in respect of whom 
the individual could have deducted an 
amount under section 118 in computing 
the individual’s tax payable under this 
Part for the year; and
(b) 68% of the amount by which the 
income for the year of the person 
referred to in paragraph (a) exceeds 
$6,000,

the tax otherwise payable under this Part 40 
for the year may be reduced to that 
aggregate.”
(5) Subsection (1) is applicable to the 

1987 and subsequent taxation years.

35

40
revenu pour

((5) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1987 et suivantes. 45

(6) Subsections (2) to (4) are applicable to 45 (6) Les paragraphes (2) à (4) s’appliquent
the 1988 and subsequent taxation years. aux années d’imposition 1988 et suivantes.





91. (1) L’article 117.1 de la même loi est 
>rog et remplacé par ce qui suit :

91. (1) Section 117.1 of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

“117.1 (1) Each of «117.1 (1) Chacune des sommes suivan- Rajustemcnt
annuel(a) the amounts of $5,000 and $6,000 5 tes- à savoir : 

referred to in paragraphs 118(1 )(a) and
(b) and in subsection (2), and

a) les sommes de 5 000 $ et de 6 000 $ 5 
visées aux alinéas 118(l)a) et b) et 
paragraphe (2),
b) les sommes exprimées en dollars
visées aux paragraphes 117(2) et (7), 
aux alinéas 118(l)c) et d), aux paragra-10 
phes 118(2), 118.2(1), 118.3(1),
122.2(1) et 164.1(1),

au
(b) the amounts expressed in dollars in 
subsections 117(2) and (7), paragraphs 
118(1 )(c) and (d), subsections 118(2), 10 
118.2(1), 118.3(1), 122.2(1) and
164.1(1)

<

shall be adjusted for each taxation year 
after 1988 so that the amount to be used doit être rajustée pour chaque année d’im- 
thereunder for the year is an amount equal 15 position postérieure à 1988 de façon que la 
to the aggregate of somme applicable à l’année soit égale au 15

total de la somme applicable — abstrac­
tion faite du paragraphe (3) — pour l’an­
née d’imposition précédente et du produit 

20 de cette dernière somme par le montant — 
rajusté de la manière prévue par règlement 20 
et arrêté à la troisième décimale, les résul­
tats ayant au moins cinq en quatrième 
décimale étant arrondis à la troisième 

,... ^ j . , décimale supérieure — calculé selon la
(il) the amount, adjusted in such 25 formule suivante \
manner as may be prescribed and 
rounded to the nearest one-thou­
sandth, or, where the result obtained 
is equidistant from two consecutive 
one-thousandths, to the higher there- 30 
of, that is determined by the formula

(c) the amount that would, but for sub­
section (3), be the amount to be used 
thereunder for the immediately preced­
ing taxation year; and
(d) the product obtained by multiplying 

(i) the amount referred to in para­
graph (c)

by

25

4 - 1,03
B

où 30
A représente l’indice des prix à la consom­

mation pour la période de 12 mois se 
terminant le 30 septembre précédant 
l’année,

B l’indice des prix à la consommation 35 
pour la période de 12 mois qui précède 
la période visée en A.

4 - 1.03B
35

where
A is the Consumer Price Index for 

the 12 month period that ended on 
September 30 next before that 
year, and

B is the Consumer Price Index for 
the 12 month period immediately 
preceding the period mentioned in 
the description of A.

(2) The amount of $500 referred to in 45 
subparagraphs 118(l)(a)(ii) and (6)(iv) 
shall be adjusted for each taxation year 
after 1988 so that the amount to be used

40

<
(2) La somme de 500 $ visée aux alinéas 

1 18(1)û) et b) doit être rajustée pour 
chaque année d’imposition postérieure à 40 
1988 de façon que la somme applicable

Idem
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Annual
adjustment

Idem
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thereunder for the year is the amount 
determined by the formula

pour l’année soit celle obtenue par la for­
mule suivante :

11 j x (6 000 $ - 5 000 $)| x ($6,000 - $5,000) 5 5

Rounding (3) Where an amount referred to in this 
section, when adjusted as provided in this 
section, is not a multiple of one dollar, it

(3) Pour toute somme visée au présent 
article qui est à rajuster conformément au 
présent article, les résultats sont arrêtés à 

shall be rounded to the nearest multiple of 10 l’unité, ceux qui ont au moins cinq en 10 
one dollar or, where it is equidistant from première décimale étant arrondis à l’unité 
two such consecutive multiples, to the supérieure, 
higher thereof.

Arrondissement

(

Consumer Price 
Index (4) In this section, the Consumer Price (4) Au présent article, l’indice des prix à indice des prix 

Index for any 12 month period is the result 15 la consommation pour une période de 12 f 'a consomma- 
arrived at by mois est obtenu : 15 moisP°ur

a) en totalisant l’indice des prix à la 
consommation de chaque mois de la 
période, publié par Statistique Canada 
en application de la Loi sur la statisti­
que, rajusté de la manière prévue par 20 
règlement;
b) en divisant ce total par 12;
c) en arrêtant le quotient ainsi obtenu à 
la troisième décimale, les résultats ayant 
au moins cinq en quatrième décimale 25 
étant arrondis à la troisième décimale 
supérieure.»

(a) aggregating the Consumer Price 
Index, as published by Statistics Canada 
under the authority of the Statistics 
Act, adjusted in such manner as may be 20 
prescribed, for each month in that 
period;
(b) dividing the aggregate obtained 
under paragraph (a) by twelve; and
(c) rounding the result obtained under 25 
paragraph (b) to the nearest one-thou­
sandth or, where the result obtained is 
equidistant from two consecutive one- 
thousandths, to the higher thereof.”

(2) Subsection (1) is applicable to the 30 (2) Le paragraphe (1) s’applique
1988 and subsequent taxation years, except années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-
that in applying section 117.1 of the said tefois, pour l’application de l’article 117.1 de 30
Act, as enacted by subsection (1), to the la même loi, édicté par le paragraphe (1), à
1989 taxation year the amount of $200 in l’année d’imposition 1989, le montant de
subparagraph 122.2(l)(a)(ii) of the said Act, 35 200 $ au sous-alinéa 122.2(l)a)(ii) de la 
as enacted by subsection 97(1) of this Act, 
shall not be adjusted.

aux

même loi, édicté par le paragraphe 97( 1 ) de 
la présente loi, ne doit pas être rajusté. 35

92, (1) The said Act is further amended__ __92. (1) La même loi est modifiée par
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 117.1, de ce qui suit : 
117.1 thereof, the following sections: 40

Personal credits “118. (1) For the purpose of computing 
the tax payable under this Part by an 
individual for a taxation year, there may 
be deducted an amount determined by the 
formula

«118. (1) Le produit obtenu en multi­
pliant le total des montants visés aux ali­
néas a) à d) par le taux de base pour 40 
l’année est déductible dans le calcul de 

45 l’impôt payable par un particulier en vertu 
de la présente partie pour une année 
d’imposition :

Crédits d'impôt 
personnels (



I'.
 L

"ï
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A x B a) si, au cours de l’année, le particulier 
est marié et subvient aux besoins de 
conjoint, le total de 6 000 $ et du 
tant calculé selon la formule suivante :

Crédit de 
personne 
mariéeson

where
A is the appropriate percentage for the 

year, and
B is the aggregate of,

(a) in the case of an individual who at 
any time in the year is a married person 
who supports his spouse, an amount 
equal to the aggregate of

(i) $6,000, and
(ii) an amount determined by the 
formula

mon-

55
5 000 $ - (C - 500 $)

Married status

OÙ
<C représente le plus élevé soit de 500 $, 

soit du revenu du conjoint pour l’an-10 
née ou, si le particulier et son con­
joint vivent séparés à la fin de l’année 
pour cause d’échec du mariage, du 
revenu du conjoint pour l’année pen­
dant le mariage et alors qu’ils ne 15 
vivaient pas séparés;

b) le total de 6 000 $ et du montant 
calculé selon la formule suivante :

10

15$5,000 - (C - $500)

where
C is the greater of $500 and the 

income of the individual’s spouse 
for the year or, where the individu- 20 
al and the individual’s spouse are 
living separate and apart at the 
end of the year by reason of a 
breakdown of their marriage, the 
spouse’s income for the year while 25 
married and not so separated;

(b) in the case of an individual not en­
titled to a deduction by reason of para­
graph (a) who, at any time in the year,

(i) is an unmarried person or a mar- 30 
ried person who neither supported nor 
lived with his spouse and is not sup­
ported by his spouse, and
(ii) whether by himself or jointly 
with one or more other persons, main- 35 
tains a self-contained domestic estab­
lishment (in which the individual 
lives) and actually supports therein a 
person who, at that time, is

(A) except in the case of a child of 40 
the individual, resident in Canada,
(B) wholly dependent for support 
on the individual, or the individual 
and such other person or persons, 
as the case may be,
(C) related to the individual, and
(D) except in the case of a parent 
or grandparent of the individual, 
either under 18 years of age or so

Crédit
équivalent pour 
personne 
entièrement à 
charge

205 000 $ - (D - 500 $)

où
D représente le plus élevé de 500 $ ou 

du revenu d’une personne à charge 
pour l’année,

si le particulier n’a pas droit à la déduc­
tion prévue à l’alinéa a) et si, à 
moment de l’année :

(i) il n’est pas marié ou, s’il l’est, ne 
vit pas avec son conjoint ni ne sub- 30 
vient aux besoins de celui-ci, pas plus 
que son conjoint ne subvient à ses 
besoins, et
(ii) il tient, seul ou avec une ou plu­
sieurs autres personnes, et habite un 35 
établissement domestique autonome 
où il subvient réellement aux besoins 
d’une personne qui, à ce moment :

(A) réside au Canada, sauf s’il 
s’agit d’un enfant du particulier,
(B) est entièrement à la charge soit 
du particulier, soit du particulier et 
d’une ou plusieurs de ces autres 
personnes,
(C) est liée au particulier, et
(D) sauf s’il s’agit du père, de la 
mère, du grand-père ou de la 
grand-mère du particulier, est soit

25
Wholly
dependent
person un

40

45 (45
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dependent by reason of mental or 
physical infirmity,

an amount equal to the aggregate of
(iii) $6,000, and
(iv) an amount determined by the 5 
formula

âgée de moins de 18 ans, soit à 
charge en raison d’une infirmité 
mentale ou physique;

c) 6 000 $, sauf si le particulier a droit à Crédit de base 
une déduction en application de l’alinéa 5
a) ou b);
d) le montant suivant pour chaque per- Crédit pour 
sonne à charge du particulier pour Charge"65 à 
l’année :

(i) pour chacune des deux premières 10 
personnes à charge âgée de moins de 
18 ans à un moment de l’année, le 
montant calculé selon la formule 
suivante :

$5,000 - (D - $500)

1where
D is the greater of $500 and the 

income for the year of the depend­
ent person;

(c) except in the case of an individual 
entitled to a deduction by reason of 15 
paragraph (a) or (6), $6,000; and
(d) for each dependant of the individual 
for the year, an amount equal to

(i) if the dependant was under the 
age of 18 years at any time in the 20 
year, an amount determined by the 
formula

10

Single status

15
388 $ - (E - 2 500 $)

Dependants
OÙ

E représente le plus élevé de 2 500 $ 
ou du revenu de la personne à 20 
charge pour l’année, 

le montant de 388 $ étant doublé pour 
la troisième personne ainsi à charge et 
chacune des suivantes,
(ii) si la personne est à charge en 25 
raison d’une infirmité mentale ou 
physique et que le sous-alinéa (i) ne 
s’applique pas à celle-ci, le montant 
calculé selon la formule suivante :

$388 - (E - $2,500)
25

where
E is the greater of $2,500 and the 

income for the year of the depend­
ant, 30except that where the individual has 30 

more than 2 such dependants for the 
year, the reference to the amount 
“$388” in the formula under this sub- 
paragraph shall, in respect of all but 2 
of those dependants, be read as twice 35 
that amount, and
(ii) in the case of a person dependent 
on the individual by reason of mental 
or physical infirmity and to whom 
subparagraph (i) does not apply, an 40 
amount determined by the formula

1 471 $ - (F - 2 500$)

où
F représente le plus élevé de 2 500 $ 

ou du revenu de la personne à 35 
charge pour l’année.

$1,471 - (F - $2,500)
(where

F is the greater of $2,500 and the 
income for the year of the depend-

45

ant.
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Age credit (2) For the purpose of computing the 

tax payable under this Part for a taxation 
year by an individual who, before the end 
of the year, has attained the age of 65 
years, there may be deducted an amount 5 
determined by the formula

(2) Le montant de 3 236 $ multiplié par 
le taux de base pour l’année est déductible 
dans le calcul de l’impôt payable en vertu 
de la présente partie pour une année d’im­
position par le particulier qui, avant la fin 
de l’année, a atteint l’âge de 65

Crédit de 
personne âgée

5
ans.

A x $3,236
<

where
A is the appropriate percentage for the 

year.

10

Pension credit (3) For the purpose of computing the 
tax payable under this Part by an individu­
al for a taxation year, there may be 15 
deducted,

(a) where the individual has attained 
the age of 65 years before the end of the 
year, an amount determined by the 
formula

(3) Est déductible dans le calcul de 
l’impôt payable par un particulier en vertu 
de la présente partie pour une année 
d’imposition :

a) le moins élevé, multiplié par le taux 
de base pour l’année, de 1 000 $ ou du 
revenu de pension que le particulier a 
reçu au cours de l’année, si le particulier 
a atteint l’âge de 65 ans avant la fin de 15 
l’année;
b) le moins élevé, multiplié par le taux 
de base pour l’année, de 1 000 $ ou du 
revenu de pension admissible que le par­
ticulier — à l’exclusion du particulier 20 
visé à l’alinéa a) — a reçu au cours de 
l’année, si, avant la fin de l’année, 
celui-ci ;

(i) soit a atteint l’âge de 60 ans,
(ii) soit a reçu une pension d’invali- 25 
dité ou une pension de survivant en 
application du Régime de pensions du 
Canada ou d’un régime provincial de 
pensions au sens de l’article 3 de cette 
loi,
(iii) soit n’a pas atteint l’âge de 60 
ans et n’a pas déduit un montant en 
application de l’alinéa 60j) dans le 
calcul de son revenu pour l’année, 
sauf au titre d’un montant inclus dans 35 
le calcul de son revenu conformément 
au paragraphe 147(10) et reçu en 
règlement de tous ses droits dans le 
cadre d’un régime de participation 
différée aux bénéfices.

Crédit pour 
pension

10

20

A x B

where
A is the appropriate percentage for the 25 

year, and
B is the lesser of $1,000 and the pension 

income received by the individual in 
the year; and

(ô) where the individual (other than an 30 
individual referred to in paragraph (a)) 
has before the end of the year

(i) attained the age of 60 years,
(ii) received a disability pension or 
survivor’s pension under the Canada 35 
Pension Plan or under a provincial 
pension plan as defined in section 3 of 
that Act, or
(iii) not attained the age of 60 years, 
and has not deducted in computing 40 
his income for the year an amount 
under paragraph 60(/') (other than in 
respect of an amount included in com­
puting his income pursuant to subsec­
tion 147(10), which amount was 45 
received in satisfaction of all his 
rights and entitlements under a 
deferred profit sharing plan),

30

(
40





1988 Impôt sur le revenu 231

an amount determined by the formula

A x B

where
A is the appropriate percentage for the 

year, and
B is the lesser of $1,000 and the quali­

fied pension income received by the 
individual in the year.

5

<

10
Limitations re 
subsection ( I ) (4) For the purposes of subsection (1), 

the following rules apply:
(a) no amount may be deducted under 
subsection (1) by reason of paragraphs
(a) and (6) thereof by an individual in a 15 
taxation year for more than one other 
person;
(b) not more than one individual is en­
titled to a deduction under subsection 
(1) by reason of paragraph (6) thereof 20 
for a taxation year in respect of the 
same person or the same domestic estab­
lishment and where two or 
individuals otherwise entitled to such a 
deduction fail to agree as to the 25 
individual by whom the deduction may
be made, no such deduction for the year 
shall be allowed to any of them;

(4) Les règles suivantes s’appliquent aux 
déductions prévues au paragraphe (1) :

a) un montant ne peut être déduit par 
un particulier pour une année d’imposi­
tion en application de l’alinéa (l)a) ou 5
b) pour plus qu’une seule autre per­
sonne;
b) un seul particulier a droit pour une 
année d’imposition à une déduction 
prévue au paragraphe (1), par applica-10 
tion de l’alinéa (1)6), pour la même 
personne ou pour le même établissement 
domestique autonome; au cas où deux 
ou plusieurs particuliers qui auraient 
droit autrement à cette déduction ne 15 
s’entendent pas sur celui d’entre eux qui
la fait, elle n’est accordée à aucun d’eux 
pour l’année;
c) si un particulier a droit à une déduc­
tion prévue au paragraphe (1), par 20 
application de l’alinéa (1)6), pour 
«personne qui y est visée, la personne 
est, pour l’application de l’alinéa (1)</), 
réputée ne pas être une personne à 
charge pour l’année;
d) un montant n’est déductible en vertu 
du paragraphe (1) par un particulier, 
par application de l’alinéa (1 )d), pour 
une année d’imposition quant à une per­
sonne pour laquelle une allocation visée 30 
au paragraphe 56(5) a été versée au 
cours de l’année qu’à concurrence de la 
partie de cette allocation qui est incluse 
dans le calcul du revenu du particulier 
pour l’année;
e) dans le cas où plus d’un particulier a 
droit, pour une année d’imposition, à 
une déduction prévue au paragraphe 
(1), par application de l’alinéa (1)</),

Restriction au 
crédit pour 
personne 
entièrement à 
charge

more

(c) where an individual is entitled to a 
deduction under subsection (1) by 30 
reason of paragraph (6) thereof for any 
person described therein, the person 
shall be deemed not to be a dependant 
for the year for the purposes of para-

une

graph (l)(t/); 35 "25
(d) no amount may be deducted under 
subsection (1) by reason of paragraph
(d) thereof by an individual for a taxa­
tion year for a person in respect of 
whom an allowance referred to in sub- 40 
section 56(5) has been paid in the year, 
except to the extent of the proportion of 
the allowance paid in the year in respect
of the person that has been included in 
computing the individual’s income for 45 
the year; and
(e) where more than one individual is, 
in respect of a taxation year, entitled to 
deduct an amount under subsection (1)

(35
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by reason of paragraph (</) thereof for 
the same dependant, the aggregate of all 
amounts so deductible for the year shall 
not exceed the maximum amount that 
would be deductible by reason of that 5 
paragraph for the year by any one of 
those individuals for that dependant if 
that individual were the only individual 
entitled to deduct an amount for the 
year by reason of that paragraph for 10 
that dependant and, where the individu­
als cannot agree as to what portion of 
the amount each can so deduct, the 
Minister may fix the portions.
(5) Where an individual in computing 15 

his income for a taxation year is entitled to 
a deduction under paragraph 60(6), (c) or 
(c.l) in respect of a payment for the main­
tenance of a spouse or child, the spouse or 
child shall, for the purposes of this section 20 
(other than the definition “qualified pen­
sion income” in subsection (7)) be deemed 
not to be the spouse or child of the 
individual.

pour la même personne à charge, le total 
des montants ainsi déductibles pour 
l’année ne peut dépasser le maximum 
qu’un seul d’entre ces particuliers pour­
rait déduire pour l’année pour cette per- 5 
sonne; si ces particuliers ne s’entendent 
pas sur la répartition de ce maximum 
entre eux, le ministre peut faire cette 
répartition. I

Alimony and 
maintenance (5) Dans le cas où un particulier a droit 10 obligation

alimentaireà une déduction prévue à l’alinéa 606), c) 
ou c.l) dans le calcul de son revenu pour 
une année d’imposition au titre d’un paie­
ment effectué pour subvenir aux besoins de 
son conjoint ou de son enfant, le conjoint 15 
ou l’enfant sont réputés, pour l’application 
du présent article — sauf pour l’applica­
tion de la définition de «revenu de pension 
admissible» au paragraphe (7) —, ne pas 
être le conjoint ou l’enfant du particulier. 20

Definition of 
“dependant" (6) For the purposes of paragraphs 25 

(l)(<f) and (4)(e), “dependant” of an 
individual for a taxation

(6) Pour l’application des alinéas ( 1 )</) 
et (4)e), la personne aux besoins de 
laquelle un particulier subvient au cours 
d’une année d’imposition est une personne 
à sa charge pour cette année si elle est, par 25 

30 rapport au particulier ou à son conjoint :
а) son enfant ou petit-enfant;
б) son père ou sa mère, son grand-père 
ou sa grand-mère, son oncle ou sa tante, 
son frère ou sa soeur, son neveu ou sa 30 
nièce, qui réside au Canada à un 
moment de l’année.

Sens de 
personne à 
chargeyear means a 

person who at any time in the year is 
dependent upon the individual for support 
and is

(a) the child or grandchild of the 
individual or of the individual’s spouse;
or
(6) the parent, grandparent, brother, 
sister, uncle, aunt, niece or nephew, if 35 
resident in Canada at any time in the 
year, of the individual or of the individu­
al’s spouse.
(7) Subject to subsection (8), for the (7) Sous réserve du paragraphe (8), les

purposes of subsection (3), 40 définitions qui suivent s’appliquent au
“pension income” received by an individu- paragraphe (3).

al in a taxation year means the total of «revenu de pension» S’agissant du revenu
(a) the aggregate of all amounts each de pension qu’un particulier a reçu au
of which is an amount included in cours d’une année d’imposition, le total
computing his income for the year 45 des montants suivants :

's û) les montants que le particulier 40
(i) a payment in respect of a life inclut dans le calcul de
annuity out of or under a superan- pour l’année :
nuation or pension plan,

Definitions
Définitions

“pension
income"
«revenu de 
pension»

35
«revenu de 
pension» 
“pension 
income" 1

son revenu
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(ii) an annuity payment under a 
registered retirement savings plan, 
under an “amended plan” as 
referred to in subsection 146(12) or 
under an annuity in respect of 5 
which an amount is included in 
computing the individual’s income 
by reason of paragraph 56(l)(</.2),
(iii) a payment out of or under a 
registered retirement income fund 10 
or under an “amended fund” as 
referred to in subsection 146.3(11)
(iv) an annuity payment under 
deferred profit sharing plan or 
under a “revoked plan” as referred 15 
to in subsection 147(15),
(v) a payment described in sub- 
paragraph 147(2)(&)(v), or
(vi) the amount by which an annui­
ty payment included in computing 20 
the individual’s income for the year 
by reason of paragraph 56( !)(</) 
exceeds the capital element of that 
payment as determined or estab­
lished under paragraph 60(a), and 25

(6) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount included in 
computing the individual’s income for 
the year by reason of section 12.2 or 
paragraph 56(1 )(</.!);

“qualified pension income” received by an 
individual in a taxation year means the 
aggregate of all amounts each of which 
is an amount included in computing his 
income for the year and described in

(a) subparagraph (a)(i) of the defini­
tion “pension income”, or
(b) any of subparagraphs (a)(ii) to 
(vi) or paragraph (b) of the definition 
“pension income” received by the 40 
individual as a consequence of the 
death of the individual’s spouse.

(i) à titre de versement de 
viagère prévue par un régime de 
retraite ou d’autres pensions, ou en 
provenant,
(ii) à titre de versement de rente 5 
dans le cadre d’un régime enregis­
tré d’épargne-retraite, d’un régime 
modifié visé au paragraphe 146(12) 
ou d’une rente au titre de laquelle 
une somme est incluse dans le 10 
calcul du revenu du particulier par 
application de l’alinéa 56( 1)^.2),
(iii) à titre de paiement prévu par 
un fonds enregistré de revenu de 
retraite, ou en provenant, ou prévu 15 
par un fonds modifié visé au 
graphe 146.3(11),
(iv) à titre de versement de rente 
d’un régime de participation diffé­
rée aux bénéfices ou d’un régime 20 
dont l’enregistrement est annulé 
visé au paragraphe 147(15),
(v) à titre de versement visé au 
sous-alinéa 147(2)&)(v),
(vi) à titre d’excédent d’un verse-25 
ment de rente inclus dans le calcul 
du revenu du particulier pour l’an­
née par application de l’alinéa 
56(1 )d) sur la partie représentant 
le capital de ce versement visée à 30 
l’alinéa 60a);

b) les montants inclus dans le calcul 
du revenu du particulier pour l’année 
par application de l’article 12.2 et de 
l’alinéa 56(l)t/.l).

de pension admissible» S’agissant 
du revenu de pension admissible qu’un 
particulier a reçu au cours d’une année 
d’imposition, le total des montants sui­
vants inclus dans le calcul de son revenu 40 
pour l’année :

a) les montants visés au sous-alinéa
a) (i) de la définition de «revenu de 
pension»;
b) les montants visés aux sous-alinéas 45 
a)(ii) à (vi) et à l’alinéa b) de la 
définition de «revenu de pension», 
reçus par le particulier par suite du 
décès de son conjoint.

(8) Pour l’application du paragraphe 50 Resirictio 
(3), ni le revenu de pension ni le revenu de J^0undee, au

revenu de 
pension 
admissible

rente

(

para-

30

35 35
«revenu •revenu de

pension
admissible»
"qualified
pension
income”

<
(8) For the purposes of subsection (3), 

“pension income” and “qualified pension
n au

1988

“qualified
pension
income”
«revenu de 
pension 
admissible»

Idem

-
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income” received by an individual do not 
include any amount that is

(a) the amount of a pension or supple­
ment under the Old Age Security Act or 
of any similar payment under a law of a 5 
province;
(b) the amount of a benefit under the 
Canada Pension Plan or under a provin­
cial pension plan as defined in section 3 
of that Act;
(c) a death benefit;
(d) the amount, if any, by which

(i) an amount required to be included 
in computing the individual’s income 
for the year

exceeds
(ii) the amount, if any, by which the 
amount referred to in subparagraph 
(i) exceeds the aggregate of all 
amounts deducted by the individual 20 
for the year in respect of that amount;

pension admissible ne comprennent les 
montants reçus :

a) à titre de pension ou supplément 
prévu par la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse ou de paiement analogue 5 
prévu par une loi provinciale;
b) à titre de prestation prévue par le 
Régime de pensions du Canada ou 
un régime provincial de pensions 
de l’article 3 de cette loi;
c) à titre de prestation consécutive au 
décès;
d) à titre d’excédent éventuel d’un 
tant à inclure dans le calcul du 
du particulier pour l’année sur l’excé-15 
dent éventuel de ce montant sur le total 
des montants déduits par le particulier 
pour l’année au titre de ce montant;
e) à titre de paiement reçu dans le 
cadre d’une convention de retraite, 20 
d’une entente d’échelonnement du trai­
tement, d’un régime de prestations 
employés, d’une fiducie d’employés 
d’un régime provincial de pensions visé 
par règlement.

par

<au sens
10 10

mon-
revenu

15

or aux
(e) a payment received out of or under 
a salary deferral arrangement, a retire­
ment compensation arrangement, an 25 
employee benefit plan, an employee 
trust or a prescribed provincial pension 
plan.

ou

25

Definitions 118.1 (1) In this section 118.1 (1) Les définitions qui suivent 
“total charitable gifts” of an individual for 30 s’aPPlicluent au présent article, 

a taxation year means the aggregate of 
all amounts each of which is the amount 
of a gift made by the individual in the 
year or in one of the 5 immediately 
preceding taxation years to

(a) a registered charity,
(b) a registered Canadian amateur 
athletic association,
(c) a housing corporation resident in 
Canada and exempt from tax under 40 
this Part by paragraph 149(1 )(/'),
{d) a Canadian municipality,
(e) the United Nations or an agency 
thereof,
(/) a university outside Canada pre-45 
scribed to be a university the student 
body of which ordinarily includes stu­
dents from Canada, or

Définitions
“total
charitable
gifts”
«total des dons 
de charité»

«total des dons» S’agissant du total des 
dons d’un particulier pour une année 
d’imposition, le total :

a) du moins élevé du total des dons
de charité du particulier pour l’année 
ou du cinquième du revenu du parti­
culier pour l’année calculé en faisant 
abstraction du paragraphe 137(2); 35
b) du total des dons à l’État du parti­
culier pour l’année; et
c) du total des dons de biens culturels 
du particulier pour l’année.

«total des dons à l’État» S’agissant du total 40 V01?1 des dons I 
des dons à l’État d’un particulier pour a 1 ^taU 
une année d’imposition, total des dons 
que le particulier a faits à Sa Majesté 
du chef du Canada ou d’une province au 
cours d’une année d’imposition et au 45

«total des dons» 
“total gifts"

30

35

“total Crown
gifts"
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(g) a charitable organization outside 
Canada to which Her Majesty in 
right of Canada has made a gift 
during the individual’s taxation year 
or the 12 months immediately preced- 5 
ing that taxation year,

to the extent that the amounts of those 
gifts have been neither

(h) deducted in computing his tax­
able income for a taxation year 10 
preceding 1988, nor
(/) used in determining an amount 
that has been deducted under this 
section in computing his tax payable 
under this Part for a preceding taxa-15 
tion year,

but, where the individual has claimed 
deduction under subsection 110(2) in 
computing his taxable income for a tax­
ation year, does not include the amount 20 
of any gift made in that year;

“total Crown gifts” of an individual for a 
taxation year means the aggregate of all 
amounts each of which is the amount of 
a gift made by the individual in the year 25 
or in one of the 5 immediately preceding 
taxation years to Her Majesty in right 
of Canada or to Her Majesty in right of 
a province, to the extent that the 
amounts of those gifts have been neither 30

(а) deducted in computing his tax­
able income for a taxation year 
preceding 1988, nor
(б) used in determining an amount 
that has been deducted under this 35 
section in computing his tax payable 
under this Part for a preceding taxa­
tion year;

“total cultural gifts” of an individual for a 
taxation year means the aggregate of all 40 
values each of which is the value of a

cours des cinq années d’imposition pré­
cédentes, dans la mesure où ces dons 
n’ont pas été déduits dans le calcul du 
revenu imposable du particulier pour 
une année d’imposition antérieure à 5 
1988 ou n’ont pas servi à calculer 
montant déduit en application du pré­
sent article dans le calcul de l’impôt 
payable par le particulier en vertu de la 
présente partie pour une année d’imposi- 10 
tion antérieure.

«total des dons de biens culturels» S’agis­
sant du total des dons de biens culturels 
d’un particulier pour une année d’impo­
sition, valeur totale des dons d’objets : 15 gi/'s"

a) qui, selon la Commission 
dienne d’examen des exportations de 
biens culturels, sont conformes 
critères énoncés aux alinéas 23(3)6) 
et c) de la Loi sur l’exportation et 20 
l’importation de biens culturels-,
b) qui ne sont pas inclus dans le total 
des dons de charité ou dans le total 
des dons à l’État du particulier pour 
l’année ou qui ne seraient pas inclus 25 
ainsi pour une année d’imposition 
antérieure si le présent article s’était 
appliqué à cette année antérieure; et
c) que le particulier a faits 
de l’année et au cours des cinq années 30 
d’imposition précédentes à des établis­
sements ou des administrations au 
Canada qui étaient, au moment du 
don, désignés, en application du para­
graphe 26(2) de la Loi sur l’exporta- 35 
tion et l’importation de biens cultu­
rels, à des fins générales ou à une fin 
particulière liée aux objets ainsi 
donnés;

dans la mesure où cette valeur n’a pas 40 
été déduite dans le calcul du 
imposable du particulier pour une année 
d’imposition antérieure à 1988 ou n’a 
pas servi à calculer un montant déduit 
en application du présent article dans le 45 
calcul de l’impôt payable par le particu­
lier en vertu de la présente partie pour 
une année d’imposition antérieure.

«total des dons de charité» S’agissant du 
total des dons de charité d’un particulier 50“ 
pour une année d’imposition, total des

un

<
«total des dons 
de biens 
culturels»
“total cultural

cana-
a

aux

“total Crown 
gifts”
•total des dons 
à l’État»

au cours

“total cultural 
gifts”
•total des dons 
de biens 
culturels»

revenu
gift

(a) of an object that the Canadian 
Cultural Property Export Review 
Board has determined meets all of the 45 
criteria set out in paragraphs 23(3)(6) 
and (c) of the Cultural Property 
Export and Import Act,
(b) that is neither included in the 
total charitable gifts or the total 50 
Crown gifts of the individual for the

<

•total des dons 
de charité» 
total

charitable
gifts"
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year, nor would have been so included 
in a preceding taxation year had this 
section been applicable to that 
preceding year, and
(c) that was made by the individual 5 
in the year or in one of the 5 immedi­
ately preceding taxation years to an 
institution or public authority in 
Canada that was, at the time the gift 
was made, designated under subsec-10 
tion 26(2) of the Cultural Property 
Export and Import Act either gener­
ally or for a purpose related to the 
object referred to in paragraph (a)

to the extent that the values of those 15
gifts have been neither

(a) deducted in computing his tax­
able income for a taxation year 
preceding 1988, nor
(b) used in determining an amount 20 
that has been deducted under this 
section in computing his tax payable 
under this Part for a preceding taxa­
tion year;

dons que le particulier a faits au cours 
de l’année et au cours des cinq années 
d’imposition précédentes aux entités sui­
vantes — dans la mesure où ces dons 
n’ont pas été déduits dans le calcul du 5 
revenu imposable du particulier pour 
une année d’imposition antérieure à 
1988 ou n’ont pas servi à calculer 
montant déduit en application du pré­
sent article dans le calcul de l’impôt 10 
payable par le particulier en vertu de la 
présente partie pour une année d’imposi­
tion antérieure — :

a) organismes de charité enregistrés;
b) associations canadiennes enregis-15 
trées de sport amateur;
c) corporations d’habitation résidant 
au Canada et exonérées, par applica­
tion de l’alinéa 149(1)/), de l’impôt 
payable en vertu de la présente partie; 20
d) municipalités du Canada;
e) Organisation des Nations Unies ou 
organisations qui lui sont reliées;
S) universités situées à l’étranger, 
visées par règlement, qui comptent 25 
d’ordinaire, parmi leurs étudiants, des 
étudiants venant du Canada; 
g) œuvres de charité situées à l’étran­
ger auxquelles Sa Majesté du Chef du 
Canada a fait un don au cours de 30 
l’année ou au cours des douze mois 
précédant l’année.

Toutefois, n’est pas compris dans le total 
des dons de charité du particulier pour 
l’année le don fait au cours d’une année 35 
d’imposition pour lequel le particulier a 
demandé une déduction en application 
du paragraphe 110(2) dans le calcul de 
son revenu imposable pour cette année.
(2) Aucun don ne peut être inclus dans 40 Attestation du 

le total des dons de charité, dans le total don 
des dons à l’État ou dans le total des dons 
de biens culturels s’il n’est pas attesté par 
un reçu, contenant les renseignements 
prescrits, produit au ministre.

(3) Un particulier peut déduire dans le Crédits d'impôt ( 

calcul de son impôt payable en vertu de la pour dons 
présente partie pour une année d’imposi­
tion un montant qui ne dépasse pas le
montant calculé selon la formule suivante : 50

un

(

“total gifts" 
•total des dons•

“total gifts” of an individual for a taxation 25 
year means the aggregate of

(a) the lesser of
(i) his total charitable gifts for the 
year, and
(ii) 1/5 of his income for the year 30 
computed without reference to sub­
section 137(2),

(b) his total Crown gifts for the year,
and
(c) his total cultural gifts for the 35 
year.

Proof of gift (2) A gift shall not be included in the 
total charitable gifts, total Crown gifts or 
total cultural gifts of an individual unless 
the making of the gift is proven by filing 40 
with the Minister a receipt therefor that 
contains prescribed information.

(3) For the purpose of computing the 
tax payable under this Part by an individu­
al for a taxation year, there may be 45 
deducted such amount as the individual 
may claim not exceeding an amount deter­
mined by the formula

45
Deduction by 
individuals for 
gifts
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(A x B) + C (D - B) (A x B) + [C x (D - B)]

where où
A is the appropriate percentage for the 5 A représente le taux de base pour l’année; 5

B le moins élevé de 250 $ ou du total des 
dons du particulier pour l’année;

C le taux le plus élevé, mentionné au 
paragraphe 117(2), applicable au calcul 
de l’impôt qui pourrait être payable en 10 
vertu de la présente partie pour l’année;

D le total des dons du particulier pour 
l’année.

year;
B is the lesser of $250 and his total gifts 

for the year;
C is the highest percentage referred to in 

subsection 117(2) that is applicable in 10 
determining tax that might be payable 
under this Part for the year; and

D is the individual’s total gifts for the 
year.

i

Time of gift (4) For the purposes of this section, a 15 
gift made by an individual in the taxation 
year in which he dies shall be deemed to 
have been made by him in the immediately 
preceding taxation year to the extent that 
an amount in respect thereof is not deduct- 20 
ed in computing his tax payable under this 
Part for the taxation year in which he dies.

(4) Pour l’application du présent article, 
le particulier qui a fait un don au cours de 15 
l’année d’imposition où il est décédé est 
réputé l’avoir fait au cours de l’année 
d’imposition précédente, dans la mesure où 
un montant au titre de ce don n’est pas 
déduit dans le calcul de son impôt payable 20 
en vertu de la présente partie pour l’année 
d’imposition où il est décédé.

(5) Pour l’application du présent article, Don par 
le particulier qui a fait un don par testa­
ment à un donataire visé au paragraphe 25 
(1) est réputé l’avoir fait au cours de 
l’année d’imposition où il est décédé.

Don dans 
l'année du 
décès

Gift by will (5) Where an individual by his will 
makes a gift to a donee described in sub­
section (1), the gift shall, for the purposes 25 
of this section, be deemed to have been 
made by the individual in the taxation 
year in which he dies.

(6) Where, at any time, whether by his 
will or otherwise, an individual makes a 30 
gift of

(a) capital property to a donee 
described in the definition “total chari­
table gifts” or “total Crown gifts” in 
subsection (1), or
(b) in the case of an individual who is a 
non-resident person, real property 
situated in Canada to a prescribed 
donee who provides an undertaking, in a 
form satisfactory to the Minister, to the 40 
effect that such property will be held for 
use in the public interest,

and the fair market value of the property 
at that time exceeds its adjusted cost base 
to the taxpayer, such amount, not greater 45 
than the fair market value and not less

testament

Gift of capital 
property (6) En cas de don par un particulier — 

par testament ou autrement — d’un bien 
dont la juste valeur marchande au moment 30 
du don dépasse le prix de base rajusté pour 
le particulier, le montant que le particulier 
ou son représentant légal indique dans la 

35 déclaration de revenu du particulier pro­
duite conformément à l’article 150 pour 35 
l’année d’imposition au cours de laquelle le 
don est fait et qui n’est, au moment du 
don, ni supérieur à la juste valeur mar­
chande du bien ni inférieur à son prix de 
base rajusté pour le particulier est réputé 40 
être à la fois le produit de disposition du 
bien pour le particulier et le montant du 
don fait par le particulier, à condition que 
le don soit attesté par un reçu, contenant 
les renseignements prescrits, produit au 45 
ministre et que le bien soit :

Don d’un bien 
en immobilisa­
tion

<
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than the adjusted cost base to the taxpayer 
of the property at that time, as is desig­
nated by the individual or his legal repre­
sentative in the individual’s return of 
income under section 150 for the year in 5 
which the gift is made shall, if the making 
of the gift is proven by filing with the 
Minister a receipt containing prescribed 
information, be deemed to be the individu­
al’s proceeds of disposition of the property 10 
and the amount of the gift made by the 
individual.

(7) Where at any time after 1984, 
whether by his will or otherwise, an 
individual makes a gift of a work of art 15 
created by him that is property in his 
inventory to a donee described in the defi­
nition “total charitable gifts” or “total 
Crown gifts” in subsection (1), and the 
fair market value of the work of art at that 20 
time exceeds its cost amount to him, such 
amount, not greater than the fair market 
value and not less than the cost amount to 
the individual of the work of art at that 
time, as is designated by him or his legal 25 
representative in the individual’s return of 
income under section 150 for the year in 
which the gift is made shall, if the making 
of the gift is proven by filing with the 
Minister a receipt containing prescribed 30 
information, be deemed to be the individu­
al’s proceeds of disposition of the work of 
art and the amount of the gift made by 
him.

a) un bien en immobilisation donné à 
un donataire visé dans la définition de 
«total des dons de charité» ou de «total 
des dons à l’État», au paragraphe (1);
b) si le particulier ne réside pas au 5 
Canada, un bien immeuble situé au 
Canada donné à un donataire visé par 
règlement qui prend l’engagement, sous 
une forme que le ministre juge accepta­
ble, que le bien sera détenu pour l’utili- 10 
ser dans l’intérêt public.

<

Gifts of art (7) En cas de don après 1984 — par 
testament ou autrement — à un donataire 
visé dans la définition de «total des dons de 
charité» ou de «total des dons à l’État», au 15 
paragraphe (1), par un particulier d’une 
œuvre d’art que celui-ci a créée, qui est un 
bien décrit à son inventaire et dont la juste 
valeur marchande au moment du don 
dépasse le coût indiqué pour le particulier, 20 
le montant que le particulier ou son repré­
sentant légal indique dans la déclaration 
de revenu du particulier produite confor­
mément à l’article 150 pour l’année d’im­
position au cours de laquelle le don est fait 25 
et qui, au moment du don, n’est ni supé­
rieur à la juste valeur marchande de l’œu­
vre ni inférieur à son coût indiqué pour le 
particulier, est réputé être à la fois le 
produit de disposition de l’œuvre d’art 30 
pour le particulier et le montant du don 
fait par le particulier, à condition que le 
don soit attesté par un reçu, contenant les 
renseignements prescrits, produit au minis-

Don d'une 
oeuvre d'ari

35tre.

(8) Where an individual is, at the end of 35 
a fiscal period of a partnership, a member 
of the partnership, his share of any 
amount that would, if the partnership were
a person, be a gift made by the partnership 
to any donee shall, for the purposes of this 40 
section, be deemed to be a gift made by 
the individual to that donee in the 
individual’s taxation year in which the 
fiscal period of the partnership ends.

(9) Where throughout a taxation year 45 
an individual resided in Canada near the 
boundary between Canada and the United 
States, if

(8) Pour l’application du présent article,
dans le cas où un particulier est un associé personnes 
d’une société à la fin d’un exercice finan­
cier de celle-ci, sa part de tout montant 
qui, si la société était une personne, serait 40 
un don fait à un donataire par la société 
est réputée être un don fait à ce donataire 
par le particulier au cours de l’année d’im­
position du particulier où l’exercice finan­
cier de la société se termine.

(9) Pour l’application de la définition de 
«total des dons de charité», au paragraphe 
(1), le don qu’un particulier — qui tout au 
long d’une année d’imposition réside au

Gifts made by 
partnership

r une

<45
Don de charité 
par un 
frontalier

Commuter's
charitable
donations



an
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(a) he commuted to his principal place 
of employment or business in the United 
States, and
(b) his chief source of income for the 
year was that employment or business,

a gift made by him in the year to a 
religious, charitable, scientific, literary or 
educational organization created or organ­
ized in or under the laws of the United 
States that would be allowed as a deduc-10 
tion under the United States Internal 
Revenue Code shall, for the purpose of the 
definition “total charitable gifts” in sub­
section (1), be deemed to have been made 
to a registered charity.

118.2 (1) For the purpose of computing 
the tax payable under this Part by an 
individual for a taxation year, there may 
be deducted an amount determined by the 
formula

Canada près de la frontière entre le 
Canada et les États-Unis — fait au cours 
de l’année à une organisation religieuse, 
scientifique, littéraire ou à caractère édu- 

5 catif ou à une œuvre de charité constituées 5 
aux États-Unis ou régies par la législation 
des États-Unis et dont la déduction serait 
permise par le United States Internai 
Revenue Code est réputé fait à un orga­
nisme de charité enregistré, si ce particu- 10 
lier fait régulièrement la navette entre sa 
résidence et le lieu principal de son emploi 
ou de son entreprise aux États-Unis et que 
sa source principale de revenu pour l’année 

j ^ soit cet emploi ou cette entreprise.

118.2 (1) Le montant calculé selon la 
formule suivante est déductible dans le 
calcul de l’impôt payable par un particu­
lier en vertu de la présente partie pour une 

20 année d’imposition :

(

15

Medical 
expense credit Crédit d'impôt 

pour frais 
médicaux

20

A (B - C) A x (B - C)

where où
A is the appropriate percentage for the 25 A représente le taux de base pour l’année; 25

B le total des frais médicaux du particu­
lier, attestés par des reçus produits au 
ministre, si ces frais n’ont pas déjà été 
inclus dans le calcul d’une déduction 
pour frais médicaux pour une année 30 
d’imposition antérieure et s’ils ont été 
payés par le particulier ou par son 
représentant légal au cours d’une des 
périodes suivantes :
a) une période de 24 mois comprenant 35 
le jour du décès, en cas de décès du 
particulier au cours de l’année,

year;
B is the aggregate of the individual’s 

medical expenses that are proven by 
filing receipts therefor with the Minis­
ter, that were not included in determin- 30 
ing a deduction for medical expenses for 
a preceding taxation year and that were 
paid by either the individual or his legal 
representative,
(a) where the individual died in the 35 
year, within any period of 24 months 
that includes the day of death, and
(b) in any other case, within any period 
of 12 months ending in the year; and

b) une période de 12 mois se terminant 
au cours de l’année, dans les autres cas;

C is the lesser of $1,500 and 3% of the 40 C le moins élevé de 1 500 $ ou de 3 % du 40 
individual’s income for the year. revenu du particulier pour l’année.

Medical
expenses

(2) For the purposes of subsection (1), a 
medical expense of an individual is an 
amount paid

(a) to a medical practitioner, dentist or 45 
nurse or a public or licensed private 
hospital in respect of medical or dental 
services provided to a person (in this

(2) Pour l’application du paragraphe 
(1), les frais médicaux d’un particulier 
sont les frais payés :

a) à un médecin, à un dentiste, à une 45 
infirmière ou un infirmier, à un hôpital 
public ou à un hôpital privé agréé, pour 
les services médicaux ou dentaires four-

Frais médicaux

<
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subsection referred to as the “patient”) 
who is the individual, the individual’s 
spouse or any dependant in respect of 
whom the individual may deduct an 
amount under section 118 from tax pay- 5 
able under this Part by the individual 
for the taxation year in which the 
expense was incurred;
(b) as remuneration for one full-time 
attendant upon, or for the full-time care 10 
in a nursing home of, the patient who 
has a severe and prolonged mental or 
physical impairment that has been certi­
fied as such in prescribed form by a 
medical doctor or, where the impair-15 
ment is an impairment of sight, by a 
medical doctor or an optometrist;
(c) as remuneration for one full-time 
attendant upon the patient in a self-con­
tained domestic establishment in which 20 
the patient lives, if

(i) the patient is, and has been certi­
fied by a medical practitioner to be, a 
person who, by reason of mental or 
physical infirmity, is and is likely to 25 
be for a long-continued period of 
indefinite duration dependent on 
others for his personal needs and care 
and who, as a result thereof, requires
a full-time attendant,
(ii) the attendant is not

(A) a person in respect of whom 
the individual or the individual’s 
spouse deducts an amount under 
section 118 from tax payable under 35 
this Part by the individual for the 
taxation year in which the remu­
neration is paid, or
(B) at the time the remuneration is 
paid, under 18 years of age and 40 
connected with the individual or the 
individual’s spouse by blood rela­
tionship, marriage or adoption, and

(iii) each receipt filed with the Minis­
ter to prove payment of the rémunéra- 45 
tion contains the Social Insurance 
Number of the person who issued the 
receipt;

(d) for the full-time care in a nursing 
home of the patient, who has been certi- 50 
fied by a medical practitioner to be a

nis au particulier, à son conjoint ou à 
une personne à charge pour laquelle le 
particulier peut déduire un montant, en 
application de l’article 118, dans le 
calcul de son impôt payable en vertu de 5 
la présente partie pour l’année d’imposi­
tion au cours de laquelle les frais ont été 
engagés;
b) à titre de rémunération d’un préposé
à plein temps aux soins du particulier, 10 
de son conjoint ou d’une personne à 
charge visée à l’alinéa a) ou à titre de 
frais dans une maison de santé ou de 
repos pour le séjour à plein temps d’une 
de ces personnes, à condition qu’un 15 
médecin en titre ou, s’il s’agit d’une 
déficience visuelle, un médecin en titre 
ou un optométriste atteste, sur formu­
laire prescrit, que cette personne a une 
déficience mentale ou physique grave et 20 
prolongée;
c) à titre de rémunération d’un préposé 
à plein temps aux soins du particulier, 
de son conjoint ou d’une personne à 
charge visée à l’alinéa a) dans un éta-25 
blissement domestique autonome où le 
particulier, le conjoint ou la personne à 
charge vit, si les conditions suivantes 
sont réunies :

(i) un médecin atteste que le particu- 30 
lier, le conjoint ou la personne à 
charge, en raison d’une infirmité men­
tale ou physique, dépend et dépendra 
vraisemblablement d’autrui, pour une 
période prolongée d’une durée indé-35 
terminée, pour ses besoins et soins 
personnels et a, par conséquent, 
besoin de la présence d’un préposé à 
plein temps,
(ii) le préposé :

(A) n’est pas quelqu’un pour qui le 
particulier ou son conjoint déduit 
un montant en application de l’arti­
cle 118 dans le calcul de son impôt 
payable en vertu de la présente 45 
partie pour l’année d’imposition au 
cours de laquelle la rémunération 
est versée, ou
(B) n’est pas âgé de moins de 18 
ans et n’est pas uni au particulier 50 
ou au conjoint de celui-ci par les
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person who, by reason of lack of normal 
mental capacity, is and in the foresee­
able future will continue to be depend­
ent on others for his personal needs and 
care;
(e) for the care, or the care and train­
ing, at a school, institution or other 
place of the patient, who has been certi­
fied by an appropriately qualified person 
to be a person who, by reason of a 10 
physical or mental handicap, requires 
the equipment, facilities or personnel 
specially provided by that school, insti­
tution or other place for the care, or the 
care and training, of individuals suffer-15 
ing from the handicap suffered by the 
patient;
(/) for transportation by ambulance to 
or from a public or licensed private hos­
pital for the patient;
(g) to a person engaged in the business 
of providing transportation services, to 
the extent that the payment is made for 
the transportation of

(i) the patient, and
(ii) one individual who accompanied 
the patient, where the patient was, 
and has been certified by a medical 
practitioner to be, incapable of travel­
ling without the assistance of an 30 
attendant

from the locality where the patient 
dwells to a place, not less than 40 
kilometres from that locality, where 
medical services are normally provided, 35 
or from that place to that locality, if

(iii) substantially equivalent medical 
services are not available in that 
locality,
(iv) the route travelled by the patient 40 
is, having regard to the circum­
stances, a reasonably direct route, and
(v) the patient travels to that place to 
obtain medical services for himself 
and it is reasonable, having regard to 45 
the circumstances, for the patient to 
travel to that place to obtain those 
services;

(h) for reasonable travelling expenses 
(other than expenses described in para- 50

liens du sang, du mariage ou de 
l’adoption, au moment où la rému­
nération est versée,

(iii) chacun des reçus produit au 
ministre comme attestation du paie- 5 
ment de la rémunération indique le 
numéro d’assurance sociale de la per­
sonne qui a délivré le reçu;

d) à titre de frais dans une maison de 
santé ou de repos pour le séjour à plein 10 
temps du particulier, de son conjoint ou 
d’une personne à charge visée à l’alinéa 
a), qu’un médecin atteste être quelqu’un 
qui, faute d’une capacité mentale nor­
male, dépend d’autrui pour ses besoins 15 
et soins personnels et continuera d’en 
dépendre ainsi dans un avenir prévisible;
e) pour le soin dans une école, une insti­
tution ou un autre endroit — ou le soin
et la formation — du particulier, de son 20 
conjoint ou d’une personne à charge 
visée à l’alinéa a), qu’une personne habi­
litée à cette fin atteste être quelqu’un 
qui, en raison d’un handicap physique 
ou mental, a besoin d’équipement, d’ins- 25 
lallations ou de personnel spécialisés 
fournis par cette école ou institution ou 
à cet autre endroit pour le soin — ou le 
soin et la formation — de particuliers 
ayant un handicap semblable au sien; 30
f) pour le transport par ambulance du 
particulier, de son conjoint ou d’une per­
sonne à charge visée à l’alinéa a), à 
destination ou en provenance d’un hôpi­
tal public ou d’un hôpital privé agréé; 35
g) à une personne dont l’activité est une 
entreprise de transport, dans la mesure 
où ce paiement se rapporte au transport, 
entre la localité où habitent le particu­
lier, son conjoint ou une personne à 40 
charge visée à l’alinéa a), selon le cas, et
le lieu — situé à 40 kilomètres au moins 
de cette localité — où des services médi­
caux sont habituellement dispensés, ou 
vice-versa, des personnes suivantes :

(i) le particulier, le conjoint ou la 
personne à charge, et
(ii) un seul particulier accompagnant 
le particulier, le conjoint ou la per­
sonne à charge, si ceux-ci sont, 50 
d’après le certificat d’un médecin,
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graph (g)) incurred in respect of the 
patient (who was, and has been certified 
by a medical practitioner to be, inca­
pable of travelling without the assist­
ance of an attendant) and one individual 5 
who accompanied the patient to obtain 
medical services in a place that is not 
less than 80 kilometres from the locality 
where the patient dwells if the circum­
stances described in subparagraphs 10 
(g)(iii), (iv) and (v) apply;
(/) for or in respect of an artificial limb, 
iron lung, rocking bed for poliomyelitis 
victims, wheel chair, crutches, spinal 
brace, brace for a limb, iliostomy or 15 
colostomy pad, cloth diapers or dispos­
able briefs for use by persons who are 
incontinent by reason of illness, injury 
or affliction, truss for hernia, artificial 
eye, laryngeal speaking aid, aid to hear- 20 
ing or artificial kidney machine for the 
patient;
O’) f°r eye glasses or other devices for 
the treatment or correction of a defect 
of vision of the patient as prescribed by 25 
a medical practitioner or optometrist;
(k) for an oxygen tent or other equip­
ment necessary to administer oxygen or 
for insulin, oxygen, liver extract inject- 
ible for pernicious anaemia or vitamin 30 
B|2 for pernicious anaemia, for use by 
the patient as prescribed by a medical 
practitioner;
(/) on behalf of the patient who is total­
ly blind or profoundly deaf,

(i) for a dog trained to guide or assist 
a blind or deaf person and provided 
by a person or organization one of 
whose main purposes is the training of 
such dogs,
(ii) for the care and maintenance of 
such a dog, including food and 
veterinarian care,
(iii) for
expenses of the patient incurred in 45 
travelling to and from a school, insti­
tution or other place that trains blind 
or deaf persons in the handling of 
such dogs, and
(iv) for reasonable board and lodging 50 
expenses of the patient incurred while

incapables de voyager sans l’aide d’un 
préposé à leurs soins,

si les conditions suivantes sont réunies :
(iii) il n’est pas possible d’obtenir 
dans cette localité des services médi- 5 
eaux sensiblement équivalents,
(iv) l’itinéraire emprunté par le parti­
culier, le conjoint ou la personne à 
charge est, eu égard aux circons­
tances, un itinéraire raisonnablement 10 
direct,
(v) le particulier, le conjoint ou la 
personne à charge se rendent en ce 
lieu afin d’obtenir des services médi­
caux pour eux-mêmes et il est raison-15 
nable, eu égard aux circonstances, 
qu’ils s’y rendent à cette fin;

h) pour les frais raisonnables de dépla­
cement, à l’exclusion des frais visés à 
l’alinéa g), engagés à l’égard du particu- 20 
lier, du conjoint ou d’une personne à 
charge visée à l’alinéa a) — si ceux-ci 
sont, d’après le certificat d’un médecin, 
incapables de voyager sans l’aide d’un 
préposé à leurs soins — et d’un seul 25 
particulier les accompagnant, afin d’ob­
tenir des services médicaux dans un lieu 
situé à 80 kilomètres au moins de la 
localité où le particulier, le conjoint ou 
la personne à charge habitent, si les 30 
conditions visées aux sous-alinéas g)(iii) 
à (v) sont réunies;
0 pour ou concernant un membre artifi­
ciel, un poumon d’acier, un lit berceur 
pour les personnes atteintes de polio- 35 
myélite, un fauteuil roulant, des béquil­
les, un corset dorsal, un appareil ortho­
pédique pour un membre, un tampon 
d’iliostomie ou de colostomie, des cou­
ches de tissu ou des sous-vêtements jeta- 40 
blés à utiliser par des personnes inconti­
nentes en raison d’une maladie, d’une 
blessure ou d’une infirmité, un bandage 
herniaire, un oeil artificiel, un appareil 
de prothèse vocale ou auditive ou un 45 
rein artificiel, pour le particulier, son 
conjoint ou une personne à charge visée 
à l’alinéa a);
j) pour des lunettes ou autres dispositifs 
de traitement ou de correction des trou- 50 
blés de la vue, destinés au particulier, à
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he is required to live away from his 
ordinary place of residence because he 
is in full-time attendance at a school, 
institution or other place that trains 
blind or deaf persons in the handling 5 
of such dogs;

(m) for any device or equipment, not 
described in any other paragraph of this 
subsection, of a prescribed kind, for use 
by the patient as prescribed by a medi-10 
cal practitioner;
(«) for drugs, medicaments or other 
preparations or substances (other than 
those described in paragraph (&)) 
manufactured, sold or represented for 15 
use in the diagnosis, treatment or pre­
vention of a disease, disorder, abnormal 
physical state, or the symptoms thereof 
or in restoring, correcting or modifying 
an organic function, purchased for use 20 
by the patient as prescribed by a medi­
cal practitioner or dentist and as record­
ed by a pharmacist;
(o) for laboratory, radiological or other 
diagnostic procedures or services to- 25 
gether with necessary interpretations, 
for maintaining health, preventing dis­
ease or assisting in the diagnosis or 
treatment of any injury, illness or disa­
bility, for the patient as prescribed by a 30 
medical practitioner or dentist;
(p) to a person authorized under the 
laws of a province to carry on the busi­
ness of a dental mechanic, for the 
making or repairing of an upper or 35 
lower denture, or for the taking of 
impressions, bite registrations and inser­
tions in respect of the making, produc­
ing, constructing and furnishing of an 
upper or lower denture, for the patient; 40

son conjoint ou à une personne à charge 
visée à l’alinéa à), sur ordonnance d’un 
médecin ou d’un optométriste;
k) pour une tente à oxygène ou tout 
autre équipement nécessaire à l’adminis- 5 
tration d’oxygène, pour de l’insuline, de 
l’oxygène, de l’extrait hépatique injecta­
ble pour le traitement de l’anémie perni­
cieuse ou des vitamines B,2 pour le trai­
tement de l’anémie pernicieuse, destinés 10 
au particulier, à son conjoint ou à une 
personne à charge visée à l’alinéa a), 
ordonnance d’un médecin;
/) au nom du particulier, de son con­
joint ou d’une personne à charge visée à 15 
l’alinéa a), qui est totalement aveugle 
complètement sourd,

(i) pour un chien dressé pour guider 
ou aider une personne aveugle ou 
sourde, fourni par une personne ou 20 
une organisation dont l’un des buts 
principaux est le dressage de ces 
chiens,
(ii) pour le soin et l’entretien d’un tel 
chien, y compris la nourriture et les 25 
soins de vétérinaire,
(iii) pour les frais raisonnables de 
déplacement du particulier, du con­
joint ou de la personne à charge, 
engagés en faisant l’aller-retour de 30 
l’école, de l’institution ou de l’autre 
endroit où les personnes aveugles ou 
sourdes sont initiées à la conduite de 
tels chiens,
(iv) pour les frais raisonnables de 35 
pension et de logement du particulier, 
du conjoint ou de la personne à 
charge, engagés alors qu’ils doivent 
vivre loin de leur lieu habituel de 
résidence parce qu’ils reçoivent une 40 
formation à plein temps dans une 
école, une institution ou un autre 
endroit où les personnes aveugles ou 
sourdes sont initiées à la conduite de 
tels chiens;

m) pour tout dispositif ou équipement 
— sauf s’ils sont déjà visés à un autre 
alinéa du présent paragraphe — d’un 
genre prescrit, qui est destiné à être 
utilisé par le particulier, par son con-50 
joint ou par une personne à charge visée

sur

ou

or
(g) as a premium, contribution or other 
consideration to a private health services 
plan in respect of one or more of the 
individual, the individual’s spouse and 45 
any member of the individual’s 
household with whom the individual is 
connected by blood relationship, mar­
riage or adoption.

45
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à l’alinéa a), sur ordonnance d’un 
médecin;
n) pour les médicaments, les produits 
pharmaceutiques et les autres prépara­
tions ou substances — sauf s’ils sont 5 
déjà visés à l’alinéa k) — qui sont, d’une 
part, fabriqués, vendus ou offerts pour 
servir au diagnostic, au traitement ou à
la prévention d’une maladie, d’une 
affection, d’un état physique anormal ou 10 
de leurs symptômes ou en vue de réta­
blir, de corriger ou de modifier une 
fonction organique et, d’autre part, 
achetés afin d’être utilisés par le parti­
culier, par son conjoint ou par une per-15 
sonne à charge visée à l’alinéa a), sur 
ordonnance d’un médecin ou d'un den­
tiste, et enregistrés par un pharmacien;
o) pour les actes de laboratoires, de 
radiologie ou autres actes de diagnostic 20 
et les interprétations nécessaires, sur 
ordonnance d’un médecin ou d’un den­
tiste, en vue de maintenir la santé, de 
prévenir les maladies et de diagnostiquer 
ou traiter une blessure, une maladie ou 25 
une invalidité du particulier, de son con­
joint ou d’une personne à charge visée à 
l’alinéa a);
p) à une personne titulaire au Canada 
d’un permis d’exercice de la profession 30 
de prothésiste dentaire, pour la fabrica­
tion ou réparation de dentiers ou pour la 
prise d’empreintes et la réalisation de 
mises en place en vue de la fabrication, 
production, construction et fourniture de 35 
dentiers, pour le particulier, son conjoint 
ou une personne à charge visée à l’alinéa

<

a)\

q) à un régime privé d’assurance-mala­
die, à titre de prime, cotisation ou autre 40 
contrepartie à l’égard du particulier, de 
son conjoint ou d’une personne habitant 
chez le particulier et avec laquelle le 
particulier est uni par les liens du sang, 
du mariage ou de l’adoption ou à l’égard 45 
de plusieurs de ces personnes.
(3) Pour l’application du paragraphe

(

(3) For the purposes of subsection (1),
(a) any amount included in computing 
an individual’s income for a taxation 
year from an office or employment in

Deemed
medical
expense

Frais médicaux 
réputés et frais 
médicaux non 
admis en 
déduction

(1):
a) tout montant inclus dans le calcul du 
revenu d’un particulier provenant d’une 50
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respect of a medical expense described 
in subsection (2) paid or provided by an 
employer at a particular time shall be 
deemed to be a medical expense paid by 
the individual at that time; and
(b) there shall not be included as a 
medical expense of an individual any 
expense for which the individual or his 
legal representative has been or is en­
titled to be reimbursed, except to the 10 
extent that the amount thereof is 
required to be included in computing the 
individual’s income under this Part.

charge ou d’un emploi pour une année 
d’imposition, au titre de frais médicaux 
visés au paragraphe (2) qui sont payés 
ou fournis par un employeur à une date 
donnée est considéré comme des frais 5 
médicaux payés par le particulier à cette 
date;
b) les frais remboursés au particulier ou 
à son représentant légal ou les frais au 
remboursement desquels ils ont droit ne 10 
sont considérés comme des frais médi­
caux que dans la mesure où ils doivent 
être inclus dans le calcul du revenu du 
particulier en vertu de la présente 
partie.

5

<

15
Deemed 
payment of 
medical 
expenses

(4) Where, in circumstances in which a (4) Dans la situation où une personne 
person engaged in the business of provid-15 dont l’activité est une entreprise de trans- 
ing transportation services is not readily 
available, an individual makes use of a 
vehicle for a purpose described in para­
graph (2)(g), the individual or his legal

Paiement 
réputé de frais 
médicaux

port n’est pas immédiatement disponible, 
le particulier qui utilise un véhicule à une 
fin décrite à l’alinéa (2)g) ou son représen- 20 
tant légal est réputé avoir payé à une telle 

representative shall be deemed to have 20 personne la somme jugée raisonnable dans 
paid to a person engaged in the business of 
providing transportation services, in 
respect of the operation of the vehicle, 
such amount as is reasonable in the 
circumstances.

les circonstances pour le fonctionnement 
du véhicule.

25
Credit for 
mental or 
physical 
impairment

118.3 (1) Where 118.3 (1) Un montant de 3 236 $ multi- 25 Crédit d’impôt 
plié par le taux de base pour l’année est 
déductible dans le calcul de l’impôt paya­
ble par un particulier en vertu de la pré­

pou r déficience 
mentale ou(a) an individual has a severe and pro­

longed mental or physical impairment 
that has been certified as such in pre­
scribed form by a medical doctor or, 30 nte partie pour une année d’imposition,

si les conditions suivantes sont réunies :

physique

where the impairment is an impairment 
of sight, by a medical doctor or an 
optometrist,

30
a) un médecin en titre ou, s’il s’agit 
d’une déficience visuelle, un médecin en 
titre ou un optométriste atteste, sur for­
mulaire prescrit, que le particulier a une 
déficience mentale ou physique grave et 35 
prolongée;
b) le particulier produit au ministre 
l’attestation visée à l’alinéa a) pour 
l’année;
c) aucun montant représentant soit une 40 
rémunération versée à un préposé aux 
soins du particulier, soit des frais de 
séjour du particulier dans une maison de 
santé ou de repos, en raison de cette 
déficience, n’est inclus par le particulier 45 
ou par une autre personne dans le calcul

(b) the individual has filed for a taxa­
tion year with the Minister the certifi- 35 
cate described in paragraph (a), and
(c) no amount in respect of remunera­
tion for an attendant, or care in a nurs­
ing home, by reason of the mental or 
physical impairment of the individual is 40 
included in calculating a deduction 
under subsection 118.2(1) for the year 
by the individual or by any other person,

for the purposes of computing the tax pay­
able under this Part by the individual for 45 
the year, there may be deducted an 
amount determined by the formula

<
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d’une déduction en application du para­
graphe 118.2(1) pour l’année.A x $3,236

where
A is the appropriate percentage for the 5 

year.
(2) Where
(a) an individual has, in respect of a 
person who is resident in Canada at any 
time in a taxation year and who is en-10 
titled to deduct an amount under sub­
section (1) for the year, claimed for the 
year a deduction under subsection 
118(1) by reason of

(i) paragraph 1I8(1)(6), or
(ii) paragraph 118(l)(r/) where that 
person is his child or grandchild,

or, where that person is the individual’s 
parent, grandparent, child or grand­
child, could have claimed such a deduc- 20 
tion if the individual were not married 
and that person had no income for the 
year, and
(b) no amount in respect of remunera­
tion for an attendant, or care in a nurs- 25 
ing home, by reason of that person’s 
mental or physical impairment, is 
included in calculating a deduction 
under subsection 118.2(1) for the year 
by the individual or by any other person, 30

there may be deducted, for the purpose of 
computing the tax payable under this Part 
by the individual for the year, the amount, 
if any, by which

(c) the amount deductible under sub- 35 
section (1) in computing that person’s 
tax payable under this Part for the year

exceeds
(d) the amount of that person’s tax pay­
able under this Part for the year com- 40 
puted before any deductions under this 
Division (other than a deduction under 
sections 118 and 118.7).

Dependant
having
impairment

(2) L’excédent éventuel du montant 
déductible en application du paragra­
phe (1) dans le calcul de l’impôt payable 5 
en vertu de la présente partie pour 
année d’imposition par une personne qui 
réside au Canada à un moment donné de 
l’année et qui a le droit de déduire 
montant pour l’année en application du 10 
paragraphe (1) sur l’impôt payable par 
cette personne en vertu de la présente 
partie pour l’année calculé avant toute 
déduction en application de la présente 
section — à l’exception des articles 118 et 15 
118.7 — est déductible dans le calcul de 
l’impôt payable par un particulier en vertu 
de la présente partie pour l’année dans le 
cas où :

a) le particulier demande pour l’année, 20 
pour cette personne, une déduction 
prévue au paragraphe 118(1), soit par 
application de l’alinéa 118(l)ù), soit, si 
la personne est un enfant ou un petit- 
enfant du particulier, par application de 25 
l’alinéa 118(1)^), ou, dans le cas où 
cette personne est le père, la mère, le 
grand-père, la grand-mère, un enfant ou 
un petit-enfant du particulier, aurait pu 
demander une telle déduction s’il n’avait 30 
pas été marié et si cette personne n’avait 
eu aucun revenu pour l’année; et
b) le particulier ou une autre personne 
n’inclut dans le calcul d’une déduction 
en application du paragraphe 118.2(1) 35 
pour l’année aucun montant représen­
tant une rémunération versée à un pré­
posé ou des frais de séjour dans une 
maison de santé ou de repos, en raison 
de la déficience mentale ou physique de 40 
cette personne.
(3) Dans le cas où plus d’un particulier 

a le droit de déduire un montant pour une charge de 
année d’imposition en application du para- plusieurs 
graphe (2) pour la même personne, le total 45 conlnbuablcs 
des montants ainsi déductibles pour l’an-

Personne 
déficiente à 
charge I

une

un

15

Partial
dependency

(3) Where more than one individual is 
entitled to deduct an amount under sub- 45 
section (2) for a taxation year in respect of 
the same person, the aggregate of all 
amounts so deductible for the year shall

Personne 
déficiente à la
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not exceed the maximum amount that 
would be deductible under that subsection 
for the year by an individual in respect of 
that person if that individual were the only 
individual entitled to deduct an amount 5 
under that subsection in respect of that 
person, and where the individuals cannot 
agree as to what portion of the amount 
each can deduct, the Minister may fix the 
portions.

118.4 (1) For the purposes of sections 
63, 118.2 and 118.3,

(a) a person shall be considered to have 
a severe and prolonged impairment only 
if by reason thereof he is markedly 15 
restricted in his activities of daily living 
and the impairment has lasted or can 
reasonably be expected to last for a 
continuous period of at least 12 months;

née ne peut dépasser le maximum qu’un 
seul d’entre ces particuliers aurait le droit 
de déduire pour l’année pour cette per­
sonne en application de ce paragraphe; si 
ces particuliers ne s’entendent pas sur la 
répartition de ce maximum entre eux, le 
ministre peut faire cette répartition.

5

I10
Nature of 
impairment 118.4 (1) Pour l’application des articles 

63, 118.2 et 118.3 :
a) une personne n’est considérée comme 10 
ayant une déficience grave et prolongée 
que si, en raison de celle-ci, elle se 
trouve manifestement limitée dans 
activités de vie quotidienne et que si 
cette déficience dure au moins 12 mois 15 
d’affilée ou s’il est raisonnable de s’at­
tendre à ce qu’elle dure au moins 12 
mois d’affilée;
b) le ministre peut obtenir l’avis du 
ministère de la Santé nationale et du 20 
Bien-être social pour établir si une per­
sonne a une déficience grave et prolon­
gée.

(2) Tout médecin, médecin en titre, den­
tiste, pharmacien, infirmier, infirmière ou 25 
optométriste visés aux articles 63, 118.2 et 
118.3 doit être autorisé à exercer sa 
profession :

a) par la législation applicable là où il 
rend ses services, s’il est question de 30 
services;
b) ou, s’il doit délivrer une attestation 
concernant un particulier, soit par la 
législation applicable là où le particulier 
réside, soit par la législation provinciale 35 
applicable;
c) ou encore, s’il doit délivrer une 
ordonnance pour des biens à fournir à 
un particulier ou destinés à être utilisés 
par un particulier, soit par la législation 40 
applicable là où le particulier réside, soit 
par la législation provinciale applicable, 
soit enfin par la législation applicable là 
où les biens sont fournis.

Déficience 
grave et 
prolongée

ses

and 20
(b) the Minister may obtain the advice 
of the Department of National Health 
and Welfare as to whether a person has 
a severe and prolonged impairment.

References to
medical
practitioners

(2) For the purposes of sections 63,25 
118.2 and 118.3, a reference to a medical 
doctor, medical practitioner, dentist, phar­
macist, nurse or optometrist is a reference 
to a person authorized to practice as such,

(a) where the reference is used in 30 
respect of a service rendered to a tax­
payer, pursuant to the laws of the juris­
diction in which the service is rendered;
(b) where the reference is used in 
respect of a certificate issued by the 35 
person in respect of a taxpayer, pursu­
ant to the laws of the jurisdiction in 
which the taxpayer resides or of a prov­
ince; and
(c) where the reference is used in 40 
respect of a prescription issued by the 
person for property to be provided to or 
for the use of a taxpayer, pursuant to 
the laws of the jurisdiction in which the 
taxpayer resides, of a province or of the 45 
jurisdiction in which the property is 
provided.

Professionnels 
de la santé 
titulaires d'un 
permis 
d'exercice

etc.

(
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Tuition credit 118.5 (1) For the purpose of computing 
the tax payable under this Part by an 
individual for a taxation year, there may 
be deducted,

(a) where the individual was during the 5 
year a student enrolled at an education­
al institution in Canada that is

(i) a university, college or other edu­
cational institution providing courses 
at a post-secondary school level, or
(ii) certified by the Minister of 
Employment and Immigration to be 
an educational institution providing 
courses, other than courses designed 
for university credit, that furnish a 15 
person with skills for, or improves a 
person’s skills in, an occupation,

an amount equal to the product 
obtained when the appropriate percent­
age for the year is multiplied by the 20 
amount of any fees for his tuition paid 
in respect of the year to the educational 
institution if the aggregate of such fees 
exceeds $100 and, in the case of an 
educational institution described in sub- 25 
paragraph (ii), the student is enrolled 
therein to obtain skills for, or improve 
his skills in, an occupation, except to the 
extent that such fees

(iii) are paid on his behalf by his 30 
employer and are not included in 
computing his income, or
(iv) were included as part of an 
allowance received by his parent on 
his behalf from an employer and are 35 
not included in computing the income 
of his parent by reason of subpara­
graph 6(l)(Z>)(ix);

(b) where the individual was during the 
year a student in full-time attendance at 40 
a university outside Canada in a course 
leading to a degree, an amount equal to 
the product obtained when the appropri­
ate percentage for the year is multiplied 
by the amount of any fees for his tuition 45 
paid in respect of the year to the univer­
sity, except any such fees

(i) paid in respect of a course of less 
than 13 consecutive weeks’ duration,
(ii) paid on his behalf by his employ- 50 
er to the extent that the amount

118.5 (1) Les montants suivants sont 
déductibles dans le calcul de l’impôt paya­
ble par un particulier en vertu de la pré­
sente partie pour une année d’imposition :

a) si le particulier est inscrit dans l’an- 5 
née à l’un des établissements d’enseigne­
ment suivants situés au Canada :

(i) établissement d’enseignement — 
université, collège ou autre — offrant 
des cours de niveau postsecondaire, 10
(ii) établissement d’enseignement 
reconnu par le ministre de l’Emploi et 
de l’Immigration comme offrant des 
cours — sauf les cours permettant 
d’obtenir des crédits universitaires — 15 
qui visent à donner ou à augmenter la 
compétence nécessaire à l’exercice 
d’une activité professionnelle,

le montant obtenu en multipliant par le 
taux de base pour l’année les frais de 20 
scolarité payés à l’établissement pour 
l’année si le total de ces frais dépasse 
100 $ et si, dans le cas d’un établisse­
ment visé au sous-alinéa (ii), l’étudiant 
y est inscrit en vue d’acquérir ou d’amé- 25 
liorer sa compétence à exercer une acti­
vité professionnelle, à l’exception des 
frais :

(iii) soit qui ont été payés pour son 
compte par son employeur et ne sont 30 
pas inclus dans le calcul de son 
revenu,
(iv) soit qui font partie d’une alloca­
tion que son père ou sa mère a reçue 
pour son compte d’un employeur et ne 35 
sont pas inclus dans le calcul du 
revenu de son père ou de sa mère par 
application du sous-alinéa 6(l)6)(ix);

b) si, dans l’année, le particulier fré­
quente comme étudiant à plein temps 40 
une université située à l’étranger, où il 
suit des cours conduisant à un diplôme, 
le montant obtenu en multipliant par le 
taux de base pour l’année le total des 
frais de scolarité payés à l’université 45 
pour l’année, à l’exception des frais qui 
ont été :

(i) soit payés pour des cours d’une 
durée inférieure à 13 semaines consé­
cutives,

Crédit d'impôt 
pour frais de 
scolarité

<10

i

50



-



1988 Impôt sur le revenu 249

thereof is not included in computing 
his income, or
(iii) paid on his behalf by the 
employer of his parent, to the extent 
that the amount thereof is not includ- 5 
ed in computing the income of the 
parent by reason of subparagraph 
6(l)(6)(ix); and

(c) where the individual resided 
throughout the year in Canada near the 10 
boundary between Canada and the 
United States if

(i) he was at any time in the year a 
student enrolled at an educational 
institution in the United States that is 15 
a university, college or other educa­
tional institution providing courses at
a post-secondary school level, and
(ii) he commuted to that educational 
institution in the United States,

an amount equal to the product 
obtained when the appropriate percent­
age for the year is multiplied by the 
amount of any fees for his tuition paid 
in respect of the year to the educational 25 
institution if such fees exceed $100, 
except to the extent that such fees

(iii) are paid on his behalf by his 
employer and are not included in 
computing his income, or
(iv) were included as part of an 
allowance received by his parent on 
his behalf from an employer and are 
not included in computing the income 
of the parent by reason of subpara- 35 
graph 6(l)(6)(ix).

(ii) soit payés pour son compte par 
son employeur, dans la mesure où ils 
ne sont pas inclus dans le calcul de 
son revenu,
(iii) soit payés pour son compte par 5 
l’employeur de son père ou de sa 
mère, dans la mesure où ces frais ne 
sont pas inclus dans le calcul du 
revenu de son père ou de sa mère par 
application du sous-alinéa 6(l)Z>)(ix); 10

c) si, tout au long de l’année, le particu­
lier réside au Canada près de la fron­
tière entre le Canada et les États-Unis 
et si :

(i) d’une part, il est inscrit à un 15 
moment de l’année à un établissement 
d’enseignement situé aux États-Unis 
— université, collège ou autre — 
offrant des cours de niveau postsecon­
daire,
(ii) d’autre part, il fait régulièrement 
la navette entre sa résidence et cet 
établissement,

le montant obtenu en multipliant par le 
taux de base pour l’année le total des 25 
frais de scolarité payés à l’établissement 
pour l’année si ces frais dépassent 100 $ 
et à l’exception des frais :

(iii) soit qui ont été payés pour son 
compte par son employeur et ne sont 30 
pas inclus dans le calcul de son 
revenu,
(iv) soit qui font partie d’une alloca­
tion que son père ou sa mère a reçue 
pour son compte d’un employeur et ne 35 
sont pas inclus dans le calcul du 
revenu de son père ou de sa mère par 
application du sous-alinéa 6(l)6)(ix).

(

20 20

30

Application to
deemed
residents

(2) Where an individual is deemed by (2) Lorsque, en application de l’article
section 250 to be resident in Canada 250, un particulier est réputé résider au 40 ^“'résider
throughout all or part of a taxation year, Canada pendant tout ou partie d’une au Canada
in applying subsection (1) in respect of40 année d’imposition, le paragraphe (1) lui
him for the period when he is so deemed to 
be resident in Canada, paragraph (l)(a) 
shall be read without reference to the 
words “in Canada”.

Application aux

est applicable pour cette année ou partie 
d’année, selon le cas, en faisant abstraction 
des mots «situés au Canada» à l’alinéa 45 ((1)0).

Definitions 118.6 (1) For the purposes of this 45 
section,
“designated educational institution” 

means

118.6 (1) Les définitions qui suivent 
s’appliquent au présent article.

Définitions 
applicables au 
crédit d'impôt 
pour études“designated

educational
institution"
«établissement 
d'enseignement 
agréé•

«établissement d’enseignement agréé» •établissement
d'enseignement
agréé.
“designated 
educational 
institution"
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(a) an educational institution in 
Canada that is

(i) a university, college or other 
educational institution designated 
by the Lieutenant Governor in 5 
Council of a province as a specified 
educational institution under the 
Canada Student Loans Act or rec­
ognized by the Minister of Educa­
tion of the Province of Quebec for 10 
the purposes of the Student Loans 
and Scholarships Act of the Prov­
ince of Quebec, or
(ii) certified by the Minister of 
Employment and Immigration to 15 
be an educational institution pro­
viding courses, other than courses 
designed for university credit, that 
furnish a person with skills for, or 
improve a person’s skills in, an 20 
occupation,

(b) a university outside Canada at 
which the individual referred to in 
subsection (2) was enrolled in a 
course, of not less than 13 consecutive 25 
weeks duration, leading to a degree,
or
(c) if the individual referred to in 
subsection (2) resided, throughout the 
year referred to therein, in Canada 30 
near the boundary between Canada 
and the United States, an educational 
institution in the United States to 
which he commuted that is a universi­
ty, college or other educational insti-35 
tution providing courses at a post­
secondary school level;

“qualifying educational program” means a 
program of not less than 3 consecutive 
weeks duration that provides that each 40 
student taking the program spend not 
less than 10 hours per week on courses 
or work in the program and, in respect 
of a program at an institution described 
in subparagraph (a)(i) of the definition 45 
“designated educational institution”, 
that is a program at a post-secondary 
school level but, in relation to any par­
ticular student, does not include any 
such program

a) Un des établissements d’enseigne­
ment suivants situés au Canada :

(i) université, collège ou autre éta­
blissement d’enseignement, soit 
agréé par le lieutenant-gouverneur 5 
en conseil d’une province comme 
établissement d’enseignement agréé 
en application de la Loi fédérale 
sur les prêts aux étudiants, soit 
reconnu par le ministre de l’Éduca-10 
tion de la province de Québec aux 
fins de la Loi sur les prêts et bour­
ses aux étudiants de cette province,
(ii) établissement d’enseignement 
reconnu par le ministre de l’Emploi 15 
et de l’Immigration comme offrant 
des cours — sauf les cours permet­
tant d’obtenir des crédits universi­
taires — qui visent à donner ou 
augmenter la compétence néces- 20 
saire à l’exercice d’une activité 
professionnelle;

b) une université située à l’étranger, 
où le particulier mentionné au para­
graphe (2) est inscrit à des cours 25 
d’une durée minimale de 13 semaines 
consécutives qui conduisent à un 
diplôme;
c) un établissement d’enseignement 
situé aux États-Unis — université, 30 
collège ou autre — offrant des cours 
de niveau postsecondaire si, tout au 
long de l’année mentionné au para­
graphe (2), le particulier mentionné à
ce paragraphe réside au Canada près 35 
de la frontière entre le Canada et les 
États-Unis et qu’il fasse régulière­
ment la navette entre sa résidence et 
cet établissement.

<

“qualifying
educational
program”
«programme de 
formation 
admissible»

«programme de formation admissible» Pro- 40 -programme de
formation 
admissible» 
“qualifying 
educational 
program"

gramme d’une durée minimale de 3 
semaines consécutives, aux cours ou tra­
vaux duquel l’étudiant doit consacrer 10 
heures par semaine au moins et qui, s’il 
s’agit d’un programme d’un établisse-45 
ment visé au sous-alinéa <z)(i) de la défi­
nition d’«établissement d’enseignement 
agréé», est de niveau postsecondaire, à 
l’exclusion du programme : 

a) soit au titre des frais duquel l’étu- 50 
diant reçoit d’une personne avec

50
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(а) if the student receives, from a 
person with whom he is dealing at 
arm’s length, any allowance, benefit, 
grant or reimbursement for expenses
in respect of the program other than 5

(i) an amount received by the stu­
dent as or on account of a scholar­
ship, fellowship or bursary, or a 
prize for achievement in a field of 
endeavour ordinarily carried on by 10 
him, or
(ii) a benefit, if any, received by 
him by reason of a loan made to 
him in accordance with the require­
ments of the Canada Student 15 
Loans Act or the Student Loans 
and Scholarships Act of the Prov­
ince of Quebec, or

(б) if the program is taken by the 
student

(i) during a period in respect of 
which he receives income from an 
office or employment, and
(ii) in connection with, or as part of 
the duties of, that office or employ- 25 
ment.

(2) For the purpose of computing the 
tax payable under this Part by an individu­
al for a taxation year, there may be 
deducted an amount determined by the 30 
formula

laquelle il n’a aucun lien de dépen­
dance une allocation, un avantage, 
une subvention ou un remboursement, 
qui n’est :

(i) ni une somme reçue au titre 5 
d’une bourse d’études, d’une bourse 
de perfectionnement {fellowship) 
ou d’une récompense couronnant 
une œuvre remarquable réalisée 
dans son domaine d’activité habi-10 
tuel,
(ii) ni un avantage reçu, le cas 
échéant, en raison d’un prêt qui a 
été consenti à l’étudiant conformé­
ment à la Loi fédérale sur les prêts 15 
aux étudiants ou à la Loi sur les 
prêts et bourses aux étudiants de la 
province de Québec;

b) soit que l’étudiant suit non seule­
ment pendant une période pour 20 
laquelle il reçoit un revenu d’une 
charge ou d’un emploi, mais aussi en 
rapport avec cette charge ou cet 
emploi ou dans le cadre des fonctions 
y afférentes.

<

20

25

Education
credit (2) Le produit obtenu en multipliant 

60 $ par le taux de base pour l’année puis 
par le nombre de mois d’une année d’impo­
sition pendant lesquels un particulier fré­
quente un établissement d’enseignement 30 
agréé comme étudiant à temps plein et y 
est inscrit à un programme de formation 
admissible est déductible dans le calcul de 
l’impôt payable par le particulier en vertu 
de la présente partie pour l’année, à condi- 35 
tion que cette inscription soit attestée par 
un certificat délivré par cet établissement 
— sur formulaire prescrit contenant les 
renseignements prescrits — et produit au 
ministre et à condition que, s’il s’agit d’un 40 
établissement d’enseignement agréé visé 
au sous-alinéa a)(ii) de la définition de 
cette expression, au paragraphe (1), le par­
ticulier soit inscrit au programme en vue 
d’acquérir ou d’améliorer sa compétence à 45 
exercer une activité professionnelle.

Crédit d’impôt 
pour études

A x $60 x B

where
A is the appropriate percentage for the 

year, and
B is the number of months in the year 

during which the individual is a student 
in full-time attendance at a designated 40 
educational institution and enrolled in a 
qualifying educational program at the 
institution,

if such enrolment is proven by filing with 
the Minister a certificate in prescribed 45 
form issued by the designated educational 
institution and containing prescribed infor­
mation and, in respect of a designated 
educational institution described in sub- 
paragraph (a)(ii) of the definition “desig- 50

35

<
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nated educational institution” in subsec­
tion (1), the student is enrolled in the 
program to obtain skills for, or improve his 
skills in, an occupation.

118.7 For the purpose of computing the 5 
tax payable under this Part by an individu­
al for a taxation year, there may be 
deducted an amount determined by the 
formula

Credit for Ul 
premium and 
CPP contribu-

118.7 Le produit obtenu en multipliant 
par le taux de base pour l’année le total 
des montants suivants est déductible dans 
le calcul de l’impôt payable par un parti­
culier en vertu de la présente partie pour 
une année d’imposition :

a) le total des montants que le particu­
lier doit payer pour l’année à titre de 
cotisation ouvrière en application de la 
Loi de 1971 sur T assurance-chômage, à 10 
concurrence du maximum payable pour 
l’année en application de cette loi;
b) le total des montants qu’il doit payer 
pour l’année à titre de cotisation d’em­
ployé en application du Régime de pen- 15 
sions du Canada ou d’un régime provin­
cial de pensions au sens de l’article 3 de 
cette loi, à concurrence du maximum 
payable pour l’année en application de 
ces régimes;
c) le total des montants qu’il doit payer 
pour l’année à titre de cotisation en 
application du Régime de pensions du 
Canada ou d’un régime provincial de 
pensions au sens de l’article 3 de cette 25 
loi, sur les gains provenant du travail 
qu’il exécute pour son propre compte, à 
concurrence du maximum payable pour 
l’année en application de ces régimes.

Crédit d’impôt 
pour cotisations 
à l'assurance-

lion chômage et à 
un régime de 
pensions

5 étatique <
10

A x B

where
A is the appropriate percentage for the 

year; and 
B is the total of

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount payable by him 
as an employee’s premium for the year 
under the Unemployment Insurance 20 
Act, 1971, not exceeding the maximum 
amount of such premiums payable by 
him for the year under that Act,
(b) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount payable by him for 25 
the year as an employee’s contribution 
under the Canada Pension Plan or 
under a provincial pension plan defined
in section 3 of the Canada Pension Plan, 
not exceeding the maximum amount of 30 
such contributions payable by him for 
the year under the plan, and
(c) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount payable by him in 
respect of self-employed earnings for the 35 
year as a contribution under the Canada 
Pension Plan or under a provincial pen­
sion plan as defined in section 3 of the 
Canada Pension Plan, not exceeding the 
maximum amount of such contributions 40 
payable by him for the year under the 
plan.

118.8 For the purpose of computing the 
tax payable under this Part for a taxation 
year by an individual who, at any time in 45 
the year, is a married person (other than 
an individual who, by reason of a break­
down of their marriage, is living separate 
and apart from the individual’s spouse at

15

20

118.8 Le particulier qui, à un moment 30 Transfert au 
d une année d imposition, est marie peut certains crédits 
déduire dans le calcul de son impôt paya- d'impôt
ble en vertu de la présente partie pour Inuu lscs
cette année — sauf si, pour cause d’échec 
du mariage, il vit séparé de son conjoint à 35 
la fin de l’année et pendant une période de

Transfer of 
unused credits 
to spouse <
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the end of the year and for a period of 90 
days commencing in the year), there may 
be deducted an amount determined by the 
formula

90 jours commençant au cours de l’an­
née —, le montant calculé selon la formule 
suivante :

A + B - C5 5
A + B - C

où
where
A is the lesser of $600 and the aggregate 

of all amounts each of which is an 10 
amount that the individual’s spouse 
may deduct for the year under section 
118.5 or 118.6;

A représente le moins élevé de 600 $ ou 
du total des montants que le conjoint du 
particulier peut déduire pour l’année en 10 
application des paragraphes 118.5 et 
118.6;

B le total des montants que le conjoint du 
particulier peut déduire pour l’année en 
application des paragraphes 118(2) et 15 
(3) et 118.3(1);

C le montant de l’impôt payable par le 
conjoint du particulier en vertu de la 
présente partie pour l’année, calculé 
avant toute déduction en application de 20 
la présente section — à l’exception 
d’une déduction prévue au paragraphe 
118(1), par application de l’alinéa 
118(l)(c) ou prévue à l’article 118.7 —;

1

B is the aggregate of all amounts each of 
which is an amount that the individual’s 15
spouse may deduct for the year under 
subsection 118(2) or (3) or 118.3(1);
and

C is the amount of the individual’s 
spouse’s tax payable under this Part for 20 
the year computed before any deduc­
tions under this Division (other than a 
deduction under subsection 118(1) by 
reason of paragraph (c) thereof or 
under section 118.7). 25

Transfers to
supporting
person

118.9 (1) Where the parent or grand­
parent of an individual (other than an 
individual in respect of whom the individu­
al’s spouse deducts an amount under sec­
tion 118 or 118.8 for the year) files with 30 
the Minister for a taxation year a pre­
scribed form containing prescribed infor­
mation, there may be deducted in comput­
ing the tax payable by the parent or 
grandparent, as the case may be, under 35 
this Part for the year an amount deter­
mined by the formula

118.9 (1) Le montant calculé selon la 25 Transfert des
crédits pour 
frais de
scolarité et pour 
études inutilisés 
au débiteur 
alimentaire

formule suivante est déductible dans le
calcul de l’impôt payable par une personne 
qui est le père, la mère, le grand-père ou la 
grand-mère, selon le cas, d’un particulier 
— à l’exception d’un particulier dont le 30 
conjoint déduit un montant à son égard 
pour l’année en application de l’article 118 
ou 118.8 — si cette personne produit au 
ministre, pour une année d’imposition, un 
formulaire prescrit contenant les rensei- 35 
gnements prescrits :

A - BA - B
40

40where
A is the lesser of $600 and the aggregate 

of all amounts each of which is an 
amount the individual may deduct for 
the year under section 118.5 or 118.6; 45

où
A représente le moins élevé de 600 $ ou 

du total des montants que le particulier 
peut déduire pour l’année en applica­
tion des articles 118.5 et 118.6;

B l’impôt payable par le particulier en 45 
vertu de la présente partie pour l’année, 
calculé avant toute déduction en appli­
cation de la présente section — à l’ex-

and
B is the amount of the individual’s tax 

payable under this Part for the year 
computed before any deductions under



I



(2) Le père, la mère, le grand-père ou la une seule 
grand-mère d’un particulier, qui a déduit déSTuon^r 
un montant dans le calcul de son impôt 5 étudiant 
payable en vertu de la présente partie pour 
une année d’imposition à l’égard du parti­
culier en application de l’article 118 est la 
seule personne qui a le droit de déduire un 
montant pour l’année à l’égard de ce parti-10 
culier en application du paragraphe (1).
Dans tout autre cas, seul celui d’entre eux 
que le particulier indique par écrit pour 
l’année a le droit de faire cette déduction 
pour l’année. 1

<

(2) Where in computing his tax payable 
under this Part for a taxation year a 
parent or grandparent of an individual has 5 
deducted an amount under section 118 in 
respect of the individual, that parent or 
grandparent, as the case may be, is the 
only person entitled to deduct an amount 
for the year under subsection (1) in 10 
respect of the individual and in any other 
case only such one of the parents and 
grandparents of the individual as is desig­
nated for the year in writing by the 
individual is entitled to make such a 15 
deduction for the year.

Only one claim 
per student

118.91 Par derogation aux articles 118 
à 118.9, dans le cas où un particulier 
réside au Canada pendant une partie d’une

118.91 Notwithstanding sections 118 to 
118.9, where an individual is resident in 
Canada during part of a taxation year and 
during some other part of the year is not 20 année d’imposition et, pendant une autre 
resident in Canada, is not employed in 
Canada and is not carrying on business in 
Canada, unless all or substantially all of 
his income for the year is included in 
computing his taxable income for the year, 25 payable en vertu de la présente partie pour 
no amounts may be deducted under those 
sections for the purpose of computing his 
tax payable under this Part for the year 
except the aggregate of

Individual 
resident in 
Canada for part 
of the year

Particulier ne 
résidant au 
Canada que 
pour une partie 
de l’année

partie de l’année, n’y réside pas, n’y 20 
occupe pas d’emploi et n’y exploite pas une 
entreprise, n’est déductible en application 
de ces articles dans le calcul de son impôt

l’année que le total des montants suivants, 25 
sauf si la totalité, ou presque, de son 
revenu pour l’année est inclus dans le 
calcul de son revenu imposable pour 
l’année :(a) the deductions permitted under sec- 30 

tions 118.1, 118.2, 118.5, 118.6 and 
118.7 to taxpayers resident in Canada 
throughout the year for the purpose of 
computing tax payable under this Part 
for the year that may reasonably be 35 
considered wholly applicable to the 
individual for the period or periods in 
the year throughout which he is resident 
in Canada, employed in Canada or 
carrying on business in Canada; and
(b) such part of the deductions permit­
ted under sections 118, 118.3, 118.8 and 
118.9 to taxpayers resident in Canada 
throughout the year for the purpose of 
computing tax payable under this Part 45 
for the year as may reasonably be con­
sidered applicable to the individual for 
such period or periods.

a) les déductions admises en application 30 
des articles 118.1, 118.2, 118.5, 118.6 et 
118.7, pour les contribuables qui rési­
dent au Canada tout au long de l’année, 
dans le calcul de l’impôt payable pour 
l’année en vertu de la présente partie, 35 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme entièrement applicables au par­
ticulier pour la période ou les périodes 
de l’année tout au long desquelles il 
réside au Canada, y occupe un emploi 40 
ou y exploite une entreprise;
b) la partie des déductions admises en 
application des articles 118, 118.3, 
118.8 et 118.9, pour les contribuables 
qui résident au Canada tout au long de 45 
l’année, dans le calcul de l’impôt paya­
ble pour l’année en vertu de la présente 
partie, qu’il est raisonnable de considé-

40

(
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this Division (other than sections 118, 
118.3 and 118.7).

ception des articles 118, 118.3 et 118.7

'V
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rer comme applicable au particulier 
pour cette période ou ces périodes.
118.92 Pour calculer l’impôt payable 

par un particulier en vertu de la présente 
partie, les dispositions suivantes doivent 5 
être appliquées dans l’ordre suivant : para­
graphes 118(1) et (2), article 118.7, para­
graphe 118(3) et articles 118.3, 118.5, 
118.6, 118.9, 118.8, 118.2, 118.1 et 121.

118.93 Lorsqu’une déclaration 
revenu distincte est produite à l’égard d’un 
contribuable en application du paragraphe 
70(2), 104(23) ou 150(4) pour une période 
donnée et qu’une autre déclaration de 
revenu à l’égard du contribuable est pro-15 
duite en vertu de la présente partie pour 
une période se terminant au cours de l’an­
née civile où la période donnée se termine, 
aux fins du calcul de l’impôt payable par le 
contribuable en vertu de la présente partie 20 
dans ces déclarations, le total des déduc­
tions demandées dans ces déclarations en 
application du paragraphe 118(3) et des 
articles 118.1 à 118.7 et 118.9 ne peut 
dépasser le total qui pourrait être déduit 25 
en application de ces dispositions pour

25 l’année à l’égard du contribuable si aucune 
déclaration distincte n’était produite en 
application des paragraphes 70(2), 
104(23) et 150(4).

118.94 Les articles 118 et 118.2, les 
paragraphes 118.3(2) et (3) et les articles 
118.5 à 118.9 ne s’appliquent pas pour 
calculer l’impôt payable en vertu de la 
présente partie pour une année d’imposi- 35 
tion par un particulier qui ne réside au 
Canada à aucun moment de l’année. Tou­
tefois, si la totalité, ou presque, de son 
revenu pour l’année est inclus dans le 
calcul de son revenu imposable gagné au 40 
Canada pour l’année, le particulier peut 
déduire dans le calcul de son impôt paya­
ble en vertu de la présente partie pour 
l’année les montants qui auraient été 
déductibles en application de ces disposi- 45 
tions dans ce calcul s’il avait résidé au 
Canada tout au long de l’année.»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

années d’imposition 1988 et suivantes.
45 Toutefois :

118.92 In computing the tax payable 
under this Part by an individual the fol­
lowing provisions shall be applied in the 
following order: subsections 118(1) and 
(2), section 118.7, subsection 118(3) and 5 
sections 118.3, 118.5, 118.6, 118.9, 118.8, 
118.2, 118.1 and 121.

118.93 Where a separate return of 
income with respect to a taxpayer is filed 
under subsection 70(2), 104(23) or 150(4) 10 
for a particular period and another return
of income under this Part with respect to 
the taxpayer is filed for a period ending in 
the calendar year in which the particular 
period ends, for the purpose of computing 15 
the tax payable under this Part by the 
taxpayer in such returns, the aggregate of 
all deductions claimed in all such returns 
under any of subsection 118(3) and sec­
tions 118.1 to 118.7 and 118.9 shall not 20 
exceed the aggregate that could be deduct­
ed thereunder for the year with respect to 
the taxpayer if no separate returns were 
filed under subsections 70(2), 104(23) and 
150(4).

Ordering of 
credits

Ordre
d'application 
des crédits

<
Credits in 
separate returns

de 1 0 Crédits dans
des déclarations 
distinctes

30
118.94 Sections 118 and 118.2, subsec­

tions 118.3(2) and (3) and sections 118.5 
to 118.9 do not apply for the purpose of 
computing the tax payable under this Part 
for a taxation year by an individual who at 30 
no time in the year is resident in Canada, 
except that, where all or substantially all 
of the individual’s income for the year is 
included in computing his taxable income 
earned in Canada for the year, for the 35 
purpose of computing his tax payable 
under this Part for the year there may be 
deducted the amounts that would have 
been deductible under those provisions for 
the purpose of computing his tax payable 40 
under this Part for the year had he been 
resident in Canada throughout the year.”
(2) Subsection (1) is applicable to the 

1988 and subsequent taxation years, except 
that

Computing tax 
payable by a 
non-resident 
individual

Impôt payable 
par les
non-résidents

<

50





*(iii) soit n’a pas atteint l’âge de 60 15 
ans et n’a pas déduit un montant en 
application de l’alinéa 60/') dans le 
calcul de son revenu pour l’année, 
sauf au titre :

(A) d’un montant inclus dans le 20
calcul de son revenu conformément 
au paragraphe 147(10) et reçu en 
règlement de tous ses droits dans le 
cadre d’un régime de participation 
différée aux bénéfices, 2
(B) d’un montant provenant d’un 
régime enregistré de pensions, dans 
le cas où le montant peut être rai­
sonnablement tenu comme étant :

(I) soit le remboursement de tout 30 
ou partie des cotisations faculta­
tives qu’il a versées à son profit 
avant le 9 octobre 1986 à un 
régime enregistré de pensions au 
titre de services qu’il a rendus,
(II) soit des intérêts sur le rem­
boursement.»; et

c) pour l’application des articles 118.5,
118.8 et 118.9 de la même loi, édictés par 
le paragraphe (1) :

(i) la partie des frais payés en 1987 qui 
se rapporte à des cours suivis par un 
particulier en 1988 est réputée payée en 
1988, et non pas en 1987, si le particu­
lier en fait le choix,
(ii) la partie des montants payés ou 
réputés payés en 1988 n’est pas déducti­
ble dans le calcul de l’impôt payable par 
un particulier en vertu de la partie I de 
la même loi pour l’année d’imposition 50

35

40

45 I

“(iii) not attained the age of 60 years 15 
and, in computing his income for the 
year, has deducted no amount under 
paragraph 60 (/') other than an 
amount

(A) in respect of an amount includ- 20 
ed in computing his income pursu­
ant to subsection 147(10) and 
received in satisfaction of his rights 
and entitlements under a deferred 
profit sharing plan, or
(B) in respect of an amount 
received out of or under a regis­
tered pension plan where the 
amount so received may reasonably 
be considered to be

(I) the refund of all or part of the 
aggregate of all amounts each of 
which was an additional volun­
tary contribution made by him 
before October 9, 1986 to a reg-35 
istered pension plan for his ben­
efit in respect of services ren­
dered by him, or
(II) interest on the refund,” and

(c) for the purposes of applying sections 40 
118.5, 118.8 and 118.9 of the said Act, as 
enacted by subsection (1),

(i) any part of an amount paid in 1987 
that relates to a course taken by an 
individual in 1988 shall, if the individual 45 
so elects, be deemed to have been paid
in 1988 and not to have been paid in 
1987, and
(ii) any part of an amount paid or 
deemed to have been paid in 1988 shall 50

25

30
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(a) for the purpose of applying section 
118.1 of the said Act, as enacted by sub­
section (1), gifts made before 1984 shall 
not be included in an individual’s “total 
charitable gifts”, “total Crown gifts”, or 5 ie total des dons à l’État ou dans le total 5 
“total cultural gifts” where the individual 
deducted an amount for the 1983 taxation 
year under paragraph 110(l)(t/) of the 
said Act as it read for the 1983 taxation 
year;
(b) for the 1988 taxation year, subpara­
graph 118(3)(6)(iii) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), shall be read as 
follows:

a) pour l’application de l’article 118.1 de 
la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
les dons faits avant 1984 ne sont pas com­
pris dans le total des dons de charité, dans

des dons de biens culturels d’un particulier 
si celui-ci a déduit un montant pour l’an­
née d’imposition 1983 en application de 
l’alinéa 110(1)</) de la même loi dans sa 

10 version applicable à cette année; <10
b) pour l’année d’imposition 1988, le sous- 
alinéa 118(3)6)(iii) de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), est remplacé par ce 
qui suit :

L/
l
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not be deductible in computing an 
individual’s tax payable under Part I of 
the said Act for that year to the extent 
that it was deducted in computing his 
income for the 1987 taxation year.

1988 dans la mesure où elle a été 
déduite dans le calcul de son revenu 
pour l’année d’imposition 1987.

5

93. (1) Paragraph 119(1)(A) of the said 93. (1) L’alinéa 119(1)A) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5

“(A) deduct from the amount resulting 
from the application of paragraph (/) or 10 
(g), as the case may be, the aggregate of 
the taxes payable under this Part for the 
preceding years computed without refer­
ence to section 120.2;”

<•h) déduire du montant déterminé con­
formément à l’alinéa f) ou g), selon le 
cas, le total des impôts payables en vertu 
de la présente partie pour les années 
précédentes, calculés sans tenir compte 10 
de l’article 120.2;»

(2) Subsection 119(4) of the said Act is 15 (2) Le paragraphe 119(4) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Election “(4) An election under subsection (1) is 
a nullity unless the earliest of the “preced-

«(4) Le choix prévu au paragraphe (1) 
est nul sauf si la première des «années 15 

ing years” ended before 1988 and is one of 20 précédentes» se termine avant 1988 et est 
the 6 years immediately preceding the 
year of averaging.”

Choix

l’une des six années qui précèdent l’année 
d’établissement de la moyenne.»

(3) Subsection (1) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1987 et suivantes.

(4) Subsection (2) is applicable to the 25 (4) Le paragraphe (2) s’applique
1988 and subsequent taxation years. années d’imposition 1988 et suivantes.

94. (1) Subsections 120.1(1) to (3) of the 94. (1) Les paragraphes 120.1(1) à (3) de 
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

20
aux

25
Forward 
averaging credit “120.1 (1) There may be deducted from 30 

the amount that would, but for this sec­
tion, be the tax otherwise payable under 
this Part (other than the tax payable with 
respect to a return of income referred to in 
subsection 110.4(5)) by an individual for a 35 
taxation year an amount equal to the prod­
uct obtained when

(a) the amount specified in his election 
for the year under subsection 110.4(2) 
and, where his legal representative has 40 
filed on his behalf an election under 
subsection (2) for the year, his 
accumulated averaging amount at the 
end of the year

is multiplied by
(b) the percentage referred to in para­
graph 117(2)(c).

«120.1 (1) Est déductible de ce que 
serait, sans le présent article, l’impôt paya­
ble par ailleurs en vertu de la présente 
partie par un particulier pour une année 
d’imposition — sauf s’il s’agit de l’impôt 30 
payable pour une déclaration de revenu 
visée au paragraphe 110.4(5) —, le pro­
duit obtenu en multipliant :

a) le montant indiqué dans son choix 
pour l’année en application du paragra- 35 
phe 110.4(2) et, si le représentant légal 
du particulier a produit au nom de ce 
dernier un choix en application du para­
graphe (2) pour l’année, son montant 
d’étalement accumulé à la fin de l’année 40

Crédit relatif à 
l'étalement du 
revenu

45 par
b) le pourcentage visé à 
néa 117(2)c).

l’ali-





(3) Tout montant déduit ou ajouté en 30 changement de
province de 
résidenceapplication du paragraphe (1) ou (2) dans 

le calcul de l’impôt payable en vertu de la 
présente partie par un particulier pour une 
année d’imposition doit être, par déroga­
tion à ces paragraphes, égal au total

a) du montant qui, sans le présent para­
graphe, serait déterminé pour l’année en 
application du paragraphe (1) ou (2), 
selon le cas; et
b) du produit de 47 % du montant visé à 40 
l’alinéa a) par le rapport entre :

(i) d’une part, le revenu du particu­
lier pour l’année, à l’exclusion de son 
revenu gagné au cours de l’année dans 
une province,
(ii) d’autre part, son revenu pour 
l’année.»

45

Deduction and 
additions

(3) Each amount deducted or added 
under subsection (1) or (2) in computing 
the tax payable under this Part by an 
individual for a taxation year shall, not-35 
withstanding those subsections, be equal to 
the aggregate of

(a) the amount that would, but for this 
subsection, be determined for the year 
under subsection (1) or (2), as the case 40 
may be, and
(b) an amount equal to that proportion 
of 47% of the amount referred to in 
paragraph (a) that

(i) the individual’s income for the 45 
year, other than his income earned in 
the year in a province,

is of
(ii) his income for the year.”
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Year of death (2) Where an individual dies in a taxa­
tion year before 1998 (and is resident in 
Canada at the time of his death) and his 
legal representative files with the individu­
al’s return of income (other than a return 5 
of income referred to in subsection 
110.4(5)) for the year an election in pre­
scribed form on or before the day on or 
before which the return is required to be 
filed, there shall be added to the amount 10 produite, il doit être ajouté au montant 10 
that would, but for this section, be his tax 
payable for the year under this Part with 
respect to the return of income an amount 
equal to the amount, if any, by which

(o) the aggregate of the taxes that 15 
would have been payable by him under 
this Part for the three immediately 
preceding taxation years if his taxable 
income otherwise determined for each of 
those years were increased by 1/3 of his 20 
accumulated averaging amount at the 
end of the year in which he died and if 
this Part were read without reference to 
sections 119 to 127.3 

exceeds
(b) the aggregate of the taxes that 
would have been payable by him under 
this Part for the three immediately 
preceding taxation years if this Part 
were read without reference to sections 30 
119 to 127.3.

(2) En cas de décès au cours d’une 
année d'imposition antérieure à 1998 d’un 
particulier qui résidait alors au Canada, à 
condition que son représentant légal pro­
duise avec la déclaration de revenu du 5 
particulier — à l’exclusion de celle visée 
au paragraphe 110.4(5) — pour l’année un 
choix sur le formulaire prescrit au plus 
tard le jour où la déclaration doit être

Année du décès

<

qui, sans le présent article, serait dans 
cette déclaration l’impôt payable par le 
particulier pour l’année en vertu de la 
présente partie l’excédent éventuel

a) du total des impôts qui auraient été 15 
payables par le particulier en vertu de la 
présente partie pour les trois années 
d’imposition précédentes s’il était ajouté
à son revenu imposable par ailleurs 
déterminé pour chacune de ces trois 20 
années le tiers de son montant d’étale­
ment accumulé à la fin de l’année au 
cours de laquelle il est décédé et s’il était 
fait abstraction des articles 119 à 127.3;
b) sur le total des impôts qui auraient 25 
été payables par le particulier en vertu 
de la présente partie pour les trois 
années d’imposition précédentes s’il était 
fait abstraction des articles 119 à 127.3.

25

m
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(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to elections filed for the 1988 and 
subsequent taxation years.

95. (1) Subsection 120.2(2) of the said 
Act is repealed.

(2) All that portion of subsection 120.2(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa à) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“(3) For the purposes of subsection (1), 10 
additional tax of an individual for a taxa­
tion year is the amount, if any, by which”

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
choix produits pour les années d’imposition 
1988 et suivantes.

95. (1) Le paragraphe 120.2(2) de la 
5 même loi est abrogé. 5

(2) Le passage du paragraphe 120.2(3) de

I
Additional tax 
determined «(3) Pour l’application du paragra­

phe (1), le supplément d’impôt d’un parti-10 
culier pour une année d’imposition est l’ex­
cédent éventuel»
(3) Le passage du paragraphe 120.2(4) de 

of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
thereof is repealed and the following sub-15 et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

Supplement
d'impôt

(3) All that portion of subsection 120.2(4)

15

Application “(4) Subsection (1) does not apply in 
respect of’
(4) Subsections (1) to (3) apply to the 

1987 and subsequent taxation years.

96. (1) Subsection 122(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(4) Le paragraphe (1) ne s’applique :» Report
inapplicable

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
20 aux années d’imposition 1987 et suivantes.

96. (1) Le paragraphe 122(1) de la même
20

Tax payable by 
infer vivos trust

“122. (1) Notwithstanding section 117, «122. (1) Par dérogation à l’article 117, 
the tax payable under this Part by an/«ter 25 l’impôt payable en vertu de la présente 
vivos trust upon its amount taxable for a 
taxation year shall be 29% of its amount 
taxable for the year.

Impôt payable 
par une fiducie 
non testamen­
tairepartie par une fiducie non testamentaire 

sur son montant imposable pour une année 
d’imposition est fixé à 29 % de ce montant 25 
imposable pour l’année.

Deductions not 
permitted

(1.1) No deduction may be made under 
section 118 in computing the tax payable 30 faite en application de l’article 118 dans le

calcul de l’impôt payable par une fiducie 
pour une année d’imposition.»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

années d’imposition 1988 et suivantes.

(1.1) Aucune déduction ne peut être Crédits non 
admis

by a trust for a taxation year.”
30

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

97. (1) Paragraph 122.2(l)(a) of the said 97. (1) L’alinéa 122.2(l)a) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) the aggregate of 
(i) the product obtained when $559 is 
multiplied by the number of eligible 
children of the individual for the year, 40

35«a) du total
(i) du produit obtenu en multipliant 
559 $ par le nombre d’enfants admis­
sibles du particulier pour l’année,
(ii) du total des montants dont 
chacun représente, pour chaque 40 
enfant admissible du particulier pour

and
(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is, in respect of an eligible
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child of the individual for the year 
who is under 7 years of age at the end 
of the year, the amount, if any, by 
which $200 exceeds 25% of such por­
tion of all amounts deducted under 5 
section 63 for the year as may reason­
ably be considered to have been paid 
in respect of the child”

l’année qui est âgé de moins de 7 
à la fin de l’année, l’excédent éventuel 
de 200 $ sur 25 % de la partie des 
montants déduits en application de 
l’article 63 pour l’année qu’il est rai- 5 
sonnable de considérer comme payés 
pour l’année au titre de l’enfant»

ans

(2) Subparagraph 122.2(l)(6)(ii) of the (2) Le sous-alinéa 122.2( 1 )6)(ii) de la 
said Act is repealed and the following sub- 10 même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: suit :

I
10

“(ii) $24,090” «(ii) 24 090$»
(3) Paragraph 122.2(2)(a) of the said Act (3) L’alinéa 122.2(2)a) de la même loi est 

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor: 15

“eligible child" 
•enfant 
admissible»

“(a) “eligible child” of an individual for 
a taxation year means a child in respect 
of whom the individual is entitled

(i) in January of the following taxa­
tion year, or
(ii) where the child died or attained 
18 years of age during any month in 
the year, in that month,

to receive a family allowance under the 
Family Allowances Act, 1973\"

(4) Subparagraph 122.2(2)(6)(iii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iii) any taxpayer who deducted an 
amount under section 118 for the year 30 
in respect of an eligible child of the 
individual.”

«a) «enfant admissible» d’un particulier 
pour une année d’imposition s’entend 15 
d’un enfant pour lequel le particulier a 
le droit en janvier de l’année d’imposi­
tion suivante ou, si l’enfant est décédé 
ou atteint l’âge de 18 ans au cours d’un 
mois de l’année, au cours de ce mois, de 20 
recevoir une allocation familiale en 
application de la Loi de 1973 sur les 
allocations familiales;»

(4) Le sous-alinéa 122.2(2)6)(iii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 25 
suit :

«enfant
admissible»
“eligible child"

20

25

«(iii) tout contribuable qui a déduit 
un montant en application de l’arti­
cle 118 pour l’année pour un enfant 
admissible du particulier.» 30

(5) Subsections (1) to (4) are applicable to
the 1988 and subsequent taxation years aux années d’imposition 1988 et suivantes, 
except that, for the 1988 taxation year, the 35 Toutefois, pour l’année d’imposition 1988, la 
reference to “$200” in subparagraph 
122.2(l)(a)(ii) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), shall be read as a reference to 
“$100”.

(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent

somme de 200 $ au sous-alinéa 
122.2(l)fl)(ii) de la même loi, édicté par le 35 
paragraphe (1), est remplacée par la somme 
de 100$.

98. (1) Subparagraph 122.3(l)(e)(iii) of40 98. (1) Le sous-alinéa 122.3(1 )e)(iii) de la
the said Act is repealed and the following même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor: suit :

“(iii) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deducted 
by the individual under section 110.645 
or paragraph 111(1)(6) or deductible 
by him under paragraph 110(l)(rf.2),

40 I
«(iii) le total des montants dont 
chacun représente une somme déduite 
par le particulier en application de 
l’article 110.6 ou de l’alinéa 111(1)6) 
ou déductible par le particulier en 45
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(d.3), (/) or (J) for the year or in 
respect of the period or periods 
referred to in subparagraph (ii), as 
the case may be.”

application de l’alinéa 110(l)</.2), 
d.3), f) ou j) pour l’année ou pour la 
ou les périodes visées au sous-ali­
néa (ii), selon le cas.»

(2) Subsection (1) is applicable to the 5 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 5
1988 and subsequent taxation years. années d’imposition 1988 et suivantes.

_99. (1) Paragraph (c) of the definition 2JL (1) La définition de «particulier 
“eligible individual” in subsection 122.4(1) admissible», au paragraphe 122.4(1) de la 
of the said Act is repealed and the following même loi, est abrogée et remplacée par ce 
substituted therefor:

“(c) 19 years of age or over;”

(
10 qui suit : 10

«particulier admissible» s’entend, pour une 
année d’imposition, du particulier — à 
l’exclusion d’une fiducie — qui, à la fin 
de l’année, est marié, est père ou mère 
d’un enfant ou a au moins 19 ans;»

■particulier 
admissible» 
“eligible 
individual"

15
(2) Subparagraph (6)(i) of the definition (2) Le sous-alinéa 6)(i) de la définition de 

“qualified relation” in subsection 122.4(1) of «proche admissible», au paragraphe 122.4(1) 
the said Act is repealed and the following de la même loi, est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: 15 qui suit :

“(i) a person in respect of whom the 
individual, or the spouse referred to in 
paragraph (a), was the only person 
who deducted an amount under sec­
tion 118 for the year, or”

«(i) soit quelqu’un pour qui le parti-20 
culier ou son conjoint visé à l’alinéa a) 
a seul demandé une déduction en 
application de l’article 118 pour 

20 l’année,»
(3) Paragraph 122.4(2)(c) of the said Act (3) L’alinéa 122.4(2)c) de la même loi est 25 

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

“(c) who at no time in the year was 
resident in Canada.”

(4) Subsection 122.4(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«c) ne réside au Canada à aucun 
moment de l’année.»25

(4) Le paragraphe 122.4(3) de la même loi
30

“(3) Where an eligible individual for a 
taxation year files with his return of 30 
income (other than a return of income 
filed under subsection 70(2), paragraph 
104(23)fi/) or 128(2)(e) or subsection 
150(4)) under this Part for the year a 
prescribed form, containing prescribed 35 phe 150(4) — en vertu de la présente 
information, completed by the individual 
or, where the individual was married and 
was living with his spouse at the end of the 
year, jointly by the individual and his 
spouse, the amount, if any, by which the 40 née, par eux deux conjointement, est 
aggregate of

(a) $70 for the eligible individual 
himself,

Amount 
deemed paid on 
account of tax

«(3) Tout particulier admissible pour 
une année d’imposition qui produit, avec 
sa déclaration de revenu — sauf une décla-

Crédit
remboursable 
pour taxe de 
vente

ration de revenu produite en application 
du paragraphe 70(2), de l’ali-35 
néa 104(23)*/) ou 128(2)e) ou du paragra-

partie pour l’année, le formulaire prescrit 
contenant les renseignements prescrits et 
rempli par lui-même ou, si celui-ci et son 40 
conjoint résident ensemble à la fin de l’an-

réputé avoir payé à la fin de l’année, au 
titre de son impôt en vertu de la présente 
partie pour l’année, l’excédent éventuel du 45 
total
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(b) $70 for a qualified relation of the 
individual for the year who was the 
individual’s spouse, and
(c) the product obtained when $35 is 
multiplied by the number of other quali- 5 
fied relations of the individual for the 
year

exceeds 5% of the amount, if any, by 
which

a) de 70 $ pour lui-même,
b) de 70 $ pour le conjoint qui est le 
proche admissible du particulier pour 
l’année,
c) du produit de 35 $ par le nombre 5 
d’autres proches admissibles du particu­
lier pour l’année,

sur 5 % de l’excédent éventuel, sur 
16 000$, du total des revenus respectifs 
pour l’année :

d) du particulier,
e) du conjoint du particulier, si le con­
joint est un proche admissible de celui-ci 
pour l’année,
f) du père ou de la mère — à l’excep- 15 
tion du particulier et du conjoint ci-des­
sus — d’un enfant, si l’enfant est un 
proche admissible du particulier pour 
l’année et si le père ou la mère vivait 
avec le particulier à la fin de l’année,
g) d’une personne — à l’exception du 
particulier, du conjoint ci-dessus et des 
père et mère ci-dessus — qui a déduit 
un montant en application de l’article 
118 pour l’année à l’égard d’un proche 25 
admissible du particulier qui n’est pas 
son conjoint.»

I
(d) the aggregate of all amounts each 10 
of which is the income for the year of

(i) the individual,
(ii) the individual’s spouse, where the 
spouse is a qualified relation of the 
individual for the year,
(iii) a parent (other than a person 
referred to in subparagraph (i) and 
(ii)) of a child where the child is a 
qualified relation of the individual for 
the year and the parent and the 20 
individual were living together at the 
end of the year, or
(iv) a person (other than a person 
referred to in any of subparagraphs 
(i) to (iii)) who deducted an amount 25 
under section 118 for the year in 
respect of a qualified relation of the 
individual, other than in respect of the 
individual’s spouse,

10

15

20

30exceeds
(e) $16,000

shall be deemed to be an amount paid by 
him at the end of the year on account of 
his tax under this Part for the year.”
(5) Subsections (1) to (4) are applicable to 35 

the 1988 and subsequent taxation years.
(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 

aux années d’imposition 1988 et suivantes.

100. (1) Paragraph 123(l)(a) of the said 100. (1) L’alinéa 123(l)a) de la même loi 30 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) 38% of its amount taxable for the 40 
year, and”

(2) Paragraphs 123(l)(c) and (</) of the 
said Act are repealed.

(3) Subsections (1) and (2) are applicable
to taxation years ending after June, 1987,45 aux années d’imposition qui se terminent 
except that in its application to taxation après juin 1987. Toutefois, l’alinéa 123(l)a) 
years ending after June, 1987 and commenc- de la même loi, édicté par le paragraphe (1),
ing before July, 1988, paragraph 123(l)(a) est remplacé par ce qui suit pour les années 40

«a) 38 % de son montant imposable 
pour l’année;»

(2) Les alinéas 123(1 )c) et d) de la même 
loi sont abrogés.

Rate for 
corporations

35
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent





of the said Act, as enacted by subsection (1), 
shall be read as follows:

d imposition se terminant après juin 1987 et 
commençant avant juillet 1988 :

“(a) the amount, if any, by which the 
aggregate of

(i) that proportion of 46% of its 5 
amount taxable for the year that the 
number of days in the year that are 
before July, 1987 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 45% of its 10 
amount taxable for the year that the 
number of days in the year that are 
after June, 1987 and before July, 
1988 is of the number of days in the 
year,
(iii) that proportion of 38% of its 
amount taxable for the year that the 
number of days in the year that are 
after June, 1988 is of the number of 
days in the year,
(iv) in the case of a corporation that 
was throughout the year a Canadian- 
controlled private corporation, that 
proportion of 1 % of the lesser of

(A) the amount, if any, by which 25
(I) its amount taxable for the 
year

exceeds the aggregate of
(II) the least of the amounts 
determined under paragraphs 30 
125(l)(a) to (c) in respect of the 
corporation for the year, and
(III) 2 times the aggregate of 
amounts deducted under subsec­
tion 126(2) by the corporation 35 
from its tax for the year other­
wise payable under this Part, and

(B) the amount determined under 
clause 129(3)(a)(i)(B) in respect of 
the corporation for the year,

that the number of days in the year 
that are after June, 1987 and before 
1988 is of the number of days in the 
year, and
(v) in the case of a corporation that 45 
was throughout the year an invest­
ment corporation or a mutual fund 
corporation, that proportion of 1% of 
the lesser of

(A) its amount taxable for the year, 50

«a) de l’excédent éventuel du total :
(i) du produit de 46 % du montant 
imposable de la corporation pour l’an- 5 
née par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année antérieurs à juillet 
1987 et le nombre total de jours de 
l’année,
(ii) du produit de 45 % du montant 10 
imposable de la corporation pour l’an­
née par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs à juin
1987 et antérieurs à juillet 1988 et le 
nombre total de jours de l’année, 1
(iii) du produit de 38 % du montant 
imposable de la corporation pour l’an­
née par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs à juin
1988 et le nombre total de jours de 20 
l’année,
(iv) dans le cas d’une corporation qui 
est tout au long de l’année une corpo­
ration privée dont le contrôle est 
canadien, le produit de 1 % du moins 25 
élevé :

(A) de l’excédent éventuel du mon­
tant imposable de la corporation 
pour l’année sur le total du moins 
élevé des montants déterminés aux 30 
alinéas 125(l)a) à c) en ce qui 
concerne la corporation pour l’an­
née et de deux fois le total des 
montants déduits par la corpora­
tion, en application du paragraphe 35 
126(2), de son impôt payable par 
ailleurs pour l’année en vertu de la 
présente partie,
(B) du montant déterminé à la divi­
sion 129(3)a)(i)(B) en ce qui con-40 
cerne la corporation pour l’année,

par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs à juin 
1987 et antérieurs à 1988 et le 
nombre total de jours de l’année,
(v) dans le cas d’une corporation qui 
est tout au long de l’année une corpo­
ration de placement ou une corpora­
tion de fonds mutuels, le produit de 
1 % du moins élevé :

15

20

40

45

50
and

Impôt sur le revenu1988 263

L/
1





Income Tax264 35-36-37 Eliz. II

(B) its taxed capital gains for the 
year (within the meaning assigned 
by subsection 130(3)) for the year 

that the number of days in the year 
that are after June, 1987 and before 5 
July 1988 is of the number of days in 
the year

exceeds
(vi) in the case of a corporation that 
was throughout the year a Canadian-10 
controlled private corporation, that 
proportion of 7% of the lesser of the 
amounts determined under clauses 
(iv) (A) and (B) in respect of the 
corporation for the year that the 15 
number of days in the year that are 
after 1987 and before July, 1988 is of 
the number of days in the year, and”

(A) du montant imposable de la 
corporation pour l’année,
(B) des gains en capital imposés de 
la corporation pour l’année, au sens 
du paragraphe 130(3),

par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs à juin 
1987 et antérieurs à juillet 1988 et le 
nombre total de jours de l’année,

sur, dans le cas d’une corporation qui est 10 
tout au long de l’année une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, le 
produit de 7 % du moins élevé des mon­
tants déterminés aux divisions (iv)(A) et 
(B) en ce qui concerne la corporation 15 
pour l’année par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année postérieurs à 
1987 et antérieurs à juillet 1988 et le 
nombre total de jours de l’année;»

5

(

101. (1) L’alinéa 123.2a) de la même loi 20101. (1) Paragraphs 123.2(a) and (6) of __
the said Act are repealed and the following 20 et le passage du paragraphe 123.2 qui suit

l’alinéa a) et qui précède l’alinéa c) sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit :

substituted therefor:

«a) de l’impôt payable en vertu de la 
présente partie par la corporation pour 25 
l’année, calculé sans tenir compte de 
l’alinéa 123(1)6), de l’article 123.1, du 
présent article, de l’article 125.2, de l’ar­
ticle 126 — sauf pour l’application du 
paragraphe 125(1) et des articles 125.1 30 
et 129 —, des paragraphes 127(3), (5) 
et (13), 127.2(1) et 127.3(1), ni de la 
mention «dans une province» au para­
graphe 124(1),

“(a) the tax payable under this Part by 
the corporation for the year determined 
without reference to paragraph 
123(1)(6), section 123.1, this section, 25 
section 125.2, section 126 (except for 
the purposes of subsection 125(1) and 
sections 125.1 and 129) and subsections 
127(3), (5) and (13), 127.2(1) and 
127.3(1) and as if subsection 124(1)30 
were read without reference to the 
words “in a province” therein 

exceeds
(b) in the case of a corporation that was 
throughout the year a Canadian-con- 35 
trolled private corporation, 4/5 of the 
least of the amounts determined under 
subparagraphs 129(3)(a)(i) to (iii) in 
respect of the corporation for the year,”

35sur
b) dans le cas d’une corporation qui est 
tout au long de l’année une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, les 
4/5 du moins élevé des montants déter­
minés aux sous-alinéas 129(3)a)(i) à 40 
(iii) en ce qui concerne la corporation 
pour l’année,»

(2) Subsection (1) is applicable to the 40 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux
1988 and subsequent taxation years, except 
that in its application to a taxation year of a 
corporation commencing before 1988 and 
ending after 1987, there shall be added to the 
amount determined under
123.2(6) of the said Act, as enacted by sub- après 1987, le produit de 1/5 du moins élevé

années d’imposition 1988 et suivantes. Tou­
tefois, pour l’application de l’alinéa 123.26) 45 
de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
à une année d’imposition d’une corporation 

paragraph 45 commençant avant 1988 et se terminant



I

■
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section (1), in respect of the corporation for des montants déterminés aux sous-alinéas
the year an amount equal to that proportion 129(3)a)(i) à (iii) de la même loi en ce qui
of 1/5 of the least of the amounts determined concerne la corporation pour l’année par le
under subparagraphs 129(3)(a)(i) to (iii) of rapport entre le nombre de jours de l’année
the said Act in respect of the corporation for 5 antérieurs à 1988 et le nombre total de jours 5
the year that the number of days in the year de l’année doit être ajouté au montant déter-
that are before 1988 is of the number of days miné à l’alinéa 123.26) de la même loi, édicté

par le paragraphe (1), en ce qui concerne la 
corporation pour l’année.

in the year.

I
102. (1) All that portion of subsection

125(1) of the said Act preceding paragraph 10 de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“125. (1) There may be deducted from 
the tax otherwise payable under this Part 
for a taxation year by a corporation that 15 ration privée dont le contrôle est canadien 15 entreprises

peut déduire de son impôt payable par 
ailleurs pour l’année en vertu de la pré­
sente partie 16 % du moins élevé des mon­
tants suivants :»

102. (1) Le passage du paragraphe 125(1) 10

Small business 
deduction «125. (1) La corporation qui est tout au 

long d’une année d’imposition une corpo-
Déduction 
accordée aux
petiles

was, throughout a taxation year, a Canadi­
an-controlled private corporation, an 
amount equal to 16% of the least of’

(2) Subparagraphs 125(l)(6)(i) and (ii) of (2) Les sous-alinéas 125(l)6)(i) et (ii) de20 
the said Act are repealed and the following 20 la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
substituted therefor:

“(i) 10/3 of the aggregate of amounts 
deducted under subsection 126(1) 
from the tax for the year otherwise 
payable by it under this Part, and 25 
(ii) 10/4 of the aggregate of amounts 
deducted under subsection 126(2) 
from the tax for the year otherwise 
payable by it under this Part, and”

qui suit :
*(i) de 10/3 du total des sommes 
déduites en application du paragraphe 
126(1) de l’impôt payable par ailleurs 25 
par la corporation pour l’année en 
vertu de la présente partie, et 
(ii) de 10/4 du total des sommes 
déduites en application du paragraphe 
126(2) de l’impôt payable par ailleurs 30 
par la corporation pour l’année en 
vertu de la présente partie;»

(3) Subsection 125(6) of the said Act is 30 (3) Le paragraphe 125(6) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(6) Pour l’application du présent arti- 35 Revenu de
, « « \ j, , société désignécle, dans le cas ou, au cours d une annee de |a corpora­

tion membre 
d'une société

“(6) Where in a taxation year a corpo­
ration is a member of a particular partner­
ship and in the year the corporation or a 35 d’imposition, une corporation est membre 
corporation with which it is associated in 
the year is a member of one or more other 
partnerships and it may reasonably be con­
sidered that one of the main reasons for

Corporate
partnerships

d’une société et cette corporation ou une 
corporation à laquelle elle est associée 
dans l’année sont membres d’une ou de 40
plusieurs autres sociétés, s’il est raisonna- 

the separate existence of the partnerships 40 ble de considérer qu’un des principaux 
is to increase the amount of a deduction of motifs de l’existence distincte de ces socié­

tés consiste à augmenter une déduction 
prévue au paragraphe (1) pour une corpo-45 
ration, le revenu de société désigné de la

any corporation under subsection (1), the 
specified partnership income of the corpo­
ration for the year shall, for the purposes 
of this section, be computed in respect of 45 corporation pour l’année est calculé, quant
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those partnerships as if all amounts each 
of which is the income of one of the part­
nerships for a fiscal period ending in the 
year from an active business carried on in 
Canada were nil except for the greatest of 5 
such amounts.

à ces sociétés, comme si le revenu total que 
toutes ces sociétés tirent d’entreprises 
exploitées activement au Canada pour 
leurs exercices financiers se terminant au 
cours de l’année était le revenu le plus 5 
élevé qu’une de ces sociétés tire de telles 
entreprises pour un tel exercice.

(6.1) For the purposes of this section, a 
corporation which is a member, or is 
deemed by this subsection to be a member,
of a partnership that is a member of 10 
another partnership shall be deemed to be 
a member of the other partnership and the 
corporation’s share of the income of the 
other partnership for a fiscal period shall 
be deemed to be equal to the amount of 15 
such income to which the corporation was 
directly or indirectly entitled.

(6.2) Notwithstanding any other provi­
sion of this section, where a corporation is
a member of a partnership that was con- 20 
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by one or more non-resi­
dent persons, by one or more public corpo­
rations (other than a prescribed venture 
capital corporation) or by any combination 25 
thereof at any time in its fiscal period 
ending in a taxation year of the corpora­
tion, the income of the partnership for that 
fiscal period from an active business car­
ried on in Canada shall, for the purposes 30 
of computing the specified partnership 
income of a corporation for the year, be 
deemed to be nil.

(6.1) Pour l’application du présent arti- Corporation
réputée 
membre d'une

Corporation 
deemed 
member of 
partnership

cle, la corporation qui est membre, ou 
réputée membre en application du présent 10 société 
paragraphe, d’une société qui est elle- 
même membre d’une autre société est
réputée membre de cette autre société et la 
part de la corporation sur le revenu de 
cette autre société pour un exercice finan-15 
cier est réputée égale à la fraction de ce 
revenu à laquelle la corporation a droit 
directement ou indirectement.

Specified 
partnership 
income deemed

(6.2) Par dérogation aux autres disposi- Revenu de 
tions du présent article, dans le cas où, au 20r^'uetléCnJisl8ne 
cours d’une année d’imposition, une corpo­
ration est membre d’une société qui est 
contrôlée, directement ou indirectement,
de quelque manière que ce soit, à un 
moment de son exercice financier se termi- 25 
nant au cours de l’année, par une ou plu­
sieurs personnes non résidantes, par une ou 
plusieurs corporations publiques — sauf 
s’il s’agit de corporations à capital de 
risque visées par règlement — ou par ces 30 
deux sortes de personnes, le revenu que la 
société tire pour cet exercice d’une entre­
prise exploitée activement au Canada est 
réputé nul aux fins du calcul du revenu de 
société désigné de la corporation pour 35 
l’année.

(6.3) Pour l’application du paragraphe Société réputée 
(6.2), une société est réputée contrôlée par Lüntroce 
une ou plusieurs personnes à un moment
donné si la part de cette personne ou le 40 
total des parts de ces personnes, selon le 
cas, sur le revenu de la société provenant 
d’une source quelconque pour l’exercice 
financier qui comprend ce moment excède 
la moitié de ce revenu.»

nil

(6.3) For the purposes of subsection 
(6.2), a partnership shall be deemed to be 35 
controlled by one or more persons at any 
time if the aggregate of the shares of such 
person or persons of the income of the 
partnership from any source for the fiscal 
period of the partnership that includes that 40 
time exceeds 1/2 of the income of the 
partnership from that source for that 
period.”

Partnership 
deemed to be 
controlled

45

(4) Le sous-alinéa 125(7)J)(i) de la même 
Act is repealed and the following substituted 45 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(4) Subparagraph 125(7)(<f)(i) of the said
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“(i) an individual who performs ser­
vices on behalf of the corporation (in 
this paragraph and paragraph 
18(l)(p) referred to as an “incor­
porated employee”), or”

«(i) lorsqu’un particulier qui fournit 
des services pour le compte de la cor­
poration — appelé «employé incor­
poré» au présent alinéa et à l’alinéa 
18(I)p) —, ou»5 5

(5) Subsection (1) is applicable to taxation
years ending after June, 1988, except that années d’imposition qui se terminent après
there shall be added to the amount otherwise juin 1988. Toutefois, pour une année d'impo-
determined under subsection 125(1) of the sition d’une corporation commençant avant
said Act, as enacted by subsection (1), in 10juillet 1988 et se terminant après juin 1988, 10 
respect of a taxation year of a corporation le produit de 5 % du moins élevé des mon-
commencing before July, 1988 and ending tants déterminés aux alinéas 125(1 )a) à c) de
after June, 1988, that proportion of 5% of la même loi en ce qui concerne la corporation
the least of the amounts determined under pour l’année par le rapport entre le nombre
paragraphs 125(l)(a) to (c) of the said Act 15 de jours de l’année antérieurs à juillet 1988 15 
in respect of the corporation for the year that et le nombre total de jours de l’année doit
the number of days in the year that are être ajouté au montant déterminé par ail-
before July, 1988 is of the number of days in leurs au paragraphe 125(1) de la même loi,
the year.

(5) Le paragraphe (1) s’applique aux

I

édicté par le paragraphe (1), en ce qui con­
cerne la corporation pour l’année. 20

(6) Subsection (2) is applicable to taxation 20 (6) Le paragraphe (2) s’applique aux
years ending after June, 1987, except that in années d’imposition se terminant après juin
its application to taxation years ending after 1987. Toutefois, pour leur application aux
June, 1987 and commencing before July, années d’imposition se terminant après juin
1988, subparagraphs 125(1 )(£>)(i) and (ii) of 1987 et commençant avant juillet 1988, les 25
the said Act, as enacted by subsection (2), 25 sous-alinéas 125( 1 )Z>)(i) et (ii) de la même

loi, édictés par le paragraphe (2), sont rem­
placés par ce qui suit :

«(i) de 10/4 du total des sommes qui 
seraient déductibles en application du 30 
paragraphe 126(1) de l’impôt pour 
l’année, payable par ailleurs par la 
corporation en vertu de la présente 
partie si l’excédent visé au sous-alinéa 
126(7)t/)(i) était calculé sans tenir 35 
compte du sous-alinéa 123(l)a)(iv),

shall be read as follows:

“(i) 10/4 of the aggregate of amounts 
that would be deductible under sub­
section 126(1) from the tax for the 
year otherwise payable by it under 30 
this Part if the amount determined 
under subparagraph 126(7)(r/)(i) 
were determined without reference to 
subparagraph 123(l)(a)(iv), and 
(ii) 2 times the aggregate of amounts 35 
deducted under subsection 126(2) 
from the tax for the year otherwise 
payable by it under this Part, and”

et
(ii) du double du total des sommes 
déduites en application du paragraphe 
126(2) de l’impôt pour l’année, paya-40 
ble par ailleurs par celle-ci en vertu de 
la présente partie;»

(7) Les paragraphes 125(6) et (6.1) de la 
said Act, as enacted by subsection (3), are 40 même loi, édictés par le paragraphe (3), 
applicable to fiscal periods of partnerships s’appliquent aux exercices financiers de 45

société commençant après le 10 février 1988.

(7) Subsections 125(6) and (6.1) of the

commencing after February 10, 1988.
(8) Les paragraphes 125(6.2) et (6.3) de(8) Subsections 125(6.2) and (6.3) of the 

said Act, as enacted by subsection (3), are la même loi, édictés par le paragraphe (3), 
applicable to fiscal periods of partnerships 45 s’appliquent aux exercices financiers de

société commençant après 1988. 50commencing after 1988.





(9) Le paragraphe (4) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

___  103. (1) Le paragraphe 125.1(1) de la
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor:

(9) Subsection (4) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

103. (1) Subsection 125.1(1) of the said

5 suit : 5

“125.1 (1) There may be deducted from 
the tax otherwise payable under this Part 
by a corporation for a taxation year an 
amount equal to 5% of the lesser of

(a) the amount, if any, by which the 10 
corporation’s Canadian manufacturing 
and processing profits for the year 
exceed, where the corporation was a 
Canadian-controlled private corporation 
throughout the year, the least of the 15 
amounts determined under paragraphs 
125(1)(a) to (c) in respect of the corpo­
ration for the year, and
(b) the amount, if any, by which the 
corporation’s taxable income for the 20 
year exceeds the aggregate of

(i) where the corporation was a 
Canadian-controlled private corpora­
tion throughout the year, the least of 
the amounts determined under para- 25 
graphs 125(l)(a) to (c) in respect of 
the corporation for the year,
(ii) 10/4 of the aggregate of amounts 
deducted under subsection 126(2) 
from the tax for the year otherwise 30 
payable under this Part by the corpo­
ration, and
(iii) where the corporation was a 
Canadian-controlled private corpora­
tion throughout the year, the amount 35 
determined
129(3)(a)(i)(B) in respect of the cor­
poration for the year.”

«125.1 (1) Toute corporation peut 
d duire de son impôt payable par ailleurs 
pour une année d’imposition en vertu de la 
présente partie 5 % du moins élevé des 
montants suivants :

a) l’excédent éventuel des bénéfices de 
fabrication et de transformation au 
Canada réalisés par la corporation pour 
l’année sur, si la corporation est tout au 
long de l’année une corporation privée 15 
dont le contrôle est canadien, le moins 
élevé des montants déterminés aux ali­
néas 125(l)a) à c) en ce qui concerne la 
corporation pour l’année;
b) l’excédent éventuel du revenu impo- 20 
sable de la corporation pour l’année sur
le total :

(i) du moins élevé des montants 
déterminés aux alinéas 125(1 )a) à c) 
en ce qui concerne la corporation pour 25 
l’année, si la corporation est tout au 
long de l’année une corporation privée 
dont le contrôle est canadien,
(ii) de 10/4 du total des sommes 
déduites, en application du paragra- 30 
phe 126(2), de l’impôt payable par 
ailleurs par la corporation pour l’an­
née en vertu de la présente partie, et
(iii) du montant déterminé à la divi­
sion 129(3)ti)(i)(B) en ce qui con-35 
cerne la corporation pour l’année, si la 
corporation est tout au long de l’année 
une corporation privée dont le con­
trôle est canadien.»

Crédit au titre 
des bénéfices de 
fabrication et 
de transforma- <
lion

10

under clause

(2) Le paragraphe 125.1(2) de la même loi 40 
40 est abrogé.

(2) Subsection 125.1(2) of the said Act is 
repealed.

(3) Subsection (1) is applicable to taxation (3) Le paragraphe (1) s’applique aux
years ending after June, 1988, except that in années d’imposition se terminant après juin 
its application to taxation years ending after 1988. Toutefois, le paragraphe 125.1(1) de la 
June, 1988 and commencing before July, même loi, édicté par le paragraphe (1), est 45 
1991, subsection 125.1(1) of the said Act, as 45 remplacé par ce qui suit pour les années 
enacted by subsection (1), shall be read as d’imposition se terminant après juin 1988 et 
follows: commençant avant juillet 1991 :

Deduction re 
manufacturing 
and processing 
profits
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“125.1 (1) There may be deducted from 
the tax otherwise payable under this Part 
by a corporation for a taxation year an 
amount equal to the aggregate of

(a) that proportion of 7% of the lesser 5

(i) the amount, if any, by which the 
corporation’s Canadian manufactur­
ing and processing profits for the year 
exceed, where the corporation was a 10 
Canadian-controlled private corpora­
tion throughout the year, the least of 
the amounts determined under para­
graphs 125(l)(<z) to (c) in respect of 
the corporation for the year, and
(ii) the amount, if any, by which the 
corporation’s taxable income for the 
year exceeds the aggregate of

(A) where the corporation was a 
Canadian-controlled private corpo-20 
ration throughout the year, the 
least of the amounts determined 
under paragraphs 125(l)(a) to (c) 
in respect of the corporation for the 
year,
(B) where the year commenced 
before July, 1988, 2 times the 
aggregate of amounts deducted 
under subsection 126(2) from the 
tax for the year otherwise payable 30 
under this Part by the corporation,
(C) where the year commenced 
after June, 1988, 10/4 of the aggre­
gate of amounts deducted under 
subsection 126(2) from the tax for 35 
the year otherwise payable under 
this Part by the corporation, and
(D) where the corporation was a 
Canadian-controlled private corpo­
ration throughout the year, the 40 
amount determined under clause 
129(3)(a)(i)(B) in respect of the 
corporation for the year

that the number of days in the year that 
are before July, 1988 is of the number 45 
of days in the year,
(b) that proportion of 2% of the lesser 
of the amounts determined under sub- 
paragraphs (a)(i) and (ii) in respect of 
the corporation for the year that the 50 
number of days in the year that are

«125.1 (1) Une corporation peut 
déduire de l’impôt payable par ailleurs 
pour une année d’imposition, en vertu de la 
présente partie, un montant égal au total 
obtenu en additionnant :

a) le produit de 7 % du moins élevé des 
montants suivants :

(i) l’excédent éventuel des bénéfices 
de fabrication et de transformation au 
Canada réalisés par la corporation 10 
pour l’année sur le moins élevé des 
montants déterminés aux alinéas
125(1 )<a) à c) en ce qui concerne la 
corporation pour l’année si la corpora­
tion est tout au long de l’année une 15 
corporation privée dont le contrôle est 
canadien,
(ii) l’excédent éventuel du revenu 
imposable de la corporation pour l’an­
née sur le total obtenu en addition- 20 
nant :

(A) si la corporation est tout au 
long de l’année une corporation 
privée dont le contrôle est canadien,
le moins élevé des montants déter-25 
minés aux alinéas 125(1 )<ar) à c) en 
ce qui concerne la corporation pour 
l’année,
(B) si l’année a commencé avant 
juillet 1988, le double du total des 30 
sommes déduites, en application du 
paragraphe 126(2), de l’impôt 
payable par ailleurs pour l’année 
par la corporation en vertu de la 
présente partie,
(C) si l’année a commencé après
juin 1988, 10/4 du total des
sommes déduites, en application du 
paragraphe 126(2), de l’impôt 
payable par ailleurs pour l’année 40 
par la corporation en vertu de la 
présente partie,
(D) si la corporation est tout au 
long de l’année une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, 45 
le montant déterminé à la division 
129(3)a)(i)(B) en ce qui concerne
la corporation pour l’année, 

par le rapport entre le nombre de jours 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 50 
total de jours de l’année;

5
of
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15

25

35
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b) le produit de 2 % du moins élevé des
montants déterminés aux sous-
alinéas a)(i) et (ii) en ce qui concerne la 
corporation pour l’année par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos- 5 
térieurs à juin 1988 et antérieurs à juil­
let 1989 et le nombre total de jours de 
l’année;
c) le produit de 3 % du moins élevé des
montants déterminés aux sous-10
alinéas <z)(i) et (ii) en ce qui concerne la 
corporation pour l’année par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1989 et antérieurs à juil­
let 1990 et le nombre total de jours de 15 
l’année;
d) le produit de 4 % du moins élevé des
montants déterminés aux sous-
alinéas n)(i) et (ii) en ce qui concerne la 
corporation pour l’année par le rapport 20 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1990 et antérieurs à juil­
let 1991 et le nombre total de jours de 
l’année;
e) le produit de 5 % du moins élevé des 25
montants déterminés aux sous-
alinéas û)(i) et (ii) en ce qui concerne la 
corporation pour l’année par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année pos­
térieurs à juin 1991 et le nombre total 30 
de jours de l’année;
f) si la corporation est tout au long de
l’année une corporation privée dont le 
contrôle est canadien, le produit de 5 % 
du moins élevé des montants suivants : 35

(i) les bénéfices de fabrication et de 
transformation au Canada réalisés 
par la corporation pour l’année,
(ii) le moins élevé des montants 
déterminés aux alinéas 125(l)a) à c) 40 
en ce qui concerne la corporation pour 
l’année,

par le rapport entre le nombre de jours 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année.»

after June, 1988 and before July, 1989 
is of the number of days in the year,
(c) that proportion of 3% of the lesser 
of the amounts determined under sub- 
paragraphs (a)(i) and (ii) in respect of 5 
the corporation for the year that the 
number of days in the year that are 
after June, 1989 and before July, 1990
is of the number of days in the year,
(d) that proportion of 4% of the lesser 10 
of the amounts determined under sub- 
paragraphs (a)(i) and (ii) in respect of 
the corporation for the year that the 
number of days in the year that are 
after June, 1990 and before July, 1991 15 
is of the number of days in the year,
(e) that proportion of 5% of the lesser 
of the amounts determined under sub- 
paragraphs (d)(i) and (ii) in respect of 
the corporation for the year that the 20 
number of days in the year that are 
after June, 1991 is of the number of 
days in the year, and
(/) where the corporation was a 
Canadian-controlled private corporation 25 
throughout the year, that proportion of 
5% of the lesser of

(i) the corporation’s Canadian manu­
facturing and processing profits for 
the year, and
(ii) the least of the amounts deter­
mined under paragraphs 125(1 )(a) to 
(c) in respect of the corporation for 
the year

that the number of days in the year that 35 
are before July, 1988 is of the number 
of days in the year.”

30

45

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition 1987 et suivantes.

(4) Subsection (2) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years.
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104. (1) The said Act is further amended 104. (1) La même loi est modifiée par 
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 125.1, de ce qui suit : 
125.1 thereof, the following section:

“125.2 (1) There may be deducted from «125.2 (1) Est déductible de l’impôt 
the tax otherwise payable under this Part 5 payable par ailleurs en vertu de la présente 
for a taxation year by a corporation that 
was throughout the year a financial insti­
tution (within the meaning assigned by 
section 190) an amount equal to the aggre­
gate of

Deduction of 
Part VI tax

Crédit d'impôt 
de la partie VI 
applicable aux

partie pour une année d’imposition par une 5 institutions 
corporation qui est, tout au long de l’an- financicres 
née, une institution financière — au sens 
de l’article 190 — un montant égal au 

10 total :
(a) its tax payable under Part VI for 
the year, and
{b) such part of its unused Part VI tax 
credits for the seven taxation years 
immediately preceding and the three 15 
taxation years immediately following 
the year as the corporation may claim.

a) de l’impôt payable par la corporation 10 
en vertu de la partie VI pour l’année; et
b) de la partie des crédits d’impôt de la 
partie VI inutilisés de la corporation 
pour les sept années d’imposition précé­
dentes et les trois années d’imposition 15 
suivantes, déductible par la corporation.

(2) Pour l’application du présent arti-(2) For the purposes of this section,
(a) an amount may not be claimed 
under subsection (1) in computing a 20 
corporation’s tax payable under this 
Part for a particular taxation year in 
respect of its unused Part VI tax credit 
for another taxation year until its 
unused Part VI tax credits for taxation 25 
years preceding the other year that may 
be claimed for the particular year have 
been claimed; and
(b) an amount in respect of a corpora­
tion’s unused Part VI tax credit for a 30 
taxation year may be claimed under 
subsection (1) in computing its tax pay­
able under this Part for another taxation 
year only to the extent that it exceeds 
the aggregate of all amounts each of35 
which is the amount claimed in respect 
of that unused Part VI tax credit in 
computing its tax payable under this 
Part for a taxation year preceding that 
other year.

PrecisionsIdem

cle :
a) un montant n’est pas déductible en 
application du paragraphe (1) dans le 20 
calcul de l’impôt payable par une corpo­
ration en vertu de la présente partie 
pour une année d’imposition, au titre de 
son crédit d’impôt de la partie VI inuti­
lisé pour une autre année d’imposition, 25 
tant que ses crédits d’impôt de la par­
tie VI inutilisés pour les années d’impo­
sition antérieures à cette autre année qui 
sont déductibles pour l’année n’ont pas 
été déduits;
b) un montant au titre du crédit d’im­
pôt de la partie VI inutilisé d’une corpo­
ration pour une année d’imposition n’est 
déductible en application du paragra­
phe (1) dans le calcul de l’impôt payable 35 
par la corporation en vertu de la pré­
sente partie pour une autre année d’im­
position que dans la mesure où il excède 
le total des montants déduits au titre de 
ces crédits dans le calcul de l’impôt 40 
payable par la corporation en vertu de la 
présente partie pour les années d’imposi­
tion antérieures à cette autre année.

(3) Pour l’application du présent article, 
le crédit d’impôt de la partie VI inutilisé 45 dYîa partie vi 
d’une corporation pour une année d’impo- inutilisé.

30

40

Signification de(3) For the purposes of this section,
“unused Part VI tax credit” of a corpora­
tion for a taxation year means the amount, 
if any, by which the corporation’s tax pay­
able under Part VI for the year exceeds 45 payable par la corporation pour l’année en

“Unused Part 
VI tax credit" 
defined

sition est l’excédent éventuel de l’impôt
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the amount that would, but for this sec­
tion, be its tax payable under this Part for 
the year.”

vertu de la partie VI sur ce que serait, sans 
le présent article, l’impôt payable par la 
corporation pour l’année en vertu de la 
présente partie.»

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years except 5 années d’imposition 1988 et suivantes. Tou- 
that, for the purposes of section 125.2 of the tefois, pour l’application de l’article 125.2 de
said Act, as enacted by subsection (1), the la même loi, édicté par le paragraphe (1), le
unused Part VI tax credit of corporation for crédit d’impôt de la partie VI inutilisé d’une
each taxation year ending before 1988 shall corporation pour une année d’imposition qui 10

10 se termine avant 1988 est réputé nul.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 5

I
be deemed to be nil.

105. (1) Subclause 126(l)(6)(ii)(A)(III) 105. (1) La subdivision 126(l)6)(ii) 
of the said Act is repealed and the following (A)(III) de la même loi est abrogée et rem­

placée par ce qui suit :substituted therefor:
«(III) le total des montants dont 15 
chacun représente un montant 
déduit par le contribuable selon 
l’article 110.6 ou l’alinéa 
111(1)6) ou un montant déducti­
ble par le contribuable selon l’ali- 20 
néa 110(1)^), d. 1), d.2), d.3),f) 
ou j) ou l’article 112 ou 113, 
pour l’année ou pour la ou les 
périodes visées à la subdivi­
sion (II), selon le cas, et»

“(III) the aggregate of all 
amounts each of which is an 15 
amount deducted by the taxpayer 
under section 110.6 or paragraph 
111(1)(6), or deductible by the 
taxpayer under paragraph 
110(l)(rf), (rf.l), {d.2), (d.3), (/) 20 
or (J) or section 112 or 113, for 
the year or in respect of the 
period or periods referred to in 
subclause (II), as the case may 
be, and”

(2) Subclause 126(2.1)(a)(ii)(A)(III) of 
the said Act is repealed and the following de la même loi est abrogée et remplacée par

ce qui suit :

25
25

(2) La subdivision 126(2.1)a)(ii)(A)(III)

substituted therefor:
«(III) le total des montants dont 
chacun représente un montant 30 
déduit par le contribuable selon 
l’article 110.6 ou l’alinéa 
111(1)6) ou un montant déducti­
ble par le contribuable selon l’ali­
néa 110(1)60, rf.l), d.2), d.3), f) 35 
ou j) ou l’article 112 ou 113, 
pour l’année ou pour la ou les 
périodes visées à la subdivi­
sion (II), selon le cas, et»

“(III) the aggregate of all 
amounts each of which is an 30 
amount deducted by the taxpayer 
under section 110.6 or paragraph 
111(1)(6), or deductible by the 
taxpayer under paragraph
110(1)00, (d.0, {d.2), {d.3), {/) 35 
or (/') or section 112 or 113, for 
the year or in respect of the 
period or periods referred to in 
subclause (II), as the case may 
be, and”

(3) Subparagraph 126(3)(6)(iii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iii) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deducted 45 
by the individual under section 110.6 
or paragraph 111(1 )(6), or deductible 
by the individual under paragraph

40
(3) Le sous-alinéa 126(3)6)(iii) de la 40 

même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(iii) le total des sommes dont cha­
cune représente une somme que le 
particulier déduit selon l’article 110.6 45 
ou l’alinéa 111(1)6) ou qu’il peut 
déduire selon l’alinéa 110(l)r/) ou J)
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110( !)(</) or (/), for the year or in 
respect of the period or periods 
referred to in subparagraph (ii), as 
the case may be,”

pour l’année ou pour la ou les pério­
des visées au sous-alinéa (ii), selon le 
cas;»

(4) Subparagraphs 126(7)(</)(i) to (iii) of 5 (4) L’alinéa 126(7)d) de la même loi est
the said Act are repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“(i) in paragraph (1)(6) and subsec­
tion (3), the amount, if any, by which

(A) the amount that would be the 10 
tax payable under this Part for the 
year if that tax were determined 
without reference to section 120.1 
and paragraph 123(1)(6) and 
before making any deduction under 15 
any of sections 121, 122.3, 125 to 
127 and 127.2 to 127.4

exceeds
(B) the amount, if any, deemed by 
subsection 120(2) to have been paid 20 
on account of tax payable under 
this Part for the year,

(ii) in subparagraph (2)(c)(i) and 
paragraph (2.2)(b), the tax for the 
year payable under this Part (deter- 25 
mined without reference to section
120.1 and paragraph 123(1)(6) and 
before making any deduction under 
any of sections 121, 122.3, 124 to 127 
and 127.2 to 127.4), and
(iii) in subsection (2.1), the tax for 
the year payable under this Part 
(determined without reference to sub­
section 120(1), section 120.1 and 
paragraph 123(1)(6) and before 35 
making any deduction under any of 
sections 121, 122.3, 124 to 127 and
127.2 to 127.4); and”

5
«</) «impôt payable par ailleurs pour 
l’année en vertu de la présente partie» 
s’entend :

(i) à l’alinéa (1)6) et au paragra­
phe (3), de l’excédent éventuel 

(A) de l’impôt payable pour l’année 
en vertu de la présente partie cal­
culé sans tenir compte de l’article
120.1 et de l’alinéa 123(1)6) et 
avant toute déduction visée à l’un 15 
des articles 121, 122.3, 125 à 127 et
127.2 à 127.4

I
10

sur
(B) la somme éventuelle réputée, en 
application du paragraphe 120(2), 20 
avoir été payée au titre de l’impôt 
payable pour l’année en vertu de la 
présente partie,

(ii) au sous-alinéa (2)c)(i) et à l’ali­
néa (2.2)6), de l’impôt payable pour 25 
l’année en vertu de la présente partie 
calculé sans tenir compte de l’article 
120.1 et de l’alinéa 123(1)6) et avant

30 toute déduction visée à l’un des arti­
cles 121, 122.3, 124 à 127 et 127.2 à 30 
127.4,
(iii) au paragraphe (2.1), de l’impôt 
payable pour l’année en vertu de la 
présente partie calculé sans tenir 
compte du paragraphe 120(1), de l’ar- 35 
tide 120.1 et de l’alinéa 123(1)6) et 
avant toute déduction visée à l’un des 
articles 121, 122.3, 124 à 127 et 127.2 
à 127.4;»

(5) Subsections (1) to (3) are applicable to (5) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 40 
the 1988 and subsequent taxation years. 40 aux années d’imposition 1988 et suivantes.

(6) Subsection (4) is applicable to the 
1987 and subsequent taxation years, except années d’imposition 1987 et suivantes. Tou-
that in their application to taxation years tefois, pour leur application aux années d’im-
ending after 1986 and commencing before position se terminant après 1986 et commen-45 
July, 1988, subparagraphs 126(7)(</)(i) to45 çant avant juillet 1988, les sous-alinéas 
(iii) of the said Act, as enacted by subsection 126(7)t/)(i) à (iii) de la même loi, édictés par 
(4), shall be read as follows:

(6) Le paragraphe (4) s’applique aux

I

le paragraphe (4), sont remplacés par ce qui 
suit :



I
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“(i) in paragraph (1)(6) and subsec­
tion (3), the amount, if any, by which

(A) the amount that would be that 
tax payable under this Part for the 
year if that tax were determined 5 
without reference to section 120.1 
and paragraph 123(1)(6), before 
making any deduction under any of 
sections 121, 122.3, 125 to 127 and 
127.2 to 127.4 and as if the lesser 10 
of the amounts determined under 
clauses 123(l)(a)(iv)(A) and (B) 
were the amount taxable (within 
the meaning assigned by subsection 
123(1)) for the year

exceeds
(B) the amount, if any, deemed by 
subsection 120(2) to have been paid 
on account of tax payable under 
this Part for the year,

(ii) in subparagraph (2)(c)(i) and 
paragraph (2.2)(b), the tax for the 
year payable under this Part (deter­
mined without reference to section 
120.1, subparagraphs 123(l)(a)(iv), 25 
(v) and (vi) and paragraph 123(1)(6) 
and before making any deduction 
under any of sections 121, 122.3, 124 
to 127 and 127.2 to 127.4), and
(iii) in subsection (2.1) the tax for 30 
the year payable under this Part 
(determined without reference to sub­
section 120(1), section 120.1, sub- 
paragraphs 123(l)(a)(iv), (v) and (vi) 
and paragraph 123(1)(6) and before 35 
making any deduction under any of 
sections 121, 122.3, 124 to 127 and 
127.2 to 127.4); and”

106, (1) Subsection 127(5) of the said Act 
is repealed and the following substituted 40 même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor:

«(i) à l’alinéa (1)6) et au paragra­
phe (3), de l’excédent éventuel

(A) de l’impôt payable pour l’année 
en vertu de la présente partie cal­
culé sans tenir compte de l’article 5
120.1 et de l’alinéa 123(1)6) et 
avant toute déduction visée à l’un 
des articles 121, 122.3, 125 à 127 et
127.2 à 127.4 et comme si le moins 
élevé des montants déterminés aux 10 
divisions 123(l)a)(iv)(A) et (B) 
était le montant imposable au sens 
du paragraphe 123(1) pour l’année

sur
(B) la somme éventuelle réputée, en 15 
application du paragraphe 120(2), 
avoir été payée au titre de l’impôt 
payable pour l’année en vertu de la 
présente partie,

(ii) au sous-alinéa (2)c)(i) et à l’ali- 20 
néa (2.2)6), de l’impôt payable pour 
l’année en vertu de la présente partie 
calculé sans tenir compte de l’article 
120.1, du passage de l’alinéa 123(1 )a) 
qui suit le sous-alinéa (iii) et de l’ali- 25 
néa 123(1)6) et avant toute déduction 
visée à l’un des articles 121, 122.3, 
124 à 127 et 127.2 à 127.4,
(iii) au paragraphe (2.1), de l’impôt 
payable pour l’année en vertu de la 30 
présente partie calculé sans tenir 
compte du paragraphe 120(1), de l’ar­
ticle 120.1, du passage de l’alinéa 
123(l)a) qui suit le sous-alinéa (iii) et 
de l’alinéa 123(1)6) et avant toute 35 
déduction visée à l’un des articles 121, 
122.3, 124 à 127 et 127.2 à 127.4;».

I

15

20

106. (1) Le paragraphe 127(5) de la

40suit :
Crédit d'impôt 
à l'investisse­
ment

«(5) Est déductible de l’impôt payable 
par ailleurs par un contribuable en vertu 
de la présente partie pour une année d’im­
position un montant qui ne dépasse pas le 
moins élevé des montants suivants :

а) le crédit annuel maximal d’impôt à 
l’investissement du contribuable;
б) le total des montants suivants :

“(5) There may be deducted from the 
tax otherwise payable by a taxpayer under 
this Part for a taxation year an amount not 
exceeding the least of

(а) his annual investment tax credit 
limit for the year,
(б) the aggregate of 

(i) his investment tax credit at the 
end of the year in respect of property 50

Investment tax 
credit

45
45
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acquired, or an expenditure made, 
before the end of the year, and 
(ii) the lesser of

(A) his investment tax credit at the 
end of the year in respect of prop- 5 
erty acquired, or an expenditure 
made, in a subsequent taxation 
year, to the extent that the invest­
ment tax credit was not deductible 
under this subsection or subsection 10 
180.1(1.2) for the taxation year in 
which the property was acquired, or 
the expenditure was made, as the 
case may be, and
(B) the amount, if any, by which 15 
his tax otherwise payable by him 
under this Part for the year exceeds 
the amount, if any, determined 
under subparagraph (i), and

(c) where Division E.l is applicable to 20 
the taxpayer for the year, the amount, if 
any, by which the aggregate of

(i) his tax otherwise payable under 
this Part for the year, and
(ii) his tax payable under Part 1.1 for 25 
the year before deducting any amount 
under subsection 180.1(1.2),

exceeds his minimum amount for the 
year determined under section 127.51.”

(i) le crédit d’impôt à l’investissement 
du contribuable à la fin de l’année au 
titre de biens acquis, ou de dépenses 
faites, avant la fin de l’année, et
(ii) le moins élevé :

(A) du crédit d’impôt à l’investisse­
ment du contribuable à la fin de 
l’année au titre de biens acquis, ou 
de dépenses faites, au cours d’une 
année d’imposition ultérieure, dans 10 
la mesure où ce crédit n’était pas 
déductible selon le présent paragra­
phe ou le paragraphe 180.1(1.2) 
pour l’année d’imposition au cours 
de laquelle les biens ont été acquis, 15 
ou les dépenses faites, selon le cas,
(B) de l’excédent éventuel de l’im­
pôt payable par ailleurs par le con­
tribuable en vertu de la présente 
partie pour l’année sur le montant 20 
éventuel calculé selon le sous- 
alinéa (i);

c) si la section E.l s’applique au contri­
buable pour l’année, l’excédent éventuel 
du total de l’impôt payable par ailleurs 25 
par le contribuable en vertu de la pré­
sente partie pour l’année et de l’impôt 
payable par celui-ci en vertu de la 
partie I pour l’année avant toute déduc­
tion en application du paragraphe 30 
180.1(1.2), sur l’impôt minimum qui lui 
est applicable pour l’année calculé selon 
l’article 127.51.»

5

(2) Subsection 127(8) of the said Act is 30 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe 127(8) de la même loi
35

Investment tax 
credit of 
partnership

“(8) Where, in a particular taxation 
year of a taxpayer who is a member of a 
partnership, an amount would, if the part- 35 
nership were a person and its fiscal period 
were its taxation year, be determined in 
respect of the partnership, for its taxation 
year ending in that particular taxation 
year, under paragraph (a), (b) or (e.l) of40 
the definition “investment tax credit” in 
subsection (9), if

(a) paragraph (a) of that definition 
were read without reference to subpara­
graph (iii) thereof, and

«(8) Lorsque, dans une année d’imposi­
tion donnée d’un contribuable associé 
d’une société, un montant serait déterminé 
à l’égard de la société — si celle-ci était 
une personne et si son exercice financier 40 
était son année d’imposition — pour l’an­
née d’imposition de celle-ci se terminant 
au cours de l’année donnée, en vertu : 

a) soit de l’alinéa a) de la définition de 
«crédit d’impôt à l’investissement» au 45 
paragraphe (9)
sous-alinéa o)(iii) de cette définition et, 
si le contribuable est un associé déter-

Crédit d'impôt 
à l’investisse­
ment d’un 
associé

abstraction faite du

45



II
1
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(b) in the case of a taxpayer who is a 
specified member of the partnership in 
the taxation year of the partnership,

(i) paragraph (a) of that definition 
were read without reference to sub- 5 
paragraph (ii) thereof, and
(ii) paragraph (e.l) of that definition 
were read without reference to the 
words “or that reduced the amount of 
an expenditure made by the taxpayer 10 
under paragraph (11.1 )(c)”,

the portion of that amount that may rea­
sonably be considered to be the taxpayer’s 
share thereof shall be added in computing 
the investment tax credit of the taxpayer 15 
at the end of that particular taxation 
year.”

miné de la société dans l’année d’imposi­
tion de celle-ci, abstraction faite du 
sous-alinéa a)(ii) de cette définition —,
b) soit de l’alinéa b) de cette définition,
c) soit de l’alinéa e.l) de cette défini- 5 
tion — abstraction faite de la mention 
«ou qui a réduit le montant d’une 
dépense faite par le contribuable en 
vertu de l’alinéa (ll.l)c),» si le contri­
buable est un associé déterminé de la 10 
société dans l’année d’imposition de cel­
le-ci —,

la partie de ce montant qu’il est raisonna­
ble de considérer comme la part du contri­
buable doit être ajoutée dans le calcul du 15 
crédit d’impôt à l’investissement du contri­
buable à la fin de l’année donnée.»

(3) The definition “certified property” in 
subsection 127(9) of the said Act is amended paragraphe 127(9) de la même loi, est modi- 
by striking out the word “or” at the end of 20 fiée par suppression du mot «ou» à la fin du 20 
subparagraph (<z)(i) thereof and by repealing sous-alinéa a)(i) et par abrogation du sous-
subparagraph (ti)(fi) thereof and substituting alinéa a)(ii) qui est remplacé par ce qui suit :
the following therefor:

“(ii) after 1986 and before 1989, 
other than a property included in sub- 25 
paragraph (i), or 
(iii) after 1988,”

(3.1) Paragraph (c) of the definition “con­
tract payment” in subsection 127(9) of the 
said Act is repealed and the following sub- 30 
stituted therefor:

“(c) an amount payable by a person not 
resident in Canada if he is entitled to a 
deduction under clause 37(l)(a)(ii)(D) 
in respect of the amount.”

(3) La définition de «bien certifié», au

«(ii) après 1986 et avant 1989, sauf 
s’il s’agit d’un bien visé au sous- 
alinéa (i), ou 
(iii) après 1988,»

(3.1) L’alinéa c) de la définition de «paie­
ment contractuel», au paragraphe 127(9) de 
la même loi, est abrogé et remplacer par ce 
qui suit :

25

30
«c) d’un montant payable par une per­
sonne qui ne réside pas au Canada, si 
elle a droit à une déduction en vertu de 
la division 37(l)a)(ii)(D) à l’égard de ce 
montant;»

35
35

(4) Subparagraph (c)(ii) of the definition 
“investment tax credit” in subsection 127(9) «crédit d’impôt à l’investissement», au para-
of the said Act is repealed and the following graphe 127(9) de la même loi, est abrogé et

remplacé par ce qui suit :
«(ii) un montant déterminé en vertu 40 
de l’alinéa a) ou b) à l’égard du con­
tribuable pour une des 10 années 
d’imposition précédentes ou des 3 
années d’imposition subséquentes, si 
le bien a été acquis, ou la dépense 45 
admissible faite, après le 19 avril 
1983, ou si la dépense admissible

(4) Le sous-alinéa c)(ii) de la définition de

substituted therefor:

“(ii) an amount determined under 40 
paragraph (a) or (b) in respect of the 
taxpayer for any of the 10 taxation 
years immediately preceding or the 3 
taxation years immediately following 
the year, where the property was 45 
acquired, or the qualified expenditure 
was made, after April 19, 1983 or the
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qualified Canadian exploration expen­
diture was for a taxation year ending 
after November 30, 1985,”

d’exploration au Canada a été faite 
pour une année d’imposition se termi­
nant après le 30 novembre 1985,»

(5) Paragraphs (d), (e) and (e.l) of the (5) Les alinéas d), e) et e.l) de la défini- 
definition “investment tax credit” in subsec- 5 tion de «crédit d’impôt à l’investissement», au 5 
tion 127(9) of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

paragraphe 127(9) de la même loi, sont abro­
gés et remplacés par ce qui suit :

“{d) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount required by sub­
section 119(9) to be added in computing 10 
his investment tax credit at the end of 
the year or at the end of any of the 10 
taxation years immediately preceding 
the year,
(e) the aggregate of all amounts each of 15 
which is an amount required by subsec­
tion (10.1) to be added in computing his 
investment tax credit at the end of the 
year or at the end of any of the 10 
taxation years immediately preceding or 20 
the 3 taxation years immediately follow­
ing the year, and
(e.l) the aggregate of all amounts each 
of which is the specified percentage of 
that part of a repayment made by the 25 
taxpayer in the year or in any of the 10 
taxation years immediately preceding or 
the 3 taxation years immediately follow­
ing the year that may reasonably be 
considered to be a repayment of govern- 30 
ment assistance, non-government assist­
ance or a contract payment that reduced 
the capital cost to the taxpayer of a 
property under paragraph (11.1)(6) or 
that reduced the amount of an expendi- 35 
ture made by the taxpayer under para­
graph (ll.l)(c)”

«d) de l’ensemble des montants dont 
chacun représente un montant à ajouter, 
en vertu du paragraphe 119(9), dans le 10 
calcul de son crédit d’impôt à l’investis­
sement à la fin de l’année ou à la fin 
d’une des 10 années d’imposition précé­
dentes,
e) de l’ensemble des montants dont 15 
chacun représente un montant à ajouter, 
en vertu du paragraphe (10.1), dans le 
calcul de son crédit d’impôt à l’investis­
sement à la fin de l’année ou d’une des 
10 années d’imposition précédentes ou 20 
des 3 années d’imposition subséquentes,
e.l) de l’ensemble des montants dont 
chacun représente le pourcentage déter­
miné de la partie d’un remboursement 
fait par le contribuable dans l’année ou 25 
dans une des 10 années d’imposition 
précédentes ou des 3 années d’imposi­
tion subséquentes, qu’il est raisonnable 
de considérer comme le remboursement 
d’une aide gouvernementale, d’une aide 30 
non gouvernementale ou d’un paiement 
contractuel, qui a réduit le coût en capi­
tal d’un bien pour le contribuable en 
vertu de l’alinéa (11.1)6) ou qui a réduit 
le montant d’une dépense faite par le 35 
contribuable en vertu de l’alinéa
(îi.ik),»

(6) Subparagraph (/)(ii) of the definition (6) Le sous-alinéa/)(ii) de la définition de 
“investment tax credit” in subsection 127(9) «crédit d’impôt à l’investissement», au para- 
of the said Act is repealed and the following 40 graphe 127(9) de la même loi, est abrogé et 40

remplacé par ce qui suit :

«(ii) à un bien acquis, ou à une 
dépense faite, au cours de l’année ou 
d’une des 10 années d’imposition pré­
cédentes ou des 2 années d’imposition 45 
subséquentes, si le bien a été acquis, 
ou la dépense faite, après le 19 avril 
1983,»

substituted therefor:

“(ii) property acquired, or an expen­
diture made, in the year or in any of 
the 10 taxation years immediately 
preceding or the 2 taxation years 45 
immediately following the year, where 
the property was acquired, or the ex­
penditure was made, after April 19, 
1983,”
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(7) Subparagraph (g)(iii) of the definition (7) Le sous-alinéa g)(iii) de la définition 
“investment tax credit” in subsection 127(9) de «crédit d’impôt à l’investissement», au
of the said Act is repealed and the following paragraphe 127(9) de la même loi,
substituted therefor: abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(iü) in respect of property acquired, 5 «(iii) relativement à un bien acquis, 5
or an expenditure made, after April ou à une dépense faite, après le 19
19, 1983, at the end of any of the 9 avril 1983, à la fin d’une des 9 années
taxation years immediately preceding d’imposition précédentes ou des 3
or the 3 taxation years immediately années d’imposition subséquentes,»
following the year,”

est

10
(8) Subparagraph (A)(iii) of the definition

“investment tax credit” in subsection 127(9) de «crédit d’impôt à l’investissement», au 
of the said Act is repealed and the following paragraphe 127(9) de la même loi, est

abrogé et remplacé par ce qui suit :
«(iii) relativement à un bien acquis, 
ou à une dépense faite, après le 19 15 
avril 1983, à la fin d’une des 10 
années d’imposition précédentes ou 
des 3 années d’imposition subséquen­
tes,»

(8) Le sous-alinéa Zi)(iii) de la définition 10

substituted therefor:

“(iii) in respect of property acquired, 15 
or an expenditure made, after April 
19, 1983, at the end of any of the 10 
taxation years immediately preceding 
or the 3 taxation years immediately 
following the year,”

(9) Paragraph (/) of the definition “invest­
ment tax credit” in subsection 127(9) of the d’impôt à l’investissement», au paragraphe
said Act is repealed and the following sub- 127(9) de la même loi, est abrogé et rem-
stituted therefor: placé par ce qui suit :

«0 de l’ensemble des montants dont 
chacun représente un montant que le 25 
contribuable a déduit, en vertu du sous- 
alinéa 192(2)a)(ii), pour l’année ou 
pour une année d’imposition antérieure, 
relativement à un bien acquis, ou à une 
dépense faite, au cours de l’année ou au 30 
cours des 10 années d’imposition précé­
dentes,»

20
(9) L’alinéa /) de la définition de «crédit 20

“(/) the aggregate of all amounts each 25 
of which is an amount claimed under 
subparagraph 192(2)(o)(ii) by the tax­
payer for the year or a preceding taxa­
tion year in respect of property 
acquired, or an expenditure made, in the 30 
year or the 10 taxation years immedi­
ately preceding the year,”

(10) Subparagraph (<z)(iii) of the defini- (10) Le sous-alinéa a)(iii) de la définition 
tion “specified percentage” in subsection de «pourcentage déterminé», au paragra- 
127(9) of the said Act is repealed and the 35 phe 127(9) de la même loi, est abrogé et 35 
following substituted therefor: remplacé par ce qui suit :

“(iii) acquired primarily for use in 
the Province of Newfoundland, Prince 
Edward Island, Nova Scotia or New 
Brunswick or the Gaspé Peninsula,

(A) after November 16, 1978 and 
before 1989, 20%, and
(B) after 1988, 15%,”

«(iii) acquis principalement pour être 
utilisé dans les provinces de Terre- 
Neuve, de l’île-du-Prince-Édouard, de 
la Nouvelle-Écosse ou du Nouveau-40 
Brunswick ou dans la péninsule de 
Gaspé,

(A) après le 16 novembre 1978 et 
avant 1989, 20 %,
(B) après 1988, 15 %,»

(11) Le sous-alinéa a)(v) de la définition 
“specified percentage” in subsection 127(9) 45 de «pourcentage déterminé», au paragra-

40

45
(11) Subparagraph (a)(v) of the definition
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of the said Act is repealed and the following phe 127(9) de la même loi, est abrogé et 
substituted therefor: remplacé par ce qui suit :

“(v) acquired primarily for use in a «(v) acquis principalement pour être
prescribed offshore region and utilisé dans une zone extracôtière

(A) after February 25, 1986 and 5 visée par règlement,
before 1989, 20%, and (A) après le 25 février 1986 et
(B) after 1988, 15%,” avant 1989, 20 %,

(B) après 1988, 15 %,

5

(12) The definition “specified percentage” (12) Le sous-alinéa t/)(ii) de la définition 
in subsection 127(9) of the said Act is fur- de «pourcentage déterminé», au paragra- 10 
ther amended by striking out the word “and” 10 phe 127(9) de la même loi, est abrogé et 
at the end of subparagraph (r/)(i) thereof remplacé par ce qui suit : 
and by repealing subparagraph (</)(ii) there­
of and substituting the following therefor:

“(ii) included in subparagraph (a)(ii) 
of the definition “certified property”, 15 
40%, and
(iii) in any other case, 30%,”

«(ii) s’ils sont visés au sous-alinéa 
d)(ii) de la définition de «bien certi­
fié», 40 %,
(iii) dans les autres cas, 30 %,»

(13) L’alinéa g) de la définition de «pour- 
“specified percentage” in subsection 127(9) centage déterminé», au paragraphe 127(9) de 
of the said Act is repealed and the following 20 la même loi, est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :

15

(13) Paragraph (g) of the definition

20
“(g) in respect of an approved project 
property acquired

(i) before 1989, 60%, and
(ii) after 1988, 45%, and”

«g) dans le cas d’un bien d’un ouvrage 
approuvé,

(i) s’il est acquis avant 1989, 60 %,
(ii) s’il est acquis après 1988, 45 %,»25

(14) Subsection 127(9) of the said Act is
further amended by adding thereto, in est modifié par insertion, suivant l’ordre
alphabetical order within the subsection, the alphabétique, de ce qui suit :
following definition:

annual investment tax credit limit” of a 30 
taxpayer for a taxation year means

(a) in the case of a corporation, the 
aggregate of

(i) 3/4 of the corporation’s tax 
otherwise payable under this Part 35 
for the year, and
(ii) where the corporation is a 
Canadian-controlled private corpo­
ration throughout the year, 3% of 
the least of the amounts determined 40 
under paragraphs 125(l)(a) to (c) 
in respect of the corporation for the 
year, and

(b) in any other case, the aggregate

(14) Le paragraphe 127(9) de la même loi 25

«crédit annuel maximal d’impôt à l’inves­
tissement» S’agissant du crédit annuel

«crédit annuel 
maximal 
d’impôt à

maximal d’impôt à l’investissement d’un 30 nnvcstisse- 
contribuable pour une année d’imposi­
tion,

“annual 
investment tax 
credit limit”
«crédit annuel 
maximal 
d'impôt à 
l'investisse­
ment»

ment»
“annual 
investment tax 
credit limit”a) dans le cas d’une corporation, le 

total :
(i) des 3/4 de l’impôt payable par 35 
ailleurs par la corporation en vertu 
de la présente partie pour l’année,
et
(ii) s’il s’agit d’une corporation qui 
est tout au long de l’année une cor- 40 
poration privée dont le contrôle est 
canadien, de 3 % du moins élevé des 
montants déterminés aux alinéas 
125(l)d) à c) en ce qui concerne la 
corporation pour l’année; 

b) dans les autres cas, le total :
(i) de 24 000 $, et

45of
(i) $24,000, and
(ii) 3/4 of the amount, if any, by 
which the taxpayer’s tax otherwise

45
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payable under this Part for the year 
exceeds $24,000;”

(ü) des 3/4 de l’excédent éventuel 
de l’impôt payable par ailleurs par 
le contribuable en vertu de la pré­
sente partie pour l’année sur 
24 000 $;»

(15) Les paragraphes 127(11.2) et (13) 
à (16) de la même loi sont abrogés.

(16) Subsection 127(17) of the said Act is 5 (16) Le paragraphe 127(17) de la même
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5
(15) Subsections 127(11.2) and (13) to 

(16) of the said Act are repealed.

(
“(17) In this section, “tax otherwise 

payable” by a taxpayer under this Part for 
a taxation year means the amount that 10 
would, but for subsection (5) and sections 
120.1 and 120.2, be the tax payable by the 
taxpayer under this Part for the year.”

Tax otherwise 
payable «(17) Au présent article, l’impôt paya-10 lmP°! payable 

ble par ailleurs par un contribuable en parailleurs 
vertu de la présente partie pour une année 
d’imposition est le montant d’impôt paya­
ble par le contribuable en vertu de la 
présente partie pour l’année, abstraction 15 
faite des articles 120.1 et 120.2 et du 
paragraphe (5).»

(17) Subsections (1), (3) to (13) and (16) 
are applicable to the 1988 and subsequent 15(16) s’appliquent aux années d’imposition 
taxation years, and for the 1986 and 1987 1988 et suivantes. Toutefois, le paragraphe 20
taxation years subsection 127(5) of the said 127(5) de la même loi, édicté par le paragra­

phe (1), est remplacé par ce qui suit pour les 
années d’imposition 1986 et 1987 :

«(5) Est déductible de l’impôt payable 
par ailleurs par un contribuable en vertu 25 
de la présente partie pour une année d’im­
position un montant égal au moins élevé 
du total :

a) d’un montant ne dépassant pas le 
moins élevé :

(i) de son crédit d’impôt à l’investis­
sement à la fin de l’année au titre de 
biens acquis, ou de dépenses faites, 
avant le 20 avril 1983,
(ii) du total de 15 000$ et de la 35 
moitié de l’excédent éventuel de l’im­
pôt payable par ailleurs par lui en 
vertu de la présente partie pour l’an­
née sur 15 000 $;

b) d’un montant ne dépassant pas le 40 
moins élevé :

(i) de son crédit d’impôt à l’investis­
sement à la fin de l’année au titre de 
biens acquis, ou de dépenses faites, 
après le 19 avril 1983 et avant la fin 45 
de l’année,
(ii) de l’excédent de l’impôt payable 
par ailleurs par lui en vertu de la

(17) Les paragraphes (1), (3) à (13) et

Act shall be read as follows:

“(5) There may be deducted from the 
tax otherwise payable by a taxpayer under 20 
this Part for a taxation year an amount 
equal to the lesser of the aggregate of

(a) an amount not exceeding the lesser
of

(i) his investment tax credit at the 25 
end of the year in respect of property 
acquired, or an expenditure made, 
before April 20, 1983, and
(ii) the aggregate of

(A) $15,000, and
(B) 1/2 the amount, if any, by 
which the tax otherwise payable by 
him under this Part for the year 
exceeds $15,000,

(b) an amount not exceeding the lesser 35

30

30

of
(i) his investment tax credit at the 
end of the year in respect of property 
acquired, or an expenditure made, 
after April 19, 1983 and before the 40 
end of the year, and
(ii) the amount, if any, by which the 
tax otherwise payable by him under
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this Part for the year exceeds the 
amount, if any, determined under 
paragraph (a), and

(c) an amount not exceeding the lesser

présente partie pour l’année sur le 
montant éventuel calculé selon l’ali­
néa a);

c) d’un montant ne dépassant pas le 
moins élevé :

(i) de son crédit d’impôt à l’investis­
sement à la fin de l’année au titre de 
biens acquis, ou de dépenses faites, 
dans une année d’imposition subsé­
quente et après le 19 avril 1983, dans 10 
la mesure où ce crédit n’était pas 
déductible en application du présent 
paragraphe dans l’année d’imposition 
au cours de laquelle le bien a été 
acquis, ou les dépenses faites, selon le 15 
cas,
(ii) de l’excédent éventuel de l’impôt 
payable par ailleurs par lui en vertu 
de la présente partie pour l’année sur
le total des montants éventuels calcu- 20 
lés selon les alinéas a) et b), 

et, si la section E.l s’applique au contri­
buable pour l’année, de l’excédent éventuel 
de son impôt payable par ailleurs en vertu 
de la présente partie pour l’année sur l’im- 25 
pôt minimum qui lui est applicable pour 
l’année calculé selon l’article 127.51.»

of 5 5
(i) his investment tax credit at the 
end of the year in respect of property 
acquired, or an expenditure made, in 
a subsequent taxation year and after 
April 19, 1983, to the extent that the 10 
investment tax credit was not deduct­
ible under this subsection in the taxa­
tion year in which the property was 
acquired, or the expenditure was 
made, as the case may be, and
(ii) the amount, if any, by which the 
tax otherwise payable by him under 
this Part for the year exceeds the 
aggregate of the amounts, if any, 
determined under paragraphs (a) and 20

(

15

(b)
and, where Division E.l is applicable to the 
taxpayer for the year, the amount, if any, by 
which his tax otherwise payable under this 
Part for the year exceeds his minimum 25 
amount for the year determined under sec­
tion 127.51.”.

(18) Subsection (2) is applicable in respect
of expenditures made after December 15, dépenses faites après le 15 décembre 1987. 
1987 except that, where a taxpayer acquired 30 Toutefois, il ne s’applique pas dans le cas où 30 
a partnership interest before December 16,
1987, or after December 15, 1987

(a) pursuant to an obligation in writing 
entered into before December 16, 1987,
(b) and before June, 1988 pursuant to the 35 
terms of a prospectus, preliminary pros­
pectus, registration statement or offering 
memorandum filed before December 16,
1987 with a public authority in Canada 
pursuant to and in accordance with the 40 
securities legislation of any province, or
(c) and before June, 1988 as part of an 
offering of securities where

(i) the offering was made pursuant to 
the terms of an offering memorandum 45 
that contained a complete or substan­
tially complete description of the securi­
ties contemplated in the offering as well 
as the terms and conditions of the offer­
ing of the securities,

(18) Le paragraphe (2) s’applique aux

un contribuable a acquis un intérêt dans une 
société :

a) soit avant le 16 décembre 1987;
b) soit après le 15 décembre 1987 confor­
mément à une obligation écrite contractée 35 
avant le 16 décembre 1987;
c) soit après le 15 décembre 1987 et avant 
juin 1988 conformément à un prospectus, 
à un prospectus provisoire, à une déclara­
tion d’enregistrement ou à une notice d’of- 40 
fre, produits avant le 16 décembre 1987 
auprès d’un organisme public au Canada 
selon la législation provinciale sur les 
valeurs mobilières applicable;
d) soit après le 15 décembre 1987 et avant 45 
juin 1988 dans le cadre d’une offre de 
titres si ;

(i) l’offre est faite conformément à une 
notice d’offre où figure une description 
complète, ou presque, des titres envisa- 5050



r
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(ii) the offering memorandum was dis­
tributed before December 16, 1987,
(iii) solicitations in respect of the sale of 
the securities contemplated by the offer­
ing memorandum were made before 5 
December 16, 1987, and
(iv) the sale of the securities was sub­
stantially in accordance with the offer­
ing memorandum,

gés par l’offre ainsi que les conditions de 
l’offre,
(ii) la notice d’offre a été distribuée 
avant le 16 décembre 1987,
(iii) des sollicitations de vente des titres 5 
envisagés par l’offre ont été faites avant
le 16 décembre 1987, et
(iv) la vente des titres est de façon 
générale conforme à la notice d’offre, 

subsection (2) shall not apply in respect of 10pour ce qui est des dépenses faites par la 10 
the taxpayer to expenditures made by the société après te 15 décembre 1987 et avant 
partnership after December 15, 1987 and 1989 conformément à une obligation écrite 
before 1989 pursuant to contractée par la société avant le 16 décern­

er an obligation in writing entered into bre 1987 ou conformément à un prospectus, 
by the partnership before December 16,15 à un prospectus provisoire, à une déclaration 15 
1987, d’enregistrement ou à une notice d’offre pro-
(e) the terms of a prospectus, preliminary duits avant le 16 décembre 1987 auprès d’un 
prospectus, registration statement or offer- organisme public au Canada selon la législa- 
ing memorandum filed before December tion provinciale sur les valeurs mobilières 
16, 1987 with a public authority in 20 applicable ou encore conformément à la 20 
Canada pursuant to and in accordance notice d’offre visée à l’alinéa d) conformé-
with the securities legislation of any prov- ment à laquelle les titres ont été placés,
ince, or
(/) the terms of an offering memorandum 
described in paragraph (c) and pursuant to 25 
which securities were distributed.

(18.1) Subsection (3.1) is applicable with 
respect to expenditures made after December 
15, 1987, other than expenditures made after 
that date and before 1989 pursuant to

(a) an obligation entered into in writing 
before December 16, 1987,
(b) the terms of a prospectus, preliminary 
prospectus, registration statement or offer­
ing memorandum filed before December 35 
16, 1987 with a public authority in 
Canada pursuant to and in accordance 
with the securities legislation of any prov­
ince, or
(c) the terms of an offering memorandum 40 
distributed as part of an offering of securi­
ties where

(i) the offering memorandum contained 
a complete or substantially complete 
description of the securities contemplât- 45 
ed in the offering as well as the terms 
and conditions of the offering of the 
securities,

(18.1) Le paragraphe (3.1) s’applique aux 
dépenses faites après le 15 décembre 1987, à 
l’exclusion des dépenses faites après cette 25 
date et avant 1989 conformément :

a) à une obligation écrite contractée avant 
le 16 décembre 1987,
b) à un prospectus, à un prospectus provi­
soire, à une déclaration d’enregistrement 30 
ou à une notice d’offre produits avant le 16 
décembre 1987 auprès d’un organisme 
public au Canada conformément à la légis­
lation provinciale sur les valeurs mobilières 
applicable.
c) à une notice d’offre distribuée dans le 
cadre d’une offre de titres si :

(i) la notice d’offre contient une des­
cription complète, ou presque, des titres 
envisagés par l’offre ainsi que les condi- 40 
lions de l’offre,
(ii) la notice d’offre a été distribuée 
avant le 16 décembre 1987,

30

35
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(ii) the offering memorandum was dis­
tributed before December 16, 1987,
(iii) solicitations in respect of the sale of 
the securities contemplated by the offer­
ing memorandum were made before 5 
December 16, 1987, and
(iv) the sale of the securities was sub­
stantially in accordance with the offer­
ing memorandum,

and if, where the expenditure is made after 10 
December 15, 1987 by way of a payment 
made to an entity described in subparagraph 
37(l)(a)(ii) of the said Act, as enacted by 
subsection 19(1), the scientific research and 
experimental development to be performed 15 
pursuant to that payment is so performed 
before 1989.

(iii) des sollicitations de vente des titres 
envisagés par l’offre ont été faites avant 
le 16 décembre 1987, et
(iv) la vente des titres est de façon 
générale conforme à la notice d’offre,

si les dépenses sont faites après le 15 décem­
bre 1987 sous forme de paiements à une 
entité visée au sous-alinéa 37(1) a)(ii) de la 
même loi, édicté par le paragraphe 19(1), et 
si les recherches scientifiques et le développe- 10 
ment expérimental correspondant à ce paie­
ment sont effectués avant 1989.

5

I

(19) Subsection (14) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years, except 
that

(19) Le paragraphe (14) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

20 Toutefois :
à) pour l’année d’imposition qui com­
mence avant 1988, le crédit annuel maxi­
mal d’impôt à l’investissement du contri­
buable est le total des montants suivants :

(i) le produit de l’impôt payable par 20 
ailleurs par le contribuable pour l’année, 
au sens du paragraphe 127(17) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (16), 
par le rapport entre le nombre de jours 
de l’année antérieurs à 1988 et le 25 
nombre total de jours de l’année,
(ii) le produit du montant qui serait le 
crédit annuel maximal d’impôt à l’inves­
tissement du contribuable pour l’année, 
au sens de la définition de «crédit annuel 30 
maximal d’impôt à l’investissement», au 
paragraphe 127(9) de la même loi, édic­
tée par le paragraphe (14), si ce para­
graphe s’appliquait à cette année, par le 
rapport entre le nombre de jours de 35 
l’année postérieurs à 1987 et le nombre 
total de jours de l’année;

b) pour l’année d’imposition qui com­
mence avant juillet 1988, le sous- 
alinéa <z)(ii) de la définition de «crédit 40 
annuel maximal d’impôt à l’investisse­
ment», au paragraphe 127(9) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (14), est 
remplacé par ce qui suit :

15
(a) in the case of any such taxation year 
commencing before 1988, the annual 
investment tax credit limit of a taxpayer 
shall be the aggregate of

(i) that proportion of the amount of the 25 
taxpayer’s tax otherwise payable, as 
defined in subsection 127(17) of the said 
Act, as enacted by subsection (16), for 
the year that the number of days in the 
year that are before 1988 is of the 30 
number of days in the year, and
(ii) that proportion of the amount that 
would be the taxpayer’s annual invest­
ment tax credit limit for the year pursu­
ant to the definition “annual investment 35 
tax credit limit” in subsection 127(9) of 
the said Act, as enacted by subsection 
(14), if that subsection were applicable 
for the year, that the number of days in 
the year that are after 1987 is of the 40 
number of days in the year; and

(b) in the case of any such taxation year 
commencing before July, 1988, subpara­
graph (o)(ii) of the definition “annual 
investment tax credit limit” in subsection 45 
127(9) of the said Act, as enacted by 
subsection (14), shall be read as follows:
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“(ii) where the corporation is a 
Canadian-controlled private corpora­
tion throughout the year, 1/4 of the 
amount, if any, by which

(A) the aggregate of
(I) that proportion of 15% of the 
least of the amounts determined 
under paragraphs 125(l)(a) to 
(c) in respect of the corporation 
for the year that the number of 10 
days in the year that are before 
July, 1987 is of the number of 
days in the year,
(II) that proportion of 14% of 
the least of the amounts deter-15 
mined under paragraphs 
125(l)(<z) to (c) in respect of the 
corporation for the year that the 
number of days in the year that 
are after June, 1987 and before 20 
July, 1988 is of the number of 
days in the year, and
(III) that proportion of 12% of 
the least of the amounts deter­
mined under paragraphs 25 
125(l)(a) to (c) in respect of the 
corporation for the year that the 
number of days in the year that 
are after June, 1988 is of the 
number of days in the year

exceeds the aggregate of
(B) in the case of any such taxation 
year ending before July, 1988, the 
amount, if any, determined under 
paragraph 125.1(1)(6) of the said 35 
Act in respect of the corporation 
for the year,
(C) in the case of any such taxation 
year commencing before July, 1988 
and ending after June, 1988, the 40 
amount, if any, determined under 
paragraph 125.1(1 )(/), as set out
in subsection 103(3) of An Act to 
amend the Income Tax Act, 
the Canada Pension Plan, the 45 
Unemployment Insurance Act, 
1971, the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements and Federal 
Post-Secondary Education and 
Health Contributions Act, 1977 50 
and Certain Related Acts, enacted

«(ii) s’il s’agit d’une corporation qui 
est tout au long de l’année une corpo­
ration privée dont le contrôle est 
canadien, du quart de l’excédent 
éventuel

(A) du total :
(I) du produit de 15 % du moins 
élevé des montants déterminés 
aux alinéas 125(l)a) à c) en ce 
qui concerne la corporation pour 10 
l’année par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année anté­
rieurs à juillet 1987 et le nombre 
total de jours de l’année,
(II) du produit de 14 % du moins 15 
élevé des montants déterminés 
aux alinéas 125(1 )a) à c) en ce 
qui concerne la corporation pour 
l’année par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année posté- 20 
rieurs à juin 1987 et antérieurs à 
juillet 1988 et le nombre total de 
jours de l’année,
(III) du produit de 12 % du 
moins élevé des montants déter- 25 
minés aux alinéas 125(l)a) à c) 
en ce qui concerne la corporation 
pour l’année par le rapport entre
le nombre de jours de l’année 
postérieurs à juin 1988 et le 30 
nombre total de jours de l’année, 

sur le total :
(B) pour l’année d’imposition qui se 
termine avant juillet 1988, du pro­
duit éventuel déterminé à l’alinéa 35 
125.1(1)6) de la même loi en ce qui 
concerne la corporation pour l’an­
née,
(C) pour l’année d’imposition qui 
commence avant juillet 1988 et se 40 
termine après juin 1988, du produit 
éventuel déterminé à l’alinéa 
125.1(1)/), énoncé au paragraphe 
103(3) de la Loi visant à modifier
la Loi de l’impôt sur le revenu, le 45 
Régime de pensions du Canada, la 
Loi de 1971 sur l’assurance-chô- 
mage, la Loi de 1977 sur les 
accords fiscaux entre le gouverne­
ment fédéral et les provinces et sur 50 
les contributions fédérales en

5 5

30
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in 1988, in respect of the corpora­
tion for the year, and 
(D) the amount, if any, determined 
in respect of the corporation for the 
taxation year under subsection 5 
46(3) of An Act to amend the 
Income Tax Act and a related Act, 
being chapter 55 of the Statutes of 
Canada, 1986, as enacted by sec­
tion 201 of An Act to amend the 10 
Income Tax Act, the Canada Pen­
sion Plan, the Unemployment In­
surance Act, 1971, the Federal- 
Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Edu- 15 
cation and Health Contributions 
Act, 1977 and Certain Related 
Acts, enacted in 1988, and”

matière d’enseignement postsecon­
daire et de santé et certaines lois 
connexes, édictée en 1988, en ce qui 
concerne la corporation pour l’an­
née,
(D) du produit éventuel déterminé 
en ce qui concerne la corporation 
pour l’année selon le paragraphe 
46(3) de la Loi modifiant la Loi de 
l’impôt sur le revenu et une loi 10 
connexe, chapitre 55 des Statuts du 
Canada de 1986, édicté par l’article 
201 de la Loi visant à modifier la 
Loi de l’impôt sur le revenu, le 
Régime de pensions du Canada, la 15 
Loi de 1971 sur T assurance-chô­
mage, la Loi de 1977 sur les 
accords fiscaux entre le gouverne­
ment fédéral et les provinces et sur 
les contributions fédérales en 20 
matière d'enseignement post­
secondaire et de santé et certaines 
lois connexes, édictée en 1988;»

(20) Le paragraphe (15) s’applique aux 
20 années d’imposition 1989 et suivantes.

5

<

(20) Subsection (15) is applicable to the 
1989 and subsequent taxation years.

107. (1) All that portion of subsection 
127.1(1) of the said Act following paragraph 127.1(1) de la même loi qui suit l’alinéa b)
(b) thereof is repealed and the following est abrogé et remplacé par ce qui suit :
substituted therefor:

25

107. (1) Le passage du paragraphe

«un formulaire prescrit contenant les ren­
seignements prescrits, il est réputé avoir 30 
payé, le jour où la déclaration visée à 
l’alinéa a) ou la formule visée à l’alinéa b), 
selon le cas, est produite, une somme, au 
titre de son impôt payable en vertu de la 
présente partie pour l’année, égale au 35 
moins élevé de son crédit d’impôt à l’inves­
tissement remboursable pour l’année ou du 
montant indiqué par le contribuable sur le 
formulaire prescrit.»

“a prescribed form containing prescribed 25 
information, he shall be deemed to have 
paid, on the day on which the return 
referred to in paragraph (a) or the form 
referred to in paragraph (b), as the case 
may be, is filed, an amount, on account of 30 
his tax under this Part for the year, equal 
to the lesser of

(c) his refundable investment tax credit 
for the year, and
(d) the amount designated by the tax-35 
payer in the prescribed form.”

(2) Les divisions a)(iv)(A), (B) et (C) de 40 
la définition de «crédit d’impôt à l’investisse­
ment remboursable», au paragraphe 127.1(2)

(2) Clauses (a)(iv)(A), (B) and (C) of the 
definition “refundable investment tax credit” 
in subsection 127.1(2) of the said Act are 
repealed and the following substituted 40 de la même loi, sont abrogées et remplacées 
therefor: par ce qui suit :

«(A) au titre d’un bien qu’il 45 
acquiert, ou d’une dépense qu’il fait 
(à l’exclusion de la dépense admis-

“(A) in respect of property 
acquired, or an expenditure made 
(other than a qualified Canadian
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sible d’exploration au Canada et 
d’une dépense à l’égard de laquelle 
un montant est inclus en vertu du 
sous-alinéa (vi) ou 6)(ii) dans le 
calcul du crédit d’impôt à l’investis- 5 
sement remboursable du contribua­
ble pour l’année), dans l’année et 
après le 19 avril 1983,
(B) conformément à l’alinéa b) de
la définition de «crédit d’impôt à 10 
l’investissement» au paragraphe 
127(9), au titre d’un bien acquis ou 
d’une dépense faite (à l’exclusion 
de la dépense admissible d’explora­
tion au Canada et d’une dépense à 15 
l’égard de laquelle un montant est 
inclus en vertu du sous-alinéa (vi) 
ou fe)(ii) dans le calcul du crédit 
d’impôt à l’investissement rembour­
sable du contribuable pour l’année), 20 
après le 19 avril 1983, ou
(C) au titre de la dépense admissi­
ble d’exploration au Canada que le 
contribuable a faite pour l’année, 
ou, conformément à l’alinéa b) de 25 
la définition de «crédit d’impôt à 
l’investissement» au paragraphe 
127(9), au titre de la dépense 
admissible d’exploration au Canada 
faite pour l’année, à l’exclusion 30 
d’un montant inclus en vertu du 
sous-alinéa 6)(iii),»

exploration expenditure or an ex­
penditure in respect of which an 
amount is included under subpara­
graph (vi) or (6)(ii) in computing 
his refundable investment tax credit 5 
for the year), by him in the year 
and after April 19, 1983,
(B) pursuant to paragraph (b) of 
the definition “investment tax cred­
it” in subsection 127(9) in respect 10 
of a property acquired, or an expen­
diture made (other than a qualified 
Canadian exploration expenditure 
or an expenditure in respect of 
which an amount is included under 15

I

subparagraph (vi) or (6)(ii) in com­
puting his refundable investment 
tax credit for the year), after April 
19, 1983, or
(C) in respect of his qualified 20 
Canadian exploration expenditure 
for the year, or pursuant to para­
graph (b) of the definition “invest­
ment tax credit” in subsection 
127(9) in respect of a qualified 25 
Canadian exploration expenditure 
for the year, other than an amount 
included under subparagraph
W(iii)”

(3) Subparagraph (b)(i) of the definition 30 (3) Le sous-alinéa 6)(i) de la définition de
“refundable investment tax credit” in subsec- «crédit d’impôt à l’investissement remboursa- 
tion 127.1(2) of the said Act is repealed and ble», au paragraphe 127.1(2) de la même loi, 35
the following substituted therefor: est abrogé et remplacé par ce qui suit :

«(i) 20 % de l’excédent éventuel, cal­
culé pour l’année à son égard, du total 
calculé selon le sous-alinéa a)(iv) au 
titre de biens acquis, ou de dépenses 40 
faites, avant 1988, sur le total calculé 
selon le sous-alinéa a)(v) au titre de 
biens acquis, ou de dépenses faites, 
avant 1988,»

“(i) 20% of the amount, if any, cal­
culated for the year in respect of that 35 
other taxpayer, by which the aggre­
gate determined under subparagraph 
(a)(iv) in respect of property acquired 
or an expenditure made before 1988, 
exceeds the aggregate determined 40 
under subparagraph (a)(v) in respect 
of property acquired or an expendi­
ture made before 1988,”

(4) Les subdivisions &)(ii)(A)(I) et (II) de45(4) Subclauses (6)(ii)(A)(I) and (II) of 
the definition “refundable investment tax 45 la définition de «crédit d’impôt à l’investisse- 
credit” in subsection 127.1(2) of the said Act ment remboursable», au paragraphe 127.1(2)



,
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are repealed and the following substituted 
therefor:

de la même loi, sont abrogées et remplacées 
par ce qui suit :

«(I) au titre d’un bien d’un 
ouvrage approuvé qu’il acquiert 
dans l’année et avant 1988, ou 
(II) conformément à l’alinéa b) 
de la définition de «crédit d’impôt 
à l’investissement» au paragraphe 
127(9), au titre d’un bien d’un 
ouvrage approuvé acquis avant 10 
1988,»

(5) Le passage du sous-alinéa 6)(iii) de la 
(6)(iii) of the definition “refundable invest- définition de «crédit d’impôt à l’investisse­
ment tax credit” in subsection 127.1(2) of ment remboursable», au paragraphe 127.1(2)
the said Act preceding clause (A) thereof is de la même loi, qui précède la division (A) 15
repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(I) in respect of an approved 
project property acquired by him 
in the year and before 1988, or 
(II) pursuant to paragraph (b) of 
the definition “investment tax 
credit” in subsection 127(9) in 
respect of an approved project 
property acquired before 1988” 10

5 5

I

(5) All that portion of subparagraph

«(iii) lorsque l’année d’imposition 
commence avant 1988, 40 % de l’ex­
cédent éventuel»

“(iii) where the taxation year com­
mences before 1988, 40% of the 
amount, if any, by which”

(6) Subsection (1) is applicable to the 20 (6) Le paragraphe (1) s’applique aux 20
1983 and subsequent taxation years. années d’imposition 1983 et suivantes.

(7) Le paragraphe (2) s’applique après le(7) Subsection (2) is applicable after May 
23, 1985 except that, in its application before 23 mai 1985. Toutefois, pour l’application 
December, 1985, subparagraph (<z)(iv) of the avant décembre 1985 du sous-alinéa a)(iv) 
definition “refundable investment tax credit” 25 de la définition de «crédit d’impôt à l’inves- 25 
in subsection 127.1(2) of the said Act, as tissement remboursable», au paragraphe 
amended by subsection (2), shall be read 127.1(2) de la même loi, édicté par le para- 
without reference to the words “a qualified graphe (2), il n’est pas tenu compte de la 
Canadian exploration expenditure or” in division a)(iv)(C) de cette définition ni du 
clauses (A) and (B) thereof and without 30 passage «de la dépense admissible d’explora- 30 
reference to clause (C) thereof. tion au Canada et» aux divisions a)(iv)(A) et 

(B) de cette définition.
(8) Les paragraphes (3) à (5) s’appliquent 

après le 17 juin 1987.
(8) Subsections (3) to (5) are applicable 

after June 17, 1987.

108. (1) Subparagraph 127.2(6)(6)(ii) of __
the said Act is repealed and the following 35 la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor:

108. (1) Le sous-alinéa 127.2(6)ô)(ii) de 35

suit :
«(ii) de son impôt payable par ailleurs 
en vertu de la présente partie pour 
l’année ou du montant réputé par le 40 
paragraphe (2) avoir été payé au titre 
de son impôt payable en vertu de la 
présente partie pour l’année ou 
encore, si la section E.l s’applique au 
contribuable pour l’année, de l’excé- 45 
dent éventuel de son impôt payable 
par ailleurs en vertu de la présente

“(ii) his tax otherwise payable under 
this Part for the year, the amount 
deemed by subsection (2) to have 
been paid on account of his tax pay- 40 
able under this Part for the year or, 
where Division E.l is applicable to the 
taxpayer for the year, the amount, if 
any, by which his tax otherwise pay­
able under this Part for the year 45 
exceeds his minimum amount for the
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partie pour l’année sur l’impôt mini­
mum pour l’année qui lui est applica­
ble calculé selon l’article 127.51, selon 
le cas, et»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 5 
années d’imposition 1986 et suivantes.

year determined under section 127.51, 
as the case may be, and”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1986 and subsequent taxation years.

109. (1) Subparagraph 127.3(2)0)(ii) of 5 109. (1) Le sous-alinéa 127.3(2)5)(ii) de
the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce qui

suit :substituted therefor:
«(ii) de son impôt payable par ailleurs 10 
en vertu de la présente partie pour 
l’année ou, si la section E. 1 s’applique 
au contribuable pour l’année, de l’ex­
cédent éventuel de son impôt payable 
par ailleurs en vertu de la présente 15 
partie pour l’année sur l’impôt mini­
mum pour l’année qui lui est applica­
ble calculé selon l’article 127.51, selon 
le cas, et»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 20 
années d’imposition 1986 et suivantes.

“(ii) his tax otherwise payable under 
this Part for the year or, where Divi­
sion E.l is applicable to the taxpayer 10 
for the year, the amount, if any, by 
which his tax otherwise payable under 
this Part for the year exceeds his 
minimum amount for the year deter­
mined under section 127.51, as the 15 
case may be, and”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1986 and subsequent taxation years.

110. (1) Les paragraphes 127.4(3) et (4)110. (1) Subsections 127.4(3) and (4) of __
the said Act are repealed and the following 20 de la même loi sont abrogés et remplacés par 
substituted therefor: ce qui suit :

«(3) Le crédit d’impôt relatif à un fonds 25 Calcul du crédil 
de travailleurs d’un particulier pour une 
année d’imposition correspond au total des

“(3) The labour-sponsored funds tax 
credit of an individual for a taxation year 
is the aggregate of all amounts in respect 
of an approved share acquired by him in 25 montants relatifs à une action approuvée

que le particulier acquiert au cours de 
l’année ou des 60 jours suivant la fin de 30 
l’année (dans la mesure où il n’a pas été 
déduit dans le calcul de son impôt payable 

30 en vertu de la présente partie pour l’année 
d’imposition précédente), dont chacun 
représente

Computation of 
tax credit

the year or within 60 days after the end of 
the year (to the extent it was not deducted 
in computing his tax payable under this 
Part for the immediately preceding taxa­
tion year), each of which is

(a) where a tax credit is provided under 
the law of a province in respect of the 
acquisition of the share by the individu­
al, the amount, if any, by which

(i) 40% of the net cost to him of the 35 
share

35
a) dans le cas d’un crédit d’impôt prévu 
par la législation d’une province relati­
vement à l’acquisition de l’action par le 
particulier, l’excédent éventuel

(i) du montant correspondant à 40 % 40 
du coût net de l’action pour le 
particulier,
(ii) sur le crédit d’impôt ainsi prévu;

b) dans les autres cas, le montant cor­
respondant à 20 % du coût net de l’ac-45 
tion pour le particulier.
(4) Par dérogation au paragraphe (3), le ^,ntant rePutc 

montant relatif à l’action, calculé selon

exceeds
(ii) the amount of the tax credit so 
provided, and

(b) in any other case, 20% of the net 40 
cost to him of the share.

(4) Notwithstanding subsection (3), 
where paragraph (3)(a) is applicable in

Idem
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computing an individual’s labour-spon­
sored fund tax credit for a taxation year in 
respect of an approved share acquired by 
him and the amount of the tax credit

l’alinéa (3)a) pour une année d’imposition, 
est réputé nul lorsque cet alinéa s’applique 
dans le calcul du crédit d’impôt relatif à 
un fonds de travailleurs d’un particulier 

referred to in that paragraph is less than 5 pour l’année relativement à une action 5 
20% of the consideration for which the approuvée qu’il acquiert et lorsque le 

crédit d’impôt visé à cet alinéa représente 
moins de 20 % du montant reçu en contre­
partie de l’émission de l’action.»

share was issued, the amount determined 
under that paragraph for the year in 
respect of the share shall be deemed to be 
nil.” 10 <

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

111. (1) Section 127.51 of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 10 
années d’imposition 1988 et suivantes.

111. (1) L’article 127.51 de la même loi

15
“127.51 An individual’s minimum 

amount for a taxation year is the amount 
determined by the formula

«127.51 L’impôt minimum applicable à 
un particulier pour une année d’imposition 15 
est le montant calculé selon la formule 
suivante :

Minimum
amount
determined

Taux de l'impôt 
minimum

20A(B - C) - D
A(B - C) - D

20where
A is the appropriate percentage for the 

year;
B is his adjusted taxable income for the 25 B le revenu imposable modifié du particu- 

year determined under section 127.52;
C is his basic exemption for the year 

determined under section 127.53; and
D is his basic minimum tax credit for the 

year determined under 
127.531.”

où
A représente le taux de base pour l’année;

lier pour l’année, calculé selon l’article 
127.52; 25

C son exemption de base pour l’année, 
calculée selon l’article 127.53; 

section 30 D son crédit d’impôt minimum de base 
pour l’année, calculé selon l’article 
127.531.» 30

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

112. (1) Paragraph 127.52(l)(tif) of the __
said Act is repealed and the following sub- 35 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

112. (1) L’alinéa 127.52(1 )d) de la même

«d) sauf pour les dispositions de biens 35 
effectuées avant 1986 ou auxquelles 
l’article 79 s’applique, toute référence à 
une fraction est supprimée aux arti­
cles 38 et 41;»

(2) Le passage du sous-alinéa 40

“(d) except in respect of dispositions of 
property occurring before 1986 or to 
which section 79 applies, sections 38 and 
41 were read without the references to 40 
the fraction set out therein;”

(2) All that portion of subparagraph 
127.52(l)(g)(ii) of the said Act preceding 127.52(l)g)(ii) de la même loi qui précède la
subclause (B)(1) thereof is repealed and the subdivision (B)(1) est abrogé et remplacé par
following substituted therefor: 45 ce qui suit :
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“(Ü) the aggregate of all amounts 
each of which is 1/3 of

(A) an amount designated by the 
trust under subsection 104(21) for 
the year, or
(B) that portion of a net taxable 
capital gain of the trust that may 
reasonably be considered to”

«(ii) du total des montants dont 
chacun représente le tiers

(A) d’un montant attribué par la 
fiducie en application du paragra­
phe 104(21) pour l’année, ou
(B) de la partie d’un gain en capital 
imposable net de la fiducie qu’il est 
raisonnable de considérer»

(3) L’alinéa 127.52(1)/;) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5 5

(3) Paragraph 127.52(1)(A) of the said
I10

“(A) the only amounts deductible under 
sections 110 to 110.7 in computing his 
taxable income for the year or his tax­
able income earned in Canada for the 15 
year, as the case may be, were the 
amounts deducted under any of para­
graphs 110(1 )(/) and (/) and subsections 
110(2), 110.4(1), 110.6(2), (2.1), (3) 
and (12) and 110.7(1) computed with- 20 
out reference to this section;”

«A) les seuls montants déductibles selon 
les articles 110 à 110.7 dans le calcul, 
pour l’année, du revenu imposable ou du 
revenu imposable gagné au Canada, 
selon le cas, du particulier sont les mon-15 
tants déduits selon les alinéas 110(1)/) 
et i) et les paragraphes 110(2), 
110.4(1), 110.6(2), (2.1), (3) et (12) et 
110.7(1), calculés sans tenir compte du 
présent article;» 20

(4) The definition “film property” in sub­
section 127.52(3) of the said Act is repealed graphique», au paragraphe 127.52 (3) de la 
and the following substituted therefor:

(4) La définition de «production cinémato-

même loi, est abrogée et remplacée par ce 
qui suit :

« «production cinématographique» s’entend 25 •pr?d 
d’un bien visé à l’alinéa n) de la catégorie 
12 ou à l’alinéa w) de la catégorie 10 de 
l’annexe II du même règlement.»
(5) Le paragraphe (1) s’applique aux 

30 années d’imposition 1986 et suivantes. 30
(6) Subsection (2) is applicable to the (6) Le paragraphe (2) s’applique aux

1988 and subsequent taxation years, except années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-
that in its application to taxation years tefois, pour l’application du sous-alinéa
ending before 1990 the reference to “1/3” in 127.52(l)g)(ii) de la même loi, édicté par le 
subparagraph 127.52(l)(g)(ii) of the said 35 paragraphe (2), aux années d’imposition qui 35 
Act, as amended by subsection (2), shall be se terminent avant 1990, la mention «le tiers» 
read as a reference to “1/2”. est remplacée par la mention «la moitié».

(7) Subsection (3) is applicable to the (7) Le paragraphe (3) s’applique aux
1987 and subsequent taxation years except années d’imposition 1987 et suivantes. Tou-
that, in its application to the 1987 taxation 40 tefois, pour son application à l’année d’impo- 40

sition 1987, l’alinéa 127.52(1 )A) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (3), est rem­
placé par ce qui suit :

«A) les seuls montants déductibles selon 
les articles 109 à 110.7 dans le calcul, 45 
pour l’année, du revenu imposable ou du 
revenu imposable gagné au Canada,

‘film property” means a property 25 
described in paragraph (n) of Class 12, or 
paragraph (w) of Class 10, of Schedule II 
to the Income Tax Regulations;”
(5) Subsection (1) is applicable to the 

1986 and subsequent taxation years.

“film property” 
«production 
cinématogra­
phique»

uction
cinématogra­
phique»
"film property”

year, paragraph 127.52(1)(A) of the said 
Act, as enacted by subsection (3), shall be 
read as follows:

“(A) the only amounts deductible under 
sections 109 to 110.7 in computing his 45 
taxable income for the year or his tax­
able income earned in Canada for the
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year, as the case may be, were the 
amounts deducted under any of subsec­
tion 109(1), paragraphs 110(l)(a) to 
(c), (e), (/), (g) and (/) and subsections 
110(2), 110.4(1), 110.6(2), (3) and (12) 5 
and 110.7(1) computed without refer­
ence to this section;”

(8) Subsection (4) is applicable with 
respect to property acquired after 1987.

113. (1) The said Act is further amended 10 113. (1) La même loi est modifiée par 10
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 127.53, de ce qui 
127.53 thereof, the following section:

selon le cas, du particulier sont les mon­
tants déduits selon le paragraphe 
109(1), les alinéas 110(l)o) à c), e), f), 
g) et i) et les paragraphes 110(2), 
110.4(1), 110.6(2), (3) et (12) et 5 
110.7(1), calculés sans tenir compte du 
présent article;»

(8) Le paragraphe (4) s’applique aux biens 
acquis après 1987.

suit :
«127.531 Le crédit d’impôt minimum de 

base d’un particulier pour une année d’im-
“127.531 An individual’s basic mini- Crédit d'impôt 

minimum de 
base

Basic minimum 
tax credit 
determined mum tax credit for a taxation year is the 

aggregate of amounts that may be deduct-15 position est le total des montants déducti-15 
ed in computing his tax payable for the 
year under this Part under any of subsec­
tions 118(1) and (2), sections 118.1 and 
118.2, subsection 118.3(1) and sections 
118.5 to 118.7.”

blés, en application des paragraphes 
118(1) et (2), des articles 118.1 et 118.2, 
du paragraphe 118.3(1) et des articles 
118.5 à 118.7, dans le calcul de son impôt 

20 payable pour l’année en vertu de la pré- 20 
sente partie.»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

années d’imposition 1988 et suivantes.

114. (1) L’alinéa 127.55c) de la même loi 
amended by striking out the word “or” at the est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
end of paragraph (b) thereof and by repeal- 25 
ing paragraph (c) thereof and substituting 
the following therefor:

“(c) an individual for the taxation year 
in which the individual dies; or
(d) an individual for the 1986 taxation 30 
year if the individual dies in 1987.”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1986 and subsequent taxation years.

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

114. (1) Section 127.55 of the said Act is
25

«c) ni à l’année d’imposition au cours de 
laquelle un particulier est décédé; 
d) ni à l’année d’imposition 1986 d’un 
particulier qui est décédé en 1987.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 30 
années d’imposition 1986 et suivantes.

115. (1) L’alinéa 128(2)e) de la même loi 
AcFTs amended by striking out the word 35 est modifié par suppression du mot «et» à la 
“and” at the end of subparagraph (i) thereof, fin du sous-alinéa (i), par adjonction de ce 
by adding the word “and” at the end of mot à la fin du sous-alinéa (ii) et par adjonc- 35 
subparagraph (ii) thereof and by adding tion de ce qui suit : 
thereto, immediately after subparagraph (ii) 
thereof, the following subparagraph:

“(iii) in computing the tax payable 
under this Part by the individual, he 
was not entitled to deduct any amount 
under any of sections 118 to 118.3,
118.5, 118.6, 118.8 and 118.9,”

115. (1) Paragraph 128(2)(c) of the said

40
«(iii) comme si, dans le calcul de l’im­
pôt payable par le particulier en vertu 
de la présente partie, celui-ci n’avait 
pas le droit de déduire un montant en 40 
application des articles 118 à 118.3, 
118.5, 118.6, 118.8 et 118.9,»

45





(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

116. (1) Subparagraph 129(l)(a)(i) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

116. (1) Le sous-alinéa 129(l)a)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

5 suit :

“(i) 1/4 of all taxable dividends paid 
by it in the year on shares of its 
capital stock, and”

*(i) le quart du total des dividendes 
imposables versés par la corporation 
dans l’année sur des actions de son 
capital-actions,» I

(2) Section 129 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 10 fié par insertion, après le paragraphe (1.1), 
after subsection (1.1) thereof, the following de ce qui suit : 
subsection:

(2) L’article 129 de la même loi est modi- 10

Dividends 
deemed not to 
be taxable 
dividends

“(1.2) Where a dividend is paid on a 
share of the capital stock of a corporation 
and the share (or another share for which 15 
the share was substituted) was acquired by 
the holder thereof in a transaction or as 
part of a series of transactions one of the 
main purposes of which was to enable the 
corporation to obtain a dividend refund, 20 
the dividend shall, for the purpose of sub­
section (1), be deemed not to be a taxable 
dividend.”

«(1.2) Pour l’application du paragraphe 
(1), le dividende versé sur une action du 
capital-actions d’une corporation est 15 
réputé ne pas être un dividende imposable 
si l’actionnaire a acquis l’action — ou une 
action qui lui est substituée — par une 
opération, ou dans le cadre d’une série 
d’opérations, dont un des principaux objets 20 
consistait à permettre à la corporation 
d’obtenir un remboursement de dividende.»

Dividendes 
réputés non 
imposables

(3) All that portion of paragraph 
129(3)(a) of the said Act preceding subpara-25 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
graph (i) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

“(ü) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount in respect of a 
taxation year commencing after it last 30 
became a private corporation and 
ending not later than the end of the 
particular taxation year and, where the 
taxation year commences after Novem­
ber 12, 1981, throughout which the cor-35 
poration was a Canadian-controlled pri­
vate corporation, equal to, in respect of 
taxation years ending before 1978, the 
least of, in respect of taxation years 
ending after 1977 and commencing 40 
before 1987, 2/3 of the least of, in 
respect of taxation years commencing 
after 1986 and before 1988, the least of, 
and in respect of taxation years com­
mencing after 1987, 4/5 of the least of’ 45

(3) Le passage de l’alinéa 129(3)a) de la

25

«a) le total des sommes dont chacune 
représente, pour une année d’imposition 
commençant après que la corporation 
est devenue en dernier une corporation 
privée et se terminant au plus tard à la 30 
fin de l’année donnée et, lorsque l’année 
d’imposition commence après le 12 
novembre 1981, tout au long de laquelle 
la corporation était une corporation 
privée dont le contrôle est canadien, une 35 
somme égale au moins élevé des mon­
tants suivants pour les années d’imposi­
tion se terminant avant 1978, aux deux 
tiers du moins élevé des montants sui­
vants pour les années d’imposition se 40 
terminant après 1977 et commençant 
avant 1987, au moins élevé des mon­
tants suivants pour les années d’imposi­
tion commençant après 1986 et avant 
1988 et aux 4/5 du moins élevé des 45
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«(iii) 25 % de l’excédent éventuel du 
revenu imposable de la corporation 
pour l’année sur le total

(A) du moins élevé des montants 20 
déterminés aux alinéas 125(l)o) à
c) en ce qui concerne la corporation 
pour l’année,
(B) de 10/3 du total des sommes 
déduites, en application du para- 25 
graphe 126(1), de l’impôt payable 
par ailleurs par la corporation pour 
l’année en vertu de la présente 
partie, et
(C) de 10/4 du total des sommes 30
déduites, en application du para­
graphe 126(2), de l’impôt payable 
par ailleurs par la corporation pour 
l’année en vertu de la présente 
partie,» 3

“(iii) 25% of the amount, if any, by 
which the corporation’s taxable 15 
income for the year exceeds the 
aggregate of

(A) the least of the amounts deter­
mined under paragraphs 125(l)(o)
to (c) in respect of the corporation 20 
for the year,
(B) 10/3 of the aggregate of 
amounts deducted under subsection
126(1) from its tax for the year 
otherwise payable under this Part, 25
and
(C) 10/4 of the aggregate of 
amounts deducted under subsection 
126(2) from its tax for the year 
otherwise payable under this Part, 30 
and”

(6) Subparagraph 129(3)(a)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iv) 5/4 of the amount of the corpo- 35 
ration’s tax for the year payable 
under this Part determined without 
reference to section 123.2,”

(7) Subsection 129(3) of the said Act is 
further amended by striking out the word 40 est modifié par suppression du mot «et» à la 
“and” at the end of paragraph (c) thereof, by fin de l’alinéa c) et par adjonction de ce qui 45 
adding the word “and” at the end of para- suit :
graph {d) thereof and by adding thereto the 
following paragraph:

(6) Le sous-alinea 129(3)a)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(iv) 5/4 du montant de l’impôt paya­
ble par la corporation pour l’année en 40 
vertu de la présente partie, calculé 
sans tenir compte de l’article 123.2,»

(7) Le paragraphe 129(3) de la même loi
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montants suivants pour les années d’im­
position commençant après 1987 :»

(4) Clause 129(3)(a)(ii)(B) of the said 
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogée et remplacée par ce qui

suit :

(4) La division 129(3)a)(ii)(B) de la

therefor: 5
“(B) the amount, if any, by which 
30% of the corporation’s foreign 5 
investment income for the year 
exceeds the aggregate of amounts 
deducted under subsection 126(1) 
from the tax for the year otherwise 
payable by it under this Part,”

«(B) de l’excédent éventuel de 30 % 
du revenu de placements à l’étran­
ger de la corporation pour l’année 
sur le total des sommes déduites, en 
application du paragraphe 126(1), 10 
de l’impôt payable par ailleurs par 
la corporation pour l’année en vertu 
de la présente partie,»

(5) Le sous-alinéa 129(3)a)(iii) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 15 
suit :

10

(5) Subparagraph 129(3)(û)(iii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

'V
i



1
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“(e) the amount, if any, of the corpora­
tion’s reduction at December 31, 1987 
of refundable dividend tax on hand.”

«e) l’excédent éventuel de la réduction 
au 31 décembre 1987 de l’impôt en main 
remboursable au titre de dividendes de 
la corporation.»

(8) Section 129 of the said Act is further (8) L’article 129 de la même loi est modi- 5 
amended by adding thereto, immediately 5 fié par insertion, après le paragraphe (3.4), 
after subsection (3.4) thereof, the following de ce qui suit : 
subsection:

“Reduction at 
December 31, 
1987 of 
refundable 
dividend tax on 
hand" defined

“(3.5) In subsection (3), “reduction at 
December 31, 1987 of refundable dividend 
tax on hand” of a corporation means the 10 
amount that is 1/4 of the amount, if any, 
by which

(a) the amount, if any, of the corpora­
tion’s refundable dividend tax on hand
at the end of its last taxation year com-15 
mencing before 1988, determined with­
out reference to paragraph (3)(e), 

exceeds the aggregate of
(b) the amount, if any, of the tax pay­
able under Part IV by the corporation 20 
for its last taxation year commencing 
before 1988 in respect of taxable divi­
dends received by it in that year and 
after 1987,
(c) 1/3 of the taxable dividends, if any, 25 
paid by the corporation before 1988 in 
its last taxation year commencing before 
1988,
(d) any amount added under paragraph 
88(l)(e.5) in computing the corpora-30 
lion’s refundable dividend tax on hand
at the end of its last taxation year com­
mencing before 1988 in respect of the 
refundable dividend tax on hand of a 
subsidiary (within the meaning assigned 35 
by subsection 88(1)) for a taxation year 
commencing after 1987, and
(e) an amount equal to that proportion 
of 1/5 of the least of the amounts deter­
mined under subparagraphs (3)(a)(i) to 40 
(iv) in respect of its last taxation year 
commencing before 1988 that the 
number of days in the year that are 
after 1987 is of the number of days in 
the year.”

«(3.5) Au paragraphe (3), la réduction Réduction au 
au 31 décembre 1987 de l’impôt en main ^Xn’mpôt 
remboursable au titre de dividendes d’une 10=" main 
corporation correspond au quart de l’excé­
dent éventuel

a) du montant éventuel de l’impôt en 
main remboursable au titre de dividen­
des de la corporation à la fin de sa 15 
dernière année d’imposition commen­
çant avant 1988 — calculé sans tenir 
compte de l’alinéa (3)e) —

sur le total des montants suivants :
b) le montant éventuel de l’impôt paya- 20 
ble en vertu de la partie IV par la 
corporation pour sa dernière année d’im­
position commençant avant 1988 sur les 
dividendes imposables reçus par la cor­
poration au cours de cette année et 25 
après 1987;
c) le tiers des dividendes imposables 
éventuels versés par la corporation avant 
1988 au cours de sa dernière année 
d’imposition commençant avant 1988;
d) tout montant ajouté en application 
de l’alinéa 88(1 )e.5) dans le calcul de 
l’impôt en main remboursable au titre 
de dividendes de la corporation à la fin 
de sa dernière année d’imposition corn- 35 
mençant avant 1988 concernant l’impôt 
en main remboursable au titre de divi­
dendes d’une filiale au sens du paragra­
phe 88(1) pour une année d’imposition 
commençant après 1987;
e) le produit de 1/5 du moins élevé des 
montants déterminés aux sous-alinéas 
(3)o)(i) à (iv) pour sa dernière année 
d’imposition commençant avant 1988 
par le rapport entre le nombre de jours 45 
de l’année postérieurs à 1987 et le 
nombre total de jours de l’année.»

remboursable 
au tilre de 
dividendes

30

40

45
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(9) Subsection (1) is applicable to the (9) Le paragraphe (1) s’applique aux 
1988 and subsequent taxation years, except années d’imposition 1988 et suivantes. Tou- 
that, in its application to taxation years com­
mencing before 1988 and ending after 1987, 
subparagraph 129(l)(a)(i) of the said Act, 5 nant après 1987, le sous-alinéa 129(l)a)(i) 5 
as enacted by subsection (1), shall be read as de la même loi, édicté par le paragraphe (1), 
follows: est remplacé par ce qui suit :

tefois, pour son application aux années d’im­
position commençant avant 1988 et se termi-

“(i) the aggregate of 1/3 of all tax­
able dividends paid by it in the year 
and before 1988 and 1/4 of all taxable 10 
dividends paid by it in the year and 
after 1987 on shares of its capital 
stock, and”

*(i) le total du tiers de tous les divi­
dendes imposables versés par la cor­
poration dans l’année et avant 1988 et 10 
du quart de tous les dividendes impo­
sables versés par la corporation dans 
l’année et après 1987, sur des actions 
de son capital-actions,»

(10) Subsection (2) is applicable with 
respect to dividends paid after 4 p.m. Eastern 15 dividendes versés après 16 heures, heure 
Daylight Saving Time, September 25, 1987 avancée de l’Est, le 25 septembre 1987 à une
to a person who is exempt from tax under personne exonérée de l’impôt, par application
section 149 of the said Act or is a corpora- de l’article 149 de la même loi, ou à une
tion other than a private corporation and to corporation qui n’est pas une corporation 20
dividends paid after November 27, 1987.

(10) Le paragraphe (2) s’applique aux 15

20 privée, ainsi qu’aux dividendes versés après le 
27 novembre 1987.

(11) Subsection (3) is applicable with 
respect to taxation years commencing after années d’imposition commençant après 1987. 
1987.

(11) Le paragraphe (3) s’applique aux

(12) Subsection (4) is applicable with 
respect to the determination of amounts 25 montants à déterminer en application de la
under clause 129(3)(a)(ii)(B) of the said division 129(3)a)(ii)(B) de la même loi, édic-
Act, as enacted by subsection (4), in respect tée par ce paragraphe, pour les années d’im-
of taxation years ending after 1987, except position se terminant après 1987. Toutefois,
that, in its application to taxation years com- pour son application aux années d’imposition 30
mencing before 1988 and ending after 1987,30 commençant avant 1988 et se terminant 
clause 129(3)(a)(ii)(B), as enacted by sub- après 1987, la division 129(3)o)(ii)(B), édic­

tée par le paragraphe (4), est remplacée par 
ce qui suit :

(12) Le paragraphe (4) s’applique aux 25

section (4), shall be read as follows:

“(B), the amount, if any, by which 
the aggregate of

(I) that proportion of 40% of the 35 
corporation’s foreign investment 
income for the year that the 
number of days in the year that 
are before 1988 is of the number 
of days in the year, and
(II) that proportion of 30% of 
the corporation’s foreign invest­
ment income for the year that 
the number of days in the year 
that are after 1987 is of the 45 
number of days in the year

«(B) de l’excédent éventuel du 35 
total :

(I) du produit de 40 % du revenu 
de placements à l’étranger de la 
corporation pour l’année par le 
rapport entre le nombre de jours 40 
de l’année antérieurs à 1988 et le 
nombre total de jours de l’année,
(II) du produit de 30 % du 
revenu de placements à l’étranger 
de la corporation pour l’année 45 
par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs à 
1987 et le nombre total de jours 
de l’année,

40
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exceeds the aggregate of amounts 
deducted under subsection 126(1) 
from the tax for the year otherwise 
payable by it under this Part,”

sur le total des sommes déduites, en 
application du paragraphe 126(1), 
de l’impôt payable par ailleurs par 
la corporation pour l’année en vertu 
de la présente partie,» 5

(13) Subsection (5) is applicable with 5 (13) 
respect to the determination of amounts 
under subparagraph 129(3)(o)(iii) of the 
said Act, as enacted by subsection (5), in
respect of taxation years commencing after d’imposition commençant après juin 1988. 10
June, 1988.

(14) Subsection (6) is applicable with 
respect to the determination of amounts 
under subparagraph 129(3)(a)(iv) of the 
said Act, as enacted by subsection (6), in
respect of taxation years commencing after 15 d’imposition commençant après 1987.
1987.

Le paragraphe (5) s’applique aux 
montants à déterminer en application du 
sous-alinéa 129(3)a)(iii) de la même loi, 
édicté par ce paragraphe, pour les années I

10

(14) Le paragraphe (6) s’applique aux 
montants à déterminer en application du 
sous-alinéa 129(3)o)(iv) de la même loi, 
édicté par ce paragraphe, pour les années

15

(15) Subsections (7) and (8) are appli­
cable to the 1988 and subsequent taxation 
years.

117. (1) Subsection 130(1) of the said Act 20 117. (1) Le paragraphe 130(1) de la
is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui 20 
therefor: suit :

(15) Les paragraphes (7) et (8) s’appli­
quent aux années d’imposition 1988 et 
suivantes.

Deduction from “130. (1) A corporation that was, 
throughout a taxation year, an investment 
corporation may deduct from the tax 25 ration de placement peut déduire de son 
otherwise payable by it under this Part for 
the year an amount equal to 20% of the 
amount, if any, by which its taxable 
income for the year exceeds its taxed capi­
tal gains for the year.”

«130. (1) La corporation qui est tout au 
long d’une année d’imposition une corpo-

Crédit d’impôt 
applicable aux 
corporations de 
placement

tax

impôt payable par ailleurs pour l’année en 25 
vertu de la présente partie 20 % de l’excé­
dent éventuel de son revenu imposable 
pour l’année sur ses gains en capital impo- 

30 sés pour l’année.»

(2) Subsection (1) is applicable to taxation (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 30
years ending after 1987, except that in its années d’imposition qui se terminent après
application to a taxation year of a corpora- 1987. Toutefois, pour l’application du para-
tion commencing before July, 1988, there graphe 130(1) de la même loi, édicté par le
shall be added to the amount determined 35 paragraphe (1), à une année d’imposition 
under subsection 130(1) of the said Act, as d’une corporation commençant avant juin 35 
enacted by subsection (1), in respect of the 1988, le total des produits suivants doit être
corporation for the year the aggregate of ajouté au montant déterminé en application

du paragraphe 130(1) de la même loi en ce(a) that proportion of 5% of the excess 
determined under that subsection in 40 qui concerne la corporation pour l’année :

a) le produit de 5 % de l’excédent déter- 40 
miné en application du paragraphe 130(1) 
de la même loi en ce qui concerne la 
corporation pour l’année par le rapport 

{b) that proportion of 4% of the excess 45 entre le nombre de jours de l’année anté­
rieurs à juillet 1987 et le nombre total de 45 
jours de l’année;

respect of the corporation for the year that 
the number of days in the year that are 
before July, 1987 is of the number of days 
in the year,

determined under that subsection in
respect of the corporation for the year that
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the number of days in the year that are 
after June, 1987 and before 1988 is of the 
number of days in the year, and 
(c) that proportion of 7% of the excess 
determined under that subsection in 5 
respect of the corporation for the year that 
the number of days in the year that are 
after 1987 and before July, 1988 is of the 
number of days in the year.

b) le produit de 4 % de l’excédent déter­
miné en application du même paragraphe 
en ce qui concerne la corporation pour 
l’année par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs à juin 1987 et 5 
antérieurs à 1988 et le nombre total de 
jours de l’année;
c) le produit de 7 % de l’excédent déter­
miné en application du même paragraphe 
en ce qui concerne la corporation pour 10 
l’année par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs à 1987 et anté­
rieurs à juillet 1988 et le nombre total de 
jours de l’année.

118. (1) Subparagraph 130.1(l)(<z)(ii) of 10 118. (1) Le sous-alinéa 130.1(l)a)(ii) de 15
the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce qui

suit :substituted therefor:
«(ii) 3/4 de tous les dividendes sur les 
gains en capital versés par la corpora­
tion au cours de la période commen- 20 
çant 91 jours après le début de l’année 
et se terminant 90 jours après la fin 
de l’année; et»

“(ii) 3/4 of all capital gains dividends 
paid by the corporation during the 
period commencing 91 days after the 15 
commencement of the year and 
ending 90 days after the end of the 
year; and”

(2) Le sous-alinéa 130.1 (4)a)(i) de la 
said Act is repealed and the following sub- 20 même loi est abrogé et remplacé par ce qui 25

suit :

(2) Subparagraph 130.1(4)(a)(i) of the

stituted therefor:
«(i) aux 4/3 des gains en capital 
imposés de la corporation pour l’an­
née»

(3) Paragraph 130.1(4)(6) of the said Act (3) L’alinéa 130.1(4)6) de la même loi est 30 
is repealed and the following substituted 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(i) 4/3 of the taxed capital gains of 
the corporation for the year”

*b) nonobstant les autres dispositions de 
la présente loi, tout montant qu’un con­
tribuable reçoit dans une année d’impo­
sition au titre du dividende n’est pas 35 
inclus dans le calcul de son revenu pour 
l’année comme revenu tiré d’une action 
du capital-actions de la corporation, 
mais est réputé être un gain en capital 
du contribuable pour l’année sur la dis- 40 
position d’un bien en immobilisation, 
qu’il est réputé avoir effectuée au cours 
de l’année pour l’application de l’article 
110.6.»

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux 45 
années d’imposition qui se terminent après 
juin 1988. Toutefois, pour les années d’impo-

“(6) notwithstanding any other provi­
sion of this Act, any amount received by 
a taxpayer in a taxation year as or on 
account of the dividend shall not be 30 
included in computing his income for 
the year as income from a share of the 
capital stock of the corporation, but 
shall be deemed to be a capital gain of 
the taxpayer for the year from a disposi- 35 
tion of capital property and, for the 
purposes of section 110.6, that property 
shall be deemed to have been disposed 
of by him in the year.”

(4) Subsection (1) is applicable to taxation 40 
years ending after June, 1988, except that 
for taxation years ending after June, 1988



■
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and commencing before 1990, the reference sition d’une corporation qui se terminent 
to “3/4” in subparagraph 130.1(l)(<z)(ii) of après juin 1988 et commencent avant 1990,
the said Act, as enacted by subsection (1), la fraction «3/4», au sous-alinéa
shall, in respect of the corporation for the 130.1(l)a)(ii) de la même loi, édicté par le
year, be read as a reference to the fraction 5 paragraphe (1), est remplacée, en ce qui 5

concerne la corporation pour l’année, par la
(a) that proportion of 1/2 that the number fraction représentée par le total : 
of days in the year that are before July,
1988 is of the number of days in the year,
(b) that proportion of 2/3 that the number 10 
of days in the year that are after June,
1988 and before 1990 is of the number of 
days in the year, and
(c) that proportion of 3/4 that the number 
of days in the year that are after 1989 is of 15 
the number of days in the year.

determined as the aggregate of

a) du produit de 1/2 par le rapport entre 
le nombre de jours de l’année antérieurs à 
juillet 1988 et le nombre total de jours de 10 
l’année;
b) du produit de 2/3 par le rapport entre 
le nombre de jours de l’année postérieurs à 
juin 1988 et antérieurs à 1990 et le 
nombre total de jours de l’année;
c) du produit de 3/4 par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année postérieurs à 
1989 et le nombre total de jours de 
l’année.

15

(5) Subsection (2) is applicable to taxation 
years ending after June, 1988, except that années d’imposition qui se terminent après
for taxation years ending after June, 1988 juin 1988. Toutefois, pour les années d’impo-
and commencing before 1990, the reference 20 sition d’une corporation qui se terminent 
to “4/3” in subparagraph 130.1 (4)(a)(i) of après juin 1988 et commencent avant 1990,
the said Act, as enacted by subsection (2), la fraction «4/3», au sous-alinéa 130.1(4)a)(i) 25
shall, in respect of the corporation for the de la même loi, édicté par le paragraphe (2),
year, be read as a reference to the aggregate est remplacée, en ce qui concerne la corpora-

25 tion pour l’année, par le total :
a) du produit de 2 par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année antérieurs à 30 
juillet 1988 et le nombre total de jours de 
l’année;
b) du produit de 3/2 par le rapport entre 
le nombre de jours de l’année postérieurs à 
juin 1988 et antérieurs à 1990 et le 35 
nombre total de jours de l’année;
c) du produit de 4/3 par le rapport entre le 

35 nombre de jours de l’année postérieurs à
1989 et le nombre total de jours de 
l’année.
(6) Le paragraphe (3) s’applique aux 

années d’imposition 1985 et suivantes.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux 20

of
(a) that proportion of 2 that the number 
of days in the year that are before July, 
1988 is of the number of days in the year,
(b) that proportion of 3/2 that the number 
of days in the year that are after June, 30 
1988 and before 1990 is of the number of 
days in the year, and
(c) that proportion of 4/3 that the number 
of days in the year that are after 1989 is of 
the number of days in the year.

40
(6) Subsection (3) is applicable to the 

1985 and subsequent taxation years.

119. (1) Paragraph 131(1)(6) of the said 119. (1) L’alinéa 131(1)Z>) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 40

•b) nonobstant les autres dispositions de 45 
la présente loi, tout montant qu’un con­
tribuable reçoit dans une année d’impo­
sition au titre du dividende n’est pas

“(b) notwithstanding any other provi­
sion of this Act, any amount received by 
a taxpayer in a taxation year as, on 
account or in lieu of payment of, or in
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satisfaction of the dividend shall not be 
included in computing his income for 
the year as income from a share of the 
capital stock of the corporation, but 
shall be deemed to be a capital gain of 5 
the taxpayer for the year from a disposi­
tion of capital property and, for the 
purposes of section 110.6, that property 
shall be deemed to have been disposed 
of by him in the year.”

(2) All that portion of subparagraph 
131(2)(a)(i) of the said Act preceding clause de la même loi qui précède la division (A) est 
(A) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“(i) 21% of the aggregate of’

inclus dans le calcul de son revenu pour 
l’année comme revenu tiré d’une action 
du capital-actions de la corporation, 
mais est réputé être un gain en capital 
du contribuable pour l’année sur la dis- 5 
position d’un bien en immobilisation, 
qu’il est réputé avoir effectuée au cours 
de l’année pour l’application de l’article 
110.6.» I10

(2) Le passage du sous-alinéa 131(2)a)(i) 10

15 «(i) 21 % du total»

(3) L’alinéa 131(5)<z) de la même loi est 
amended by striking out the word “and” at modifié par suppression du mot «et» à la fin 15
the end of subparagraph (ii) thereof and by du sous-alinéa (ii) et par adjonction de ce qui
adding thereto the following subparagraph:

(3) Paragraph 131 (5)(<a) of the said Act is

suit :
“(iv) the amount, if any, of the cor- 20 
poration’s reduction at December 31, 
1987 of refundable dividend tax on 
hand (within the meaning assigned by 
subsection 129(3.5)); and”

«(iv) le montant éventuel de la réduc­
tion au 31 décembre 1987 de l’impôt 
en main remboursable au titre de divi- 20 
dendes de la corporation, au sens du 
paragraphe 129(3.5); et»

(4) Clause 131(6)(a)(i)(A) of the said Act 25 (4) La division 131(6)ti)(i)(A) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 
therefor:

“(A) 100/21 of its refundable capi­
tal gains tax on hand at the end of 
the year, and”

«(A) de 100/21 fois l’impôt en main 25 
remboursable au titre des gains en 
capital de la corporation à la fin de 
l’année, et»

(5) La division 131(6)£)(ii)(C) de la 
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogée et remplacée par ce qui 30

suit :

30

(5) Clause 131(6)(6)(ii)(C) of the said

therefor:

“(C) all amounts each of which is 
an amount in respect of any taxa- 35 
tion year ending more than 60 days 
before that time throughout which 
it was a mutual fund corporation, 
equal to 100/21 of its capital gains 
refund for that year;”

«(C) toutes les sommes dont cha­
cune représente, pour une année 
d’imposition de la corporation se 
terminant plus de 60 jours avant 35 
cette date et tout au long de 
laquelle elle était une corporation 
de fonds mutuels, une somme égale 
à 100/21 fois le remboursement au 
titre des gains en capital de la cor- 40 
poration pour cette année;»

40

(6) Les divisions 13I(6)</)(i)(A) et (B) de 
the said Act are repealed and the following la même loi sont abrogées et remplacées par 
substituted therefor:

(6) Clauses 131(6)(</)(i)(A) and (B) of

ce qui suit :



r



“(A) 28% of its taxable income for 
the year,
(B) 28% of its taxed capital gains 
for the year, and”

«(A) 28 % de son revenu imposable 
pour l’année,
(B) 28 % de ses gains en capital 
imposés pour l’année,»

(7) Section 131 of the said Act is further 5 (7) L’article 131 de la même loi est modi- 5
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

“(10) Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, a mutual fund corporation 
or an investment corporation that at any 10 mutuels ou une corporation de placement 
time would, but for this subsection, be a 
restricted financial institution shall, if it 
has so elected in prescribed manner and 
prescribed form before that time, be 
deemed not to be a restricted financial 15 la manière prescrite et sur le formulaire

prescrit.»

(8) Les paragraphes (1) et (3) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes.

«(10) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente loi, une corporation de fonds

Institution
financière
véritable <

qui serait, à un moment donné, sans le 10 
présent paragraphe, une institution finan­
cière véritable est réputée ne pas en être 
une à ce moment si elle en fait le choix de

institution at that time.” 15
(8) Subsections (1) and (3) are applicable 

with respect to the 1988 and subsequent 
taxation years.

(9) Subsection (2) is applicable to taxation 20 (9) Le paragraphe (2) s’applique aux
years ending after June, 1988, except that in années d’imposition se terminant après juin 
its application to taxation years ending after 1988. Toutefois, pour l’application du sous-20
June, 1988 and before 1990, the reference in alinéa 131(2)a)(i) de la même loi, édicté par
subparagraph 131(2)(a)(i) of the said Act, le paragraphe (2), aux années d’imposition se 
as enacted by subsection (2), to “21 %” shall 25 terminant après juin 1988 et avant 1990, 
be read as a reference to “18 2/3%”. «21 %» est remplacé par «18 2/3 %».

(10) Subsection (4) is applicable to taxa­
tion years ending after June, 1988, except 
that in its application to taxation years 
ending after June, 1988 and before 1990, the30sion 131(6)a)(i)(A) de la même loi, édictée 
reference in clause 131(6)(a)(i)(A) of the par le paragraphe (4), aux années d’imposi- 
said Act, as enacted by subsection (4), to tion se terminant après juin 1988 et avant 30
“100/21” shall be read as a reference to 1990, la fraction «100/21» est remplacée par

la fraction «75/14».

(10) Le paragraphe (4) s’applique aux 25 
années d’imposition se terminant après juin 
1988. Toutefois, pour l’application de la divi-

“75/14”.
(11) Subsection (5) is applicable with 35 (11) Le paragraphe (5) s’applique aux

respect to the determination of amounts montants à déterminer en application de la
under clause 131(6)(6)(ii)(C) of the said division 131(6)6)(ii)(C) de la même loi, édic-35
Act, as enacted by subsection (5), in respect tée par ce paragraphe, pour les années d’im-
of taxation years ending after June, 1988, position se terminant après juin 1988. Toute-
except that in the application of clause 40 fois, pour l’application de cette division aux 
131(6)(6)(ii)(C) of the said Act, as enacted 
by subsection (5), with respect to the deter­
mination of amounts under that clause in

montants à déterminer pour les années d'im­
position se terminant après juin 1988 et 40 
avant 1990, la fraction «100/21» est rempla- 

respect of taxation years ending after June, cée par la fraction «75/14».
1988 and before 1990, the reference to 45 
100/21” shall be read as a reference to 
75/14”.

(12) Le paragraphe (6) s’applique aux 
montants à déterminer en application des

(12) Subsection (6) is applicable with 
respect to the determination of amounts
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under clauses 131(6)(t/)(i)(A) and (B) of the divisions 131(6)rf)(i)(A) et (B) de la même
said Act, as enacted by subsection (6), in loi, édictées par ce paragraphe, pour les
respect of taxation years ending after June, années d’imposition se terminant après juin
1988, except that in its application to a 1988. Toutefois, pour l’année d’imposition
taxation year of a corporation commencing 5 d’une corporation commençant avant juillet 5 
before July, 1988 and ending after June, 1988 et se terminant après juin 1988 :

a) le produit de 8 % du revenu imposable 
de la corporation pour l’année par le rap­
port entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre total 10 
de jours de l’année doit être ajouté au 
montant déterminé à la division 
131(6)t/)(i)(A) de la même loi, édictée par 
le paragraphe (6);
b) le produit de 8 % des gains en capital 15 
imposés de la corporation pour l’année par 
le rapport entre le nombre de jours de 
l’année antérieurs à juillet 1988 et le 
nombre total de jours de l’année doit être 
ajouté au montant déterminé à la division 20 
131(6)</)(i)(B) de la même loi, édictée par 
le paragraphe (6).

1988
(û) there shall be added to the amount 
determined under clause 131(6)(</)(i)(A) 
of the said Act, as enacted by subsection 10 
(6), in respect of the corporation for the 
year that proportion of 8% of its taxable 
income for the year that the number of 
days in the year that are before July, 1988 
is of the number of days in the year; and 15 
(6) there shall be added to the amount 
determined under clause 131(6)(tf)(i)(B) 
of the said Act, as enacted by subsection 
(6), in respect of the corporation for the 
year that proportion of 8% of its taxed 20 
capital gains for the year that the number 
of days in the year that are before July, 
1988 is of the number of days in the year.

(

(13) Le paragraphe 131(10) de la même(13) Subsection 131(10) of the said Act, 
as enacted by subsection (7), is applicable 25 loi, édicté par le paragraphe (7), s’applique 
after December 15, 1987 except that the après le 15 décembre 1987. Toutefois, le 25 
prescribed form referred to therein may be formulaire prescrit dont il est fait mention 
filed at any time on or before the day that is doit, le cas échéant, être produit au plus tard
6 months after the day on which this Act is le jour qui tombe six mois après la date de

30 sanction de la présente loi.assented to.

120. (1) Le sous-alinéa 132(l)a)(i) de la 30 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

120. (1) Subparagraph 132(l)(a)(i) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(i) 21.75% of the trust’s capital 
gains redemptions for the year, and” 35

*(i) 21,75 % des rachats au titre des 
gains en capital de la fiducie pour 
l’année, et» 35

(2) Le paragraphe 132(3) de la même loi(2) Subsection 132(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Application du
paragraphe
104(20)

«(3) Pour son application à une fiducie“(3) In its application in respect of a 
mutual fund trust, subsection 104(20)40 de fonds mutuels, le paragraphe 104(20) 
shall be read as if the reference therein to

Application of 
s. 104(20)

est interprété comme si la mention de 40 
«dividende autre qu’un dividende imposa­
ble» était remplacée par la mention de 
«dividende en capital».»

“a dividend (other than a taxable divi­
dend)” were read as a reference to “a 
capital dividend”.”

<

(3) Clause 132(4)(a)(i)(A) of the said Act 45 (3) La division 132(4)a)(i)(A) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogée et remplacée par ce qui suit : 45 
therefor:



;
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“(A) 100/21.75 of its refundable 
capital gains tax on hand at the end 
of the year, and”

«(A) de 100/21,75 fois son impôt en 
main remboursable au titre des 
gains en capital à la fin de l’année,
et»

(4) Clauses 132(4)(6)(i)(A) and (B) of (4) Les divisions 132(4)6)(i)(A) et (B) de 5 
the said Act are repealed and the following 5 la même loi sont abrogées et remplacées par 
substituted therefor: ce qui suit :

“(A) 29% of its taxable income for 
the year,
(B) 29% of its taxed capital gains 
for the year, and”

(5) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1988 and subsequent taxation years, aux années d’imposition 1988 et suivantes, 
except that in the application of subpara- Toutefois, pour l’application du sous-alinéa 
graph 132(1 )(a)(i) of the said Act, as enact- 132(l)a)(i) de la même loi, édicté par le 15 
ed by subsection (1), to taxation years 15 paragraphe (1), aux années d’imposition se 
ending after 1987 and before 1990 the refer- terminant après 1987 et avant 1990, 
ence therein to “21.75%” shall be read as a «21,75 %» est remplacé par «19 1/3 %», 
reference to “19 l/3%”.

(6) Subsection (3) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years, except 20 années d’imposition 1988 et suivantes. Tou- 20 
that in the application of clause tefois, pour l’application de la division 
132 (4)(a)(i)(A) of the said Act, as enacted 132(4)a)(i)(A) de la même loi, édictée par le 
by subsection (3), to taxation years ending paragraphe (3), aux années d’imposition se 
after 1987 and before 1990 the reference terminant après 1987 et avant 1990, la frac- 
therein to “100/21.75” shall be read as a 25 tion «100/21,75» est remplacée par la fraction 25 
reference to “100/19 1/3”.

«(A) 29 % de son revenu imposable 
pour l’année,
(B) 29 % de ses gains en capital 10 
imposés pour l’année,»

<

10

(5) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux

«100/19 1/3».

(7) Le paragraphe (4) s’applique aux mon- 
respect to the determination of amounts tants à déterminer en application des divi- 
under clauses 132(4)(£)(i)(A) and (B) of the sions 132(4)6)(i)(A) et (B) de la même loi, 
said Act, as enacted by subsection (4), in 30 édictées par le paragraphe (4), pour les 30 
respect of the 1988 and subsequent taxation années d’imposition 1988 et suivantes, 
years.

121. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 
132 thereof, the following section:

“132.1 (1) Where a trust in its return 
of income under this Part for a taxation 
year throughout which it was a mutual 
fund trust designates an amount in respect 
of a particular unit of the trust owned by a 40 
taxpayer at any time in the year equal to 
the aggregate of

(a) such amount as the trust may deter­
mine in respect of the particular unit for 
the year not exceeding the amount, if45 
any, by which

(7) Subsection (4) is applicable with

121. (1) La même loi est modifiée par 
insertion, après l’article 132, de ce qui suit :

35

«132.1 (1) Le montant qu’une fiducie
fiducie de fonds mutuels tout35une'fiduriede

fonds mutuels

MontantsAmounts 
designated by 
mutual fund 
trust

qui est une 
au long d’une année d’imposition attribue 
dans sa déclaration de revenu pour l’année 
en vertu de la présente partie, au titre 
d’une unité donnée dans la fiducie dont un 
contribuable est propriétaire à un moment 40 
de l’année, et qui est égal au total des 
montants suivants :

<

a) le montant que la fiducie peut déter­
miner au titre de l’unité donnée pour





(i) the aggregate of all amounts that 
were determined by the trust under 
subsection 104(16) for taxation years 
of the trust commencing before 1988

exceeds
(ii) the aggregate of all amounts 
determined by the trust under this 
paragraph for the year or a preceding 
taxation year in respect of all units of 
the trust, other than amounts deter-10 
mined in respect of the particular unit 
for the year under this paragraph, and

5

(b) such amount as the trust may deter­
mine in respect of the particular unit for 
the year not exceeding the amount, if 15 
any, by which

(i) the aggregate of all amounts 
described subparagraph 
53(2)(/i)(i.l) that became payable by 
the trust after 1987 and before the 20

in

year
exceeds

(ii) the aggregate of all amounts 
determined by the trust under this 
paragraph for the year or a preceding 25 
taxation year in respect of all units of 
the trust, other than amounts deter­
mined in respect of the particular unit 
for the year under this paragraph, 

the amount so designated shall 0
(c) subject to subsection (3), be deduct­
ible in computing the income of the 
trust for the year, and 
(</) be included in computing the 
income of the taxpayer for his taxation 35 
year in which the year of the trust ends, 
except that where the particular unit 
was owned by two or more taxpayers 
during the year, such part of the amount 
so designated as the trust may deter- 40 
mine shall be included in computing the 
income of each such taxpayer for his 
taxation year in which the year of the 
trust ends if the aggregate of the parts 
so determined is equal to the amount so 45 
designated.

1 annee ne dépassant pas l’excédent 
éventuel :

(i) du total des montants que la fidu­
cie a déterminés en application du 
paragraphe 104(16) pour ses années 5 
d’imposition commençant avant 1988,
(ii) sur le total des montants que la 
fiducie a déterminés en application du 
présent alinéa pour l’année ou pour 
une année d’imposition antérieure au 10 
titre de toutes les unités dans la fidu­
cie, à l’exception des montants qu’elle
a ainsi déterminés pour l’année au 
titre de l’unité donnée;

b) le montant que la fiducie peut déter-15 
miner au titre de l’unité donnée pour 
l’année ne dépassant pas l’excédent 
éventuel :

(i) du total des montants visés au 
sous-alinéa 53(2)/z)(i.l) qui sont 20 
devenus payables par la fiducie après 
1987 et avant l’année,
(ii) sur le total des montants que la 
fiducie a déterminés en application du 
présent alinéa pour l’année ou pour 25 
une année d’imposition antérieure au 
titre de toutes les unités dans la fidu­
cie, à l'exception des montants qu’elle 
a ainsi déterminés pour l’année au 
titre de l’unité donnée,

I

30
est :

c) sous réserve du paragraphe (3), 
d’une part, déductible dans le calcul du 
revenu de la fiducie pour l’année;
d) d’autre part, inclus dans le calcul du 35 
revenu du contribuable pour son année 
d’imposition au cours de laquelle l’année 
de la fiducie se termine; toutefois, dans
le cas où deux ou plusieurs contribua­
bles sont propriétaires de l’unité donnée 40 
au cours de l’année, la partie du mon­
tant ainsi attribué que la fiducie peut 
déterminer doit être incluse dans le 
calcul du revenu de chaque contribuable 
pour son année d’imposition au cours de 45 
laquelle l’année de la fiducie se termine 
si le total des parties ainsi déterminées 
est égal au montant ainsi attribué.

I

Prix de base(2) La partie du montant inclus en 
application du paragraphe (1) dans le 501%^ une

(2) In computing, at any time in a taxa­
tion year of a taxpayer, the adjusted cost

Adjusted cost 
base of unit 
where 
designation 
made
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(4) Pour 1 application de l’alinea (1 )c) et 
du paragraphe (3), l’excédent éventuel du 
total des montants dont chacun représente 
un montant qu’une fiducie attribue en 
application du paragraphe (1) pour une 25 
année d’imposition sur le montant déducti­
ble selon le présent article dans le calcul de 
son revenu pour l’année est réputé être un 
montant qu’elle attribue en application de 
ce paragraphe pour son année d’imposition 30 
suivant l’année en question.

Report de 
l’excédent

(5) S’il est raisonnable de considérer 
qu’un montant qu’une fiducie de fonds 
mutuels détermine — soit en application 
de l’alinéa (l)<z) ou b) pour son année 35 
d’imposition au titre d’une unité dont est 
propriétaire à un moment de l’année un 
contribuable exonéré de l’impôt prévu à la 
présente partie par application du paragra­
phe 149(1), soit en application de l’alinéa 40 
(1)é0 pour l’année, en ce qui concerne le 
montant attribué pour l’année en applica­
tion du paragraphe (1) au titre de l’unité,
— diffère du montant que la fiducie déter­
minerait ainsi pour l’année si le contribua- 45 
ble n’était pas exonéré, le montant attribué 
par la fiducie pour l’année en application 
du paragraphe (1) au titre de l’unité est 
sans effet pour l’application de l’alinéa

Attribution 
sans effet

Ok)-»

(3) The aggregate of amounts deduct­
ible by reason of paragraph (l)(c) in com- 10 
puling the income of a trust for a taxation 
year shall not exceed the amount that 
would be the income of the trust for the 
year if no deductions were made under 
subsection 104(6) and this section. 1

Carryover of 
excess

(4) The amount, if any, by which the 
aggregate of all amounts each of which is 
an amount designated for the year under 
subsection (1) exceeds the amount deduct­
ible under this section in computing the 20 
income of the trust for the year, shall, for 
the purposes of paragraph ( 1 )(c) and sub­
section (3), be deemed designated under 
subsection (1) by the trust for its immedi­
ately following taxation year. 25

(5) Where it is reasonable to conclude 
that an amount determined by a mutual 
fund trust

(a) under paragraph (l)(a) or (6) for a 
taxation year of the trust in respect of a 30 
unit owned at any time in the year by a 
taxpayer who was a person exempt from 
tax under this Part by reason of subsec­
tion 149(1), or
(6) under paragraph (!)(</) for the year 35 
in respect of the amount designated 
under subsection (1) for the year in 
respect of the unit

differs from the amount that would have 
been so determined for the year in respect 40 
of the taxpayer had he not been a person 
exempt from tax under this Part by reason 
of subsection 149(1), the amount desig­
nated for the year in respect of the unit

Where
designation has 
no effect

(3) Le total des montants déductibles en 
application de l’alinéa (l)c) dans le calcul 
du revenu d’une fiducie pour une année 15 
d’imposition ne peut dépasser le montant 
qui constituerait le revenu de la fiducie 
pour l’année si aucune déduction n’était 
faite selon le paragraphe 104(6) et le pré­
sent article.

Restriction

20

Limitation on 
current year 
deduction
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base to him of a unit in a mutual fund calcul du revenu d’un contribuable, qu’il 
est raisonnable d’attribuer au montanttrust, there shall be added that part of the 

amount included under subsection (1) in 
computing his income that is reasonably 
attributable to the amount determined 5 dont le contribuable est propriétaire, en 5 
under paragraph (!)(£>) by the trust for its 
taxation year ending in the year in respect 
of the unit owned by the taxpayer.

qu’une fiducie de fonds mutuels peut 
déterminer, au titre d’une de ses unités

application de l’alinéa (1)6) pour son 
année d’imposition se terminant au cours 
d’une année d’imposition du contribuable 
doit être ajoutée dans le calcul, à un 
moment de cette dernière année, du prix 10 
de base rajusté de l’unité pour le 
contribuable.

L/
1

L/
1



H
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under subsection (1) shall have no effect 
for the purposes of paragraph (l)(c).”
(2) Subsection (1) is applicable to the 

1988 and subsequent taxation years.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

années d’imposition 1988 et suivantes.

122. (1) Paragraph 133(1)(</) of the said 5 122. (1) L’alinéa 133(1)</) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(</) any taxable capital gain or allow­
able capital loss of the corporation were 
an amount equal to 4/3 of the amount 10 
thereof otherwise determined, and”

*d) tout gain en capital imposable ou 5 
toute perte en capital déductible de la 
corporation représentait un montant 
égal aux 4/3 du montant de ce gain ou 
de cette perte déterminé par ailleurs, et 
comme si» 10

(2) Subsection (1) is applicable to taxation (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
years ending after June, 1988, except that années d’imposition se terminant après juin
for taxation years ending after June, 1988 1988. Toutefois, pour l’application de l’alinéa
and commencing before 1990, the reference 15 133(1)</) de la même loi, édicté par le para- 
to “4/3” in paragraph 133(1)(</) of the said graphe (1), aux années d’imposition d’une 15
Act, as enacted by subsection (1), shall, in corporation se terminant après juin 1988 et
respect of the corporation for the year, be commençant avant 1990, la fraction «4/3» est
read as a reference to the aggregate of remplacée par le total :

(a) that proportion of 2 that the number 20 a) du produit de 2 par le rapport entre le 
of days in the year that are before July,
1988 is of the number of days in the year,

nombre de jours de l’année antérieurs à 20 
juillet 1988 et le nombre total de jours de 
l’année;(b) that proportion of 3/2 that the number

of days in the year that are after June, b) du produit de 3/2 par le rapport entre 
1988 and before 1990 is of the number of 25 le nombre de jours de l’année postérieurs à

juin 1988 et antérieurs à 1990 et le 25
(c) that proportion of 4/3 that the number nombre total de jours de l’année; 
of days in the year that are after 1989 is of 
the number of days in the year.

days in the year, and

c) du produit de 4/3 par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année postérieurs à 
1989 et le nombre total de jours de 
l’année. 30

123. (1) Subsection 137(1) of the said Act 30 123. (1) Le paragraphe 137(1) de la
is repealed. même loi est abrogé.

(2) All that portion of subsection 137(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

(2) Le passage du paragraphe 137(3) de la

35
35

Additional
deduction

“(3) There may be deducted from the 
tax otherwise payable under this Part for a 
taxation year by a corporation that was, 
throughout the year, a credit union, an 
amount equal to 16% of the amount, if 40 présente partie 16 % de l’excédent éventuel 40 
any, by which the lesser of’

Credit
supplémentaire 
pour caisses de 
crédit

«(3) La corporation qui est tout au long 
d’une année d’imposition une caisse de 
crédit peut déduire de son impôt payable 
par ailleurs pour l’année en vertu de la

du moindre»
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(3) Paragraph 137(4.3)(a) of the said Act (3) L’alinéa 137(4.3)a) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) the preferred-rate amount of a cor­
poration at the end of a taxation year is 5 
an amount equal to the aggregate of its 
preferred-rate amount at the end of its 
immediately preceding taxation year 
and 25/4 of the amount deductible 
under section 125 from the tax for the 10 
year otherwise payable by it under this 
Part;”

•a) le montant imposable à taux réduit 
d’une corporation à la fin d’une année 
d’imposition est le total de son montant 5 
imposable à taux réduit à la fin de 
l’année d’imposition précédente et de 
25/4 du montant déductible, en applica­
tion de l’article 125, de son impôt paya­
ble par ailleurs en vertu de la présente 10 
partie pour l’année;»

(4) Subsection (1) is applicable to taxation 
years after the first taxation year that com­
mences

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition postérieures à la pre- 

after June 17, 1987 and ends after 15 mière année d’imposition commençant après 
1987, except that, in its application to the 
first taxation year that commences after 
June 17, 1987 and ends after 1987, subsec-

le 17 juin 1987 qui se termine après 1987. 15 
Toutefois, pour l’application du paragraphe 
137(1) de la même loi à la première année 

tion 137(1) of the said Act shall be read d’imposition commençant après le 17 juin 
without reference to paragraphs (a), (b) and 20 1987 qui se termine après 1987, les alinéas 
(d) thereof and paragraph 137(1 )(c) of the 
said Act shall be read as follows:

137(l)a), b) et d) sont supprimés et l’alinéa20 
137(1 )c) de la même loi se lit ainsi :

“(c) there shall be included the amount, 
if any, by which

(i) the aggregate of all amounts each 25 
of which is an amount deducted under 
paragraph (a) or (b) as a reserve in 
computing the credit union’s income 
for the immediately preceding taxa­
tion year

exceeds
(ii) the prescribed amount of the 
credit union’s 1971 reserve adjust­
ment.”

«c) doit être inclus l’excédent éventuel :
(i) du total des montants dont chacun 
représente un montant déduit en 
application de l’alinéa a) ou b) à titre 25 
de réserve dans le calcul du revenu de
la caisse de crédit pour l’année d’im­
position précédente,
(ii) sur le montant prescrit de redres­
sement pour provision de la caisse de 30 
crédit pour 1971.»

30

(5) Subsection (2) is applicable to taxation 35 
years ending after June, 1988, except that in 
its application to a taxation year of a corpo­
ration commencing before July, 1988 and graphe 137(3) de la même loi, édicté par le 35
ending after June, 1988, there shall be added paragraphe (2), à une année d’imposition
to the amount otherwise determined under 40 d’une corporation commençant avant juillet 
subsection 137(3) of the said Act, as enacted 1988 et se terminant après juin 1988, le
by subsection (2), in respect of the corpora- produit de 5 % de l’excédent déterminé au
tion for the year that proportion of 5% of the paragraphe 137(3) de la même loi en ce qui 40
excess determined under subsection 137(3) concerne la corporation pour l’année par le
of the said Act in respect of the corporation 45 rapport entre le nombre de jours de l’année 
for the year that the number of days in the antérieurs à juillet 1988 et le nombre total de
year that are before July, 1988 is of the jours de l’année doit être ajouté au montant
number of days in the year.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition se terminant après juin 
1988. Toutefois, pour l’application du para-

déterminé par ailleurs en application du 45 
paragraphe 137(3) de la même loi en ce qui 
concerne la corporation pour l’année.



I
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(6) Subsection (3) is applicable to taxation (6) Le paragraphe (3) s’applique aux 
years commencing after June, 1988, except années d’imposition commençant après juin 
that in the application of paragraph 1988. Toutefois, pour l’application de l’alinéa 
137(4.3)(a) of the said Act, as enacted by 137(4.3)o) de la même loi, édicté par le 
subsection (3), to the first taxation year of a 5 paragraphe (3), à la première année d’impo- 5 
corporation commencing after June, 1988, sition d’une corporation commençant après 
the preferred-rate amount of the corporation juin 1988, le montant imposable à 
at the end of its immediately preceding taxa- réduit de la corporation à la fin de l’année 
tion year (in this subsection referred to as d’imposition précédente donnée est réputé 
“that year”) shall be deemed to be an 10 être le total de son montant imposable à taux 10 
amount equal to the aggregate of its pre- réduit à la fin de l’année d’imposition qui 
ferred-rate amount at the end of the taxation précède cette année précédente donnée et de 
year immediately preceding that year and 4 quatre fois le montant déductible, en applica- 
times the amount deductible under section tion de l’article 125 de la même loi, de 
125 of the said Act from the tax otherwise 15 l’impôt payable par ailleurs par la corpora- 15 
payable by the corporation under Part I of 
the said Act for that year.

taux

i

tion pour cette année précédente donnée en 
vertu de la partie I de la même loi.

124. (1) Paragraph 137.1(1)(6) of the 124. (1) L’alinéa 137.1(1)6) de la même 
said Act is amended by adding the word loi est modifié par suppression du mot «et» à 
“and” at the end of subparagraph (i) thereof, 20 la fin du sous-alinéa (ii) et par abrogation du 20 
by striking out the word “and” at the end of sous-alinéa (iii). 
subparagraph (ii) thereof and by repealing 
subparagraph (iii) thereof.

(2) Paragraph 137.1(3)(c) of the said Act (2) L’alinéa 137.1 (3)c) de la même loi est 
is repealed.

(3) Subsection 137.1(4) of the said Act is (3) L’alinéa 137.1(4)^) de la même loi est 
amended by adding the word “or” at the end abrogé.
of paragraph (c) thereof and by repealing 
paragraph (d) thereof.

(4) Subparagraph 137.1 (5)(c)(ii) of the 30 (4) Le sous-alinéa 137.1(5)c)(ii) de la
said Act is amended by striking out the word même loi est modifié par suppression du mot
“or” at the end of clause (A) thereof, by «ou» à la fin de la division (A), par adjonc-
adding the word “or” at the end of clause tion de ce mot à la fin de la division (B) et
(B) thereof and by adding thereto the follow- par adjonction de ce qui suit :
ing clause:

25 abrogé.

25

30
35

“(C) a credit union or central that 
is a member of the Canadian Pay­
ments Association or a credit union 
that is a shareholder or member of 
a central that is a member of the 40 
Canadian Payments Association,”

(5) Subsection 137.1(5) of the said Act is 
further amended by adding the word “and” 
at the end of paragraph (6) thereof, by strik­
ing out the word “and” at the end of para- 45 
graph (c) thereof and by repealing paragraph 
Id) thereof.

«(C) d’une caisse de crédit ou d’une 
centrale, qui est membre de l’Asso­
ciation canadienne des paiements, 
ou d’une caisse de crédit qui est 
actionnaire ou membre d’une cen- 35 
traie membre de cette association,»

(5) L’alinéa 137.1(5)</) de la même loi est 
abrogé.
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(6) Subsection 137.1(9) of the said Act is (6) Le paragraphe 137.1(9) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Special tax rate “(9) The tax payable under this Part by 
a corporation for a taxation year through- 5 
out which it was a deposit insurance corpo­
ration (other than a corporation incorpo­
rated under the Canada Deposit Insurance 
Corporation Act) is an amount equal to 
22% of its taxable income for the year.”

«(9) L’impôt payable en vertu de la pré- Tauxd'imposi- 
sente loi par une corporation pour une llon sP®cial 
année d’imposition tout au long de laquelle 5 
elle était une corporation d’assurance- 
dépôts — à l’exclusion d’une corporation 
constituée en vertu de la Loi sur la Société 

10 d’assurance-dépôts du Canada — est un 
montant égal à 22 % de son revenu impo- 10 
sable pour l’année.»

(7) Subsection 137.1(11) of the said Act is (7) Le paragraphe 137.1(11) de la même 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Deduction by
member
institutions

“(11) There may be deducted in com- «(11) Les montants applicables suivants 
puting the income for a taxation year of a 15 sont déductibles dans le calcul du revenu, 15 
taxpayer that is a member institution such 
of the following amounts as are applicable:

Montants

pour une année d’imposition, d’un contri­
buable qui est une institution membre :

membre

(a) any amount paid or payable by the 
taxpayer in the year that is described in 
subsection (2) to the extent that it was 20 
not deducted in computing the taxpay­
er’s income for a preceding taxation 
year; and
(b) any amount repaid by the taxpayer
in the year to a deposit insurance corpo- 25 
ration on account of an amount 
described in paragraph (10)(a) or (6) 
that was received in a preceding taxa­
tion year to the extent that it was not, 
by reason of subsection (12), excluded 30 
from the taxpayer’s income for the 
preceding year.”

a) le montant visé au paragraphe (2) 
qui est payé ou payable par le contri­
buable au cours de l’année, dans la 20 
mesure où il n’a pas été déduit dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d’imposition antérieure;
b) la somme remboursée à une corpora­
tion d’assurance-dépôts par le contri- 25 
buable au cours de l’année au titre d’un 
montant visé à l’alinéa (10)a) ou b) et 
reçue au cours d’une année d’imposition 
antérieure, dans la mesure où elle n’a 
pas été exclue, à cause du paragraphe 30 
(12), de son revenu pour l’année 
antérieure.»

(8) Subsection (1) is applicable to taxation
years after the first taxation year that com- années d’imposition postérieures à la pre- 
mences after June 17, 1987 and ends after 35 mière année d’imposition commençant après 35

le 17 juin 1987 qui se termine après 1987.

(9) Les paragraphes (2), (3) et (5) s’appli­
quent aux années d’imposition commençant 
après le 17 juin 1987 qui se terminent après 
1987.

(8) Le paragraphe (1) s’applique aux

1987.

(9) Subsections (2), (3) and (5) are appli­
cable to taxation years commencing after 
June 17, 1987 that end after 1987.

40
(10) Subsection (4) is applicable to the 40 (10) Le paragraphe (4) s’applique aux

années d’imposition 1988 et suivantes.1988 and subsequent taxation years.

(11) Subsection (6) is applicable to taxa­
tion years ending after June, 1988, except années d’imposition se terminant après juin
that in its application to a taxation year of a 1988. Toutefois, pour l’application du para-45
corporation commencing before July, 1988 45 graphe 137.1(9) de la même loi, édicté par le

(11) Le paragraphe (6) s’applique aux
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and ending after June, 1988 there shall be paragraphe (6), à une année d’imposition 
added to the amount determined under sub- d’une corporation commençant avant juillet 
section 137.1(9) of the said Act, as enacted 1988 et se terminant après juin 1988, le
by subsection (6), in respect of the corpora- montant qui y est visé est majoré, en ce qui
ti°n for the year an amount equal to that 5 concerne une corporation pour l’année, d’un 5
proportion of 3% of its taxable income for montant égal au produit obtenu en multi-
the year that the number of days in the year pliant 3 % du revenu imposable de la corpo- 
that are before July, 1988 is of the number ration pour l’année par le rapport entre le 
of days in the year. nombre de jours de l’année antérieurs à juil­

let 1988 et le nombre total de jours de 10 
l’année.

(12) Subsection (7) is applicable to the 10 (12) Le paragraphe (7) s’applique
1983 and subsequent taxation years. années d’imposition 1983 et suivantes.

125. (1) Paragraph 138(3)(a) of the said 125. (1) L’alinéa 138(3)a) de la même loi 
Act is amended by adding thereto, immedi- est modifié par insertion, après le sous-alinéa 15 
ately after subparagraph (i) thereof, the fol- (i), de ce qui suit : 
lowing subparagraph:

“(ii) such amount as is allowed by 
regulation as a reserve in respect of 
claims that were received by the 
insurer before the end of the year 
under life insurance policies and that 20 
are unpaid at the end of the year,”

(2) Subparagraph 138(3)(a)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iv) an amount as a reserve for 25 
policy dividends that will become pay­
able by the insurer in the immediately 
following taxation year equal to the 
least of

(A) that portion of policy dividends 30 
that has accrued in the year or a 
preceding taxation year to or for 
the benefit of participating life in­
surance policyholders of the insur­
er, to the extent that an amount in 35 
respect thereof has not been includ­
ed, either explicitly or implicitly, in 
the calculation of the amount 
deductible by the insurer for the 
year under subparagraph (i) and, 40 
for the purpose of this clause, a 
policy dividend in respect of a life 
insurance policy shall be deemed to 
accrue in equal daily amounts be­
tween anniversary dates of the 45 
policy,

aux

15

«(ii) la somme — prévue par règle­
ment — à titre de réserve pour récla­
mations soumises à l’assureur avant la 
fin de l’année dans le cadre de polices 20 
d’assurance-vie et non réglées à la fin 
de l’année,»

(2) Le sous-alinéa 138(3)a)(iv) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 25

«(iv) une somme, à titre de réserve 
pour les participations de police qui 
deviendront payables par l’assureur 
dans l’année d’imposition suivante, 
égale au moins élevé des montants 30 
suivants :

(A) la partie des participations de 
police qui s’est accumulée au cours 
de l’année ou d’une année d’imposi­
tion antérieure en faveur des titu- 35 
laires de police d’assurance-vie avec 
participation de l’assureur, dans la 
mesure où aucun montant au titre 
de cette partie n’a été explicitement 
ou implicitement inclus dans le 40 
calcul de la somme déductible par 
l’assureur pour l’année en applica­
tion du sous-alinéa (i); pour l’appli­
cation de la présente division, une 
participation de police au titre 45 
d’une police d’assurance-vie est 
réputée s’être accumulée en mon-
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(B) 110% of the amount paid or 
unconditionally credited in the tax­
ation year immediately following 
the year in respect of the portion 
referred to in clause (A) of policy 5 
dividends that has accrued in the 
year or a preceding taxation year, 
and
(C) the amount, if any, by which 
the amount described in clause 10 
(iii)(B) for the year exceeds the 
amount described in clause (iii)(A) 
for the year, and”

tants quotidiens égaux entre les 
dates d’anniversaire de la police,
(B) le montant correspondant à 
110% du montant payé, ou crédité 
inconditionnellement, au cours de 5 
l’année d’imposition qui suit l’an­
née, au titre de la partie des partici­
pations de police, visée à la division 
(A), qui s’est accumulée au cours 
de l’année ou d’une année d’imposi- 10 
tion antérieure,
(C) l’excédent éventuel de la frac­
tion pour l’année, visée à la division 
(iii)(B), sur la fraction pour l’an­
née, visée à la division (iii)(A),»

I

15
(3) Paragraph 138(3)(c) of the said Act is 

repealed.
(3) L’alinéa 138(3)c) de la même loi est

15 abrogé.

(4) Subsection 138(3) of the said Act is 
further amended by striking out the word

(4) Le paragraphe 138(3) de la même loi 
est modifié par suppression du mot «et» à la 

“and” at the end of paragraph (e) thereof, by fin de l’alinéa e) et par adjonction de ce qui 20 
adding the word “and” at the end of para- suit : 
graph (/) thereof and by adding thereto, 20 
immediately after paragraph (J) thereof, the 
following paragraph:

“(g) the amount of tax under Part 
XII.3 payable by the insurer in respect 
of its taxable Canadian life investment 25 
income for the year.”

«g) l’impôt payable par l’assureur pour 
l’année en application de la partie XII.3 
sur son revenu imposable de placements 
en assurance-vie au Canada pour l’an- 25 
née.»

(5) L’alinéa 138(4)o) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(5) Paragraph 138(4)(o) of the said Act is

“(a) each amount deducted by the 30 
insurer under subparagraph (3)(a)(i),
(ii) or (iv) in computing its income for 
the immediately preceding taxation 
year;”

«a) chaque montant déduit par l’assu­
reur en application des sous-alinéas 30 
(3)<z)(i), (ii) ou (iv) dans le calcul de 
son revenu pour l’année d’imposition 
précédente;»

(6) Section 138 of the said Act is further 35 (6) L’article 138 de la même loi est modi-
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (4.3), 35 
after subsection (4.3) thereof, the following de ce qui suit : 
subsections:

Idem “(4.4) Where, for a period of time in a 
taxation year, a life insurer

(a) owned land (other than land 
referred to in paragraph (c) or (d)) or 
an interest therein that was not held 
primarily for the purpose of gaining or

«(4.4) L’assureur sur la vie qui, au 
cours d’une période d’une année d’imposi­
tion,

Idem
40

a) est propriétaire d’un fonds de terre 40 
— sauf un fonds de terre visé à l’alinéa 
c) ou d) — ou d’un droit sur ce fonds de



’
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producing income from the land for the 
period,
(b) had an interest in a building that 
was being constructed, renovated or 
altered,
(c) owned land subjacent to the build­
ing referred to in paragraph (b) or an 
interest therein, or
(d) owned land immediately contiguous 
to the land referred to in paragraph (c) 10 
or an interest therein that was used or 
was intended to be used for a parking 
area, driveway, yard, garden or other 
use necessary for the use or intended use
of the building referred to in paragraph 15

terre, qu’il ne détient pas principalement 
en vue de tirer un revenu du fonds de 
terre pour la période,
b) a un droit dans un bâtiment en cons­
truction, en rénovation ou en transfor- 5 
mation,

5

c) est propriétaire d’un fonds de terre 
sous-jacent au bâtiment visé à l’alinéa 
b) ou a un droit sur ce fonds de terre, ou
d) est propriétaire d’un fonds de terre 10 
adjacent à celui visé à l’alinéa c), ou a 
un droit sur ce fonds de terre, qui est 
utilisé, ou destiné à être utilisé, comme 
terrain de stationnement, voie d’accès, 
cour ou jardin ou à un autre usage et qui 15 
est nécessaire à l’utilisation présente ou 
projetée du bâtiment visé à l’alinéa b),

doit inclure, dans le calcul de son revenu 
pour l’année, un montant prescrit au titre 
du coût ou du coût en capital, selon le cas, 20 
du fonds de terre, du bâtiment ou du droit 
pour l’assureur pour la période si le fonds 
de terre ou le bâtiment est un bien qu’il 
utilise ou détient dans l’année dans le 
cadre de l’exploitation d’une entreprise 25 
d’assurance au Canada; le montant ainsi 
inclus doit être inclus, à la fin de la 
période, dans le calcul :

e) du coût du fonds de terre ou du droit 
pour l’assureur, si le fonds de terre ou le 30 
droit est un bien visé à l’alinéa a), et

I

(b),
the life insurer shall, where such land or 
building was property used by it in the 
year in, or held by it in the year in the 
course of, carrying on an insurance busi- 20 
ness in Canada, include a prescribed 
amount in computing its income for the 
year in respect of the cost or capital cost, 
as the case may be, of the land, building or 
interest therein to the insurer for the 25 
period, and the amount so included shall, 
at the end of the period, be included in 
computing

(e) where the land or interest therein is 
property described in paragraph (a), the 30 
cost to the insurer of the land or the 
interest therein, and
(/) where the land, building or interest 
therein is property described in para­
graphs (b) to (d), the capital cost to the 35 
insurer of the interest in the building 
described in paragraph (b).

f) du coût en capital, pour l’assureur, 
du droit dans le bâtiment visé à l’ali­
néa b), si le fonds de terre, le bâtiment 
ou le droit est un bien visé aux alinéas b) 35
à d).

Application (4.5) Where, after 1987, a life insurer 
has transferred or loaned property, direct-

(4.5) Les règles suivantes s’appliquent à Application 
l’assureur sur la vie qui transfère ou prête 

ly or indirectly in any manner whatever, to 40 des biens après 1987, directement ou indi- 
a transferee that was a designated corpo­
ration of the insurer (within the meaning 
assigned by subsection 2405(3) of the 
Income Tax Regulations) or a person or 
partnership that does not deal at arm’s 45 
length with the insurer and

rectement, de quelque manière que ce soit, 40 
à une corporation désignée de l’assu­
reur— au sens du paragraphe 2405(3) du 
Reglement de l'impôt sur le revenu — ou 
à une personne ou société avec laquelle 
l’assureur a un lien de dépendance — cette 45 
corporation, personne ou société étant 
appelée «cessionnaire» au présent paragra­
phe —, dans le cas où ces biens, des biens 
qui les remplacent ou des biens dont le

(a) such property,
(b) property substituted for such prop­
erty, or
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(c) property the acquisition of which 
was assisted by the transfer or loan of 
such property

was property described in paragraph
(4.4)(a), (6), (c) or (d) of the transferee 5 
for a period of time in a taxation year of 
the insurer, the following rules apply:

(d) subsection (4.4) shall apply to the 
insurer to include an amount in the 
insurer’s income for the year on the 10 
assumption that such property was 
owned by the insurer for the period, was 
property described in paragraph
(4.4) (a), (6), (c) or (d) of the insurer 
and was used by in the year in, or held 15 
by it in the year in the course of, carry­
ing on an insurance business in Canada, 
and
(e) an amount included in the insurer’s 
income for the year under subsection 20
(4.4) by reason of the application of this 
subsection shall

(i) where subparagraph (ii) does not 
apply, be added by the insurer in 
computing the cost to it of shares of 25 
the capital stock of or an interest in 
the transferee at the end of the year, 
or
(ii) where the insurer and the trans­
feree have jointly elected in pre- 30 
scribed form on or before the day that 
is the earliest of the days on or before 
which any taxpayer making the elec­
tion is required to file a return pursu­
ant to section 150 for the taxation 35 
year that includes the period, be 
added in computing

(A) where the property is land or 
an interest therein of the transferee 
described in paragraph (4.4)(a),40 
the cost to the transferee of the 
land or the interest therein, and
(B) where the property is land, a 
building or an interest therein 
described in paragraphs (4.4)(6) to45 
(,d), the capital cost to the trans­
feree of the interest in the building 
described in paragraph (4.4)(6).

transfert ou le prêt facilite l’acquisition 
sont des biens du cessionnaire, visés à l’ali­
néa (4.4)a), b), c) ou d), pour une période 
d’une année d’imposition de l’assureur :

a) le paragraphe (4.4) s’applique à l’as- 5 
sureur de manière à inclure un montant 
dans le calcul de son revenu pour l’année 
en supposant qu’il est propriétaire des 
biens pour la période et qu’il s’agit de 
biens visés à l’alinéa (4.4)a), b), c) ou d) 10 
qu’il utilise ou détient dans l’année dans
le cadre de l’exploitation d’une entre­
prise d’assurance au Canada;
b) un montant inclus en application du 
paragraphe (4.4) dans le calcul du 15 
revenu de l’assureur pour l’année, par 
l’effet du présent paragraphe, doit être 
ajouté :

(i) si le sous-alinéa (ii) ne s’applique 
pas, dans le calcul du coût, pour l’as- 20 
sureur, d’actions du capital-actions du 
cessionnaire ou d’une participation 
dans le cessionnaire, à la fin de 
l’année,
(ii) si l’assureur et le cessionnaire en 25 
font le choix sur formulaire prescrit, 
au plus tard à la date où l’un d’eux 
doit, le premier, produire une déclara­
tion de revenu conformément à l’arti­
cle 150 pour l’année d’imposition qui 30 
comprend la période :

(A) si le bien est un fonds de terre 
ou un droit sur un fonds de terre du 
cessionnaire, visé à l’alinéa (4.4)<z), 
dans le calcul du coût de ce bien 35 
pour le cessionnaire,
(B) si le bien est un fonds de terre, 
un bâtiment ou un droit sur un 
fonds de terre ou un bâtiment, visé 
aux alinéas (4.4)6) à d), dans le 40 
calcul du coût en capital, pour le 
cessionnaire, du droit dans le bâti­
ment visé à l’alinéa (4.4)6).

Completion (4.6) For the purposes of subsection
(4.4), the construction, renovation or alter- 50

(4.6) Pour l’application du paragraphe
(4.4), la construction, la rénovation ou la 45

Achèvement de 
la construction
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ation of a building is completed at the 
earlier of the day on which the construc­
tion, renovation or alteration is actually 
completed and the day on which all or 
substantially all of the building is used for 5 minée ou celui auquel la totalité, ou près- 5 
the purpose for which it was constructed, que, du bâtiment est utilisée aux fins aux- 
renovated or altered.” quelles il a été construit, rénové ou

transformé.»

transformation d'un bâtiment est terminée 
au premier en date des jours suivants : 
celui auquel la construction, la rénovation 
ou la transformation est effectivement ter-

(7) Paragraph 138(5)(a) of the said Act is (7) L’alinéa 138(5)o) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

10
10

“(a) in the case of an insurer, no deduc­
tion may be made under paragraph 
20( 1 )(/) in computing its income for a 
taxation year from an insurance busi­
ness in Canada in respect of a premium 15 
or other consideration for a life insur­
ance policy in Canada or an interest 
therein; and”

«a) dans le cas d’un assureur, aucun 
montant n’est déductible en application 
de l’alinéa 20(1)/) dans le calcul de son 
revenu, pour une année d’imposition, qui 
provient d’une entreprise d’assurance au 15 
Canada, à l’égard d’une prime ou d’une 
autre contrepartie relative à une police 
d’assurance-vie au Canada ou à un inté­
rêt y afférent;»

(8) L’article 138 de la même loi est modi- 20 
amended by adding thereto, immediately 20 fié par insertion, après le paragraphe (5.1), 
after subsection (5.1) thereof, the following de ce qui suit : 
subsection:

(8) Section 138 of the said Act is further

Idem “(5.2) Notwithstanding 
(3)(/>) and subsection (11.4), in computing 
an insurer’s income for a taxation year 25 déductible dans le calcul du revenu qu’un 25 
from carrying on an insurance business, no 
amount shall be deducted in respect of a 
loss sustained by the insurer on a disposi­
tion (other than a disposition occurring as 
a result of the application of subsection 30 tion visée au paragraphe (11.3) — d’un 30 
(11.3)) of property that is a share, bond, 
debenture, mortgage, note, hypothec, 
agreement of sale or any other form of 
indebtedness that was not a capital prop­
erty of the insurer and was used by it in 35 l’assureur et qu’il utilise ou détient dans 35

l’année dans le cadre de l’exploitation 
d’une entreprise d’assurance si :

a) d’une part, au cours de la période 
commençant 30 jours avant et se termi­
nant 30 jours après la disposition, l’assu- 40 
reur ou une personne ou société avec 
laquelle il a un lien de dépendance 
acquiert ou convient d’acquérir le même 
bien ou un bien identique — appelés 
«bien de remplacement» au présent para- 45 
graphe —;

paragraph «(5.2) Par dérogation à l’alinéa (3)6) et 
au paragraphe (11.4), aucun montant n’est

Idem

assureur tire pour une année d’imposition 
de l’exploitation d’une entreprise d’assu­
rance au titre d’une perte qu’il subit à la 
disposition — sauf s’il s’agit d’une disposi-

bien qui est une action, une obligation, un 
mortgage, un billet, une hypothèque, un 
contrat de vente ou une autre dette mais
qui n’est pas un bien en immobilisation de

the year in, or held by it in the year in the 
course of, carrying on an insurance busi­
ness in any case where

(a) during the period commencing 30 
days before and ending 30 days after the 40 
disposition, the insurer or a person or 
partnership that does not deal at arm’s 
length with the insurer acquired or 
agreed to acquire the same or an identi­
cal property (in this subsection referred 45 
to as the “substituted property”), and
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{b) at the end of the period referred to 
in paragraph {a), the insurer or the 
person or partnership, as the case may 
be, owned or had a right to acquire the 
substituted property,

and any such loss shall be added in com­
puting the cost to the insurer or the person 
or partnership, as the case may be, of the 
substituted property.”

(9) Subsection 138(6) of the said Act is 10 (9) Le paragraphe 138(6) de la même loi 10
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

b) d’autre part, à la fin de cette période, 
l’assureur ou la personne ou société, 
selon le cas, est propriétaire du bien de 
remplacement ou a le droit de l’acqué­
rir.

Cette perte doit être ajoutée dans le calcul 
du coût du bien de remplacement pour 
l’assureur ou pour la personne ou société, 
selon le cas.»

5 5

Deduction for 
dividends from 
taxable 
corporations

“(6) In computing the taxable income 
of a life insurer for a taxation year, no 
deduction from the income of the insurer 15 
for the year may be made under section 
112 but, except as otherwise provided by 
that section, there may be deducted from 
such income the aggregate of taxable divi­
dends (other than dividends on term pre- 20 
ferred shares that are acquired in the ordi­
nary course of the business carried on by 
the life insurer) included in computing the 
insurer’s income for the year and received 
by the insurer in the year from taxable 25 
Canadian corporations.”

«(6) Dans le calcul du revenu imposable 
d’un assureur sur la vie pour une année 
d’imposition, aucune déduction ne peut 
être faite en application de l’article 112 sur 15 imposablcs 
le revenu de l’assureur pour l’année mais, 
sauf disposition contraire à cet article, le 
total des dividendes imposables — autres 
que des dividendes sur des actions privilé­
giées à terme acquises par l’assureur dans 20 
le cours normal de l’exploitation de son 
entreprise — inclus dans le calcul du 
revenu de l’assureur pour l’année et reçus 
par celui-ci de corporations canadiennes 
imposables au cours de l’année, est déduc- 25 
tible de ce revenu.»

Déduction pour 
dividendes 
reçus de 
corporations

(10) Subsection 138(9) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(10) Le paragraphe 138(9) de la même loi

Computation of 
income

“(9) Where in a taxation year an insur- 30 
er (other than a resident of Canada that 
does not carry on a life insurance business) 
carried on an insurance business in 
Canada and in a country other than 
Canada, there shall be included in comput- 35 
ing its income for the year from carrying 
on its insurance businesses in Canada the 
aggregate of

(а) that part of its gross investment 
revenue for the year that is gross invest- 40 
ment revenue from property used by it
in the year in, or held by it in the year in 
the course of, carrying on those insur­
ance businesses in Canada, and
(б) such additional amount as is pre-45 
scribed in respect of the insurer for the 
year by regulation.”

«(9) L’assureur (sauf un résident du 
Canada qui n’exploite pas d’entreprise 30 
d’assurance-vie) qui, au cours d’une année 
d’imposition, exploite une entreprise d’as­
surance au Canada et à l’étranger doit 
inclure le total des montants suivants dans 
le calcul de son revenu pour l’année tiré de 35 
l’exploitation de ses entreprises d’assu­
rance au Canada :

a) la partie de ses revenus bruts de pla­
cements pour l’année tirés de biens qu’il 
utilise ou détient dans l’année dans le 40 
cadre de l’exploitation de ces entreprises 
d’assurance au Canada;
b) le montant supplémentaire prescrit 
au titre de l’assureur pour l’année.»

Calcul du 
revenu
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(11) Subsection 138(9.1) of the said Act is 
repealed.

(12) All that portion of subsection
138(11.3) of the said Act preceding para- de la même loi qui précède l’alinéa à) est 
graph {a) thereof is repealed and the follow- 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

“(11.3) Except for the purposes of the 
definition “amortized cost” in subsection 
248(1) as it applies to subparagraph 
13(21 )(/)(i),
paragraph 20( 1 )(/), paragraphs (3)(</) and 
(4)(c) and any regulations made for the 
purposes of paragraph (12)(/), where a life 
insurer resident in Canada, or a non-resi­
dent insurer, that carries on an insurance 15 
business in Canada and in a country other 
than Canada, at any time,”

(13) Subsection 138(11.3) of the said Act 
is further amended by striking out the word loi est modifié par suppression du mot «ou» à 
“or” at the end of paragraph (a) thereof and 20 la fin de l’alinéa a) et par insertion, après 
by adding thereto, immediately after para- l’alinéa b), de ce qui suit :
graph (/>) thereof, the following paragraphs:

“(c) acquires property that is a bond, 
debenture, mortgage, hypothec, agree­
ment of sale or any other form of 25 
indebtedness for use as property used by 
it in the year in, or held by it in the year 
in the course of, carrying on a life insur­
ance business in Canada and at a later 
time commences to use the property in, 30 
or hold it in the course of, carrying on a 
business other than a life insurance busi­
ness in Canada, or
(d) acquires property that is a bond, 
debenture, mortgage, hypothec, agree- 35 
ment of sale or any other form of 
indebtedness for use in, or to be held in 
the course of, carrying on a business 
other than a life insurance business in 
Canada and at a later time commences 40 
to use the property as property used by 
it in the year in, or held by it in the year 
in the course of, carrying on a life insur­
ance business in Canada,”

(11) Le paragraphe 138(9.1) de la même 
loi est abrogé.

(12) Le passage du paragraphe 138(11.3)

5

Deemed
disposition

«(11.3) Sauf pour l’application de la 
définition de «coût amorti» au paragraphe 
248(1), telle qu’elle s’applique à l’alinéa 

clause 13(21 )(/)(iv)(B), 10 20(1)/), au sous-alinéa 13(21)/)(i), à la
division 13(21)/)(iv)(B), aux alinéas (3)d) 10 
et (4)c) et aux règlements pris en applica­
tion de l’alinéa (12)/), lorsqu’un assureur 
sur la vie résidant au Canada, ou un assu­
reur non résidant, qui exploite une entre­
prise d’assurance au Canada et à l’étran-15 
ger, à une date quelconque :»

Disposition
présumée

(13) Le paragraphe 138(11.3) de la même

20

«c) acquiert des biens qui sont des obli­
gations, des mortgages, des hypothè­
ques, des contrats de vente ou d’autres 
dettes pour les utiliser en qualité de 
biens utilisés par lui pendant l’année ou 25 
détenus par lui pendant l’année dans le 
cadre de l’exploitation d’une entreprise 
d’assurance-vie au Canada et, à une 
date ultérieure, commence à les utiliser 
ou à les détenir dans le cadre d’une 30 
autre entreprise qu’une entreprise d’as­
surance-vie au Canada, ou
d) acquiert des biens qui sont des obli­
gations, des mortgages, des hypothè­
ques, des contrats de vente ou d’autres 35 
dettes pour les utiliser ou les détenir 
dans le cadre de l’exploitation d’une 
autre entreprise qu’une entreprise d’as- 
surance-vie au Canada et, à une date 
ultérieure, commence à les utiliser en 40 
qualité de biens utilisés par lui pendant 
l’année ou détenus par lui pendant l’an­
née dans le cadre de l’exploitation d’une 
entreprise d’assurance-vie au Canada,»

(14) Section 138 of the said Act is further 45 (14) L’article 138 de la même loi est modi- 45
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (11.4),

de ce qui suit :
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after subsection (11.4) thereof, the following 
subsection:

“(11.41) Where, by reason of a change 
in use referred to in paragraph (11.3)(c) 
or (d) of a property that is a bond, deben- 5 
ture, mortgage, hypothec, agreement of 
sale or any other form of indebtedness, an 
insurer would, by reason of subsection 
(11.3), have realized an otherwise taxable 
gain at any time in respect of such prop-10 
erty, that gain shall be included in com­
puting the income of the insurer only in 
the taxation year in which the insurer 
disposes of or is deemed to have disposed 
of the property otherwise than by reason of 15 
a change in use of the property referred to 
in paragraph (11.3)(c) or (</).”

«(11.41) L’assureur qui, par suite d’un 
changement d’utilisation visé à l’alinéa 
(11.3)c) ou d) d’un bien qui est une obliga­
tion, un mortgage, une hypothèque, un 
contrat de vente ou une autre dette, réa- 5 
lise, par application du paragraphe (11.3), 
un gain imposable par ailleurs à une date 
donnée au titre de ce bien, doit inclure ce 
gain dans le calcul de son revenu seule­
ment dans l’année d’imposition où il dis-10 
pose ou est réputé avoir disposé du bien 
autrement que par suite d’un tel change­
ment d’utilisation du bien.»

Inclusion of 
gain

Inclusion des 
gains

(15) Le paragraphe 138(11.5) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 15
therefor:

(15) Subsection 138(11.5) of the said Act

20

«(11.5) Dans le cas où, à la fois : Transfert 
d’entreprise

a) un assureur non résidant — appelé d'assurance par 
«cédant» au présent paragraphe — cesse, 
à un moment donné d’une année d’impo­
sition, d’exploiter la totalité, ou presque, 20 
d’une entreprise d’assurance au Canada 
qu’il exploite au cours de l’année,

“(11.5) Where
(a) a non-resident insurer (in this sub­
section referred to as the “transferor”) 
has, at any time in a taxation year, 
ceased to carry on all or substantially all 25 
of an insurance business carried on by it
in Canada in that year,
(b) the transferor has, at that time or 
within 60 days thereafter, transferred all
or substantially all of the property used 30 
by it in the year in, or held by it in the 
year in the course of, carrying on that 
insurance business in Canada in that 
year (in this subsection referred to as 
the “transferred property”) to a corpo- 35 
ration (in this subsection referred to as 
the “transferee”) that is a qualified 
related corporation (within the meaning 
assigned by subsection 219(8)) of the 
transferor which, immediately after that 40 
time, commenced to carry on that insur­
ance business in Canada and the con­
sideration for the transfer includes 
shares of the capital stock of the 
transferee,
(c) the transferee has, at that time or 
within 60 days thereafter, assumed or

Transfer of 
insurance 
business by 
non-resident 
insurer

un assureur non 
résidant

b) le cédant transfère, à ce moment ou 
dans les 60 jours qui suivent, à une 
corporation — appelée «cessionnaire» au 25 
présent paragraphe — qui est pour lui 
une corporation liée admissible (au sens 
du paragraphe 219(8)) et qui, immédia­
tement après le transfert, commence à 
exploiter cette entreprise, la totalité, ou 30 
presque, des biens — appelés «biens 
transférés» au présent paragraphe — 
qu’il utilise ou détient dans l’année dans
le cadre de l’exploitation de cette entre­
prise, et la contrepartie de ce transfert 35 
comprend des actions du capital-actions 
du cessionnaire,
c) le cessionnaire assume ou réassure, à 
ce moment ou dans les 60 jours qui 
suivent, la totalité, ou presque, des obli- 40 
gâtions du cédant qui découlent de l’ex­
ploitation de cette entreprise au Canada,

45
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reinsured all or substantially all of the 
obligations of the transferor that arose 
in the course of carrying on that insur­
ance business in Canada, and
(d) the transferor and the transferee 5 
have jointly elected in prescribed form 
and in accordance with subsection 
(11.6),

the following rules apply:
(e) where the fair market value, at that 10 
time, of the consideration (other than 
shares of the capital stock of the trans­
feree or a right to receive any such 
shares) received or receivable by the 
transferor for the transferred property 15 
does not exceed the aggregate of the 
cost amounts to the transferor, at that 
time, of the transferred property, the 
proceeds of disposition of the transferor 
and the cost to the transferee of the 20 
transferred property shall be deemed to 
be the cost amount, at that time, to the 
transferor of the transferred property, 
and in any other case, the provisions of 
subsection 85(1) shall be applied in 25 
respect of the transfer,
(/) where the provisions of subsection 
85(1) are not required to be applied in 
respect of the transfer, the cost to the 
transferor of any particular property 30 
(other than shares of the capital stock of 
the transferee or a right to receive any 
such shares) received or receivable by it 
as consideration for the transferred 
property shall be deemed to be the fair 35 
market value, at that time, of the par­
ticular property,
(g) where the provisions of subsection 
85(1) are not required to be applied in 
respect of the transfer, the cost to the 40 
transferor of any shares of the capital 
stock of the transferee received or 
receivable by the transferor as consider­
ation for the transferred property shall 
be deemed to be

(i) where the shares are preferred 
shares of any class of the capital stock 
of the transferee, the lesser of

d) le cédant et le cessionnaire font le 
choix prévu au paragraphe (11.6) sur le 
formulaire prescrit,

les règles suivantes s’appliquent :
e) si la juste valeur marchande, au 5 
moment donné, de ce que le cédant 
reçoit ou peut recevoir en contrepartie 
des biens transférés — sauf la contre­
partie qui consiste en actions du capital- 
actions du cessionnaire ou d’un droit de 10 
les recevoir — ne dépasse pas le total 
des coûts indiqués de ces biens pour le 
cédant, à ce moment, le produit de dis­
position de ces biens pour le cédant et 
leur coût pour le cessionnaire sont répu-15 
tés être le coût indiqué de ces biens pour
le cédant, à ce moment; dans les autres 
cas, le paragraphe 85(1) s’applique au 
transfert;
f) s’il n’est pas nécessaire d’appliquer le 20 
paragraphe 85(1) au transfert, le coût, 
pour le cédant, de biens donnés — à 
l’exception d’actions du capital-actions 
du cessionnaire et d’un droit de les rece­
voir — qu’il reçoit ou peut recevoir en 25 
contrepartie des biens transférés est 
réputé être la juste valeur marchande 
des biens donnés, à ce moment;
g) s’il n’est pas nécessaire d’appliquer le 
paragraphe 85(1) au transfert, le coût, 30 
pour le cédant, d’actions du capital- 
actions du cessionnaire qu’il reçoit ou 
peut recevoir en contrepartie des biens 
transférés est réputé être le montant 
suivant :

(i) s’il s’agit d’actions privilégiées 
d’une catégorie du capital-actions du 
cessionnaire, le moins élevé :

(A) de la juste valeur marchande 
de ces actions immédiatement après 40 
le transfert,
(B) du montant calculé selon la 
formule suivante :

1

35

B45 45A x c

où
A représente l’excédent éventuel 

du produit de disposition des 50





biens transférés, calculé pour le 
cédant selon l’alinéa e), sur la 
juste valeur marchande, au 
moment donné, de ce que le 
cédant reçoit ou peut recevoir en 5 
contrepartie des biens transfé­
rés — sauf la contrepartie qui 
consiste en actions du capital- 
actions du cessionnaire ou d’un 
droit de les recevoir —,

B la juste valeur marchande, 
immédiatement après le trans­
fert, de ces actions privilégiées,

C la juste valeur marchande, 
immédiatement après le trans-15 
fert, de toutes les actions privilé­
giées du capital-actions du ces­
sionnaire que le cédant peut 
recevoir en contrepartie des 
biens transférés,

(ii) s’il s’agit d’actions ordinaires 
d’une catégorie du capital-actions du 
cédant, le montant calculé selon la 
formule suivante :

10

20

BA x Ĉ

ou
A représente l’excédent éventuel du 30 

produit de disposition des biens 
transférés, calculé pour le cédant 
selon l’alinéa e), sur le total de la 
juste valeur marchande, au 
moment donné, de ce que le cédant 35 
reçoit ou peut recevoir en contre­
partie des biens transférés — sauf 
la contrepartie qui consiste en 
actions du capital-actions du ces­
sionnaire ou d’un droit de les rece- 40 
voir — et du coût, pour le cédant, 
de toutes les actions privilégiées du 
capital-actions du cessionnaire 
qu’il peut recevoir en contrepartie 
des biens transférés,

B la juste valeur marchande, immé­
diatement après le transfert, de ces 
actions ordinaires,

C la juste valeur marchande, immé­
diatement après le transfert, de 50

45

(A) the fair market value of those 
shares immediately after the trans­
fer of the transferred property, and
(B) the amount determined by the 
formula 5

BA x ^
C

10where
A is the amount, if any, by which 

the proceeds of disposition of the 
transferor of the transferred 
property determined under para­
graph (e) exceed the fair market 15 
value, at that time, of the con­
sideration (other than shares of 
the capital stock of the trans­
feree or a right to receive any 
such shares) received or receiv- 20 
able by the transferor for the 
transferred property,

B is the fair market value, immedi­
ately after the transfer of the 
transferred property, of those 25 
preferred shares of that class,
and

C is the fair market value, immedi­
ately after the transfer of the 
transferred property, of all pre- 30 
ferred shares of the capital stock 
of the transferee receivable by 
the transferor as consideration 
for the transferred property, and 

(ii) where the shares are common 35 
shares of any class of the capital stock 
of the transferee, the amount deter­
mined by the formula

B 40A x
C

where
A is the amount, if any, by which the 

proceeds of disposition of the 45 
transferor of the transferred prop­
erty determined under paragraph 
(e) exceed the aggregate of the fair 
market value, at that time, of the 
consideration (other than shares of 50

Income Tax318 35-36-37 Eliz. II

LZ
1





Impôt sur le revenu1988 319

the capital stock of the transferee 
or a right to receive any such 
shares) received or receivable by 
the transferor for the transferred 
property and the cost to the trans- 5 
feror of all preferred shares of the 
capital stock of the transferee 
receivable by the transferor as con­
sideration for the transferred prop­
erty,

B is the fair market value, immedi­
ately after the transfer of the trans­
ferred property, of those shares of 
that class, and 

C is the fair market value, immedi-15 
ately after the transfer of the 
transferred property, of all 
common shares of the capital stock 
of the transferee receivable by the 
transferor as consideration for the 20 
transferred property,

(h) for the purposes of this Act, the 
transferor and the transferee shall be 
deemed to have had taxation years 
ending immediately before that time 25 
and, for the purposes of determining the 
fiscal periods of the transferor and 
transferee after that time, they shall be 
deemed not to have established fiscal 
periods before that time,
(/) for the purpose of determining the 
amount of gross investment revenue 
required to be included in computing the 
transferor’s income for the year under 
subsection 138(9) and its gains and 35 
losses from property used by it in the 
year in, or held by it in the year in the 
course of, carrying on an insurance busi­
ness in Canada for its taxation years 
following its year referred to in para- 40 
graph (A), the transferor shall be 
deemed to have transferred the business 
referred to in paragraph {a), the prop­
erty referred to in paragraph (b) and the 
obligations referred to in paragraph (c) 45 
to the transferee on the last day of its 
taxation year referred to in paragraph

toutes les actions ordinaires du 
capital-actions du cessionnaire que 
le cédant peut recevoir en contre­
partie des biens transférés;

h) pour l’application de la présente loi, 5 
le cédant et le cessionnaire sont réputés 
chacun avoir une année d’imposition se 
terminant immédiatement avant le 
moment donné et, aux fins de l’établisse­
ment de leurs exercices financiers après 10 
ce moment, le cédant et le cessionnaire 
sont réputés ne pas avoir établi de tels 
exercices avant ce moment;
i) aux fins du calcul des revenus bruts 
de placements à inclure dans le calcul 15 
du revenu du cédant pour l’année en 
application du paragraphe (9) et de ses 
gains et pertes résultant de biens qu’il 
utilise ou détient dans l’année dans le 
cadre de l’exploitation d’une entreprise 20 
d’assurance au Canada pour ses années 
d’imposition postérieures à celle visée à 
l’alinéa h), le cédant est réputé transfé­
rer au cessionnaire l’entreprise visée à 
l’alinéa a), les biens visés à l’alinéa b) et 25 
les obligations visées à l’alinéa c) le 
dernier jour de son année d’imposition 
visée à l’alinéa A);
j) aux fins du calcul du revenu du 
cédant et du cessionnaire pour leurs 30 
années d’imposition postérieures à celles 
visées à l’alinéa h), les montants déduits 
par le cédant à titre de réserves en appli­
cation des alinéas 20(1)/) et /. 1 ), et 
20(7)c), des sous-alinéas (3)a)(i), (ii) et 35 
(iv), de l’alinéa (3)c) et de l’article 33, 
pour son année d’imposition visée à l’ali­
néa h), quant aux biens transférés visés
à l’alinéa b) ou aux obligations visées à 
l’alinéa c) sont réputés déduits par le 40 
cessionnaire, et non par le cédant, pour 
son année d’imposition visée à l’ali­
néa h);
k) pour l’application du présent article
et des articles 12, 12.3, 12.4, 20, 33,45 
138.1, 140, 142 et 148, le cessionnaire 
est réputé, pour ses années d’imposition 
postérieures à celle visée à l’alinéa h), 
être la même personne que le cédant et 
en être la continuation quant à l’entre- 50 
prise visée à l’alinéa a), aux biens trans-

10

30

(h),

(J) for the purpose of determining the 
income of the transferor and the trans- 50
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feree for their taxation years following 
their taxation years referred to in para­
graph (A), amounts deducted by the 
transferor as reserves under paragraphs 
20(1 )(/) and (/. 1 ) and 20(7)(c), section 5 
33, subparagraphs (3)(a)(i), (ii) and 
(iv) and paragraph (3)(c) in its taxation 
year referred to in paragraph (/z) in 
respect of the transferred property 
referred to in paragraph (A) or the obli-10 
gâtions referred to in paragraph (c) 
shall be deemed to have been deducted 
by the transferee, and not the transferor, 
for its taxation year referred to in para­
graph (A),
(k) for the purposes of this section and 
sections 12, 12.3, 12.4, 20, 33, 138.1, 
140, 142 and 148, the transferee shall, 
in its taxation years following its taxa­
tion year referred to in paragraph (A), 20 
be deemed to be the same person as, and 
a continuation of, the transferor in 
respect of the business referred to in 
paragraph (a), the transferred property 
referred to in paragraph (b) and the 25 
obligations referred to in paragraph (c),
(/) for the purposes of this subsection 
and subsections (11.7) and (11.9), the 
fair market value of consideration 
received by the transferor from the 30 
transferee in respect of the assumption 
or reinsurance of a particular obligation 
referred to in paragraph (c) shall be 
deemed to be the aggregate of the 
amounts deducted by the transferor as a 35 
reserve under paragraph 20(7)(c) and 
subparagraphs (3)(<z)(i), (ii) and (iv) in 
its taxation year referred to in para­
graph (A) in respect of the particular 
obligation, and
(zn) for the purpose of computing the 
income of the transferor or the trans­
feree for their taxation years following 
their taxation years referred to in para­
graph (A),

(i) an amount in respect of a reinsur­
ance premium paid or payable by the 
transferor to the transferee in respect 
of the obligations referred to in para­
graph (c), or

férés visés à l’alinéa b) et aux obliga­
tions visées à l’alinéa c);
/) pour l’application du présent para­
graphe et des paragraphes (11.7) et 
(11.9), la juste valeur marchande de la 5 
contrepartie que le cédant a reçue du 
cessionnaire pour une obligation visée à 
l’ali- néa c) qu’il assume ou pour la 
réassurance de celle-ci est réputée cor­
respondre au total des montants déduits 10 
par le cédant à titre de réserve en appli­
cation de l’alinéa 20(7)c) et des sous-ali­
néas (3)a)(i), (ii) et (iv), pour son année 
d’imposition visée à l’alinéa A), quant à 
cette obligation;
m) aux fins du calcul du revenu du 
cédant et du cessionnaire pour leurs 
années d’imposition postérieures à celles 
visées à l’alinéa A), les montants sui­
vants doivent être inclus ou déduits, 20 
selon le cas, uniquement dans la mesure 
où ils peuvent être raisonnablement 
tenus comme nécessaires au calcul du 
revenu du cédant et du cessionnaire :

(i) la prime de réassurance payée ou 25 
payable par le cédant au cessionnaire, 
au titre des obligations visées à l’ali­
néa c), dans le cadre d’une convention 
de réassurance conclue pour effectuer
le transfert de l’entreprise d’assurance 30 
à laquelle le présent paragraphe 
s’applique,
(ii) la commission de réassurance 
payée ou payable par le cessionnaire 
au cédant, au titre de la prime de 35 
réassurance visée au sous-alinéa (i), 
dans le cadre de la convention de 
réassurance visée à ce sous-alinéa.»

15 15

40

45

50
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(ii) an amount in respect of a reinsur­
ance commission paid or payable by 
the transferee to the transferor in 
respect of the amount referred to in 
subparagraph (i)

under a reinsurance arrangement under­
taken to effect the transfer of the insur­
ance business to which this subsection 
applied shall be included or deducted, as 
the case may be, only to the extent that 10 
may be reasonably regarded as neces­
sary to determine the appropriate 
amount of income of both the transferor 
and the transferee.”

(16) Section 138 of the said Act is further 15 (16) L’article 138 de la même loi est modi-
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (11.6), 
after subsection (11.6) thereof, the following de ce qui suit : 
subsections:

5

“(11.7) Where, after December 15, 
1987, subsection (11.5) is applicable in 20 
respect of a transfer of property by a 
non-resident insurer to a qualified related 
corporation of the insurer and the provi­
sions of subsection 85(1) were not required 
to be applied in respect of the transfer, the 25 
following rules apply:

(a) in computing the paid-up capital, at 
any time after the transfer, in respect of 
any particular class of shares of the 
capital stock of the qualified related cor- 30 
poration, there shall be deducted an 
amount determined by the formula

«(11.7) Les règles suivantes s’appli­
quent si, après le 15 décembre 1987, le 5 
paragraphe (11.5) s’applique à un trans­
fert de biens par un assureur non résidant 
en faveur d’une corporation liée admissible 
de l’assureur et s’il n’est pas nécessaire 
d’appliquer le paragraphe 85(1) au trans-10 
fert :

Computation of 
paid-up capital

Calcul du 
capital versé

a) le montant calculé selon la formule 
suivante est déduit dans le calcul du 
capital versé, à un moment donné après 
le transfert, au titre d’une catégorie 15 
donnée d’actions du capital-actions de la 
corporation liée admissible :

CC (A - B)x^(A - B) x-r A 2035A

oùwhere
A is the increase, if any, determined 

without reference to this subsection 
as it applies to the transfer, in the 40 
paid-up capital in respect of all the 
shares of the capital stock of the 
corporation as a result of the 
transfer,

B is the amount, if any, by which the 45 
cost of the transferred property to the 
corporation, immediately after the 
transfer, exceeds the fair market 
value, immediately after the transfer,

A représente l’augmentation éventu­
elle — conséquence du transfert — 
du capital versé au titre de toutes les 25 
actions du capital-actions de la cor­
poration, calculée sans appliquer le 
présent paragraphe au transfert,

B l’excédent éventuel du coût des biens 
transférés pour la corporation immé- 30 
diatement après le transfert sur la 
juste valeur marchande, immédiate­
ment après le transfert, de toute con­
trepartie (à l’exclusion des actions du
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of any consideration (other than 
shares of the capital stock of the cor­
poration) received or receivable by 
the insurer from the corporation for 
the property, and

C is the increase, if any, determined 
without reference to this subsection 
as it applies to the transfer, in the 
paid-up capital in respect of the par­
ticular class of shares as a result of 10 
the acquisition by the corporation of 
the transferred property; and

(b) in computing the paid-up capital, at 
any time after December 15, 1987, in 
respect of any particular class of shares 15 
of the capital stock of the qualified 
related corporation, there shall be added 
an amount equal to the lesser of

(i) the amount, if any, by which
(A) the aggregate of all amounts 20 
each of which is an amount deemed 
by subsection 84(3), (4) or (4.1) to 
be a dividend on shares of that class 
paid after December 15, 1987 and 
before that time by the corporation 25

exceeds
(B) the aggregate of such dividends 
that would have been determined 
under clause (A) if this Act were 
read without reference to para-30 
graph (a), and

(ii) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount required by 
paragraph (a) to be deducted in com­
puting the paid-up capital in respect 35 
of that class of shares after December 
15, 1987 and before that time.

capital-actions de la corporation) que 
l’assureur a reçue ou peut recevoir de 
la corporation pour les biens,

C l’augmentation éventuelle — consé­
quence de l’acquisition des biens 5 
transférés par la corporation — du 
capital versé au titre de la catégorie 
donnée d’actions, calculée sans appli­
quer le présent paragraphe au trans­
fert;

b) le moindre des montants suivants est 
ajouté dans le calcul du capital versé, à 
une date quelconque postérieure au 15 
décembre 1987, au titre d’une catégorie 
donnée d’actions du capital-actions de la 15 
corporation liée admissible :

(i) l’excédent éventuel
(A) du total des montants dont 
chacun représente un montant 
réputé, selon le paragraphe 84(3), 20 
(4) ou (4.1), être un dividende sur 
des actions de cette catégorie que la 
corporation a versé après le 15 
décembre 1987 et avant cette date,
(B) sur le total de ces dividendes 25 
calculé selon la division (A) et en 
faisant abstraction de l’alinéa a),

(ii) le total des montants dont chacun 
représente un montant à déduire selon 
l’alinéa a) dans le calcul du capital 30 
versé au titre de cette catégorie d’ac­
tions après le 15 décembre 1987 et 
avant cette date.

5

10

Règles sur les

et 20 et des règlements pris en application 35 biens amonL 
de l’alinéa 20(1 )a), si le paragraphe (11.5) 
s’applique à un transfert de biens amortis­
sables par un assureur non résidant en 
faveur d’une corporation liée admissible, 
s’il n’est pas nécessaire d’appliquer le 40 
paragraphe 85(1) au transfert et si le coût 
en capital de ces biens pour l’assureur 
excède leur produit de disposition, les 
règles suivantes s’appliquent : 

a) le coût en capital des biens amortis- 45 
sables pour la corporation est réputé

(11.8) Pour l’application des articles 13Rules on 
transfers of 
depreciable 
property

(11.8) Where
(a) subsection (11.5) is applicable in 
respect of a transfer of depreciable prop- 40 
erty by a non-resident insurer to a quali­
fied related corporation,
(b) the provisions of subsection 85(1) 
were not required to be applied in 
respect of the transfer, and
(c) the capital cost to the insurer of the 
depreciable property exceeds its pro­
ceeds of disposition therefor,

sables

45

.
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for the purposes of sections 13 and 20 and 
any regulations made under paragraph 
20(1 )(a), the following rules apply:

(d) the capital cost of the depreciable 
property to the corporation shall be 5 
deemed to be the amount that was the 
capital cost thereof to the insurer, and
(e) the excess shall be deemed to have 
been allowed to the corporation in 
respect of the property under régula-10 
tions made under paragraph 20(1 )(a) in 
computing its income for taxation years 
ending before the transfer.

être le coût en capital de ces biens pour 
l’assureur;
b) cet excédent est réputé avoir été 
déduit par la corporation au titre des 
biens selon les règlements pris en appli- 5 
cation de l’alinéa 20(1 )a) dans le calcul 
du revenu de la corporation pour les 
années d’imposition se terminant avant 
le transfert.

Computation of
contributed
surplus

(11.9) Where, after December 15, 1987, 
subsection (11.5) or 85(1) is applicable in 15 
respect of a transfer of property by a 
person or partnership to an insurance cor­
poration resident in Canada and

(rz) the aggregate of
(i) the fair market value, immediate- 20 
ly after the transfer, of any consider­
ation (other than shares of the capital 
stock of the corporation) received or 
receivable by the person or partner­
ship from the corporation for the 25 
transferred property,
(ii) the increase, if any, in the paid- 
up capital of all the shares of the 
capital stock of the corporation 
(determined without reference to sub- 30 
section (11.7) or 85(2.1) as it applies
in respect of the transfer) arising on 
the transfer, and
(iii) the increase, if any, in the con­
tributed surplus of the corporation 35 
(determined without reference to this 
subsection as it applies in respect of 
the transfer) arising on the transfer

(11.9) Pour l’application de l’alinéa 10 Calculd“
84(1 )c. 1 ) et des paragraphes 219(5.2) et surplusd apport 
(5.3), si, après le 15 décembre 1987, le 
paragraphe (11.5) ou 85(1) s’applique à 
un transfert de biens par une personne ou 
société en faveur d’une corporation d’assu-15 
rance résidant au Canada, le surplus d’ap­
port de la corporation découlant du trans­
fert est réputé être l’excédent éventuel du 
surplus d’apport calculé par ailleurs sur 
l’excédent éventuel

a) du total des montants suivants :
(i) la juste valeur marchande, immé­
diatement après le transfert, de toute 
contrepartie (à l’exclusion d’actions 
du capital-actions de la corporation) 25 
que la personne ou société a reçue ou 
peut recevoir de la corporation pour 
les biens transférés,
(ii) l’augmentation éventuelle — con­
séquence du transfert — du capital 30 
versé au titre de toutes les actions du 
capital-actions de la corporation, cal­
culée sans appliquer le paragraphe 
(11.7) ou 85(2.1) au transfert,
(iii) l’augmentation éventuelle —35 
conséquence du transfert — du sur­
plus d’apport de la corporation, calcu­
lée sans appliquer le présent paragra­
phe au transfert

b) sur le total des montants suivants : 40
(i) l’ensemble des montants dont 
chacun représente un montant à 
déduire dans le calcul du capital versé 
au titre d’une catégorie d’actions du 
capital-actions de la corporation en 45 
vertu du paragraphe (11.7) ou

20

exceeds
40(b) the total of

(i) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount required to be 
deducted in computing the paid-up 
capital of a class of shares of the 
capital stock of the corporation under 45 
subsection (11.7) or 85(2.1), as the 
case may be, as it applies in respect of 
the transfer, and
(ii) the cost to the corporation of the 
transferred property, 50
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for the purposes of paragraph 84(l)(c.l) 
and subsections 219(5.2) and (5.3), the 
contributed surplus of the corporation aris­
ing on the transfer shall be deemed to be 
the amount, if any, by which the amount 5 
of such contributed surplus otherwise 
determined exceeds the amount, if any, by 
which the aggregate determined under 
paragraph (a) exceeds the total deter­
mined under paragraph (b).

85(2.1), selon le cas, tel qu’il s’appli­
que au transfert,
(ii) le coût des biens transférés pour 
la corporation.

10

Computation of 
income of 
non-resident 
insurer

(11.91) Where, at any time in a particu­
lar taxation year,

(a) a non-resident insurer carries on an 
insurance business in Canada, and
(b) immediately before that time, the 15 
insurer was not carrying on an insurance 
business in Canada or ceased to be 
exempt from tax under this Part on any 
income from such business by reason of 
any Act of Parliament or anything 20 
approved, made or declared to have the 
force of law thereunder,

for the purpose of computing the income 
of the insurer for the particular taxation 
year,

(11.91) Si, à une date quelconque d’une 5 Calcul d“ 
année d’imposition donnée, un assureur assureur non 
non résidant commence à exploiter une résidant 
entreprise d’assurance au Canada et si, 
immédiatement avant cette date, l’assu­
reur n’exploitait pas une telle entreprise ou 10 
a cessé, en application d’une loi fédérale 
ou de tout texte pris ou approuvé en vertu 
d’une telle loi et ayant force de loi, d’être 
exonéré de l’impôt prévu à la présente 
partie sur tout revenu tiré d’une telle 15 
entreprise, les règles suivantes s’appliquent 
aux fins du calcul de son revenu pour 
l’année donnée :

a) l’assureur est réputé avoir une année 
d’imposition se terminant immédiate- 20 
ment avant le début de l’année donnée;
b) pour l’application des alinéas 
12(1 )d) et e), de l’alinéa (4)a), du para­
graphe (9) et des règlements pris en 
application de l’alinéa (12)/), l’assureur 25 
est réputé avoir exploité l’entreprise 
d’assurance au Canada au cours de l’an­
née d’imposition précédente visée à l’ali­
néa a) et avoir déduit le montant maxi­
mal auquel il aurait eu droit en 30 
application des alinéas 20(1)/) et /.l) et 
20(7)c), des sous-alinéas (3)a)(i), (ii) et 
(iv), de l’alinéa (3)c) et de l’article 33 
pour cette année;
c) l’assureur est réputé, immédiatement 35 
avant le début de l’année donnée, avoir 
disposé de chaque bien qui lui appar­
tient à cette date et qu’il utilise ou 
détient dans l’année dans le cadre de 
l’exploitation de l’entreprise d’assurance 40 
au Canada, pour un produit de disposi­
tion égal à la juste valeur marchande du 
bien à la date quelconque et l’avoir

25
(c) the insurer shall be deemed to have 
had a taxation year ending immediately 
before the commencement of the par­
ticular taxation year,
(d) for the purposes of paragraph 30 
(4)(<a), subsection (9), paragraphs 
12(l)(t/) and (e) and any regulations 
made under paragraph (12)(/), the 
insurer shall be deemed to have carried 
on the business referred to in paragraph 35 
(a) in Canada in the immediately 
preceding taxation year referred to in 
paragraph (c) and to have claimed the 
maximum amounts to which it would 
have been entitled under paragraphs 40 
20( 1 )(/) and (/. 1 ) and 20(7)(c), section 
33, subparagraphs (3)(a)(i), (ii) and 
(iv) and paragraph (3)(c) for that year,
(e) the insurer shall, immediately 
before the commencement of the par-45 
ticular taxation year, be deemed to have 
disposed of each property that was 
owned by it at that time and used by it
in the year in, or held by it in the year in

,
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the course of, carrying on the business 
referred to in paragraph (a) for pro­
ceeds of disposition equal to the fair 
market value of the property at that 
time and to have reacquired the prop- 5 
erty at that time at a cost equal to that 
fair market value, and
(/) where paragraph (e) applies in 
respect of depreciable property of the 
insurer and the cost thereof to the insur-10 
er immediately before the commence­
ment of the particular taxation year 
exceeds the fair market value thereof at 
that time, for the purposes of sections 13 
and 20 and any regulations made under 15 
paragraph 20(1 )(a),

(i) the capital cost of the property to 
the insurer at that time shall be 
deemed to be the cost thereof to the 
insurer at that time, and
(ii) the excess shall be deemed to 
have been allowed to the insurer in 
respect of the property under regula­
tions made under paragraph 20(1 )(a) 
in computing its income for taxation 25 
years ending before the commence­
ment of the particular taxation year.

acquis de nouveau à cette date à un coût 
égal à cette juste valeur marchande;
d) si l’alinéa c) s’applique aux biens 
amortissables de l’assureur et si le coût 
de ces biens pour l’assureur immédiate- 5 
ment avant le début de l'année donnée 
excède leur juste valeur marchande à la 
date quelconque, les règles suivantes 
s’appliquent aux fins des articles 13 et 
20 et des règlements pris en application 10 
de l’alinéa 20(l)a) :

(i) le coût en capital de ces biens 
pour l’assureur, à cette date, est 
réputé égal au coût de ces biens pour 
l’assureur, à cette date,
(ii) cet excédent est réputé avoir été 
déduit par l’assureur au titre des biens 
selon les règlements pris en applica­
tion de l’alinéa 20(1 )a) dans le calcul 
de son revenu pour les années d’impo- 20 
sition se terminant avant le début de 
l’année donnée.

15

20

(11.92) Where, at any time in a taxation 
year, an insurer (in this subsection 
referred to as the “vendor”) has disposed 30 dispose, à une date quelconque d’une 25 d'«ne entreprise

d'assurance

(11.92) Dans le cas ou un assureur — 
appelé «vendeur» au présent paragraphe —

Calcul du 
revenu en cas 
de transfert

Computation of 
income where 
insurance 
business is 
transferred année d’imposition, de la totalité, ou pres­

que, soit d’une entreprise d’assurance qu’il 
exploite au Canada, soit d’une branche 
d’activité d’une entreprise d’assurance 
qu’il exploite au Canada, en faveur d’une 30 
personne — appelée «acheteur» au présent 
paragraphe — et où l’acheteur assume des 
obligations relatives à l’entreprise ou à la 
branche d’activité, selon le cas, au titre 
desquelles une réserve est déductible en 35 

respect of the business or line of business, 40 application de l’alinéa 20(7)c) ou du sous- 
as the case may be, in respect of which a 
reserve may be claimed under paragraph 
20(7)(c) or subparagraph 138(3)(o)(i) or 
(ii) (m this subsection referred to as the 
“obligations”) were assumed by the pur-45 
chaser, the following rules apply:

of
(a) all or substantially all of an insur­
ance business carried on by it in 
Canada, or
(b) all or substantially all of a line of 35 
business of an insurance business carried 
on by it in Canada

to a person (in this subsection referred to 
as the “purchaser”) and obligations in

alinéa 138(3)fl)(i) ou (ii), les règles sui­
vantes s’appliquent :

à) aux fins du calcul des revenus bruts 
de placements à inclure en application 40 
du paragraphe 138(9) dans le revenu du 
vendeur et de l’acheteur et des gains et 
pertes du vendeur et de l’acheteur résul­
tant de biens qu’ils utilisent ou détien­
nent dans l’année dans le cadre de l’ex- 45

I

(c) for the purpose of determining the 
amount of the gross investment revenue 
required to be included in the income of

■A
,

r 
I

r',





Property 
acquired on 
default in 
payment
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the vendor and the purchaser under sub­
section 138(9) and the amount of the 
gains and losses of the vendor and the 
purchaser from property used by it in 
the year in or held by it in the year in 5 
the course of carrying on an insurance 
business in Canada

(i) the vendor and the purchaser 
shall, in addition to their normal taxa­
tion years, be deemed to have had a 10 
taxation year ending immediately 
before that time, and
(ii) for the taxation years of the 
vendor and the purchaser following 
that time, the business or line of busi-15 
ness, as the case may be, disposed of 
to, and the obligations assumed by, 
the purchaser shall be deemed to have 
been disposed of or assumed, as the 
case may be, on the last day of the 20 
taxation year referred to in subpara­
graph (i),

(d) for the purpose of computing the 
income of the vendor and the purchaser 
for taxation years ending after that 25 
time,

(i) an amount paid or payable by the 
vendor to the purchaser in respect of 
the obligations, or
(ii) an amount in respect of a com- 30 
mission paid or payable by the pur­
chaser to the vendor in respect of the 
amount referred to in subparagraph

ploitation d’une entreprise d’assurance 
au Canada :

(i) d’une part, le vendeur et l’ache­
teur sont réputés avoir, outre leur 
année d’imposition normale, une 5 
année d’imposition se terminant 
immédiatement avant cette date,
(ii) d’autre part, pour les années 
d’imposition du vendeur et de l’assu­
reur suivant cette date, l’entreprise ou 10 
la branche d’activité, selon le cas, 
dont le vendeur dispose en faveur de 
l’acheteur et les obligations que 
celui-ci assume sont réputées faire 
l’objet d’une disposition ou être assu-15 
mées, selon le cas, le dernier jour de 
l’année d’imposition visée au sous-ali­
néa (i);

b) aux fins du calcul du revenu du ven­
deur et de l’acheteur pour les années 20 
d’imposition se terminant après cette 
date, les montants suivants sont réputés 
être payés ou payables ou reçus ou à 
recevoir, selon le cas, par le vendeur ou 
l’acheteur dans le cadre de l’exploitation 25 
de l’entreprise ou de la branche d’acti­
vité :

(i) le montant payé ou payable par le 
vendeur à l’acheteur au titre des 
obligations,
(ii) la commission payée ou payable 
par l’acheteur au vendeur au titre du 
montant visé au sous-alinéa (i);

c) le vendeur qui dispose de la totalité, 
ou presque, d’une entreprise d’assurance 35 
au Canada est réputé, pour l’application 
de l’article 219, cesser d’exploiter cette 
entreprise à cette date.

30

(i)
shall be deemed to have been paid or 3 5 
payable or received or receivable, as the 
case may be, by the vendor or the pur­
chaser, as the case may be, in the course 
of carrying on the business or line of 
business, as the case may be, and 
(e) where the vendor has disposed of all 
or substantially all of an insurance busi­
ness referred to in paragraph (a), the 
vendor shall, for the purposes of section 
219, be deemed to have ceased to carry 45 
on that business at that time.

40

I

(11.93) Par dérogation à l’article 79, si, *'nd®^uf*Jnde 
à une date quelconque d’une année d’im-40 pajemem 
position, un assureur acquiert ou acquiert

(11.93) Notwithstanding section 79, 
where, at any time in a taxation year, an 
insurer has acquired or reacquired the 
beneficial ownership of property in conse- 50 de nouveau le beneficial ownership dans

<NLu
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quence of another person’s failure to pay 
all or any part of an amount (in this 
subsection referred to as the “insurer’s 
claim”) owing by him to the insurer in 
respect of a bond, debenture, mortgage, 5 
hypothec, agreement of sale or any other 
form of indebtedness owned by the insurer, 
the following rules apply:

(a) in computing the other person’s pro­
ceeds of disposition of the property, 10 
there shall be included the amount of 
the insurer’s claim;
(b) any amount paid by the other 
person after the acquisition or reacquisi­
tion, as the case may be, of the property 15 
on account of or in satisfaction of the 
insurer’s claim shall be deemed to be a 
loss of that person from the disposition
of the property for his taxation year in 
which payment of that amount was 20 
made;

un bien du fait qu’une autre personne n’a 
pas payé tout ou partie d’un montant — 
appelé «réclamation de l’assureur» au pré­
sent paragraphe — qu’elle doit à l’assu­
reur au titre d’une obligation, d’un mort- 5 
gage, d’une hypothèque, d’un contrat de 
vente ou d’une autre dette de l’assureur, 
les règles suivantes s’appliquent :

a) la réclamation de l’assureur doit être 
incluse dans le calcul du produit de dis- 10 
position du bien pour la personne;
b) tout montant que la personne paie 
après l’acquisition ou la nouvelle acqui­
sition au titre ou en règlement de la 
réclamation de l’assureur est réputé être 15 
une perte de cette personne résultant de
la disposition du bien, pour son année 
d’imposition où elle paie le montant;
c) l’assureur est réputé acquérir le bien 
ou l’acquérir de nouveau pour un mon- 20 
tant égal à sa juste valeur marchande 
immédiatement avant cette date et dis­
poser de l’obligation, du mortgage, de 
1’hypothèque, du contrat de vente ou 
d’une autre dette, selon le cas, pour un 25 
produit égal à cette juste valeur 
marchande;
d) le coût indiqué pour l’assureur de la 
réclamation de l’assureur est réputé nul,
et la réclamation de l’assureur est répu- 30 
tée être une obligation, un mortgage, 
une hypothèque, un contrat de vente ou 
une autre dette, selon le cas;
e) aucun montant n’est déductible au 
titre de la réclamation de l’assureur en 35 
application de l’alinéa 20(1)/) dans le 
calcul du revenu de l’assureur pour l’an­
née ou pour une année d’imposition 
postérieure.

(

(c) the insurer shall be deemed to have 
acquired or reacquired, as the case may 
be, the property at an amount equal to 
the fair market value of the property, 25 
immediately before that time, and to 
have disposed of the bond, debenture, 
mortgage, hypothec, agreement of sale
or other form of indebtedness, as the 
case may be, for proceeds of disposition 30 
equal to that fair market value;
(d) the cost amount to the insurer of 
the insurer’s claim shall be deemed to be 
nil and the insurer’s claim shall be 
deemed to be a bond, debenture, mort-35 
gage, hypothec, agreement of sale or 
other form of indebtedness, as the case 
may be; and
(e) in computing the insurer’s income 
for the year or a subsequent year, no 40 
amount is deductible in respect of the 
insurer’s claim by reason of paragraph
20( 1 )(/).

(11.94) Les alinéas ( 11,5)e) à m) et les40 
paragraphes (11.7) à (11.9) s’appliquent d'assurance par i 
dans le cas où, à la fois : un assureur

résidant
a) un assureur résidant au Canada — 
appelé «cédant» au présent paragra­
phe — cesse, à un moment donné d’une 45 
année d’imposition, d’exploiter la tota-

Transfer of 
insurance 
business by 
resident insurer

(11.94) Where
(a) an insurer resident in Canada (in 45 
this subsection referred to as the “trans­
feror”) has, at any time in a taxation 
year, ceased to carry on all or substan­
tially all of an insurance business car­
ried on by it in Canada in that year, 50
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lité, ou presque, d’une entreprise d’assu­
rance qu’il exploitait au Canada au 
cours de cette année;
b) le cédant transfère, à ce moment ou 
dans les 60 jours qui suivent, à une 5 
corporation résidant au Canada — 
appelée «cessionnaire» au présent para­
graphe
possédée en propriété exclusive et qui, 
immédiatement après ce moment, corn- 10 
mence à exploiter cette entreprise, la 
totalité, ou presque, des biens qu’il uti­
lise ou détient dans l’année dans le cadre 
de l’exploitation de cette entreprise, et la 
contrepartie comprend des actions du 15 
capital-actions du cessionnaire;
c) le cessionnaire assume ou réassure, à 
ce moment ou dans les 60 jours qui 
suivent, la totalité, ou presque, des obli­
gations du cédant qui découlent de l’ex- 20 
ploitation de cette entreprise;
d) le cédant et le cessionnaire font le 
choix prévu au paragraphe (11.6) sur le 
formulaire prescrit.»

(b) the transferor has, at that time or 
within 60 days thereafter, transferred all 
or substantially all of the property used 
by it in the year in, or held by it in the 
year in the course of, carrying on that 5 
insurance business in Canada in that 
year to a corporation resident in Canada 
(in this subsection referred to as the 
“transferee”) that is a subsidiary whol­
ly-owned corporation of the transferor 10 
which, immediately after that time, 
commenced to carry on that insurance 
business in Canada and the consider­
ation for the transfer includes shares of 
the capital stock of the transferee,
(c) the transferee has, at that time or 
within 60 days thereafter, assumed or 
reinsured all or substantially all of the 
obligations of the transferor that arose 
in the course of carrying on that insur- 20 
ance business in Canada, and
(d) the transferor and the transferee 
have jointly elected in prescribed form 
and in accordance with subsection 
(11.6),

paragraphs (11.5)(e) to (m) and subsec­
tions (11.7) to (11.9) apply in respect of 
the transfer.”
(17) Paragraph 138(12)(6) of the said Act 

is repealed.
(18) Paragraph 138(12)(*.l) of the said 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

qui est pour lui une filiale

I

15

25

(17) L’alinéa 138(12)6) de la même loi est 25
30 abrogé.

(18) L’alinéa 138(12)*.!) de la même loi

«prêt sur police» 
“policy loan"«*.l) «prêt sur police» s’entend d’une 

avance qu’un assureur consent, à un 30 
moment donné, à un titulaire de police 
conformément aux modalités d’une 
police d’assurance-vie au Canada;»

“(*.1) “policy loan” means an amount 
advanced at a particular time by an 35 
insurer to a policyholder in accordance 
with the terms and conditions of a life 
insurance policy in Canada;”

“Policy loan" 
«prêt sur 
police»

(19) Subsection 138(12) of the said Act is (19) Le paragraphe 138(12) de la même 
further amended by adding thereto, immedi-401oi est modifié par insertion, après l’alinéa /), 35 
ately after paragraph (/) thereof, the follow- de ce qui suit : 
ing paragraph:

•corporation 
liée admissible» 
“qualified 
related 
corporation*’

«/.!) «corporation liée admissible» d’un 
assureur non résidant s’entend au sens 
du paragraphe 219(8);»

“(Z.l) “qualified related corporation” of 
a non-resident insurer has the meaning 
assigned by subsection 219(8);”

(20) Subparagraph 138(12)(o)(vi) of the 
said Act is repealed and the following sub- même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: suit :

“Qualified
related
corporation"
«.corporation 
liée admissible»

45
(20) Le sous-alinéa 138(12)o)(vi) de la 40

O
CK
Jm
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“(vi) all gifts made in the period by 
the insurer to a person or organization 
described in paragraph 110.1(l)(a) or 
(b), and”

(21) Subsection 138(13) of the said Act is 5 (21) Le paragraphe 138(13) de la même 5
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(vi) des dons que l’assureur a faits 
au cours de la période considérée à 
une personne ou à un organisme visés 
à l’alinéa 110.1(1 )a) ou b), et»

“(13) For the purposes of the definition 
“amortized cost” in subsection 248(1), 
where in a taxation year ending after 1968 10 
and before the particular time referred to 
in that definition an insurer carried on a 
life insurance business in Canada and an 
insurance business in a country other than 
Canada and has not made an election 15 
under subsection (9) as it read in its 
application to the 1977 taxation year in 
respect of that year, each of the amounts 
referred to in paragraph (c), (d), (/) or (h) 
in that definition shall, in respect of that 20 
year, be deemed to be the greater of

(a) each such amount, and
(b) that proportion of the amount 
referred to in paragraph (a) that the 
value for the taxation year of the insur- 25 
er’s specified Canadian assets is of its 
Canadian investment fund for the taxa­
tion year.”

«(13) Pour l’application de la définition 
de «coût amorti», au paragraphe 248(1), si, 
au cours d’une année d’imposition se ter­
minant après 1968 et avant un moment 10 
donné visé à cette définition, un assureur 
exploite une entreprise d’assurance-vie au 
Canada et une entreprise d’assurance à 
l’étranger et s’il ne fait pas pour l’année le 
choix prévu au paragraphe (9) dans sa 15 
version applicable à l’année d’imposition 
1977, chacune des sommes visées à l’alinéa 
c), d), f), ou h) de cette définition est 
réputée, pour l’année, être la plus élevée 
des sommes suivantes : 

à) la somme visée;
b) le produit de la somme visée à l’ali­
néa à) par le rapport entre, d’une part, 
la valeur pour l’année d’imposition des 
actifs canadiens déterminés de l’assu- 25 
reur et, d’autre part, son fonds de place­
ment canadien pour l’année d’imposi­
tion.»

Sens de coût 
amorti

Where meaning 
of amortized 
cost varied

20

(22) Les paragraphes (1) à (8), (10) à(22) Subsections (1) to (8), (10) to (14),
(17) to (19) and (21) and subsections 30 (14), (17) à (19) et (21), ainsi que les para-30 
138(11.91) and (11.93) of the said Act, as 
enacted by subsection (16), are applicable to 
taxation years commencing after June 17,
1987 that end after 1987, except that, in après le 17 juin 1987 qui se terminent après 
applying paragraph 138(4)(a) of the said 35 1987. Toutefois, pour son application à la 35

première année d’imposition commençant 
après le 17 juin 1987 qui se termine après 
1987, l’alinéa 138(4)a) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (5), est remplacé 
par ce qui suit :

graphes 138(11.91) et (11.93) de la même 
loi, édictés par le paragraphe (16), s’appli­
quent aux années d’imposition commençant

Act, as enacted by subsection (5), for the 
first taxation year that commences after 
June 17, 1987 and ends after 1987, that 
paragraph shall be read as follows:

40

«a) l’excédent éventuel du total des 
montants dont chacun représente un 
montant déduit par l’assureur en appli­
cation des sous-alinéas (3)a)(i), (ii) ou 
(iv) ou de l’alinéa (3)c) dans le calcul de 45 
son revenu pour l’année d’imposition 
précédente sur le montant prescrit de

“(a) the amount, if any, by which the 40 
aggregate of all amounts each of which 
is an amount deducted by the insurer 
under subparagraph (3)(a)(i), (ii) or 
(iv) or paragraph (3)(c) in computing 
its income for the immediately preced-45 
ing taxation year exceeds the prescribed

<



■
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redressement pour réserve de l’assureur 
pour 1968;»

amount of the insurer’s 1968 reserve 
adjustment;”

(23) Subsection (9) is applicable with 
respect to dividends received after 8:00 p.m. dividendes reçus après 20 heures, heure 
Eastern Daylight Saving Time, June 18, 5 avancée de l’Est, le 18 juin 1987.
1987.

(23) Le paragraphe (9) s’applique aux

5

(24) Le paragraphe (15) s’applique aux(24) Subsection (15) is applicable to trans­
fers of an insurance business after December transferts d’entreprises d’assurance effectués
15, 1987 and, where the transferor has, après le 15 décembre 1987. Toutefois, lors-
before December 16, 1987 and with the lOque le cédant a conclu avant le 16 décembre 
approval of the Minister of Finance, entered 1987 une convention, approuvée par le minis-10 
into an agreement to transfer, after Decern- tre des Finances, visant à transférer, après le
ber 15, 1987 and before 1988, an insurance 15 décembre 1987 et avant 1988, une entre-
business to the transferee and the transferor prise d’assurance au cessionnaire et que, par
and the transferee subsequently amend the 15 la suite, d’une part, le cédant et le cession- 
agreement or enter into another agreement naire ont modifié la convention ou en ont 15
in 1988 in respect of the transfer of the 
insurance business and the transfer of the 
insurance business is made before 1989, 
then, if the amended or subsequent agree- 20 1988 si la convention modifiée ou l’autre 
ment so provides and the transferor and the convention le prévoit et si le cédant et le 20
transferee jointly so elect in accordance with cessionnaire en font le choix conformément
subsection 138(11.6) of the said Act, the au paragraphe 138(11.6) de la même loi.
transfer shall be deemed to have occurred on

conclu une autre en 1988 et, d’autre part, 
l’entreprise a été transférée avant 1989, le 
transfert est réputé effectué le 1er janvier

25January 1,1988.
(25) Subsection 138(11.7) of the said Act, (25) Le paragraphe 138(11.7) de la même 

as enacted by subsection (16), is applicable loi, édicté par le paragraphe (16), s’applique 
after December 15, 1987. 25après le 15 décembre 1987.

(26) Les paragraphes 138(11.8) et (11.9)(26) Subsections 138(11.8) and (11.9) of 
the said Act, as enacted by subsection (16),30de la même loi, édictés par le paragraphe

(16), s’appliquent aux transferts de biens 
effectués après le 15 décembre 1987.

are applicable to transfers of property occur­
ring after December 15, 1987.

(27) Le paragraphe 138(11.92) de la 30(27) Subsection 138(11.92) of the said 
Act, as enacted by subsection (16), is appli- même loi, édicté par le paragraphe (16), 
cable to dispositions of an insurance business 35 s’applique aux dispositions d’entreprises d’as- 
or a line of business of an insurance business surance ou de branches d’activité d’entrepri- 
occurring after December 15, 1987. ses d’assurance effectuées après le 15 décem­

bre 1987. 35

(28) Le paragraphe 138(11.94) de la(28) Subsection 138(11.94) of the said 
Act, as enacted by subsection (16), is appli- même loi, édicté par le paragraphe (16), 
cable to transfers of an insurance business 40 s’applique aux transferts d’entreprises d’assu­

rance effectués après le 15 décembre 1987.after December 15, 1987.
(29) Le paragraphe (20) s’applique aux 40 

années d’imposition 1988 et suivantes.
(29) Subsection (20) is applicable to the 

1988 and subsequent taxation years.

126. (1) Paragraph 138.1 ( 1 )(/) of the said __
Act is repealed and the following substituted 45 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

126. (1) L’alinéa 138.1(1)/) de la même

o

U
->Lu
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«f) pour l’application des paragraphes 
104(6), (13) et (24), le revenu de la 
fiducie créée à l’égard du fonds réservé 
est réputé être devenu payable aux béné­
ficiaires au cours de l’année, et le mon- 5 
tant payable à chacun d’eux est égal au 
montant déterminé en conformité avec 
les modalités de la police à fonds 
réservé;»

“(/) the income of the related segregat­
ed fund trust is deemed for the purposes 
of subsections 104(6), (13) and (24) to 
be an amount that has become payable 
in the year to the beneficiaries under the 5 
segregated fund trust and the amount 
therefor in respect of any particular 
beneficiary is equal to the amount deter­
mined by reference to the terms and 
conditions of the segregated fund poli-10 
cy;”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

127. (1) Section 140 of the said Act is __
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 10 
années d’imposition 1988 et suivantes.

127. (1) L’article 140 de la même loi est

Déduction dans 
le calcul du 
revenu

«140. (1) Dans le calcul du revenu, pour 
une année d’imposition, que tire une cor-15 
poration d’assurance, qu'il s’agisse d’une 
corporation mutuelle ou d’une compagnie 
par actions, de l’exploitation d’une entre­
prise d’assurance autre qu’une entreprise 
d’assurance-vie, il peut être déduit toute 20 
somme relative à cette entreprise, pour 
l’année ou pour une année d’imposition 
antérieure, qui a été portée au crédit d’un 
titulaire de police de la corporation, sous 
forme de dividende ou de remboursement 25 
de primes ou de dépôts de prime, si la 
somme a été, pendant l’année ou dans les 
12 mois qui suivent :

a) soit payée au titulaire ou portée à 
son crédit inconditionnellement;
b) soit affectée à l’extinction, totale ou 
partielle, de l’obligation du titulaire de 
payer des primes à la corporation.
(2) L’excédent éventuel du total visé à 

l’alinéa a) sur le total visé à l’alinéa b) doit 35 
être inclus dans le calcul du revenu que 
tire une corporation d’assurance, qu’il 
s’agisse d’une corporation mutuelle ou 
d’une compagnie par actions, de l’exploita­
tion d’une entreprise d’assurance pour sa 40 
première année d’imposition commençant 
après le 17 juin 1987 et se terminant après 
1987 — appelée «année d’imposition 1988» 
au présent paragraphe — :

a) le total des sommes dont chacune 45 
représente une somme que la corpora-

“140. (1) In computing the income for 
a taxation year of an insurance corpora­
tion, whether a mutual corporation or a 
joint stock company, from carrying on an 20 
insurance business other than a life insur­
ance business, there may be deducted 
every amount credited in respect of that 
business for the year or a preceding taxa­
tion year to a policyholder of the corpora- 25 
tion by way of a dividend, refund of premi­
ums or refund of premium deposits if the 
amount was, during the year or within 12 
months thereafter,

(a) paid or unconditionally credited to 30 
the policyholder; or
(b) applied in discharge, in whole or in 
part, of a liability of the policyholder to 
pay premiums to the corporation.

Deductions in
computing
income

30

Inclusion dans 
le calcul du 
revenu

(2) There shall be included in comput-35 
ing the income of an insurance corpora­
tion, whether a mutual corporation or a 
joint stock company, from carrying on an 
insurance business for its first taxation 
year that commences after June 17, 1987 40 
and ends after 1987 (in this subsection 
referred to as its “1988 taxation year”) the 
amount, if any, by which

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount deducted by the 45 
corporation in computing its income for 
a taxation year ending before its 1988

Inclusion in
computing
income



—
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tion a déduite dans le calcul de son 
revenu pour une année d’imposition 
donnée se terminant avant son année 
d’imposition 1988 conformément à l’ali­
néa 140c), ou conformément à ce même 5 
alinéa par l’effet du sous-alinéa 
138(3)fl)(v), dans sa version applicable 
à l’année donnée, au titre de sommes 
portées au crédit du compte du titulaire 
de police à des conditions qui lui don- 10 
nent droit au paiement de ces sommes 
au plus tard à l’expiration ou à la rési­
liation de la police;
b) le total des sommes dont chacune 
représente une somme payée au titulaire 15 
de police ou portée à son crédit incondi­
tionnellement ou encore affectée à l’ex­
tinction totale ou partielle de son obliga­
tion de payer des primes à la 
corporation avant l’année d'imposition 20 
1988 de la corporation au titre des 
sommes portées au crédit du compte du 
titulaire de police visé à l’alinéa a).»

taxation year pursuant to paragraph 
140(c) or pursuant to that paragraph by 
reason of subparagraph 138(3)(a)(v) as 
it read in respect of those taxation years 
in respect of amounts credited to the 5 
account of the policyholder on terms 
that he is entitled to payment thereof on 
or before the expiry or termination of 
the policy 

exceeds
(b) the aggregate of all amounts each of 
which is an amount paid or uncondition­
ally credited to a policyholder or applied 
in discharge, in whole or in part, of a 
liability of the policyholder to pay pre-15 
miums to the corporation before the cor­
poration’s 1988 taxation year in respect 
of the amounts credited to the account 
of the policyholder referred to in para­
graph (fl).”

(
10

20

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years commencing after June 17, 1987 that années d’imposition commençant après le 17 25 
end after 1987. juin 1987 qui se terminent après 1987.

128. (1) L’alinéa 143(2)a) de la même loi 
Actls repealed and the following substituted 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

128. (1) Paragraph 143(2)(a) of the said

«a) déterminer le montant qui représen­
terait le revenu imposable de la fiducie 30 
pour l’année si aucun montant n’était 
déduit au titre des frais engagés pour 
subvenir aux besoins personnels de ses 
membres,»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 35 
années d’imposition 1988 et suivantes.

“(a) determine the amount that would 
be the taxable income of the trust for 
the year if no deductions were made in 
respect of expenses incurred for the sup- 30 
port, maintenance and satisfaction or 
personal needs of its members,”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

129. (1) Paragraph 144(3)(/) of the said 35 129. (1) L’alinéa 144(3)/) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«/) l’intérêt reçu par la fiducie.»“(/) interest received by the trust.”
(2) All that portion of subsection 144(8.2) 

of the said Act preceding paragraph (a) 401a même loi qui précède l’alinéa fl) est abrogé 
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

(2) Le passage du paragraphe 144(8.2) de 40

Répartition de 
la déduction au 
titre du revenu

«(8.2) Lorsque des intérêts ont été 
inclus dans le calcul du revenu d'une fidu-

“(8.2) Where interest has been included 
in computing the income of a trust for a 
taxation year during which the trust was 45 cie pour une année d’imposition pendant 45 ”^tnitt^r

Allocation of 
interest income 
deduction
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laquelle la fiducie était régie par un 
régime de participation des employés aux 
bénéfices et qu’il a été attribué par le 
fiduciaire en vertu du régime, pour l’appli-

govemed by an employees profit sharing 
plan, and there has been allocated by the 
trustee under the plan for the purposes of 
this subsection an amount for the year to

more of the employees who are 5 cation du présent paragraphe, une somme 5
pour l’année à un ou plusieurs des 
employés qui sont bénéficiaires du régime, 
laquelle somme ou lesquelles sommes n’ex­
cèdent pas au total le montant des intérêts

one or
beneficiaries under the plan, which 
amount or the aggregate of which amounts 
does not exceed the amount of such inter­
est so included, each of the employees who

beneficiaries under the plan shall be 10 ainsi inclus, chacun des employés bénéfi-10
ciaires du régime est réputé avoir reçu un 
montant d’intérêt égal au moins élevé des 
montants suivants :»

Iare
deemed to have received interest equal to 
the lesser of’

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes. 15

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1988 and subsequent taxation years.

130.(1) Subparagraph 146(l)(c)(iv) of 15 130. (1) Le sous-alinéa 146(1 )c)(iv) de la
the said Act is repealed and the following même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor: suit :

«(iv) des sommes déductibles en vertu 
de l’alinéa 8(1 )m) dans le calcul du 20 
revenu du contribuable,»

“(iv) amounts deductible under para­
graph 8(l)(m) in computing the 
income of the taxpayer,” 20

(2) Le sous-alinéa 146(l)/i)(iii) de la(2) Subparagraph 146(l)(/z)(iii) of the 
said Act is repealed and the following sub- même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
stituted therefor: suit :

«(iii) une personne autre que le ren-25 
tier a déduit un montant en applica­
tion de l’alinéa 118(1)^) à l’égard de 
la personne à charge dans le calcul de 
son impôt payable en vertu de la pré­
sente partie pour l’année d’imposition 30 
qui précède l’année d’imposition au 

de laquelle le rentier est décédé,

“(iii) any person other than the 
annuitant was permitted a deduction 25 
under paragraph 118(1)(</) in respect 
of the dependant in computing his tax 
payable under this Part for the taxa­
tion year immediately preceding the 
taxation year in which the annuitant 30 
died, or” cours

ou»
(3) Le sous-alinéa 146(10.1)ô)(ii) de la 

même loi est abrogé et remplacé par ce qui 35 
suit :

(3) Subparagraph 146(10.1)(6)(ii) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(ii) paragraphs 38(a) and (b) shall 35 
be read without reference to the frac­
tions set out therein.”

«(ii) toute référence à une fraction est 
supprimée aux alinéas 38a) et b).»

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
années d’imposition 1988 et suivantes. 40

(4) Subsections (1) to (3) are applicable to 
the 1988 and subsequent taxation years.

131. (1) Subparagraph 146.1 ( 1 )(*)(iv) of 40 131. (1) Le sous-alinéa 146.1 (l)A)(iv) de
la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

aux

the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

«(iv) le paiement fait à des institu­
tions d’enseignement agréées au 45 
Canada visées au sous-alinéa a)(i) de

“(iv) the payment to, or to a trust in 
favour of, designated educational 
institutions in Canada referred to sub- 45
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la définition de cette expression, au 
paragraphe 118.6(1), ou à une fiducie 
en faveur de telles institutions, ou»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
5 années d’imposition 1988 et suivantes. 5

paragraph (a)(i) of the definition of 
that expression in subsection 
118.6(1), or”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

132. (1) Subparagraph 146.3(9)(6)(ii) of __
the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor:

132. (1) Le sous-alinéa 146.3(9)<>)(ii) de

suit : <
«(ii) toute référence à une fraction est 
supprimée aux alinéas 38a) et b).» 10

“(ii) paragraphs 38(a) and (b) shall 
be read without reference to the frac-10 
lions set out therein.”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

133. (1) Les divisions 149(l)y')(ii)(A) et133. (1) Clauses 149(1 )(/)(ii)(A) and (B) __
of the said Act are repealed and the follow-15 (B) de la même loi sont abrogées et rempla- 
ing substituted therefor: cées par ce qui suit : 15

«(A) une dépense pour recherches 
scientifiques et développement 
expérimental — au sens du para­
graphe 37(7), abstraction faite de 
l’alinéa f) — directement effectués 20 
par la corporation ou pour son 
compte, ou
(B) un paiement fait à une entité 
visée aux divisions 37(1 )a)(ii)(A) 
ou (B) et devant servir à des 25 
recherches scientifiques et à du 
développement expérimental, et»

“(A) an expenditure on scientific 
research and experimental develop­
ment (within the meaning that 
would be assigned by subsection 20 
37(7) if that subsection were read 
without reference to paragraph if) 
thereof) directly undertaken by or 
on behalf of the corporation, or 
(B) a payment to an association, 25 
university, college or research insti­
tute or other similar institution, 
described in clause 37(l)(a)(ii)(A) 
or (B) to be used for scientific 
research and experimental develop- 30 
ment, and”

(2) L’alinéa 149(1)0 de la même loi est(2) Paragraph 149(1)(0 of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

«0 un assureur qui, au cours de cette 30 “^tseurs 
période, n’exploitait aucune autre entre- et de pêcheurs 
prise qu’une entreprise d’assurance, si le 
ministre, se fondant sur l’avis du surin­
tendant des institutions financières ou 
du surintendant des assurances de la 35 
province qui a constitué l’assureur en 
corporation en vertu de ses lois, estime 
qu’au moins 25 % du revenu brut tiré 
des primes (moins les risques cédés à un 
réassureur) — que perçoivent pour cette 40 
période l’assureur et tous les autres 

qui sont des actionnaires dési­
gnés de celui-ci ou qui lui sont liés, ou,

“(f) an insurer, who was engaged 35 
during the period in no business other 
than insurance, if, in the opinion of the 
Minister, on the advice of the Superin­
tendent of Financial Institutions or of 
the Superintendent of Insurance of the 40 
province under whose laws the insurer is 
incorporated not less than 25% of the 
gross premium income (net of reinsur- 

ceded) of the insurer and all other 
insurers that were specified shareholders 45 
of the insurer or were related to the 
insurer or, where the insurer is a mutual 
corporation, all other insurers that

Farmers’ and
fishermen’s
insurers

ance

assureurs
were
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s’il s’agit d’une corporation mutuelle, 
tous les autres assureurs qui font partie 
d’un groupe contrôlant l’assureur ou 
contrôlé par celui-ci — se rapporte à des 
polices d’assurance portant sur des biens 5 
agricoles, des biens servant à la pêche ou 
des résidences d’agriculteurs ou de 
pêcheurs;»

part of a group that controlled or were 
controlled by the insurer for the period 

in respect of the insurance of farm 
property, property used in fishing or 
residences of farmers or fishermen;” 5

was

I(3) Le paragraphe 149(3) de la même loi(3) Subsection 149(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

10

Non-applica­
tion du
paragraphe (I)

«(3) Le paragraphe (1) ne s’applique“(3) Subsection (1) does not apply in 
respect of the taxable income of a benevo-10 pas au revenu imposable qu’une société ou

association de bienfaisance ou de secours 
mutuels tire de l’exploitation d’une entre­
prise d’assurance-vie ou de la vente de 15 
biens qu’elle utilise ou détient dans l’année

Application of 
subsection (1 )

lent or fraternal society or order from 
carrying on a life insurance business or, 
for greater certainty, from the sale of 
property used by it in the year in, or held 
by it in the year in the course of, carrying 15 dans le cadre de l’exploitation d’une entre- 
on a life insurance business.” prise d assurance-vie.»
(4) Section 149 of the said Act is further (4) L’article 149 de la même loi est modi- 

amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (4), de 20 
after subsection (4) thereof, the following ce qui suit : 
subsections: 20

Idem“(4.1) Subject to subsection (4.2), sub- «(4.1) Sous réserve du paragraphe
section (1) shall apply in respect of an (4.2), le paragraphe (1) ne s’applique à 
insurer described in paragraph (1)(/) only l’assureur visé à 1 alinéa t) de ce paragra-
in respect of that proportion of the insur- phe qu’au titre du produit obtenu en multi- 25
er’s taxable income for a taxation year 25 pliant le revenu imposable de celui-ci pour

année d’imposition par le rapport

Idem

unethat
entre :

a) d’une part, le revenu brut de l’assu- 
tiré des primes (moins les risques 30

cédés à un réassureur) perçues pour 
l’année si le ministre, se fondant sur 
l’avis du surintendant des institutions 
financières ou du surintendant des assu­
rances de la province qui a constitué 35 
l’assureur en corporation en vertu de ses 
lois, estime que ce revenu se rapporte à 
des polices d’assurance de l’assureur 
portant sur des biens agricoles, des biens 
servant à la pêche ou des résidences 40 
d’agriculteurs ou de pêcheurs;
b) d’autre part, son revenu brut tiré des 
primes (moins les risques cédés à un 
réassureur) perçues pour l’année.

L’assureur est réputé, aux fins du calcul de 45 
imposable pour l’année, avoir 

déduit pour chaque année d’imposition

(a) the insurer’s gross premium income 
(net of reinsurance ceded) for the year 
that in the opinion of the Minister, on 
the advice of the Superintendent of 30 
Financial Institutions or of the Superin­
tendent of Insurance of the province 
under whose laws the insurer is incorpo­
rated, was in respect of the insurance of 
farm property, property used in fishing 35 
or residences of farmers or fishermen

reur

is of
(b) its gross premium income (net of 
reinsurance ceded) for the year 

and, in computing the taxable income of 40 
the insurer for the taxation year, the insur­
er shall be deemed to have claimed or 
deducted in each of the taxation years 
preceding the year the greater of such 
amount as it claimed or deducted or such 45 
amount as it may have been entitled to

son revenu
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antérieure à l’année le plus élevé du mon­
tant qu’il a déduit ou du montant qu'il a 
pu avoir le droit de déduire en application 
des alinéas 20(1 )a), 20(7)c) et 138(3)a) et

claim or deduct under paragraphs 
20(l)(ti), 20(7)(c) and 138(3)(a) and sec­
tion 140 to the extent that that amount 
does not exceed its taxable income other­
wise determined for such preceding taxa- 5 de l’article 140, dans la mesure où ce 5

montant ne dépasse pas son revenu impo­
sable calculé par ailleurs pour chacune de 
ces années antérieures.

tion year.

Idem(4.2) Le paragraphe (4.1) ne s’applique 
pas à l’assureur visé à l’alinéa (l)f) au 10 
titre de son revenu imposable pour une

I(4.2) Subsection (4.1) shall not apply in 
respect of an insurer described in para­
graph (1)(Z) in respect of the taxable 
income of the insurer for a taxation year 10 année d’imposition si plus de 90% du

revenu brut tiré des primes (moins les 
risques cédés à un réassureur) — que per­
çoivent pour l’année l’assureur et tous les 15 
autres assureurs qui sont des actionnaires

Idem

where more than 90% of the gross premi- 
income (net of reinsurance ceded) of 

the insurer and all other insurers that were 
specified shareholders of the insurer or
were related to the insurer or, where the 15 désignés de celui-ci ou qui lui sont lies, ou, 
insurer is a mutual corporation, all other s’il s’agit d une corporation mutuelle, tous 
insurers that were part of a group that les autres assureurs qui font partie d un 
controlled or were controlled by the insur- groupe contrôlant 1 assureur ou contrôle -0 
er for the year was in respect of the insur- par celui-ci se rapporte à des polices 

of farm property, property used in 20 d assurance portant sur des biens agricoles,
des biens servant à la pêche ou des résiden­
ces d’agriculteurs ou de pêcheurs.»

um

ance
fishing or residences of farmers or 
fishermen.”

(5) Le sous-alinéa 149(5)/)(ii) de la même 25(5) Subparagraph 149(5)(/)(ii) of the said 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplace par ce qui suit :
therefor: 25

«(ii) aucune déduction n’est faite en 
vertu de l’article 112 ou 113; et»

“(ii) no deduction shall be made 
under section 112 or 113; and”

(6) All that portion of subsection 149(10) (6) Le passage du paragraphe 149(10) de
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinea a) est abroge 30 
thereof is repealed and the following sub- 30 et remplacé par ce qui suit. 
stituted therefor:

Corporations
exonérées“(10) Where, at any time (in this sub- «(10) Dans le cas où, à une date quel-

section referred to as “that time”), a cor- conque, une corporation devient exoneree
poration becomes or ceases to be exempt de l’impôt payable en vertu de a présente
from tax under this Part on its taxable 35 partie sur son revenu imposable ou cesse 35 
income otherwise than by reason of para- de l’être, autrement que par application de
graph (l)(z), the following rules apply:” l’alinéa (l)t), les règles suivantes s app î-

quent :»
(7) Le paragraphe (1) s’applique après le 

15 décembre 1987.

Exempt
corporations

(7) Subsection (1) is applicable after 
December 15, 1987.

(8) Subsections (2), (4) and (6) are 
cable to the 1989 and subsequent taxation 
years.

(9) Subsection (3) is applicable to taxation 
years commencing after June 17, 1987 that 
end after 1987.

40

appli- 40 (8) Les paragraphes (2), (4) et (6) s’appli-
années d’imposition 1989 etquent aux 

suivantes.
(9) Le paragraphe (3) s’applique aux 

années d’imposition commençant après 45 
45 le 17 juin 1987 qui se terminent après 1987.
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(10) Le paragraphe (5) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

134. (1) Le sous-alinéa 149.1(1 )/>)(iv) de 
the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
substituted therefor:

“(iv) where it has been designated as 
a private foundation or public founda­
tion pursuant to subsection (6.3) or 
110(8.1) or (8.2) or has applied after 
February 15, 1984 for registration 10 
under paragraph 110(8)(c) or under 
the definition “registered charity” in 
subsection 248(1) not more than 50% 
of the capital of which has been con­
tributed or otherwise paid into the 15 
organization by one person or mem­
bers of a group of persons who do not 
deal with each other at arm’s length 
and, for the purpose of this subpara­
graph, a reference to any person or to 20 
members of a group does not include 
a reference to Her Majesty in right of 
Canada or a province, a municipality, 
another registered charity that is not 
a private foundation, or any club, 25 
society or association described in 
paragraph 149(1 )(/);”

(10) Subsection (5) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

134. (1) Subparagraph 149.1 (l)(6)(iv) of

5 suit : 5

«(iv) dont, lorsqu’elle a demandé l’en­
registrement après le 15 février 1984 
en application de l’alinéa 110(8)c) ou 
de la définition d’ «organisme de cha­
rité enregistré», au paragraphe 10 
248(1), ou a été désignée comme fon­
dation privée ou fondation publique, 
en application des paragraphes (6.3) 
ou 110(8.1) ou (8.2), au plus 50 % des 
capitaux qui lui ont été fournis ou 15 
versés de quelque façon l’ont été par 
une personne ou par les membres d’un 
groupe de personnes ayant entre elles 
un lien de dépendance; pour l’applica­
tion du présent sous-alinéa, ne sont 20 
pas assimilés à une personne ou aux 
membres d’un groupe, Sa Majesté du 
chef du Canada ou d’une province, 
une municipalité, un autre organisme 
de charité enregistré qui n’est pas une 25 
fondation privée, ou tout cercle, toute 
société ou toute association visés à 
l’alinéa 149(1)/);»

(2) Le passage du sous-alinéa(2) All that portion of subparagraph 
149.1(l)(e)(i) of the said Act preceding 149.l(l)e)(i) de la même loi qui précède la30 
clause (A) thereof is repealed and the follow- 30 division (A) est abrogé et remplacé par ce 
ing substituted therefor: qui suit :

*(i) 80 % du total des montants dont 
chacun représente le montant d’un 
don pour lequel elle a délivré un reçu 35 
visé à l’alinéa HO.l(l)a) ou 
118.1(1 )<a) au cours de l’année d’im­
position précédente, à l’exclusion de 
tout montant qui est :»

(3) Le passage du sous-alinéa 40

“(i) 80% of the aggregate of all 
amounts each of which is the amount 
of a gift for which the foundation 
issued a receipt described in para- 35 
graph 110.1(l)(a) or 118.1(l)(a) in 
its immediately preceding taxation 
year, other than”

(3) All that portion of subparagraph 
149.1(l)(g)(i) of the said Act preceding40 149.1 (l)g)(i) de la même loi qui précède la 
clause (A) thereof is repealed and the follow- division (A) est abrogé et remplacé par ce 
ing substituted therefor: qui suit :

«(i) dont, lorsqu’elle a été enregistrée 
après le 15 février 1984 ou désignée 45 
comme fondation privée ou œuvre de 
charité conformément au paragraphe 
(6.3) ou 110(8.1) ou (8.2),»

“(i) where the foundation has been 
registered after February 15, 1984 or 
designated as a private foundation or 45 
charitable organization pursuant to 
subsection (6.3) or 110(8.1) or (8.2),”

-JU
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(4) L’alinéa 149.1(1)A) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(4) Paragraph 149.1(l)(/z) of the said Act

«A) «donataire reconnu» désigne un 
donataire visé aux alinéas 1 lO.l(l)a) et 
b) et dans les définitions de «total des 5 donee» 
dons de charité» et «total des dons à 
l’État», au paragraphe 118.1(1);»

■donataire
reconnu»“(A) “qualified donee” means a donee 

described in any of paragraphs 5 
110.1(l)(a) and (b) and the definitions 
“total charitable gifts” and “total 
Crown gifts” in subsection 118.1(1);”

(5) Section 149.1 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 10 modifié par insertion, après le paragraphe 
after subsection (6.2) thereof, the following (6.2), de ce qui suit : 
subsection:

“qualified
donee*'
«donataire 
reconnu»

«qualified

(5) L’article 149.1 de la même loi est

10

“(6.3) The Minister may, by notice sent «(6.3) Le ministre — par avis posté en
by registered mail to a registered charity, recommandé à un organisme de charité 
on his own initiative or on application 15 enregistré — peut, d’office ou sur 
made to him in prescribed form, designate demande selon le formulaire prescrit, dési- 
the charity to be a charitable organization, gner cet organisme comme œuvre de cha-15 publique 
private foundation or public foundation rité, fondation privée ou fondation publi- 
and the charity shall be deemed to be que, selon le cas, et l’organisme est réputé 
registered as a charitable organization, 20 être ainsi enregistré pour les années d’im­

position commençant après la date de la 
mise à la poste de l’avis sauf et jusqu’à 20 
désignation par ailleurs en application du 
présent paragraphe ou annulation d’enre-

Désignation 
comme œuvre 
de charité, 
fondation 
privée ou 
fondation

Designation as 
public
foundation, etc.

private foundation or public foundation, as 
the case may be, for taxation years com­
mencing after the day of mailing of the 
notice unless and until it is otherwise des­
ignated under this subsection or its régis- 25 gistrement en application des paragraphes 
tration is revoked under subsection (2), (2), (3), (4), (4.1) ou 168(2).»
(3), (4), (4.1) or 168(2).”

(6) Le passage du paragraphe 149.1(9) de 25(6) All that portion of subsection 149.1(9) 
of the said Act following paragraph (b) la même loi qui suit l’alinéa b) est abrogé et 
thereof is repealed and the following sub- 30 remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

«sont réputés, nonobstant le paragraphe 
(8), constituer un revenu de l’organisme de 
charité et le montant d’un don pour lequel 30

“shall, notwithstanding subsection (8), be 
deemed to be income of the charity and 
the amount of a gift for which it issued a
receipt described in paragraph 110.1(l)(a) 35 l’organisme a délivré un reçu visé à l’alinéa
or subsection 118.1(2) in its taxation year llO.l(l)a) ou au paragraphe 118.1(2)
in which the period referred to in para- dans son année d’imposition au cours de
graph (a) expires if that paragraph is ap- laquelle expire la période visée à l’alinéa
plicable or in which the earlier time a), si cet alinéa s’applique, ou^ dans 35
referred to in paragraph (b) occurs if that 40 laquelle est prise la décision visée à l’alinéa
paragraph is applicable.” b), si cet alinéa s’applique.»
(7) Clause 149.1(12)(6)(ii)(A) of the said (7) La division 149.1(12)£)(ii)(A) de la 

Act is repealed and the following substituted même loi est abrogée et remplacée par ce qui 
therefor: suit : 40

«(A) qu’aucune déduction ne lui a 
été accordée en application de l’ali­
néa 110.1(l)a) dans le calcul de 
son revenu imposable ou en appli-

“(A) has not been allowed a deduc- 45 
tion under paragraph 110.1(l)(a) 
in computing his taxable income or 
under subsection 118.1(3) in com-
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puting his tax payable under this 
Part or”

cation du paragraphe 118.1(3) dans 
le calcul de son impôt payable en 
vertu de la présente partie, ou»

(8) Subsections (1) to (5) are applicable to (8) Les paragraphes (1) à (5) s’appliquent 
the 1988 and subsequent taxation years aux années d’imposition 1988 et suivantes. 5 
except that in its application to the 1988 5 Toutefois, pour l’application du sous-alinéa 
taxation year the reference to “paragraph 149.1 (l)e)(i) de la même loi, édicté par le
110.1(l)(o) or 118.1(1 )(<a)” in subparagraph paragraphe (2), à l’année d’imposition 1988, 
149.l(l)(e)(i) of the said Act, as enacted by le renvoi à «l’alinéa HO.l(l)a) ou 
subsection (2), shall be read as a reference to 118.1(l)o)» est remplacé par un renvoi à 10 
“paragraph 110(l)(a), 110.1(l)(a) or 10 «l’alinéa 110(l)a), HO.l(l)a) ou
118.1(l)(a)”. 118.1(1 )a)».

(9) Subsections (6) and (7) are applicable (9) Les paragraphes (6) et (7) s’appliquent
in respect of gifts made by donors in the aux dons faits par des donateurs au cours des 
1988 or subsequent taxation years of the années d’imposition 1988 et suivantes. 15
donors. 15

135. (1) Paragraph 150(4)(</) of the said 135. (1) L’alinéa 150(4)^) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«d) que, sous réserve des articles 114.2 
et 118.93, cette autre personne eût droit 
aux déductions auxquelles le contribua- 20 
ble avait droit pour cette période en 
application des articles 110, 118 à 118.7 
et 118.9 dans le calcul de son revenu 
imposable ou de son impôt payable en 
vertu de la présente partie, selon le cas, 25 
pour cette période.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

“(</) subject to sections 114.2 and 
118.93, that other person were entitled 20 
to the deductions to which the taxpayer 
was entitled under sections 110, 118 to 
118.7 and 118.9 for the period in com­
puting his taxable income or tax payable 
under this Part, as the case may be, for 25 
the period.”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

136. (1) Paragraph 152(1)(6) of the said 136. (1) L’alinéa 152(1)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 30
therefor:

«6) le montant d’impôt éventuel réputé 
en application du paragraphe 119(2), 
120(2), 120.1(4), 122.2(1), 127.1(1), 
127.2(2), 144(9) ou 210.2(3) ou (4) 
avoir été versé au titre de l’impôt en 35 
vertu de la présente partie pour l’année.»

“(6) the amount of tax, if any, deemed 
by subsection 119(2), 120(2), 120.1(4),
122.2(1), 127.1(1), 127.2(2), 144(9),
210.2(3) or (4) to have been paid on 35 
account of his tax under this Part for 
the year.”

(2) Section 152 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (1.1), 
after subsection (1.1) thereof, the following 40 de ce qui suit : 
subsections:

(2) L’article 152 de la même loi est modi-

«(1.11) Lorsque, par application du 40 Détermination 
paragraphe 245(2), le ministre établit, à 
un moment, les attributs fiscaux d’un con- 

45 tribuable en ce qui concerne une opération, 
il doit, en cas de montant à déterminer

“(1.11) Where at any time the Minister 
ascertains the tax consequences to a tax­
payer by reason of subsection 245(2) with 
respect to a transaction

Determination 
pursuant to 
section 245 paragraphe

245(2)

>cU
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(a) in the case of a determination pur­
suant to subsection 245(8), he shall, or
(b) in any other case, he may 

determine any amount that is relevant for 
the purposes of computing the income, 5 
taxable income or taxable income earned
in Canada of, tax or other amount payable 
by, or amount refundable to, the taxpayer 
under this Act and, where such a determi­
nation is made, he shall send to the tax-10 
payer, with all due dispatch, a notice of 
determination stating the amount so 
determined.

conformément au paragraphe 245(8), ou 
peut, dans les autres cas, déterminer tout 
montant à prendre en compte pour calcu­
ler, en application de la présente loi, le 
revenu, le revenu imposable ou le revenu 5 
imposable gagné au Canada de ce contri­
buable ou l’impôt ou un autre montant 
payable par ce contribuable ou un montant 
qui lui est remboursable. Une fois le mon­
tant déterminé, le ministre doit dès que 10 
possible envoyer au contribuable un avis 
lui indiquant ce montant.

Idem (1.12) A determination of an amount 
shall not be made with respect to a taxpay-15 
er under subsection (1.11) at a time where 
that amount is relevant only for the pur­
poses of computing the income, taxable 
income or taxable income earned in 
Canada of, tax or other amount payable 20 
by, or amount refundable to, the person 
under this Act for a taxation year ending 
before that time.”

(1.12) Le ministre ne peut déterminer 
un montant en application du paragraphe 
(1.11) en ce qui concerne un contribuable 15 
à un moment où ce montant n’est pris en 
compte que pour calculer, en application 
de la présente loi, le revenu, le revenu 
imposable ou le revenu imposable gagné 
au Canada du contribuable ou l’impôt ou 20 
un autre montant payable par le contri­
buable ou un montant qui lui est rembour­
sable, pour une année d’imposition se ter­
minant avant ce moment.»

(3) Les paragraphes 152(1.2) et (1.3) de 25 
said Act are repealed and the following sub- 25 la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

Idem

(3) Subsections 152(1.2) and (1.3) of the

Provisions
applicable “(1.2) Paragraphs 56(1 )(/) and 60(o), 

this Division and Division J, as they relate 
to an assessment or a reassessment and to 
assessing or reassessing tax, are applicable, 30 
with such modifications as the circum­
stances require, to a determination or a 
redetermination and to determining or 
redetermining amounts under this Divi­
sion, except that subsections (1) and (2)35 
are not applicable to determinations made 
under subsections (1.1) and (1.11) and, for 
greater certainty, an original determina­
tion of a taxpayer’s non-capital loss, net 
capital loss, restricted farm loss, farm loss 40 
or limited partnership loss for a taxation 
year may be made by the Minister only at 
the request of the taxpayer.

«(1.2) Les alinéas 56(1)/) et 60o), la 
présente section et la section J, dans la 
mesure où ces dispositions portent sur une 30 
cotisation ou sur une nouvelle cotisation ou 
sur l’établissement d’une cotisation ou 
d’une nouvelle cotisation, s’appliquent, 
avec les adaptations nécessaires, aux mon­
tants déterminés ou déterminés de nouveau 35 
en application de la présente section, sauf 
que les paragraphes (1) et (2) ne s’appli­
quent pas aux montants déterminés en 
application des paragraphes (1.1) et 
(1.11), étant entendu que le montant d’une 40 
perte autre qu’une perte en capital, d’une 
perte en capital nette, d’une perte agricole 
restreinte, d’une perte agricole ou d’une 
perte comme commanditaire ou assimilé 
subie par un contribuable pour une année 45 
d’imposition ne peut être initialement 
déterminé par le ministre qu’à la demande 
du contribuable.

Dispositions
applicables
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(1.3) For greater certainty, where the 
Minister makes a determination of the 
amount of a taxpayer’s non-capital loss, 
net capital loss, restricted farm loss, farm 
loss or limited partnership loss for a taxa- 5 
tion year or makes a determination under 
subsection (1.11) with respect to a taxpay­
er the determination is (subject to the 
taxpayer’s rights of objection and appeal 
in respect of the determination and to any 10 
redetermination by the Minister) binding 
on both the Minister and the taxpayer for 
the purpose of calculating the income, tax­
able income or taxable income earned in 
Canada of, tax or other amount payable 15 
by, or amount refundable to, the taxpayer, 
as the case may be, for any taxation year.”

(1.3) Il est entendu que lorsque le minis­
tre détermine le montant d’une perte autre 
qu’une perte en capital, d’une perte en 
capital nette, d’une perte agricole res­
treinte, d’une perte agricole ou d’une perte 5 
comme commanditaire ou assimilé subie 
par un contribuable pour une année d’im­
position ou détermine un montant en 
application du paragraphe (1.11) en ce qui 
concerne un contribuable, le montant ainsi 10 
déterminé lie à la fois le ministre et le 
contribuable en vue du calcul, pour toute 
année d’imposition, du revenu, du revenu 
imposable ou du revenu imposable gagné 
au Canada du contribuable ou de l’impôt 15 
ou d’un autre montant payable par le con­
tribuable ou d’un montant qui lui est rem­
boursable, sous réserve des droits d’opposi­
tion et d’appel du contribuable à l’égard 
du montant déterminé et sous réserve de 20 
tout montant déterminé de nouveau par le 
ministre.»

Determination
binding

Ministre et 
contribuable
liés

<

(4) L’alinéa 152(4)6) de la même loi est(4) Subsection 152(4) of the said Act is 
amended by striking out the word “or” at the modifié par suppression du mot «ou» à la fin
end of subparagraph (6)(i) thereof and the 20 du sous-alinéa (i) et du mot «et» à la fin du 25 
word “and” at the end of subparagraph sous-alinéa (ii), et le passage du paragraphe
(6)(ii) thereof and by repealing all that por- 152(4) de la même loi qui suit le sous-alinéa
tion following subparagraph (6)(ii) thereof 6)(ii) est abrogé et remplacé par ce qui suit :
and substituting the following therefor:

«(iii) il y a lieu, par suite d’une opéra­
tion à laquelle le contribuable et une 30 
personne non résidante avec laquelle 
il a un lien de dépendance sont par­
ties, d’établir une cotisation ou une 
nouvelle cotisation de l’impôt du con­
tribuable pour toute année d’imposi- 35 
tion pertinente, ou
(iv) il y a lieu, par suite d’un paie­
ment supplémentaire d’impôt sur le 
revenu ou sur les bénéfices au gouver­
nement d’un autre pays que le 40 
Canada ou par suite d’un rembourse­
ment d’un tel impôt par ce gouverne­
ment, d’établir une cotisation ou une 
nouvelle cotisation de l’impôt du con­
tribuable pour toute année d’imposi- 45 
tion pertinente, et

c) dans un délai de 3 ans à compter du 
jour visé au sous-alinéa a)(ii), dans les 
autres cas,

“(iii) there is reason, as a conse-25 
quence of a transaction involving the 
taxpayer and a non-resident person 
with whom he was not dealing at 
arm’s length, to assess or reassess the 
taxpayer’s tax for any relevant taxa- 30 
tion year, or
(iv) there is reason, as a consequence 
of an additional payment or reim­
bursement of any income or profits 
tax to or by the government of a 35 
country other than Canada, to assess 
or reassess the taxpayer’s tax for any 
relevant taxation year, and

(c) within 3 years after the day referred 
to in subparagraph (a)(ii), in any other 40 
case,

reassess or make additional assessments, 
or assess tax, interest or penalties under 
this Part, as the circumstances require, 
except that a reassessment, an additional 45
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établir de nouvelles cotisations, des cotisa­
tions supplémentaires ou des cotisations 
concernant l’impôt, des intérêts ou des 
pénalités en vertu de la présente partie,

5 selon les circonstances; mais une nouvelle 5 
cotisation, une cotisation supplémentaire 
ou une cotisation peut être établie en 
application de l’alinéa b) plus de 3 ans 
après la date visée au sous-alinéa o)(ii)

IQ dans la mesure seulement où il est raison-10 
nable de la considérer comme se rappor­
tant à la cotisation ou nouvelle cotisation 
visée au sous-alinéa ù)(i) ou (ii), à l’opéra­
tion visée au sous-alinéa ù)(iii) ou au paie­
ment supplémentaire ou remboursement 15 
visé au sous-alinéa 5)(iv), selon le cas.»
(5) L’alinéa 152(6)c) de la même loi est 

repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

assessment or assessment may be made 
under paragraph (b) after 3 years from the 
day referred to in subparagraph (a)(ii) 
only to the extent that it may reasonably 
be regarded as relating to

(d) the assessment or reassessment 
referred to in subparagraph (6)(i) or
(ü);

(e) the transaction referred to in sub- 
paragraph (ù)(iii); or

<

(/) the additional payment or reim­
bursement referred to in subparagraphmiv).”

(5) Paragraph 152(6)(c) of the said Act is

“(c) a deduction under section 118.1 in 
respect of a gift made in a subsequent 
taxation year or under section 111 in 
respect of a loss for a subsequent taxa- 20 
tion year,”

«c) déduction, en application de l’article 
118.1, relativement à un don fait au 20 
cours d’une année d’imposition subsé­
quente ou, en application de l’article 
111, relativement à une perte subie pour 
une année d’imposition subséquente,»

(6) Les alinéas 152(6)e), f) et g) de la 25 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

(6) Paragraphs 152(6)(e), (/) and (g) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“(c) a deduction under section 125.2 in 25 
respect of an unused Part VI tax credit 
(within the meaning assigned by subsec­
tion 125.2(3)) for a subsequent taxation 
year, or”

*c) déduction, en application de l’article 
125.2, au titre d’un crédit d’impôt de la 
partie VI inutilisé — au sens du para- 30 
graphe 125.2(3) — pour une année 
d’imposition ultérieure,»

(7) Subsections (1), (5) and (6) are appli-30 (7) Les paragraphes (1), (5) et (6) s’appli- 
cable to the 1988 and subsequent taxation quent aux années d’imposition 1988 et 
years. suivantes. 35

(8) Subsection (4) is applicable to assess- (8) Le paragraphe (4) s’applique aux coti- 
ments relating to transactions entered into, salions relatives à des opérations conclues, 
payments made and reimbursements received 35 des paiements effectués et des rembourse­

ments reçus après 1987.after 1987.

137. (1) Le passage de l’alinéa 156(l)a) 40137. (1) All that portion of paragraph 
156(l)(o) of the said Act preceding subpara- de la même loi qui précède le sous-alinéa (i) 
graph (i) thereof is repealed and the follow- est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor: 40

•a) au plus tard le 15 mars, le 15 juin, 
le 15 septembre et le 15 décembre, res­
pectivement, de chaque année d’imposi- 45 
tion, une somme égale à 1/4»

“(a) on or before March 15, June 15, 
September 15 and December 15 in each 
taxation year, an amount equal to 1/4
or

J
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(2) Subsection (1) is applicable to the 
1990 and subsequent taxation years.

138. (1) Subparagraph 157(l)(a)(i) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(i) on or before the last day of each 
month in the year, the aggregate of 
an amount equal to 1/12 of the 
amount estimated by it to be the tax 
payable under this Part by it for the 10 
year computed without reference to 
section
125.2(l)(a), sections 127.2 and 127.3 
and an amount equal to 1/12 of the 
amount estimated by it to be the tax 15 
payable under Part VI.1 by it for the 
year,”

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1990 et suivantes.

138. (1) Le sous-alinéa 157(l)a)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

5 suit : 5
«(i) le total du montant égal à 1/12 
du montant qu’elle estime être son 
impôt payable pour l’année en vertu 
de la présente partie, calculé sans 
tenir compte de l’article 123.1, de 10 
l’alinéa 125.2(l)a), des articles 127.2 
et 127.3, et du montant égal à 1/12 du 
montant qu’elle estime être son impôt 
payable pour l’année en vertu de la 
partie VI. 1, au plus tard le dernier 15 
jour de chaque mois de l’année,»

123.1, paragraph

(2) All that portion of paragraph 
157(1)(6) of the said Act preceding subpara- même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
graph (i) thereof is repealed and the follow- 20 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

“(6) the remainder of the taxes payable 
by it under this Part and Part VI. 1 for 
the year”

(2) Le passage de l’alinéa 157(1)6) de la

«b) le solde de ses impôts payables pour 20 
l’année en vertu de la présente partie et 
de la partie VI. 1,»

(3) All that portion of subsection 157(2)25 (3) Le passage du paragraphe 157(2) delà
of the said Act following paragraph (b) même loi qui suit l’alinéa b) est abrogé et
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

25

“and for the year or the immediately 
preceding taxation year

(c) its taxable income was not more 
than $10,000, and
(d) no tax was payable by it under Part 
VI.1,

it may, instead of paying the instalments 35 
required by subsection (1), pay to the 
Receiver General at the end of the third 
month following the end of the year the 
aggregate of the taxes payable by it under 
this Part and Part VI. 1 for the year.”
(4) Subsection 157(2.1) of the said Act is 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«et que, pour l’année ou pour l’année d’im­
position précédente, d’une part, son revenu 
imposable n’est pas supérieur à 10 000$ 
et, d’autre part, aucun impôt n’est payable 
par elle en vertu de la partie VI. 1, elle 30 
peut, au lieu de verser les acomptes provi­
sionnels prévus au paragraphe (1), verser 
au receveur général, à la fin du troisième 
mois suivant la fin de l’année, le total de 
ses impôts payables pour l’année en vertu 35 
de la présente partie et de la partie VI. 1.»

30

40
(4) Le paragraphe 157(2.1) de la même loi

“(2.1) Where «(2.1) Lorsque soit le total de l’impôt
(a) the aggregate of the tax payable 45 payable par une corporation pour une 40 
under this Part (computed without ref- année d imposition en vertu de la présente
erence to sections 127.2 and 127.3) and partie calculé sans tenir compte des

Cas spéciauxIdem
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the tax payable under Part VI. 1 by a 
corporation for a taxation year, or
(b) the corporation’s first instalment 
base for the year

is not more than $1,000, the corporation 5 
may, instead of paying the instalments 
required by paragraph (l)(a) for the year, 
pay to the Receiver General, pursuant to 
paragraph (1)(6), the aggregate of the 
taxes payable by it under this Part and 10 
Part VI.1 for the year.”

articles 127.2 et 127.3 — et de l’impôt 
payable par la corporation pour l’année en 
vertu de la partie VI. 1, soit la première 
base des acomptes provisionnels de cette 
corporation pour l’année ne dépasse pas 5 
1 000 $, la corporation peut, au lieu de 
verser les acomptes provisionnels prévus à 
l’alinéa (l)fl) pour l’année, verser au rece­
veur général, conformément à l’alinéa 
(1)6), le total de ses impôts payables pour 10 
l’année en vertu de la présente partie et de 
la partie VI. 1.»

I

(5) Subsections (1) to (4) are applicable to 
the 1988 and subsequent taxation years aux années d’imposition 1988 et suivantes,
except that, in applying subparagraph Toutefois, pour l’application du sous-alinéa 15
157(l)(û)(i) of the said Act, as enacted by 15 157(l)a)(i) de la même loi, édicté par le 
subsection (1), to the 1988 taxation year it paragraphe (1), à l’année d’imposition 1988,
shall be read without reference to the words il est fait abstraction du passage «de l’alinéa
“paragraph 125.2(l)(a)”.

139. (1) All that portion of subsection
160.1(1) of the said Act preceding paragraph 20 160.1(1) de la même loi qui précède l’alinéa 
(a) thereof is repealed and the following a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent

125.2(l)a),».

139. (1) Le passage du paragraphe 20

«160.1 (1) Lorsque, à une date quelcon­
que, le ministre détermine qu’un contri- 

refunded to a taxpayer for a taxation year 25 buable a été remboursé pour une année 25 
in excess of the amount to which he was 
entitled as a refund under this Act, the 
following rules apply:”

“160.1 (1) Where at any time the Min­
ister determines that an amount has been

Where excess 
refunded

Rembourse­
ment en trop

d’imposition d’un montant supérieur à 
celui dont il avait le droit de l’être en
application de la présente loi, les règles 
suivantes s’appliquent :»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux rem- 30(2) Subsection (1) is applicable with 

respect to refunds for the 1988 and subse-30 boursements visant les années d’imposition 
quent taxation years. 1988 et suivantes.

140. (1) Le passage du paragraphe 161(1)140. (1) All that portion of subsection 
161(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

35
35

«161. (1) Dans le cas où, à une date 
quelconque postérieure à la date à laquelle 
le contribuable est au plus tard tenu de 
payer le solde de son impôt payable pour 

40 une année d’imposition en vertu de la pré- 40 
sente partie :»

Disposition
générale

“161. (1) Where at any time after the 
day on or before which a taxpayer is 
required to pay the remainder of his tax 
payable under this Part for a taxation 
year,”

General

(2) Le paragraphe 161(3) de la même loi(2) Subsection 161(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Cas spécial«(3) Outre les intérêts payables en vertu“(3) In addition to the interest payable 
under subsection (1), where a corporation 45 du paragraphe (1), une corporation qui a 45

Special case
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acquitte un impôt pour une année d’impo­
sition en vertu du paragraphe 157(2) doit, 
lorsqu’elle avait pour l’année un revenu 
imposable supérieur à 10 000 $ ou un

that paid tax for a taxation year under 
subsection 157(2) had a taxable income 
for the year of more than $10,000 or had a 
tax payable for the year under Part VI. 1, 
it shall, forthwith after assessment, pay to 5 impôt payable en application de la partie 5 
the Receiver General an amount of inter- VI. 1, payer au receveur général, aussitôt 

après la cotisation, des intérêts correspon­
dant à 3 % du total des impôts payables en 
vertu de la présente partie et de la partie 
VI. 1 pour l’année.»

est equal to 3% of the aggregate of the 
taxes payable by it under this Part and 
Part VI. 1 for the year.” I10
(3) Paragraph 161(4.1 )(a) of the said Act 10 (3) L’alinéa 161(4.1)a) de la même loi est

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(a) the aggregate of
(i) the tax payable under this Part by
it for the year computed without ref- 15 
erence to section 123.1, paragraph 
125.2(l)(a) and sections 127.2 and 
127.3, and
(ii) the tax payable under Part VI. 1 
by it for the year,”

(4) Subparagraph 161(7)(a)(iv) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(iv) any amount deducted under 
section 118.1 in respect of a gift made 25 
in a subsequent taxation year or 
under section 111 in respect of a loss 
for a subsequent taxation year,”

*a) le total de son impôt payable pour 
l’année en vertu de la présente partie — 
calculé sans tenir compte de l’article 15 
123.1, de l’alinéa 125.2(l)a) et des arti­
cles 127.2 et 127.3 — et de son impôt 
payable pour l’année en vertu de la 
partie VI. 1,»

20
(4) Le sous-alinéa 161(7)a)(iv) de la 20 

même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(iv) un montant déduit, en applica­
tion de l’article 118.1, à l’égard d’un 
don fait au cours d’une année d’impo- 25 
sition ultérieure ou, en application de 
l’article 111, à l’égard d’une perte 
subie pour une année d’imposition 
ultérieure,»

(5) Les sous-alinéas 161(7)a)(vi), (vi.l) et 30(5) Paragraph 161(7)(<z) of the said Act is 
further amended by adding the word “or” at 30 (vii) de la même loi sont abrogés et rempla- 
the end of subparagraph (v) thereof and by cés par ce qui suit : 
repealing subparagraphs (vi), (vi.l) and (vii) 
thereof and substituting the following there­
for:

«(vi) un montant déduit, en applica­
tion de l’article 125.2, au titre d’un 
crédit d’impôt de la partie VI inuti- 35 

au sens du paragraphe 
125.2(3) — pour une année d’imposi­
tion ultérieure;»

(6) Subsection 161(11) of the said Act is 40 (6) Le paragraphe 161(11) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(vi) any amount deducted under 35 
section 125.2 in respect of an unused 
Part VI tax credit (within the mean­
ing assigned by subsection 125.2(3)) 
for a subsequent taxation year,”

lisé

40

Intérêts sur les 
pénalités«(11) Tout contribuable tenu de payer 

une pénalité doit la verser au receveur
“(11) Where a taxpayer is required to 

pay a penalty, the taxpayer shall pay the
Interest on 
penalties

l/lui
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général avec intérêts calculés au taux 
prescrit :

a) s’il s’agit d’une pénalité visée à l’arti­
cle 162 ou 163, pour la période allant du 
jour ci-après jusqu’à la date du paie- 5 
ment :

(i) le jour où la déclaration de revenu 
du contribuable pour l’année d’impo­
sition à l’égard de laquelle la pénalité 
est payable doit au plus tard être 10 
produite ou le devrait si le contribua­
ble devait payer un impôt en vertu de
la présente partie pour l’année,
(ii) le jour où tout autre document — 
déclaration de renseignements, décla-15 
ration, certificat de propriété ou 
autre — à l’égard duquel la pénalité 
est payable doit au plus tard être 
produit;

b) s’il s’agit d’une pénalité visée à Parti- 20 
de 163.1 relative à une année d’imposi­
tion, pour la période allant du jour où le 
contribuable est au plus tard tenu de 
payer le solde de son impôt payable pour 
l’année en vertu de la présente partie 25 
jusqu’à la date du paiement de la 
pénalité;
c) s’il s’agit d’une pénalité visée à une 
autre disposition de la présente loi, pour
la période allant du jour de mise à la 30 
poste de l’avis de cotisation initial con­
cernant la pénalité jusqu’à la date du 
paiement.»

penalty to the Receiver General together 
with interest thereon at the prescribed rate 
computed,

(a) in the case of a penalty payable by 
reason of section 162 or 163, from the 5 
day on or before which

(i) the taxpayer’s return of income 
for a taxation year in respect of which 
the penalty is payable was required to 
be filed, or would have been required 10 
to be filed if tax under this Part were 
payable by him for the year, or
(ii) the information return, return, 
ownership certificate or other docu­
ment in respect of which the penalty 15 
is payable was required to be made,

as the case may be to the day of 
payment;
(b) in the case of a penalty payable for
a taxation year by reason of section 20 
163.1, from the day on or before which 
the taxpayer is required to pay the 
remainder of his tax payable under this 
Part for the year to the day of payment 
of the penalty; and
(c) in the case of a penalty payable by 
reason of any other provision of this 
Act, from the day of mailing of the 
notice of original assessment of the 
penalty to the day of payment.”

<

25

30

(7) Le paragraphe (1) s’applique au calcul 
des intérêts sur l’impôt payable pour les 35

(7) Subsection (1) is applicable for the 
purpose of calculating interest with respect 
to tax payable for the 1989 and subsequent années d’imposition 1989 et suivantes, 
taxation years.

(8) Subsections (2), (4) and (5) are appli- 35 (8) Les paragraphes (2), (4) et (5) s’appli-
cable to the 1988 and subsequent taxation quent aux années d’imposition 1988 et 
years. suivantes.

(9) Le paragraphe (3) s’applique aux 40 
années d’imposition 1988 et suivantes.

40 Toutefois,
a) aux fins du calcul des intérêts sur les 
acomptes provisionnels payables par une 
corporation pour l’année d’imposition 1988 45 
qui a commencé en 1987 :

(i) l’impôt payable par la corporation 
pour l’année en vertu de la partie VI. 1

(9) Subsection (3) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years, except 
that

(a) for the purposes of computing interest 
on instalments payable for a corporation’s 
1988 taxation year that commenced in 
1987,

(i) the tax for the year payable under 45 
Part VI. 1 of the said Act by the corpo-
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ration shall, for the purpose of para­
graph 161(4.l)(a) of the said Act, as 
enacted by subsection (3), be deemed to 
be nil, and
(ii) the tax for the year payable under 5 
Part I of the said Act by the corporation 
shall, for the purpose of paragraph 
161(4.1)(a) of the said Act, as enacted 
by subsection (3), be determined as if 
the said Act were read without reference 10 
to paragraph 110(1)(&) thereof, as 
enacted by subsection 77(7) of this Act;

de la même loi est réputé nul, pour 
l’application de l’alinéa 161(4.l)a) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (3),
(ii) l’impôt payable par la corporation 
pour l’année en vertu de la partie I de la 5 
même loi est calculé sans tenir compte 
de l’alinéa 110(l)fc) de la même loi, 
édicté par le paragraphe 77(7) de la 
présente loi, pour l’application de l’ali­
néa 161(4.l)a) de la même loi, édicté 10 
par le paragraphe (3); 

b) pour l’application de l’alinéa 
161 (4.1 )a) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (3), à l’année d’imposition 
1988, il est fait abstraction du passage «de 15 
l’alinéa 125.2(l)a) et».

I

and
applying subparagraph(b) in

161(4.1)(a)(i) of the said Act, as enacted 15 
by subsection (3), to the 1988 taxation 
year it shall be read without reference to 
the words “paragraph 125.2( 1 )(<a) and”.

141. (1) L’article 162 de la même loi est141. (1) Section 162 of the said Act is __
repealed and the following substituted 20 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«162. (1) Toute personne qui ne produit 
pas de déclaration de revenu pour une 20 
année d’imposition de la manière et dans le 
délai prévus au paragraphe 150(1) est pas­
sible d’une pénalité égale au total des mon­
tants suivants :

à) 5 % de l’impôt pour l’année qui était 25 
impayé à la date où, au plus tard, la 
déclaration devait être produite; 
b) le produit de 1 % de cet impôt 
impayé par le nombre de mois entiers, 
jusqu’à concurrence de 12, compris dans 30 
la période commençant à la date où, au 
plus tard, la déclaration devait être pro­
duite et se terminant le jour où la décla­
ration est effectivement produite.

(2) La personne qui ne produit pas de 35 Récidive 
déclaration de revenu pour une année 
d’imposition de la manière et dans le délai 
prévus au paragraphe 150(1) après avoir 
été mise en demeure de le faire conformé­
ment au paragraphe 150(2) et à l’égard de 40 
laquelle, au moment du défaut, une cotisa­
tion pour pénalité a déjà été établie en 
application du paragraphe (1) ou du pré­
sent paragraphe pour défaut de production 
d’une déclaration de revenu pour une des 45

“162. (1) Every person who has failed 
to file a return of income for a taxation 
year as and when required by subsection 
150(1) is liable to a penalty equal to the 25 
aggregate of

(a) an amount equal to 5% of his tax 
for the year that was unpaid when the 
return was required to be filed, and
(b) the product obtained when 1% of 30 
his tax for the year that was unpaid 
when the return was required to be filed
is multiplied by the number of complete 
months, not exceeding 12, from the date 
on which the return was required to be 35 
filed to the date on which the return was 
filed.

Défaut de 
déclaration de 
revenu

Penalties

(2) Every person
(a) who has failed to file a return of 
income for a taxation year as and when 40 
required by subsection 150(1),
(b) on whom a demand for a return for 
the year has been made under subsec­
tion 150(2), and
(c) who, at the time of failure, had been 45 
assessed for a penalty under subsection 
(1) or this subsection in respect of a

Repeated
penalties





(4) Est passible d’une pénalité de 50 $ :
a) la personne qui ne fournit pas de 20 propriété 
certificat de propriété conformément à 
l’article 234;
b) la personne qui ne délivre pas ce 
certificat de la manière, dans le délai et
à l’endroit prévus par règlement pris en 25 
application de cet article;
c) la personne qui, contrairement à cet
article, encaisse un coupon ou titre sans 
qu’aucun certificat de propriété n’ait été 
fourni. 0

(5) Toute personne qui ne fournit pas les 
renseignements voulus sur un formulaire 
prescrit rempli conformément à la présente 
loi ou à un règlement d’application est 
passible, sauf renonciation du ministre à la 35 
pénalité dans le cas d’un particulier, d’une 
pénalité de 100$ pour chaque défaut à 
moins que :

a) s’il s’agit de renseignements à fournir 
sur une autre personne, la personne se 40 
soit raisonnablement appliquée à les 
obtenir de cette autre personne;
b) s’il s’agit d’un numéro d’assurance 
sociale à fournir dans une déclaration de 
revenu, la personne ait demandé qu’un 45 
numéro lui soit attribué et ne l’ait pas

Defaut de 
certificat de

Défaut de 
fournir des 
renseignements 
sur un 
formulaire

20(4) Every person who
(a) has failed to complete an ownership 
certificate as required by section 234,
(b) has failed to deliver an ownership 
certificate in the manner prescribed at 
the time prescribed and at the place 25 
prescribed by regulations made under 
that section, or
(c) has cashed a coupon or warrant for 
which an ownership certificate has not 
been completed pursuant to that section, 30

is liable to a penalty of $50.

(5) Every person who has failed to pro­
vide any information required on a pre­
scribed form made pursuant to this Act or
a regulation is, except where, in the case of 35 
an individual, the Minister has waived the 
penalty, liable to a penalty of $100 for 
every failure unless

(a) in the case of information required 
in respect of another person, a reason-40 
able effort was made by the person to 
obtain the information from the other 
person; or
(6) in the case of a failure to provide a 
Social Insurance Number on a return of 45 
income, the person had applied for the 
assignment of such Number and had not

Idem

Failure to 
provide
information on 
form
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trois années d’imposition précédentes est 
passible d’une pénalité égale au total des 
montants suivants :

a) 10 % de l’impôt pour l’année qui 
était impayé à la date où, au plus tard, 5 
la déclaration devait être produite;
b) le produit de 2 % de cet impôt 
impayé par le nombre de mois entiers, 
jusqu’à concurrence de 20, compris dans
la période commençant à la date où, au 10 
plus tard, la déclaration devait être pro­
duite et se terminant le jour où la décla­
ration est effectivement produite.

return of income for any of the three 
preceding taxation years, 

is liable to a penalty equal to the aggregate
of

(d) an amount equal to 10% of his tax 5 
for the year that was unpaid when the 
return was required to be filed, and
(e) the product obtained when 2% of 
the tax for the year that was unpaid 
when the return was required to be filed 10 
is multiplied by the number of complete 
months, not exceeding 20, from the date 
on which the return was required to be 
filed to the date on which the return was 
filed. 15

(3) Toute personne qui ne produit pas 
de déclaration conformément au paragra- 15 
phe 150(3) est passible d’une pénalité de 
10$ par jour de retard, jusqu’à concur­
rence de 50 $.

Defaut de 
déclaration de 
revenu par 
l’administrateur 
des biens

(3) Every person who has failed to file a 
return as required by subsection 150(3) is 
liable to a penalty of $10 for each day of 
default but not exceeding $50.

Penalties

m
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reçu au moment de la production de la 
déclaration.

(6) Tout particulier qui ne fournit pas 
son numéro d’assurance sociale à la per­
sonne — tenue par la présente loi ou par 5 d'assurance 
un règlement d’application de remplir une soualc 
déclaration de renseignements devant com­
porter ce numéro — qui lui enjoint de le 
fournir est passible, sauf renonciation du 
ministre à la pénalité, d’une pénalité de 10 
100 $ pour chaque défaut, à moins que, 
dans les 15 jours après avoir été enjoint de 
fournir ce numéro, il ait demandé qu’un 
numéro d’assurance sociale lui soit attri­
bué et qu’il l’ait fourni à cette personne 15 
dans les 15 jours après qu’il l’a reçu.

received it at the time the return was 
filed.
(6) Every individual who has failed to 

provide on request his Social Insurance 
Number to a person required under this 5 
Act or a regulation to make an informa­
tion return requiring the individual’s 
Social Insurance Number is, except where 
the Minister has waived the penalty, liable
to a penalty of $100 for every failure, 10 
unless

(a) an application by the individual for 
the assignment of a Social Insurance 
Number was made no later than 15 days 
following the request by the person; and 15
(b) such Number was provided to the 
person within 15 days after receiving it.

(7) Every person
(a) who fails to make an information 
return, as and when required by this Act 20 
or by a regulation, or
(b) who fails to comply with a duty or 
obligation imposed by this Act or by a 
regulation

is liable in respect of each such failure, 25 
except where another provision of this Act 
sets out a penalty for the failure, to a 
penalty equal to the greater of $100 and 
the product obtained when $25 is multi­
plied by the number of days, not exceeding 30 
100, during which the failure continues.

(8) Where
(a) a penalty under subsection (7) is 
assessed in respect of a failure by a 
partnership to make an information 35 
return for a fiscal period,
(b) a demand for a return for the period 
has been made under section 233, and
(c) a penalty under subsection (7) for 
failure to make an information return 40 
has been assessed in respect of the part­
nership for any of the 3 preceding fiscal 
periods,

the partnership is liable, in addition to that 
penalty, to a penalty of $100 per member 45 
of the partnership for each month or part 
of a month, not exceeding 24, during 
which the failure continues.

Défaut de 
fournir son 
numéro

Failure to 
provide Social 
Insurance 
Number

(7) Toute personne qui ne remplit pas 
une déclaration de renseignements de la 
manière et dans le délai prévus par la 
présente loi ou par règlement ou qui ne se 20 
conforme pas à une obligation imposée par 
la présente loi ou par règlement est passi­
ble, pour chaque défaut — sauf si la pré­
sente loi prévoit une autre pénalité pour le 
défaut — d’une pénalité égale, sans être 25 
inférieure à 100 $, au produit de 25 $ par 
le nombre de jours, à concurrence de 100, 
où le défaut persiste.

I nobservance 
d'un règlementFailure to 

comply with 
regulation

(8) La société qui ne remplit pas de de
déclaration de renseignements pour un jUrenseignemems 
exercice financier, ce pourquoi une cotisa­
tion pour pénalité est établie en applica­
tion du paragraphe (7), qui a été mise en 
demeure de produire cette déclaration en 
application de l’article 233 et à l’égard de 35 
laquelle une cotisation pour pénalité a déjà 
été établie en application du paragraphe 
(7) pour défaut de production d’une décla­
ration de renseignements pour un des trois 
exercices financiers précédents est passi- 40 
ble, outre cette pénalité, d’une pénalité 
égale à 100$ par associé et par mois ou 
partie de mois, à concurrence de 24, où le 
défaut persiste.

Failure to make 
partnership 
information 
return par les sociétés
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(9) Toute personne qui fournit des ren­
seignements faux ou trompeurs au minis­
tre en demandant, conformément au para­
graphe 237.1(2), un numéro d’inscription 
d’abri fiscal ou qui, à titre de principal ou 5 
de mandataire, émet ou vend une part 
dans un abri fiscal, ou accepte un apport 
en vue de l’acquisition d’une telle part, 
avant que le ministre n’ait attribué un 
numéro d’inscription à cet abri fiscal est 10 
passible d’une pénalité égale, sans être 
inférieure à 500 $, à 3 % du coût des parts 
dans cet abri fiscal, pour les personnes qui 
les ont acquises avant que les renseigne­
ments corrigés aient été fournis au minis-15 
tre ou avant que le numéro d’inscription 
ait été attribué à l’abri fiscal, selon le cas.

Renseigne­
ments omis sur 
les abris fiscaux

(9) Every person who
(a) files false or misleading information 
with the Minister in an application 
under subsection 237.1(2) for an iden­
tification number for a tax shelter, or
(b) whether as a principal or as an 
agent, sells, issues or accepts a contribu­
tion for the acquisition of an interest in 
a tax shelter before the Minister has 
issued an identification number there-10

Tax shelter
identification
number

5

for,
is liable to a penalty equal to the greater of

(c) $500, and
(d) 3% of the aggregate of all amounts 
each of which is the cost to each person 15 
who acquired an interest in the tax shel­
ter before the correct information is 
filed with the Minister or the identifica­
tion number is issued, as the case may

20be.
( 10) Every corporation
(a) that fails to file an information 
return required by section 233.1,
(b) on which a demand under section 
233 has been served for the return, and 25
(c) that does not comply with the 
demand within 90 days after the day the 
demand was served on it,

is liable in respect of each such failure, in 
addition to the penalty under subsection 30 
(7), to a penalty of $1,000 for each month 
or part of a month, not exceeding 24, 
during which such failure continues.

(11) Every person who issues a cheque 
in payment of an amount under this Act 35 
that is not honoured when duly presented 
for payment is liable to a penalty of $10.”

Failure to 
furnish foreign 
based
information

Renseigne­
ments omis sur 
des non-rési-

(10) Toute corporation qui ne produit 
pas une déclaration de renseignements 
prévue à l’article 233.1, qui a été mise en 20dents 
demeure de produire cette déclaration en 
application de l’article 233 et qui ne se 
conforme pas à la mise en demeure dans 
les 90 jours suivant sa signification est 
passible, pour chaque défaut, outre toute 25 
pénalité prévue au paragraphe (7), d’une 
pénalité de 1 000 $ par mois ou partie de 
mois, à concurrence de 24, où le défaut 
persiste.

(11) Toute personne qui émet, en paie-30 CM ^ 
ment d’un montant en application de la pro ' K 
présente loi, un chèque dont l’acceptation 
est refusée alors qu’il est dûment présenté 
au tiré est passible d’une pénalité de 10 $.»

Dishonoured
cheques

uessans

(2) Subsections 162(9) and (11) of the (2) Les paragraphes 162(9) et (11) de la 35 
said Act, as enacted by subsection (1), shall même loi) édictés par le paragraphe (1), 
come into force on a day to be fixed by order 40 entrent en vigueur à la date fixée par décret 
of the Governor in Council. <ju gouverneur en conseil.

142. Subsections 163(1) and (2) of the 142. Les paragraphes 163(1) et (2) de la 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 40 
stituted therefor: 45 qui suit :
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«163. (1) Toute personne qui ne declare 
pas un montant à inclure dans le calcul de 
son revenu dans une déclaration produite 
conformément à l’article 150 pour une 

5 année d’imposition donnée et qui a déjà 5 
omis de déclarer un tel montant dans une 
telle déclaration pour une des trois années 
d’imposition précédentes est passible d’une 
pénalité égale à 10 % du montant à inclure 
dans le calcul de son revenu dans une telle 10

Omission 
répétée de 
déclarer un 
revenu

“163. (1) Every person who
(a) fails to report an amount required 
to be included in computing his income 
in a return filed under section 150 for a 
taxation year, and
(b) had failed to report an amount 
required to be so included in any return 
filed under section 150 for any of the 
three preceding taxation years

is liable to a penalty equal to 10% of the 10 déclaration, sauf si elle est passible d’une 
amount described in paragraph (a), except 
where he is liable for a penalty under 
subsection (2) in respect of that amount.

<
pénalité en application du paragraphe (2) 
sur ce montant.

Faux énoncés 
ou omissions

(2) Toute personne qui, sciemment ou(2) Every person who, knowingly, or 
under circumstances amounting to gross 15 dans des circonstances équivalant à faute 15 
negligence in the carrying out of any duty 
or obligation imposed by or under this Act, 
has made or has participated in, assented 
to or acquiesced in the making of, a false

omission in a return, form, 20 laire, un certificat, un état ou une répon- 20 
certificate, statement or answer (in this 
section referred to as a “return”) filed or 
made in respect of a taxation year as 
required by or under this Act or a regula­
tion, is liable to a penalty of the greater of 25 participe, y consent ou y acquiesce est 25 
$100 and 50% of the aggregate of passible d’une pénalité égale, sans être

inférieure à 100 $, à 50 % du total :

lourde dans l’exercice d’une obligation 
prévue à la présente loi ou à un règlement 
d’application, fait un faux énoncé ou une 
omission dans une déclaration, un formu-

statement or
se — appelé «déclaration» au présent arti­
cle— rempli ou produit pour une année 
d’imposition conformément à la présente 
loi ou à un règlement d’application, ou y

(a) the amount, if any, by which 
(i) the amount, if any, by which

(A) the tax for the year that would 
be payable by him under this Act 30

exceeds
(B) the amount that would be 
deemed by subsection 120(2) to 
have been paid on account of his 
tax for the year

if his taxable income for the year 
were computed by adding to the tax­
able income reported by him in his 
return for the year that portion of his 
understatement of income for the year 40 
that is reasonably attributable to the 
false statement or omission and if his 
tax payable for the year were comput­
ed by subtracting from the deductions 
from the tax otherwise payable by 45 
him for the year such portion of any 
such deduction as may reasonably be 
attributable to the false statement or 
omission

a) de l’excédent éventuel
(i) de la fraction éventuelle de l’im­
pôt qui serait payable par cette per- 30 
sonne pour l’année en vertu de la 
présente loi qui est en sus du montant 
qui serait réputé par le paragraphe 
120(2) payé au titre de cet impôt pour 
l’année, s’il était ajouté au revenu 35 
imposable déclaré par cette personne 
dans la déclaration pour l’année la 
partie de son revenu déclaré en moins 
pour l’année qu’il est raisonnable d’at­
tribuer au faux énoncé ou à l’omission 40 
et si son impôt payable pour l’année 
était calculé en soustrayant des 
déductions de l’impôt payable par ail­
leurs par cette personne pour l’année, 
la partie de ces déductions qu’il est 45 
raisonnable d’attribuer au faux 
énoncé ou à l’omission

35

sur
(ii) la fraction éventuelle de l’impôt 
qui aurait été payable par cette per- 5050exceeds

1988

Repeated
failures

False state­
ments or 
omissions
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sonne pour l’année en vertu de la 
présente loi qui est en sus du montant 
qui aurait été réputé par le paragra­
phe 120(2) payé au titre de cet impôt 
pour l’année, si l’impôt payable pour 5 
l’année avait fait l’objet d’une cotisa­
tion établie d’après les renseignements 
indiqués dans la déclaration pour 
l’année;

b) de l’excédent éventuel
(i) du montant qui, s’il était calculé 
d’après les renseignements indiqués 
dans la déclaration produite pour l’an­
née en application du paragraphe 
122.2(1), serait réputé par ce para-15 
graphe payé pour l’année par cette 
personne ou par le particulier qui 
habite avec cette personne à la fin de 
l’année si celle-ci assume les frais 
d’entretien d’un enfant admissible du 20 
particulier pour l’année — au sens du 
paragraphe 122.2(2) —

(ii) the amount, if any, by which
(A) the tax for the year that would 
have been payable by him under 
this Act

exceeds
(B) the amount that would have 
been deemed by subsection 120(2) 
to have been paid on account of his 
tax for the year

had his tax payable for the year been 10 
assessed on the basis of the informa­
tion provided in his return for the 
year,

(b) the amount, if any, by which
(i) the amount that would be deemed 15 
by subsection 122.2(1) to be paid for 
the year by him or, where he is a 
supporting person of an eligible child 
of an individual for the year (within 
the meaning assigned by subsection 20 
122.2(2)) and resided with the 
individual at the end of the year, by 
that individual, as the case may be, if 
that amount were calculated by refer­
ence to the information provided in 25 
the return filed for the year pursuant
to that subsection 

exceeds
(ii) the amount that is deemed by 
subsection 122.2(1) to be paid for the 30 
year by him or the individual referred
to in subparagraph (i), as the case 
may be,

(c) the amount, if any, by which
(i) the amount that would be deemed 35 
by subsection 122.4(3) to be paid for 
the year by him or, where he is the 
spouse and a qualified relation of an 
eligible individual for the year (within 
the meanings assigned by subsection 40 
122.4(1)), by that individual, as the 
case may be, if that amount were 
calculated by reference to the infor­
mation provided in the prescribed 
form filed for the year pursuant to 45 
subsection 122.4(3)

exceeds
(ii) the amount that is deemed by 
subsection 122.4(3) to be paid for the 
year by him or the eligible individual 50

5

10

sur
(ii) le montant réputé par le paragra­
phe 122.2(1) payé pour l’année par 25 
cette personne ou par ce particulier, 
selon le cas;

c) de l’excédent éventuel
(i) du montant qui, s’il était calculé 
d’après les renseignements indiqués 30 
dans la déclaration produite pour l’an­
née en application du paragraphe 
122.4(3), serait réputé par ce para­
graphe payé pour l’année par cette 
personne ou par le particulier admissi- 35 
ble dont cette personne est le conjoint 
et un proche admissible pour l’an­
née — au 
122.4(1) —

du paragraphesens

40sur
(ii) le montant réputé par le paragra­
phe 122.4(3) payé pour l’année par 
cette personne ou par ce particulier, 
selon le cas;

d) de l’excédent éventuel
(i) du montant qui, s’il était calculé 
d’après les renseignements indiqués 
dans la déclaration ou formule pro­
duite conformément au paragraphe

45
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of whom he is the spouse, as the case 
may be, and

(d) the amount, if any, by which
(i) the amount that would be deemed 
by subsection 127.1(1) to be paid for 5 
the year by him if that amount were 
calculated by reference to the infor­
mation provided in the return or form 
filed for the year pursuant to that 
subsection

exceeds
(ii) the amount that is deemed by 
subsection 127.1(1) to be paid for the 
year by him.”

127.1(1), serait réputé par ce para­
graphe payé pour l’année par cette 
personne

sur
(ii) le montant réputé par ce paragra- 5 
phe payé pour l’année par cette 
personne.»

10

143. (1) The said Act is further amended 15 143. (1) La même loi est modifiée par
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 163, de ce qui suit : 
163 thereof, the following section:

“163.1 Every person who fails to pay all 
or any part of an instalment of tax for a 
taxation year on or before the day on or 20 
before which the instalment is required by 
this Part to be paid is liable to a penalty 
equal to 50% of the amount, if any, by 
which

(a) the interest payable by him under 25 
section 161 in respect of all instalments 
for the year

exceeds the greater of
(b) $1,000, and
(c) 25% of the interest that would have 30 
been payable by him under section 161 
in respect of all instalments for the year 
if no instalment had been made for that 
year.”

«163.1 Toute personne qui ne paye pas 10 Acomptes 
tout ou partie d un acompte provisionnel retar(j ou 
pour une année d’imposition au plus tard insuffisants 
le jour où elle en est tenue par la présente 
partie est passible d’une pénalité égale à 
50 % de l’excédent éventuel des intérêts 15 
payables par cette personne en application 
de l’article 161 sur tous les acomptes pro­
visionnels payables pour l’année, sur le 
plus élevé :

a) de 1 000 $;
b) de 25 % des intérêts qui auraient été 
payables par elle en application de cet 
article sur tous ces acomptes si aucun 
acompte n’avait été payé pour l’année.»

Penalty for late 
or deficient 
instalments

20

(2) Subsection (1) is applicable with 35 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 25
respect to instalments of tax payable for acomptes provisionnels payables pour les
taxation years commencing after a day to be années d’imposition commençant après la
fixed by order of the Governor in Council. date fixée par décret du gouverneur en

conseil.

144. (1) Le paragraphe 164(1) de la 30144. (1) Subsection 164(1) of the said Act __
is repealed and the following substituted 40 même loi est abrogé et remplacé par ce qui

suit :

!
therefor:

Rembourse­
ment«164. (1) Si la déclaration de revenu 

d’un contribuable pour une année d’impo­
sition est produite dans les trois ans sui- 35 
vant la fin de l’année, le ministre :

a) peut :

“164. (1) If the return of a taxpayer’s 
income for a taxation year has been made 
within 3 years from the end of the year, 
the Minister 

(a) may,

Refunds

45
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(i) before mailing the notice of 
assessment for the year, where the 
taxpayer is a qualifying corporation 
(within the meaning assigned by sub­
section 127.1(2)) and claims in his 5 
return of income under this Part for 
the year to have paid an amount on 
account of his tax under this Part for 
the year by reason of subsection 
127.1(1) in respect of his refundable 10 
investment tax credit for the year 
(within the meaning assigned by sub­
section 127.1(2)), refund without 
application therefor, all or any part of 
any amount claimed in the return as 15 
an overpayment for the year, not 
exceeding the amount by which the 
aggregate determined under subpara­
graph (a)(vi) of the definition 
“refundable investment tax credit” in 20 
subsection 127.1(2) in respect of the 
taxpayer for the year exceeds the 
aggregate determined under subpara­
graph (a)(vii) of that definition in 
respect of the taxpayer for the year, 25

(i) d’une part, avant de mettre à la 
poste l’avis de cotisation pour l’année 
— si le contribuable est une corpora­
tion admissible, au sens du paragra­
phe 127.1(2), qui, en application du 5 
paragraphe 127.1(1), est réputée 
avoir payé, au titre de l’impôt payable 
en vertu de la présente partie pour 
l’année, un montant égal à son crédit 
d’impôt à l’investissement remboursa- 10 
ble pour l’année, au sens du paragra­
phe 127.1(2) — rembourser d’office 
tout ou partie du montant demandé 
par le contribuable dans sa déclara­
tion de revenu pour l’année en vertu 15 
de la présente partie à titre de paie­
ment en trop pour l’année, sans dépas­
ser l’excédent du total visé au sous- 
alinéa a)(vi) de la définition de 
«crédit d’impôt à l’investissement 20 
remboursable»,
127.1(2), sur le total visé au sous-ali­
néa a)(vii) de cette définition, quant 
au contribuable pour l’année,
(ii) d’autre part, à la date de mise à 25 
la poste de l’avis de cotisation pour 
l’année ou après cette date, rembour­
ser d’office tout paiement en trop 
pour l’année, dans la mesure où ce 
paiement en trop n’est pas remboursé 30 
en application du sous-alinéa (i); et

b) doit faire le remboursement visé au 
sous-alinéa <z)(ii) dès que possible après 
la mise à la poste de l’avis de cotisation 
si le contribuable en a fait la demande 35 
par écrit :

(i) dans le délai de six ans visé à 
l’alinéa 152(4)6), dans le cas où 
celui-ci s’applique,
(ii) dans le délai de trois ans visé à 40 
l’alinéa 152(4)c), dans les autres cas.»

paragrapheau

and
(ii) on or after mailing the notice of 
assessment for the year, refund with­
out application therefor, any overpay­
ment for the year, to the extent that 30 
such overpayment was not refunded 
pursuant to subparagraph (i); and 

(b) shall, with all due dispatch, make 
such a refund referred to in subpara­
graph (a)(ii) after mailing the notice of 35 
assessment if application therefor has 
been made in writing by the taxpayer 
within

(i) the 6 year period referred to in 
paragraph 152(4)(6), where that 40 
paragraph applies, and
(ii) the 3 year period referred to in 
paragraph 152(4)(c), in any other 
case.”

(2) Subsections 164(1.1) to (1.3) of the 45 (2) Les paragraphes 164(1.1) à (1.3) de la
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :stituted therefor:
.«(1.1) Sous réserve du paragra- 45 ^,,|'1lt(diiurrsc‘ 

phe (1.2), lorsqu’un contribuable demande opposition ou 
au ministre, par écrit, un remboursement appel 
ou la remise d’une garantie, alors qu’il a

“(1.1) Subject to subsection (1.2), 
where a taxpayer

Repayment on 
objections and 
appeals

4x
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à) soit signifie, conformement a 1 article 
165, un avis d’opposition à une cotisa­
tion, si le ministre, dans les 120 jours 
suivant la date de signification, n’a pas 
confirmé ou modifié la cotisation ni 5 
établi une nouvelle cotisation à cet 
égard,

(a) has under section 165 served a 
notice of objection to an assessment and 
the Minister has not within 120 days 
after the day of service confirmed or 
varied the assessment or made a reas- 5 
sessment in respect thereof, or
(b) has appealed from an assessment to 
the Tax Court of Canada or to the 
Federal Court — Trial Division, other­
wise than pursuant to subsection 172(1), 10

b) soit appelé d’une cotisation devant la 
Cour canadienne de l’impôt ou la Divi­
sion de première instance de la Cour 10 
fédérale, autrement qu’en vertu du para­
graphe 172(1),

and has applied in writing to the Minister 
for a payment or surrender of security, the 
Minister shall, where no authorization has 
been granted under subsection 225.2(2) in 
respect of the amount assessed, with all 15 phe 225.2(2) à l’égard du montant de la 15

cotisation, avec toute la diligence possible, 
rembourser les sommes versées sur ce 
montant ou remettre la garantie acceptée 
pour ce montant, jusqu’à concurrence de 
l’excédent

le ministre doit, si aucune autorisation n’a 
été accordée en application du paragra-

due dispatch repay all amounts paid on 
account of that amount or surrender secu­
rity accepted therefor to the extent that

(c) the lesser of
(i) the aggregate of the amounts so 20 
paid and the value of the security, and
(ii) the amount so assessed

20
c) du moins élevé

(i) du total des sommes ainsi versées 
et de la valeur de la garantie,
(ii) du montant de cette cotisation

exceeds
(d) the amount, if any, so assessed that 
is not in controversy. 2525 sur

d) la partie, s’il en est, du montant de 
cette cotisation, qui n’est pas en litige.

(1.2) Par dérogation au paragraphe 
(1.1), le juge saisi peut, sur requête du 
ministre faite dans les 45 jours de la date 30 
où celui-ci reçoit la demande écrite d’un

Recouvrement
compromis(1.2) Notwithstanding subsection (1.1), 

where, on application by the Minister 
made within 45 days after the receipt by 
him of a written request by a taxpayer for
repayment of an amount or surrender of a 30 contribuable visant le remboursement 
security, a judge is satisfied that there are d’une somme ou la remise d’une garantie, 
reasonable grounds to believe that the col- soit ordonner que tout ou partie de la 
lection of all or any part of an amount somme ne soit pas remboursée au contri- 3 5 
assessed in respect of the taxpayer would buable ou que tout ou partie de la garantie 
be jeopardized by the repayment of the 35 ne lui soit pas remise, soit rendre toute 
amount or the surrender of the security to ordonnance qu’il estime justifiée dans les 
the taxpayer under subsection (1.1), he circonstances, s’il est convaincu qu’il existe 
shall order that the repayment of the des motifs raisonnables de croire que le 40 
amount or a part thereof not be made or fait de lui rembourser la somme ou de lui 
that the security or part thereof not be 40 remettre la garantie conformément au 
surrendered or make such other order as paragraphe (1.1) compromettrait le recou- 
he considers reasonable in the circum- vrement de tout ou partie du montant

d’une cotisation établie à son égard.

Collection in 
jeopardy

45stances.
Avis de requête(1.3) The Minister shall give 6 clear (1.3) Le ministre doit donner au contri-

days notice of an application under subsec- 45 buable intéressé un avis de six jours francs 
tion (1.2) to the taxpayer in respect of d’une requête visée au paragraphe (1.2). 
whom the application is made.

Notice of 
application

' 
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(1.31) Dans le cas où le ministre fait la 
requête visée au paragraphe (1.2), les 
paragraphes 225.2(4), (10), (12) et (13) 
s’appliquent à la requête, avec les adapta-

(1.31) Where an application under sub­
section (1.2) is made by the Minister, 
subsections 225.2(4), (10), (12) and (13) 
are applicable in respect of the application 
with such modifications as the circum- 5 lions nécessaires.»

Application des 
paragraphes 
225.2(4). (10), 
(12)et (13)

Application of 
subsections 
225.2(4). (10), 
(12) and (13)

5
stances require.”

(3) L’alinéa 164(5)</) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Paragraph 164(5)(t/) of the said Act is

«(/) la déduction d’un montant, en appli­
cation de l’article 118.1, à l’égard d’un 
don fait au cours d’une année d’imposi- 10 
tion ultérieure ou, en application de l’ar­
ticle 111, à l’égard d’une perte subie 
pour une année d’imposition ultérieure,»

(4) Paragraphs 164(5)(g) and (h) of the 15 (4) Les alinéas 164(5)g) et h) de la même
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 15 
stituted therefor:

“(g) the deduction of an amount under 
section 125.2 in respect of an unused 
Part VI tax credit (within the meaning 20 
assigned by subsection 125.2(3)) for a 
subsequent taxation year, or”

“((/) the deduction of an amount under 10 
section 118.1 in respect of a gift made in 
a subsequent taxation year or under sec­
tion 111 in respect of a loss for a subse­
quent taxation year,”

«g) la déduction d’un montant, en appli­
cation de l’article 125.2, au titre d’un 
crédit d’impôt de la partie VI inuti­
lisé— au sens du paragraphe 125.2(3)
— pour une année d’imposition ulté- 20 
rieure,»

(5) L’alinéa 164(5)/z.2) de la même loi est(5) Subsection 164(5) of the said Act is 
further amended by striking out the word abrogé, 
“or” at the end of paragraph (A.l) thereof25 
and by repealing paragraph (h.2) thereof.

(6) L’alinéa 164(5.1 )</) de la même loi est(6) Paragraph 164(5.!)(</) of the said Act 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25

*d) la déduction d’un montant, en appli­
cation de l’article 118.1, à l’égard d’un 
don fait au cours d’une année d’imposi­
tion ultérieure, ou, en application de 
l’article 111, à l’égard d’une perte subie 30 
pour une année d’imposition ultérieure,»

(7) Paragraphs 164(5.1 )(g) and (h) of the 35 (7) Les alinéas 164(5.l)g) et h) de la
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

“(d) the deduction of an amount under 30 
section 118.1 in respect of a gift made in 
a subsequent taxation year or under sec­
tion 111 in respect of a loss for a subse­
quent taxation year,”

stituted therefor:
«g) la déduction d’un montant, en appli- 35 
cation de l’article 125.2, au titre d’un 
crédit d’impôt de la partie VI inuti­
lisé—au sens du paragraphe 125.2(3)
— pour une année d’imposition ulté­
rieure,»

“(g) the deduction of an amount under 
section 125.2 in respect of an unused 
Part VI tax credit (within the meaning 40 
assigned by subsection 125.2(3)) for a 
subsequent taxation year, or”

40
(8) L’alinéa 164(5.1)A.2) de la même loi(8) Subsection 164(5.1) of the said Act is 

further amended by striking out the word est abrogé.

4
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“or” at the end of paragraph (A.l) thereof 
and by repealing paragraph (A.2) thereof.

(9) Subsections (3) to (8) are applicable to 
the 1988 and subsequent taxation years.

145. (1) Subsection 164.1(1) of the said 5 145. (1) Le paragraphe 164.1(1) de la
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor:

(9) Les paragraphes (3) à (8) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes.

5suit :

“164.1 (1) Notwithstanding any other 
provision of this Act, the Minister may, 
after the beginning of a taxation year and 10 après le début d’une année d’imposition et 
without application therefor, pay to an 
individual for the year in respect of each 
eligible child (within the meaning assigned 
by paragraph 122.2(2)(a)) of the individu­
al for the year, one or more amounts, the 15 plusieurs montants dont le total ne dépasse 
aggregate of which does not exceed 2/3 of,

(a) where the child was under 6 years 
of age at the end of the preceding taxa­
tion year and no amount was deducted 
for that year under section 63 in respect 20 
of the child, the aggregate of the 
amounts of $559 and $200 referred to in 
paragraph 122.2(l)(a), and
(b) in any other case, $559, 

if, for the preceding taxation year,
(c) an amount was deemed under sub­
section 122.2(1) to have been paid by 
the individual in respect of the child,

«164.1 (1) Nonobstant les autres dispo­
sitions de la présente loi, le ministre peut,

Versement 
anticipé du 
crédit d’impôt 
pour enfants

Prepayment of 
child tax credit

sans que demande lui en soit faite, verser 
pour l’année à un particulier pour chaque 10 
enfant admissible de celui-ci — au sens de
l’alinéa 122.2(2)o) — pour l’année, un ou

pas les 2/3 :
a) du total des sommes de 559 $ et de 15 
200 $ mentionnées à l’alinéa 122.2(l)o), 
si l’enfant est âgé de moins de six ans à 
la fin de l’année d’imposition précédente 
et si aucun montant n’a été déduit à son 
égard pour cette année en application de 20 
l’article 63;
b) de la somme de 559 $, dans les 
autres cas,

si, à la fois :
c) pour l’année d’imposition précédente, 25 
un montant est réputé versé par le parti­
culier pour cet enfant selon le paragra­
phe 122.2(1);
d) le total calculé selon le sous-alinéa 
122.2(l)A)(i) pour le particulier pour30 
l’année d’imposition précédente ne 
dépasse pas les 2/3 de 24 090 $.»

25

and
(d) the aggregate determined under 30 
subparagraph 122.2(l)(A)(i) in respect 
of the individual did not exceed 2/3 of 
the amount of $24,090.”

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux(2) Subsection (1) is applicable to the
1988 and subsequent taxation years except 35 années d’imposition 1988 et suivantes. Tou- 
that, in its application to the 1988 taxation tefois, pour son application à l’année d’impo-35 
year, paragraph 164.1 (l)(a) of the said Act, sition 1988, l’alinéa 164.1(l)a) de la même
as enacted by subsection (1), shall be read as loi, édicté par le paragraphe (1), est rem-
follows: placé par ce qui suit :

•a) de la somme de 709 $, si l’enfant est 
âgé de moins de six ans à la fin de 40 
l’année d’imposition précédente et si 
aucun montant n’a été déduit pour cette 
année en application de l’article 63 pour 
un enfant admissible du particulier pour 
l’année;»

“(a) where the child was under 6 years 40 
of age at the end of the preceding taxa­
tion year and no amount has been 
deducted for that year under section 63 
in respect of any eligible child (within 
the meaning assigned by paragraph 45 
122.2(2)(a)) of the individual for the 
year, $709, and”

45
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146. (1) Subsections 167(1) and (2) of the 146. (1) Les paragraphes 167(1) et (2) de 
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

“167. (1) Where no objection to an 
assessment under section 165, appeal to 5 
the Tax Court of Canada under section 
169 or request under subsection 245(6) 
has been made or instituted within the 
time limited by that provision for doing so, 
an application may be made to the Tax 10 
Court of Canada for an order extending 
the time within which a notice of objection 
may be served, an appeal instituted or a 
request made, and the Court may, if in its 
opinion the circumstances of the case are 15 
such that it would be just and equitable to 
do so, make an order extending the time of 
objecting, appealing or making a request 
and may impose such terms as it deems 
just.

qui suit :

«167. (1) Lorsqu’aucune opposition à 
une cotisation en application de l’article 5 déiaîàTa'coul6 
165, aucun appel à la Cour canadienne de 
l’impôt en application de l’article 169 ou 
aucune demande en application du para­
graphe 245(6) n’a été fait dans le délai 
imparti par ces dispositions, une demande 10 
peut être présentée à la Cour canadienne 
de l’impôt en vue d’obtenir une ordon­
nance qui prolonge le délai dans lequel 
l’avis d’opposition peut être signifié, l’ap­
pel interjeté ou la demande visée au para-15 
graphe 245(6) faite. Si, à son avis, les 
circonstances du cas font qu’il serait juste 
et équitable de rendre cette ordonnance, la 
Cour canadienne de l’impôt peut la rendre 
aux conditions qu’elle estime justes.

(2) La demande mentionnée au para­
graphe (1) doit indiquer les raisons pour 
lesquelles il n’a pas été possible de signifier 
l’avis d’opposition, d’interjeter appel à la 
Cour canadienne de l’impôt ou de faire la 25 
demande visée au paragraphe 245(6), 
selon le cas, dans le délai par ailleurs 
imparti par la présente loi.»

Demande deApplication to 
Tax Court of 
Canada for 
time extension canadienne de 

l'impôt

2020
Demande
motivée(2) The application referred to in sub­

section (1) shall set out the reasons why it 
was not possible to serve the notice of 
objection, institute the appeal to the Court 
or make the request under subsection 25 
245(6), as the case may be, within the 
time otherwise limited by this Act for so 
doing.”

(2) Subsection 167(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted 30 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Idem

(2) Le paragraphe 167(5) de la même loi
30

Conditions pour
rendre
l’ordonnance

«(5) Une ordonnance ne peut être 
rendue en application du paragraphe (1) 
ou (4) que si les conditions suivantes sont 
réunies :

a) la demande de prolongation de délai 35 
pour faire opposition, pour interjeter 
appel ou pour faire la demande visée au 
paragraphe 245(6) doit être faite dans 
l’année qui suit l’expiration du délai par 
ailleurs imparti par la présente loi;
b) la Cour canadienne de l’impôt ou la 
Cour fédérale, selon le cas, n’a pas déjà 
rendu une ordonnance qui a prolongé le 
délai pour faire opposition, pour interje­
ter appel ou pour faire la demande visée 45 
au paragraphe 245(6);

“(5) No order shall be made under sub­
section (1) or (4)

(a) unless the application to extend the 
time for objecting, appealing or making 35 
the request, as the case may be, is made 
within one year after the expiration of 
the time otherwise limited by this Act 
for objecting to or appealing from the 
assessment in respect of which the 40 
application is made or for making the 
request under subsection 245(6), as the 
case may be;

When order to 
be made

40

(b) if the Tax Court of Canada or Fed­
eral Court has previously made an order 45 
extending the time for objecting to or 
appealing from the assessment or 
making the request, as the case may be;
and
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(c) unless the Tax Court of Canada or 
Federal Court is satisfied that

(i) but for the circumstances men­
tioned in subsection (1) or (4), as the 
case may be, an objection, appeal or 5 
request would have been made or 
instituted within the time otherwise 
limited by this Act for doing so,
(ii) the application was brought as 
soon as circumstances permitted it to 10 
be brought, and
(iii) there are reasonable grounds for 
objecting to or appealing from the 
assessment or making the request.”

c) la Cour canadienne de l’impôt ou la 
Cour fédérale, selon le cas, est convain­
cue de ce qui suit :

(i) sans les circonstances mentionnées 
au paragraphe (1) ou (4), une opposi- 5 
tion aurait été faite, un appel interjeté 
ou une demande visée au paragraphe 
245(6) faite dans le délai par ailleurs 
imparti par la présente loi,
(ii) la demande a été présentée aussi-10 
tôt que les circonstances l’ont permis,
(iii) il existe des motifs raisonnables 
de faire opposition à la cotisation, 
d’interjeter appel de celle-ci ou de 
faire la demande visée au paragraphe 15 
245(6).»

147. (1) Paragraph 172(3)(a.l) of the 15 147. (1) L’alinea 172(3)a.l) de la même
said Act is repealed and the following sub- loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“(a.l) designates or refuses to designate 
a registered charity pursuant to subsec­
tion 110(8.1) or (8.2) or 149.1(6.3),” 20

«<2.1) désigne ou refuse de désigner un 
organisme de charité enregistré en vertu 20 
des paragraphes 110(8.1) ou (8.2) ou 
149.1(6.3);»

(2) L’alinéa 172(4)a.l) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Paragraph 172(4)(a.l) of the said Act

«a.l) de désigner un organisme de cha-25 
rité enregistré par suite d’une demande 
présentée en vertu du paragraphe 
110(8.2) ou 149.1(6.3),»

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes. 30

“(a.l) to designate a registered charity 
pursuant to an application under subsec- 25 
tion 110(8.2) or 149.1(6.3),”

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1988 and subsequent taxation years.

148. (1) L’article 180.1 de la même loi est148. (1) Section 180.1 of the said Act is __
amended by adding thereto, immediately 30 modifié par insertion, après le paragraphe
after subsection (1.1) thereof, the following (1.1), de ce qui suit :
subsections:

Déduction sur 
la surtaxe«(1.2) Un montant qui ne dépasse pas le 

moins élevé des montants suivants est 35
“(1.2) There may be deducted from the 

tax otherwise payable under this Part for a 
taxation year by an individual an amount 35 déductible de la surtaxe payable par ail- 
not exceeding the lesser of leurs par un particulier en vertu de la

présente partie pour une année d’imposi­
tion :

Deduction from
tax

(a) 3/4 of the amount that would be his 
tax otherwise payable under this Part 
for the year if he deducted the amount,
if any, allowed to be deducted under 40 
subsection (1.1) for the year, and
(b) the amount, if any, by which the 
amount determined under paragraph 
127(5)(£) in respect of the individual

à) les 3/4 du montant qui serait la sur- 40 
taxe payable par ailleurs par le particu­
lier en vertu de la présente partie pour 
l’année s’il déduisait le montant éventuel 
admis en déduction en application du 
paiagraphe (1.1) pour l’année; 45
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for the year exceeds the amount, if any, 
deducted by him under subsection 
127(5) for the year.

6) l’excédent éventuel du montant 
déterminé à l’alinéa 127(5)6) pour l’an­
née en ce qui concerne le particulier sur 
le montant éventuel déduit par le parti­
culier pour l’année en application du 5 
paragraphe 127(5).

(1.3) For the purposes of this Act, other (1.3) Pour l’application de la présente 
than for the purpose of determining the 5 loi, mais non pour déterminer le montant 
amount under paragraph (1.2)(6) for the 
year, the amount deducted under subsec­
tion (1.2) for a taxation year shall be 
deemed to be an amount deducted under

Mornant réputé 
déduit selon le 
paragraphe 
127(5)

Idem

visé à l’alinéa (1.2)6) pour une année d’im­
position, le montant déduit en application 10 
du paragraphe (1.2) pour l’année est 
réputé être un montant déduit en applica- 

10 tion du paragraphe 127(5) pour l’année.»subsection 127(5) for the year.”

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

149. (1) L’article 183.1 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

149. (1) Section 183.1 of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

15

15

«183.1 (1) La présente partie s’applique Application 
à une corporation, à l’exclusion d’une cor­
poration de fonds mutuels, qui, à un 20 
moment d’une année d’imposition :

а) soit est une corporation publique;
б) soit réside au Canada et a une caté­
gorie d’actions en circulation qui ont été 
achetées et vendues de la façon que des 25 
actions semblables seraient normale­
ment achetées et vendues par le public 
sur le marché libre.

(2) Si, à un moment donné, dans le 
cadre d’une opération ou d’une série d’opé- 30 
rations ou d’événements :

а) d’une part, une corporation ou une 
personne avec laquelle elle a un lien de 
dépendance paie un montant, directe­
ment ou indirectement, à une personne à 35 
titre de produit de disposition d’un bien,
б) d’autre part, il est raisonnable de 
considérer, compte tenu de toutes les 
circonstances, que tout ou partie de ce 
montant a été payé en remplacement de 40 
dividendes que la corporation aurait 
versés par ailleurs dans le cours normal 
des affaires,

la corporation est redevable, au plus tard à 
la date où elle est tenue de produire une 45 
déclaration de revenu en vertu de la par-

“183.1 (1) This Part applies to a corpo­
ration (other than a mutual fund corpora­
tion) for a taxation year in which the 
corporation, at any time in the year,

(а) was a public corporation; or
(б) was resident in Canada and had a 
class of shares outstanding that were 
purchased and sold in the manner in 
which such shares normally are pur­
chased and sold by any member of the 25 
public in the open market.

(2) Where, as a part of a transaction or 
series of transactions or events,

(а) a corporation, or any person with 
whom the corporation was not dealing 30 
at arm’s length, has, at any time, paid 
an amount, directly or indirectly, to any 
person as proceeds of disposition of any 
property, and
(б) all or any portion of the amount 35 
may reasonably be considered, having 
regard to all the circumstances, to have 
been paid as a substitute for dividends 
that would otherwise have been paid in 
the normal course by the corporation, 40

the corporation shall, on or before the day 
on or before which it is required to file its 
return of income under Part I for its taxa­
tion year that includes that time, pay a tax

Application of 
Part

20

Impôt payableTax payable
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tie I pour son année d’imposition qui com­
prend le moment donné, d’un impôt au 
taux de 45 % de tout ou partie de ce 
montant, selon le cas.

of 45% of that amount or portion thereof, 
as the case may be.

(3) Si, dans le cadre d’une opération ou 5 Dividende en
actions(3) Where, as a part of a transaction or 

series of transactions or events,
(a) a share was issued by a corporation 5 
as a stock dividend and the amount of 
the stock dividend was less than the fair 
market value of the share at the time 
that it was issued, and

d’une série d’opérations ou d’événements :
a) d’une part, une corporation émet une 
action à titre de dividende en actions 
dont le montant est inférieur à la juste 
valeur marchande de l’action au 10 
moment de son émission,

(b) the share or any other share of the 10 
capital stock of the corporation was pur­
chased, directly or indirectly, by the cor­
poration, or a person with whom the 
corporation was not dealing at arm’s 
length, for an amount in excess of its 15 
paid-up capital,

that excess shall, for the purposes of sub­
section (2), be deemed to have been paid 
as a substitute for dividends that would 
otherwise have been paid in the normal 20 par ailleurs dans le cours normal des

affaires.

b) d’autre part, l’action ou toute autre 
action du capital-actions de la corpora­
tion a été achetée, directement ou indi­
rectement, par la corporation ou par une 15 
personne avec laquelle elle a un lien de 
dépendance, pour un montant dépassant 
le capital versé au titre de l’action,

l’excédent est réputé, pour l’application du 
paragraphe (2), payé en remplacement des 20 
dividendes que la corporation aurait versés

course by the corporation.
Achat d'actions(4) Si, dans le cadre d’une opération ou 

d’une série d’opérations ou d’événements : 25
a) d’une part, une action du capital- 
actions d’une corporation est achetée, 
directement ou indirectement, par la 
corporation ou par une personne avec 
laquelle elle a un lien de dépendance,
b) d’autre part, il est raisonnable de 
considérer, compte tenu de toutes les 
circonstances, une partie du montant 
payé pour l’action comme la contrepar­
tie d’un dividende déclaré, mais non 35 
encore versé, sur l’action,

that portion of the amount shall, for the 35 cette partie est réputée, pour l’application
purposes of subsection (2), be deemed to du paragraphe (2), payée en remplace-
have been paid as a substitute for divi- ment des dividendes que la corporation
dends that would otherwise have been paid aurait versés par ailleurs dans le cours 40
in the normal course by the corporation normal des affaires, même si les dividendes
notwithstanding that the dividend was 40 sont effectivement versés par la suite,
actually paid thereafter.

(5) Where, as a part of a transaction or (5) Si, dans le cadre d’une opération ou
series of transactions or events, a person d’une série d’opérations ou d événements,
received a payment from a corporation, or une personne reçoit un paiement d une 45 
any person with whom the corporation was 45 corporation ou d’une personne avec
not dealing at arm’s length, in consider- laquelle celle-ci a un lien de dépendance,
ation, in whole or in part, for paying an en contrepartie totale ou partielle du paie-

(4) Where, as a part of a transaction or 
series of transactions or events,

(a) a share of the capital stock of a 
corporation was purchased, directly or 25 
indirectly, by the corporation, or any 
person with whom the corporation was 
not dealing at arm’s length, and 30
(b) any portion of the amount paid for 
the share may reasonably be considered, 30 
having regard to all the circumstances, 
as consideration for a dividend that had 
been declared, but not yet paid, on the 
share,

Paiement
indirect

1988

Stock dividend

Purchase of 
shares

Indirect
payment
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ment d’un montant à une autre personne à 
titre de produit de disposition d’un bien, la 
corporation est réputée, pour l’application 
du paragraphe (2), payer le montant indi­
rectement à cette autre personne.

(6) Le paragraphe (2) ne s’applique pas 
s’il est raisonnable de considérer, compte 
tenu de toutes les circonstances, qu’aucun 
des objets de l’opération ou de la série 
d’opérations ou d’événements en question 10 
ne consiste à permettre aux actionnaires 
d’une corporation qui sont des particuliers 
ou des personnes non résidantes de rece­
voir un montant, directement ou indirecte­
ment, comme produit de disposition d’un 15 
bien plutôt que comme dividende sur une 
action d’une catégorie cotée en bourse ou 
sur une action achetée et vendue de la 
façon qu’une action semblable serait nor­
malement achetée et vendue par le public 20 
sur le marché libre.

(7) Dans le cas où le présent article 
s’applique à un montant, le paragraphe 
110.6(8) ne s’applique pas au gain en capi­
tal au titre duquel le montant représente 25 
tout ou partie du produit de disposition.»

amount to any other person as proceeds of 
disposition of any property, the corpora­
tion shall, for the purposes of subsection 
(2), be deemed to have paid the amount 
indirectly to the other person.

(6) Subsection (2) does not apply if 
none of the purposes of the transaction or 
series of transactions or events referred to 
therein may reasonably be considered, 
having regard to all the circumstances, to 10 
have been to enable shareholders of a cor­
poration who are individuals or non-resi­
dent persons to receive an amount, directly 
or indirectly, as proceeds of disposition of 
property rather than as a dividend on a 15 
share that was of a class that was listed on 
a stock exchange or that was purchased 
and sold in the manner in which shares are 
normally purchased and sold by any 
member of the public in the open market. 20

55
Non-applica­
tion du
paragraphe (2)

Application of 
subsection (2)

Non-applica­
tion du 
paragraphe 
110.6(8)

(7) Where this section has been applied 
in respect of an amount, subsection 
110.6(8) does not apply to the capital gain 
in respect of which the amount formed all 
or a part of the proceeds of disposition.”

Application of 
subsection 
110.6(8)

25
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux opé­

rations conclues à la date de sanction de la
(2) Subsection (1) is applicable with 

respect to transactions entered into on or 
after the date on which this Act is assented présente loi ou après cette date, à l’exclusion 
to other than transactions that are part of a de celles qui font partie d’une série d’opéra- 30 
series of transactions, determined without 30 lions — abstraction faite du paragraphe 
reference to subsection 248(10) of the said 
Act, commencing before the date on which 
this Act is assented to and completed before

248(10) de la même loi — commençant 
avant cette date et terminée avant 1989.

1989.

150. Section 184 of the said Act is amend- 35 150. L’article 184 de la même loi est
ecTbÿ^adding thereto, immediately after sub- modifié par insertion, après le paragra-35 
section (2) thereof, the following subsection: phe (2), de ce qui suit :

«(2.1) Par dérogation au paragra­
phe (2), dans le cas où une corporation fait 
un choix conformément au paragraphe 
83(2) relativement au montant total d’un 40 
dividende devenu payable par celle-ci au 
cours
avant le 18 juin 1987, l’excédent men­
tionné au paragraphe (2) quant à ce divi­
dende est réputé, pour l’application de ce 45 
paragraphe, être l’excédent qui serait 
déterminé à ce paragraphe quant à ce

Restriction“(2.1) Notwithstanding subsection (2), 
where a corporation has elected in accord- 

with subsection 83(2) in respect of40 
the frill amount of a dividend that became 
payable by it at a particular time in its 
1988 taxation year and before June 18, 
1987, the amount of the excess referred to 
in subsection (2) in respect of the dividend 45 
shall be deemed, for the purposes of sub­
section (2), to be the amount of the excess 
that would have been determined under

Reduction of 
excess

ance

de l’année d’imposition 1988 et





dividende si l’annee d’imposition de la cor­
poration se terminait le 31 décembre 
1987.»

subsection (2) in respect of the dividend if 
the corporation’s taxation year had ended 
on December 31, 1987.”

151. (1) Le passage du paragraphe 186(1)151. (1) All that portion of subsection 
186(1) of the said Act preceding paragraph 5 de la même loi qui précède l’alinéa a) est 5 
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

«186. (1) Toute corporation (appelée impôt payable
« / , . • » \ sur certains«corporation donnée» au present article) dividendes

imposables

“186. (1) Every corporation (in this 
section referred to as the “particular cor­
poration”) that was, at any time in a 10 qui, à une date quelconque d’une année

d’imposition, était soit une corporation 10 
privée, soit une corporation — autre 
qu’une corporation privée — dite «assujet­
tie» dans la présente partie, résidant au

Tax on certain
taxable
dividends

taxation year, a corporation (other than a 
private corporation) resident in Canada 
and controlled, whether by reason of a 
beneficial interest in one or more trusts or
otherwise, by or for the benefit of an 15 Canada et contrôlée au moyen d’une parti-
individual (other than a trust) or a related cipation dans une ou plusieurs fiducies ou 15
group of individuals (other than trusts) (in autrement par un particulier (autre qu’une
this Part referred to as a “subject corpora- fiducie) ou par un groupe lié de particu-
tion”) or a private corporation shall, on or liers (autres que des fiducies) ou à leur
before the last day of the third month after 20 profit, est redevable, au plus tard le der­

nier jour du troisième mois suivant la fin 20 
de l’année, d’un impôt pour l’année en 
vertu de la présente partie égal au quart de 
la fraction éventuelle du total :»

the end of the year, pay a tax under this 
Part for the year equal to 1/4 of the 
amount, if any, by which the aggregate of’

(2) Le passage de l’alinéa 186(l)ô) de la(2) All that portion of paragraph 
186(l)(ô) of the said Act preceding subpara-25 même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 25 
graph (i) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

*6) de toutes les sommes dont chacune 
se rapporte à un dividende imposable, 
au titre duquel un montant est déducti­
ble de son revenu pour l’année en appli- 30 
cation du paragraphe 112(1), qu’elle a 
reçu dans l’année d’une corporation — 
appelée «corporation payante» au pré­
sent article — à laquelle elle est ratta­
chée, et qui sont égales à la fraction»

“(ô) all amounts, each of which is an 
amount in respect of a taxable dividend, 
in respect of which an amount is deduct- 30 
ible under subsection 112(1) from its 
income for the year, received by the 
particular corporation in the year from 
a corporation (in this section referred to 
as the “payer corporation”) connected 35 
with the particular corporation equal to 
that proportion of’

(3) Subparagraph 186(l)(6)(i) of the said 
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 40

35

(3) Le sous-alinéa 186(l)6)(i) de la même

«(i) de quatre fois le montant du rem­
boursement au titre de dividendes de 
la corporation payante pour son année 40 
d’imposition où elle a versé le 
dividende,»

“(i) 4 times the dividend refund of 
the payer corporation for its taxation 
year in which it paid the dividend”

(4) L’article 186 de la même loi est modi-(4) Section 186 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 45 fié par insertion, après le paragraphe (1), de

ce qui suit :
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after subsection (1) thereof, the following 
subsection:

Réduction
d*impôt«(1.1) Par dérogation au paragra­

phe (1), si une corporation reçoit au cours 
d’une année d’imposition un dividende 
imposable visé à l’alinéa (l)a) ou b) qui 
est inclus dans un montant sur lequel l’im- 5 
pôt prévu à la partie IV. 1 est payable par 
la corporation pour l’année, l’impôt paya­
ble par ailleurs en vertu de la présente 
partie par la corporation pour l’année doit 
être réduit :

a) s’il s’agit d’un dividende imposable 
visé à l’alinéa (l)a), de 10% du mon­
tant au titre de ce dividende déterminé à 
cet alinéa;
b) s’il s’agit d’un dividende imposable 15 
visé à l’alinéa (1 )b), de 10 % du montant 
au titre de ce dividende déterminé à cet 
alinéa.»

“(1.1) Notwithstanding subsection (1), 
where a taxable dividend referred to in 
paragraph (l)(a) or (b) was received by a 5 
corporation in a taxation year and was 
included in an amount in respect of which 
tax under Part IV. 1 was payable by the 
corporation for the year, the tax otherwise 
payable under this Part by the corporation 10 
for the year shall be reduced

(a) where the dividend is a taxable divi­
dend referred to in paragraph (l)(a), by 
10% of the amount determined in 
respect of that dividend under that para-15 
graph;and
(b) where the dividend is a taxable divi­
dend referred to in paragraph (1 )(b), by 
10% of the amount determined in

of that dividend under that 20

Reduction in
tax

m

respect 
paragraph.”

(5) Le passage du paragraphe 186(5) de la 
même loi qui suit l’alinéa a.l) est abrogé et 20(5) All that portion of subsection 186(5) 

of the said Act following paragraph (a.l) 
thereof is repealed and the following sub- remplace par ce qui suit :
stituted therefor: 25

«sur le total :
b) du total des remboursements au titre 
de dividendes de la corporation pour les 
années d’imposition se terminant après 25 
que la corporation est devenue pour la 
dernière fois une corporation assujettie
et avant l’année; et
c) du montant éventuel de la réduction 
au 31 décembre 1987 de l’impôt en main 30 
remboursable au titre de dividendes de 
la corporation, au sens du paragraphe 
129(3.5).»

(6) L’article 186 de la même loi est modi­
fié par adjonction de ce qui suit :

“exceeds the total of
(b) the aggregate of the corporation’s 
dividend refunds for taxation years 
ending after it last became a subject 
corporation and before the year, and
(c) the amount, if any, of the corpora­
tion’s reduction at December 31, 1987 
of refundable dividend tax on hand 
(within the meaning assigned by subsec­
tion 129(3.5)).”

30

35

(6) Section 186 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

“(6) For the purposes of this Part,
(a) all amounts received in a 
period by a partnership as, on account 
or in lieu of payment of, or in satisfac­
tion of, taxable dividends shall be 
deemed to have been received by each 
member of the partnership in the mem- 45 
ber’s fiscal period or taxation year in

35

Sociétés de 
personnes«(6) Pour l’application de la présente 

partie :
a) tous les montants qu’une société 
reçoit au cours d’un exercice financier 
au titre de dividendes imposables sont 40 
réputés reçus par chaque associé de la 
société, à concurrence de sa part, au 

de l’exercice financier ou année

Partnerships

fiscal 40

cours
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d’imposition de l’associé au cours des­
quels l’exercice financier de la société se 
termine;
b) chaque associé est réputé proprié­
taire à la date considérée des actions de 5 
chaque catégorie du capital-actions 
d’une corporation qui sont des biens de 
la société à cette date proportionnelle­
ment à sa part du total des dividendes 
reçus par la société sur ces actions au 10 
cours de l’exercice financier de celle-ci 
qui comprend cette date.»

which the partnership’s fiscal period 
ends, to the extent of that member’s 
share thereof; and
(b) each member of a partnership shall 
be deemed to own at any time that 5 
proportion of the number of the shares 
of each class of the capital stock of a 
corporation that are property of the 
partnership at that time that the mem­
ber’s share of all dividends received on 10 
such shares by the partnership in its 
fiscal period that includes that time is of 
the total of all such dividends.”

(7) Les paragraphes (1) et (3) s’appliquent(7) Subsections (1) and (3) are applicable 
with respect to taxable dividends received in 15 aux dividendes imposables reçus au cours des 
the 1988 and subsequent taxation years, années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-15
except that in the application of subsection tefois, pour l’application du paragraphe
186(1) of the said Act, as amended by sub- 186(1) de la même loi, édicté par les para-
sections (1) and (3), to a taxation year of a graphes (1) et (3), à une année d’imposition
corporation commencing before 1988 and 20 d’une corporation commençant avant 1988 et 
ending after 1987, the following rules apply: 20se terminant après 1987 :

a) pour ce qui est des sommes visées aux 
alinéas 186(l)a) et b) de la même loi qui 
sont reçues par la corporation au cours de 
l’année et avant 1988, «quart», au paragra­
phe 186(1) de la même loi, et «quatre», au 25 
sous-alinéa 186(l)ô)(i) de la même loi, 
sont respectivement remplacés par «tiers»
et «trois»;
b) les montants déduits par la corporation 
pour l’année en application de l’alinéa 30 
186(l)c) ou d) de la même loi sont réputés 
déduits au titre de sommes, visées aux 
alinéas 186(l)a) et b) de la même loi, 
reçues par la corporation :

(i) soit au cours de l’année et avant 35 
1988,
(ii) soit au cours de l’année et après 
1987, dans la mesure où les montants 
ainsi déduits dépassent les sommes, 
visées aux alinéas 186(l)n) et b) de la 40 
même loi, reçues par la corporation au 
cours de l’année et après 1987.

(a) in their application to amounts 
described in paragraphs 186(l)(n) and (b) 
of the said Act that are received by the 
corporation in the year and before 1988,25 
the reference in subsection 186(1) of the 
said Act to “1/4” and the reference in 
subparagraph 186(l)(6)(i) thereof to “4” 
shall be read as references to “1/3” and 
“3” respectively; and
(b) amounts deducted for the year by the 
corporation under paragraph 186(l)(c) or 
(d) of the said Act shall

(i) be deemed to have been deducted in 
respect of amounts described in para- 35 
graphs 186(1)(a) and (ù) thereof that 
were received by the corporation in the 
year and before 1988, and
(ii) to the extent that the amounts so 
deducted exceed the amounts referred to 40 
in subparagraph (i), be deemed to have 
been deducted in respect of amounts 
described in paragraphs 186(1)(a) and 
(b) of the said Act that were received by 
the corporation in the year and after 45 
1987.

30

(8) Les paragraphes (2) et (4) s’appliquent 
aux dividendes reçus après le 18 juin 1987.

(8) Subsections (2) and (4) are applicable 
to dividends received after June 18, 1987.
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(9) Le paragraphe (5) s applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(9) Subsection (5) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(10) Le paragraphe (6) s’applique aux(10) Subsection (6) is applicable with 
respect to fiscal periods ending after June 18, exercices financiers se terminant après le 18 
1987. 5 juin 1987.

152. (1) La même loi est modifiée par 
adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 187, de ce qui suit : 
187 thereof, the following Part:

152. (1) The said Act is amended by

«PARTIE IV. 1“PART IV. 1

IMPOSITION DES DIVIDENDES 
REÇUS PAR UNE CORPORATION SUR 
CERTAINES ACTIONS PRIVILÉGIÉES

187.1 Dans la présente partie, «divi- 
10 dende exclu» s’entend, selon le cas :

a) d’un dividende qu’une corporation 10 
reçoit sur une action du capital-actions 
d’une corporation étrangère affiliée à la 
corporation et que la corporation n’a pas 
acquise dans le cours normal de l’exploi­
tation de son entreprise;
b) d’un dividende qu’une corporation 
reçoit d’une autre corporation — sauf 
s’il s’agit d’une corporation visée à l’un 
des alinéas a) à f) de la définition d' 
«intermédiaire financier constitué en 20 
société» au paragraphe 191(1) — dans 
laquelle elle a un intérêt important, au 
sens de l’article 191, au moment du 
versement du dividende ou en aurait 
alors un si l’autre corporation était une 25 
corporation canadienne imposable;
c) d’un dividende que reçoit une corpo­
ration qui est alors soit une corporation 
privée, soit un intermédiaire financier 
constitué en société au sens du paragra- 30 
phe 191(1);
d) d’un dividende qu’une corporation 
reçoit sur une action privilégiée à court 
terme du capital-actions d’une corpora­
tion canadienne imposable, sauf s’il 35 
s’agit d’un dividende visé à l’alinéa b) ou 
c) de la définition de «dividende exclu» 
au paragraphe 191(1); 
é) d’un dividende qu’une corporation 
reçoit sur une action du capital-actions 40 
d’une corporation de fonds mutuels, à

TAXES ON DIVIDENDS ON CERTAIN 
PREFERRED SHARES RECEIVED BY 

CORPORATIONS

187.1 In this Part, “excepted dividend” 
means a dividend

(a) received by a corporation on a share 
of the capital stock of a foreign affiliate 
of the corporation where the share was 
not acquired by the corporation in the 
ordinary course of the business carried 15 
on by the corporation;
(b) received by a corporation from 
another corporation (other than a corpo­
ration described in any of paragraphs 
(<z) to (/) of the definition “financial 20 
intermediary corporation” in subsection 
191(1)) in which it has or would have, if 
the other corporation were a taxable 
Canadian corporation, a substantial in­
terest (as determined under section 191) 25 
at the time the dividend was paid;
(c) received by a corporation that was, 
at the time the dividend was received, a 
private corporation or a financial inter­
mediary corporation (within the mean- 30 
ing assigned by subsection 191(1));
(d) received by a corporation on a 
short-term preferred share of the capital 
stock of a taxable Canadian corporation 
other than a dividend described in para- 35 
graph (b) or (c) of the definition 
“excluded dividend” in subsection 
191(1); or
(e) received by a corporation on a share 
(other than a taxable RFI share or a 40 
share that would be a taxable preferred 
share if the definition “taxable preferred

DéfinitionDefinitions

15
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(2) For the purposes of subsection (1),Time of 
acquisition of 
share
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l’exception d’une action particulière à 
une institution financière ou d’une 
action qui serait une action privilégiée 
imposable s’il n’était pas tenu compte de 
l’alinéa à) de la définition d’eaction pri- 5 
vilégiée imposable» au paragraphe 
248(1).

share” in subsection 248(1) were read 
without reference to paragraph (a) 
thereof) of the capital stock of a mutual 
fund corporation.

187.2 Toute corporation est redevable, 
au plus tard le dernier jour du deuxième 
mois suivant la fin de chaque année d’im-10 privilégiées

imposables

Impôt sur les 
dividendes des 
actions

187.2 Every corporation shall, on or 5 
before the last day of the second month 
after the end of each taxation year, pay a 
tax under this Part for the year equal to 
10% of the aggregate of all amounts each
of which is a dividend, other than an 10 total des montants dont chacun représente 
excepted dividend, received by the corpo­
ration in the year on a taxable preferred 
share (other than a share of a class in 
respect of which an election under subsec­
tion 191.2(1) has been made) to the extent 15 en application du paragraphe 191.2(1) —

dans la mesure où un montant au titre de 
ce dividende est déductible dans le calcul 20 
de son revenu imposable pour l’année en 
application de l’article 112 ou 113 ou du

Tax on 
dividends on 
taxable
preferred shares

I
position, d’un impôt en vertu de la présente 
partie pour l’année, au taux de 10 %, sur le

un dividende, sauf un dividende exclu, 
qu’elle reçoit au cours de l’année sur une 15 
action privilégiée imposable — sauf s’il 
s’agit d’une action d’une catégorie choisie

that an amount in respect of the dividend 
was deductible under section 112 or 113 or 
subsection 138(6) in computing its taxable 
income for the year or under subsection
115(1) in computing its taxable income 20 paragraphe 138(6) ou dans le calcul de son 
earned in Canada for the year. revenu imposable gagné au Canada pour

l’année en application du paragraphe 25 
115(1).

Impôt sur les 
dividendes des 
actions

187.3 (1) Every restricted financial 187.3 (1) Toute institution financière
institution shall, on or before the last day véritable est redevable, au plus tard le
of the second month after the end of each dernier jour du deuxième mois suivant la SS* insiitSfon*
taxation year, pay a tax under this Part for 25 fin de chaque année d imposition, d un 30 financières 
the year equal to 10% of the aggregate of impôt en vertu de la présente partie pour
all amounts each of which is a dividend, l’année, au taux de 10%, sur le total des
other than an excepted dividend, received montants dont chacun représente un divi-
by the institution at any time in the year dende, sauf un dividende exclu, qu elle
on a share acquired by any person before 30 reçoit a un moment de 1 année sur une 3 5
that time and after 8:00 p.m. Eastern Day- action qu’une personne a acquise avant ce
light Saving Time, June 18, 1987 that was, moment et après 20 heures, heure avancée 
at the time the dividend was paid, a tax- de l’Est, le 18 juin 1987 et qui est, au
able RFI share to the extent that an moment du versement du dividende, une
amount in respect of the dividend was 35 action particulière à une institution finan- 40

cière, dans la mesure où un montant au 
titre de ce dividende est déductible dans le 
calcul de son revenu imposable pour l’an­
née en application de l’article 112 ou 113 

du paragraphe 138(6) ou dans le calcul 45 
de son revenu imposable gagné au Canada 
pour l’année en application du paragraphe 
115(1).

Tax on 
dividends on 
taxable RFI 
shares

deductible under section 112 or 113 or 
subsection 138(6) in computing its taxable 
income for the year or under subsection 
115(1) in computing its taxable income 
earned in Canada for the year. 40 ou
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a) la personne qui a acquis une action 
après 20 heures, heure avancée de l’Est, 
le 18 juin 1987 conformément à une 
convention écrite conclue avant ce 
moment est réputée l’avoir acquise 5 
avant ce moment;
b) la personne qui a acquis une action 
après 20 heures, heure avancée de l’Est, 
le 18 juin 1987 et avant 1988 dans le 
cadre d’un appel public à l’épargne con-10 
formément à un prospectus, à un pros­
pectus provisoire, à une déclaration 
d’enregistrement, à une notice d’offre ou
à un avis, produit avant ce moment 
auprès d’un organisme public selon la 15 
législation sur les valeurs mobilières 
applicable là où les actions sont placées, 
est réputée l’avoir acquise avant ce 
moment;
c) la personne qui a acquis une action 20 
après 20 heures, heure avancée de l’Est,
le 18 juin 1987, en échange d’une autre 
action émise avant ce moment ou d’une 
action de régime transitoire ou encore 
d’un titre de créance d’une corporation 25 
soit émis avant ce moment, soit émis 
après ce moment conformément à une 
convention écrite conclue avant ce 
moment, est réputée l’avoir acquise 
avant ce moment, si le droit d’échange 30 
et la totalité, ou presque, des caractéris­
tiques de l’action ainsi acquise ont été 
établis par écrit avant ce moment;
d) la personne qui a acquis après 20 
heures, heure avancée de l’Est, le 18 juin 35 
1987 une action d’une catégorie du capi­
tal-actions d’une corporation canadienne 
cotée à une bourse de valeurs cana­
dienne visée par règlement en exerçant 
un droit émis avant ce moment, coté à 40

bourse de valeurs canadienne visée 
par règlement et dont les caractéristi­
ques à ce moment comprennent le droit 
d’acquérir l’action, est réputée avoir 
acquis l’action avant ce moment, si les 45 
caractéristiques de l’action ont été éta­
blies par écrit avant ce moment;
e) l’institution financière véritable à qui 

action dont une autre institution
financière véritable était propriétaire à 50 
20 heures, heure avancée de l’Est, le 18

(a) a share of the capital stock of a 
corporation acquired by a person after 
8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 
Time, June 18, 1987 pursuant to an 
agreement in writing entered into before 5 
that time shall be deemed to have been 
acquired by that person before that 
time;
(b) a share of the capital stock of a 
corporation acquired by a person after 10 
8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 
Time, June 18, 1987 and before 1988 as 
part of a distribution to the public made
in accordance with the terms of a pros­
pectus, preliminary prospectus, registra- 15 
tion statement, offering memorandum 
or notice filed before 8:00 p.m. Eastern 
Daylight Saving Time, June 18, 1987 
with a public authority pursuant to and 
in accordance with the securities legisla- 20 
tion of the jurisdiction in which the 
shares are distributed shall be deemed 
to have been acquired by that person 
before that time;
(c) a share (in this paragraph referred 25 
to as the “new share”) of the capital 
stock of a corporation that is acquired 
by a person after 8:00 p.m. Eastern 
Daylight Saving Time, June 18, 1987 in 
exchange for

(i) a share of a corporation which 
was issued before 8:00 p.m. Eastern 
Daylight Saving Time, June 18, 1987 
or is a grandfathered share, or
(ii) a debt obligation of a corporation 35 
which was issued before 8:00 p.m. 
Eastern Daylight Saving Time, June 
18, 1987, or issued after that time 
pursuant to an agreement in writing 
entered into before that time,

where the right to the exchange for the 
new share and all or substantially all the 
terms and conditions of the new share 
were established in writing before that 
time shall be deemed to have been 45 
acquired by that person before that 
time;
(d) a share of a class of the capital 
stock of a Canadian corporation listed 
on a prescribed stock exchange in 50 
Canada that is acquired by a person
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juin 1987 est transférée par suite d’une 
ou de plusieurs opérations entre institu­
tions financières véritables liées est 
réputée l’avoir acquise avant ce 
moment, sauf si, à un moment donné 5 
après 20 heures, heure avancée de l’Est, 
le 18 juin 1987 et avant le transfert, un 
actionnaire qui, à ce moment donné, 
était une personne autre qu’une institu­
tion financière véritable liée à l’autre 10 
institution financière véritable en était 
propriétaire;
f) en cas de fusion, au sens de l’article 
87, à un moment donné, si chacune des 
corporations remplacées — liées les unes 15 
aux autres tout au long de la période 
allant de 20 heures, heure avancée de 
l’Est, le 18 juin 1987 jusqu’au moment 
donné — est une institution financière 
véritable tout au long de cette période 20 
ou si chacune d’elles et la nouvelle cor­
poration sont des corporations visées aux 
alinéas a) à d) de la définition d’ «insti­
tution financière véritable» au paragra­
phe 248(1), la nouvelle corporation qui 25 
a acquis une action particulière à une 
institution financière d’une corporation 
remplacée lors de la fusion est réputée 
l’avoir acquise au moment où la corpo­
ration remplacée l’avait acquise.

after 8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 
Time, June 18, 1987 on the exercise of a 
right

(i) that was issued before that time 
and listed on a prescribed stock 5 
exchange in Canada, and
(ii) the terms of which at that time 
included the right to acquire the 
share,

where all or substantially all the terms 10 
and conditions of the share were estab­
lished in writing before that time shall 
be deemed to have been acquired by 
that person before that time;
(e) where a share that was owned by a 15 
particular restricted financial institution 
at 8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 
Time, June 18, 1987 has, by one or 
more transactions between related 
restricted financial institutions, been 20 
transferred to another restricted finan­
cial institution, the share shall be 
deemed to have been acquired by the 
other restricted financial institution 
before that time unless at any particular 25 
time after 8:00 p.m. Eastern Daylight 
Saving Time, June 18, 1987 and before 
the share was transferred to the other 
restricted financial institution the share 
was owned by a shareholder who, at that 30 
particular time, was a person other than 
a restricted financial institution related 
to the other restricted financial institu­
tion; and
(/) where, at any particular time, there 35 
has been an amalgamation within the 
meaning assigned by section 87, and

(i) each of the predecessor corpora­
tions was a restricted financial institu­
tion throughout the period from 8:0040 
p.m. Eastern Daylight Saving Time, 
June 18, 1987 to the particular time 
and the predecessor corporations were 
related to each other throughout that 
period, or
(ii) each of the predecessor corpora­
tions and the new corporation is a 
corporation described in any of para­
graphs (a) to (</) of the definition 
“restricted financial institution” in 50 
subsection 248(1),

30
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a taxable RFI share acquired by the 
new corporation from a predecessor cor­
poration on the amalgamation shall be 
deemed to have been acquired by the 
new corporation at the time it was 5 
acquired by the predecessor corporation.
187.4 For the purposes of this Part,
(a) all amounts received in a fiscal 
period by a partnership as, on account
or in lieu of payment of, or in satisfac-10 
tion of, dividends shall be deemed to 
have been received by each member of 
the partnership in the member’s fiscal 
period or taxation year in which the 
partnership’s fiscal period ends, to the 15 
extent of that member’s share thereof;
(b) each member of a partnership shall 
be deemed to own at any time that 
proportion of the number of the shares 
of each class of the capital stock of a 20 
corporation that are property of the 
partnership at that time that the mem­
ber’s share of all dividends received on 
such shares by the partnership in its 
fiscal period that includes that time is of 25 
the total of all such dividends; and
(c) a reference to a person includes a 
partnership.

187.5 Every corporation liable to pay 
tax under this Part for a taxation year 30 
shall file with the Minister, not later than 
the day on or before which it is required 
by section 150 to file its return of income 
for the year under Part I, a return for the 
year under this Part in prescribed form 35 
containing an estimate of the taxes pay­
able by it under sections 187.2 and 187.3 
for the year.

187.4 Pour l’application de la présente 
partie :

a) tous les montants qu’une société 
reçoit au cours d’un exercice financier 
au titre de dividendes sont réputés reçus 5 
par chaque associé de la société, à con­
currence de sa part, au cours de l’exer­
cice financier ou de l’année d’imposition 
de l’associé au cours desquels l’exercice 
financier de la société se termine;
b) chaque associé est réputé proprié­
taire au moment considéré des actions 
de chaque catégorie du capital-actions 
d’une corporation qui sont des biens de 
la société à ce moment proportionnelle-15 
ment à sa part du total des dividendes 
reçus par la société sur ces actions au 
cours de l’exercice financier de celle-ci 
qui comprend ce moment;
c) une personne comprend une société. 20

Sociétés de 
personnes

10

187.5 Toute corporation redevable d’un 
impôt en application de la présente partie 
pour une année d’imposition doit produire 
au ministre, au plus tard à la date où elle 
est tenue par l’article 150 de produire sa 25 
déclaration de revenu en vertu de la par­
tie I pour l’année, une déclaration concer­
nant la présente partie pour l’année, sur 
formulaire prescrit contenant une estima­
tion des impôts à payer pour l’année en 30 
application des articles 187.2 et 187.3.

187.6 Les articles 152, 158 et 159, les 
paragraphes 161(1), (2) et (11), les arti­
cles 162 à 167 ainsi que la section J de la 
partie I s’appliquent à la présente partie, 35 
avec les adaptations nécessaires.»

(2) Subsection (1) is applicable with (2) Le paragraphe (1) s’applique aux divi- 
pect to dividends received after 1987 (and 45 dendes reçus après 1987. (A cette fin, le 

for this purpose where a dividend is received dividende qui est reçu sur une action à un 
at any time after December 15, 1987 and moment donne après le 15 décembre 1987 et 40 
before 1988 on a share, and it may reason- avant 1988 et que, compte tenu de toutes les

Déclaration

Dispositions
applicables187.6 Sections 152, 158 and 159, sub­

sections 161(1), (2) and (11), sections 162 40 
to 167 and Division J of Part I are appli­
cable to this Part with such modifications 
as the circumstances require.”
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ably be considered, having regard to all the circonstances, notamment le montant des
circumstances including the amount of any dividendes qui peuvent être déclarés ou
dividends that may be paid or declared on versés sur l’action après 1987, il est raisonna-
the share after 1987, that the dividend was ble de considérer comme versé à ce moment
paid at that time to avoid or limit the 5 donné en vue de se soustraire à l’application 5
application of Part IV.1 of the said Act, as de la partie IV.1 de la même loi, édictée par
enacted by subsection (1), the dividend shall le paragraphe (1), ou en vue d’en restreindre
be deemed for the purposes of that Part to l’application est réputé, pour l’application de
have been received on January 1, 1988 and cette partie, reçu le 1er janvier 1988 et les
the reference in section 187.2 and subsection 10 mentions, à l’article 187.2 et au paragraphe 10 
187.3(1) of the said Act to “in computing its 187.3(1), «dans le calcul de son revenu impo-
taxable income for the year or under subsec- sable pour l’année» et «dans le calcul de son
tion 115(1) in computing its taxable income revenu imposable gagné au Canada pour
earned in Canada for the year” shall be read l’année» doivent être remplacées par les men-

reference to “in computing its taxable 15 lions «dans le calcul de son revenu imposa-15 
income or under subsection 115(1) in com­
puting its taxable income earned in Cana­
da”), except that in the application of section Toutefois, pour l’application de l’article
187.2 of the said Act, as enacted by subsec- 187.2 de la même loi, édicté par le paragra-
tion (1), to a dividend received on a share 20 phe (1), à un dividende reçu sur une action 20

émise :
a) soit avant le 22 avril 1988,
b) soit après le 21 avril 1988 et avant 
1989 :

(i) conformément à un accord écrit 25 
conclu avant le 22 avril 1988, ou

as a
ble» et «dans le calcul de son revenu imposa­
ble gagné au Canada» respectivement.)

issued
(a) before April 22, 1988, or
(b) after April 21, 1988 and before 1989

(i) pursuant to an agreement in writing 
entered into before April 22, 1988, or
(ii) as part of a distribution to the 
public made in accordance with the 
terms of a prospectus, preliminary pros­
pectus, registration statement, offering 
memorandum or notice filed before 30 
April 22, 1988 with a public authority 
pursuant to and in accordance with the 
securities legislation of the jurisdiction
in which the shares are distributed,

25

(ii) dans le cadre d’un appel public à 
l’épargne fait conformément à un pros­
pectus, à un prospectus provisoire, à une 
déclaration d’enregistrement, à une 30 
notice d’offre ou à un avis, produit avant 
le 22 avril 1988 auprès d’un organisme 
public selon la législation sur les valeurs 
mobilières applicable là où les actions 
sont placées,

le passage «sauf s’il s’agit d’une action d’une 
catégorie choisie en application du paragra­
phe 191.2(1)» est remplacé par le passage 
«sauf s’il s’agit d’une action privilégiée à

35the reference therein to “(other than a share 35 
of a class in respect of which an election 
under subsection 191.2(1) has been made)” 
shall be read as a reference to “(other than a 
short-term preferred share, a share that 
would be a short-term preferred share if the 40 court terme, d’une action qui serait une 40 
references to “December 15, 1987” and action privilégiée à court terme si les men-
“December 16, 1987” in the definition lions «le 15 décembre 1987» et «le 16 décem-
“short-term preferred share” in subsection bre 1987» dans la définition de cette expres-
248(1) were read as references to “8:00 p.m. sion, au paragraphe 248(1) de la même loi,
Eastern Daylight Saving Time, June 18,45 étaient remplacées par le passage «20 heures, 45 
1987” or a share of a class in respect of heure avancée de l’Est, le 18 juin 1988», ou
which an election under subsection 191.2(1) encore d’une action d’une catégorie choisie

en application du paragraphe 191.2(1)».has been made)”.

-,
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153. (1) Paragraph 188(1)(6) of the said 153. (1) L’alinéa 188(1)6) de la même loi 
Actls repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«6) le total des montants dont chacun 
représente, soit le montant d’un don 
pour lequel il a délivré un reçu visé à 5 
l’alinéa 1 lO.l(l)a) ou au paragraphe 
118.1(2) après la date visée à l’alinéa a), 
soit un montant reçu après cette date 
d’un organisme de charité enregistré»

“(6) the aggregate of all amounts each 
of which is an amount of a gift for 5 
which it issued a receipt described in 
paragraph 110.1(l)(a) or subsection 
118.1(2) after the day referred to in 
paragraph (a) or an amount received 
after that date from a registered 10 
charity,”

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 10 
années d’imposition 1988 et suivantes. Tou-

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years, except 
that in its application to the 1988 taxation tefois, pour l’application de l’alinéa 188(1)6) 

the reference to “paragraph 15 de la même loi, édicté par le paragraphe (1),
à l’année d’imposition 1988, le renvoi à 
«110.1(l)a)» est remplacé par un renvoi à 15 
«llO(l)a) ou 110.1(l)a)».

year
110.1(1 )(<z)” in paragraph 188(1)(6) of the 
said Act, as enacted by subsection (1), shall 
be read as a reference to “paragraph 
110(l)(fl) or 110.1(l)(fl)”.

154. (1) Subsection 190.1(2) of the said 20 154. (1) Le paragraphe 190.1(2) de la
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor: suit :

«(2) L’impôt payable en vertu de la pré- 20 {rj^|cu.ltd(^l) 
sente partie par une corporation pour une mp0 
année d’imposition est calculé selon la for­
mule suivante :

“(2) The tax payable under this Part by 
a corporation for a taxation year is the 
amount determined by the formula

Tax calculated

25

B.0125 x A x B 25365 0,0125 x A x

30where
A is its taxable capital for the year deter­

mined under section 190.11; and 
B is the number of days in the year on 

which it is a financial institution.”

où
A représente le capital imposable de la 

corporation pour cette année, calculé 30 
selon l’article 190.11;

B le nombre de jours de l’année où la 
corporation est une institution finan­
cière.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 35 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(2) Subsection (1) is applicable to the 35 
1988 and subsequent taxation years.

155. (1) Section 190.14 of the said Act is ___
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

155. (1) L’article 190.14 de la même loi

Actif canadien«190.14 L’actif canadien d’une corpora- d,unc 
tion pour une année d’imposition est cal- 40 corporation (E) 

culé selon la formule suivante :

“190.14 The Canadian assets of a cor-40 
poration for a taxation year is the amount 
determined by the formula

Canadian assets 
of corporation
(El

I - (D + P)I - (D + P)





373Impôt sur le revenu1988

oùwhere
I is the total of the amounts at which the 

assets of the corporation (which are 
required or, if the corporation were a 5 
bank to which the Bank Act applied, 
would be required to be reported under 
subsection 223(1) and Schedule Q of the 
Bank Act if Schedule Q thereof were 
prepared on a non-consolidated basis) 10 
would be shown on its balance sheet at 
the end of its immediately preceding 
taxation year if its balance sheet were 
prepared on a non-consolidated basis;

D is the total of the corporation’s invest-15 
ments for the year in financial institu­
tions related to it determined under sec­
tion 190.13; and

P is the total of amounts outstanding at 
the end of the immediately preceding 20 
taxation year on account of deposits 
made by the corporation that are 
described in paragraph (c) of the defini­
tion “eligible loan” in subsection 
33.1(1).”

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

I représente le total des montants corres­
pondant aux éléments de l’actif de la 
corporation — que celle-ci est tenue de 5 
déclarer conformément au paragraphe 
223(1) et à l’annexe Q de la Loi sur les 
banques ou en serait tenue si elle était 
une banque à laquelle cette loi s’appli­
quait, selon l’hypothèse que l’annexe 10 
soit sur une base non consolidée — qui 
figureraient à son bilan à la fin de 
l’année d’imposition précédente si 
celui-ci était dressé sur une base non 
consolidée;

D le total des placements de la corpora­
tion, pour l’année d'imposition, dans 
des institutions financières liées, calcu­
lés selon l’article 190.13;

P le total des montants impayés à la fin de 20 
l’année d’imposition précédente sur les 
dépôts faits par la corporation qui sont 
visés à l’alinéa c) de la définition de 
«prêt admissible» au paragraphe 
33.1(1).»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

15

2525

156. (1) Les paragraphes 190.17(1) à (3)156. (1) Subsections 190.17(1) to (3) of __
the said Act are repealed and the following de la même loi sont abrogés et remplacés par 
substituted therefor: 30 ce qui suit : 30

Abattement de 
capital (H)«190.17 (1) Sous réserve du paragra­

phe (4), l’abattement de capital d’une cor­
poration pour toute année d’imposition au 
cours de laquelle la corporation est, à une 
date quelconque, une institution financière 35 
est, sauf si la corporation était liée à une 
autre institution financière à la fin de l’an­
née d’imposition précédente, le total de 
200 000 000 $ et du moins élevé des mon­
tants suivants :

a) 20 000 000$;
b) 1/5 de l’excédent éventuel, sur 
200 000 000 $, de ce que serait le capital 
imposable de la corporation pour l’année 
si son abattement de capital pour l’an- 45 
née était nul.
(2) La corporation qui est une institu­

tion financière à une date quelconque 
d’une année d’imposition et qui, à la fin de

“190.17 (1) Subject to subsection (4), 
the capital deduction of a corporation for a 
taxation year during which it was at any 
time a financial institution is the aggregate 
of $200,000,000 and the lesser of

(a) $20,000,000, and
(b) 1/5 of the amount, if any, by which 
the amount that would be the corpora­
tion’s taxable capital for the year if its 
capital deduction for the year were nil 40 
exceeds $200,000,000,

unless the corporation was related to 
another financial institution at the end of 
the immediately preceding taxation year.

Capital 
deduction (H)

35

40

Abattement de 
capital (H) 
d'un groupe lié

(2) A corporation that is a financial 45 
institution at any time during a taxation 
year and that was related to another finan-

Capilal 
deduction (H) 
of related group
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cial institution at the end of the immedi­
ately preceding taxation year may file with 
the Minister in prescribed form an agree­
ment on behalf of the related group of 
which the corporation is a member under 5 
which an amount that does not exceed the 
aggregate of $200,000,000 and the lesser

l’année d’imposition précédente, était liée 
à une autre institution financière peut pro­
duire au ministre, sur le formulaire pres­
crit, un accord au nom du groupe lié dont 
la corporation est membre, qui prévoit la 5 
répartition, pour l’année, entre les mem­
bres du groupe lié d’un montant qui ne 
dépasse pas le total de 200 000 000 $ et du 
moins élevé des montants suivants :

a) 20 000 000$;
b) 1/5 de l’excédent éventuel, sur 
200 000 000 $, du total des montants 
dont chacun représente le montant qui 
serait le capital imposable d’une institu­
tion financière membre du groupe lié si 15 
son abattement de capital pour l’année 
était nul.

of
(a) $20,000,000, and
(b) 1/5 of the amount, if any, by which 10 
the aggregate of all amounts, each of 
which is the amount that would be the 
taxable capital of a financial institution 
that is a member of the related group if 
its capital deduction for the year were 15 
nil, exceeds $200,000,000

is allocated among the members of the 
related group for the taxation year.

(3) The Minister may request a corpora­
tion that is a financial institution at any 20 
time during a taxation year and that was 
related to any other financial institution at 
the end of the immediately preceding taxa­
tion year to file with him an agreement 
referred to in subsection (2) and if the 25 
corporation does not file such an agree­
ment within 30 days after receiving the 
request, the Minister shall allocate an 
amount among the members of the related 
group of which the corporation is a 30 
member for the year not exceeding the 
aggregate of $200,000,000 and the lesser

10

Allocation by 
Minister (3) Le ministre peut demander à la Répartition de 

corporation qui est une institution finan- capitafpar"^ 
cière à une date quelconque d’une année 20 ministre 
d’imposition et qui est liée à une autre 
institution financière à la fin de l’année 
d’imposition précédente de lui produire 
l’accord visé au paragraphe (2); si la cor­
poration n’en produit pas un dans les 30 25 
jours suivant la réception de cette 
demande, le ministre doit répartir, pour 
l’année, entre les membres du groupe lié 
dont la corporation est membre, un mon­
tant qui ne dépasse pas le total de 30 
200 000 000 $ et du moins élevé des mon­
tants suivants ;

a) 20 000 000$;
b) 1/5 de l’excédent éventuel, sur 
200 000 000$, du total des montants 35 
dont chacun représente le montant qui 
serait le capital imposable d’une institu­
tion financière membre du groupe lié si 
son abattement de capital pour l’année 
était nul.»

of
(a) $20,000,000, and
(b) 1/5 of the amount, if any, by which 35 
the aggregate of all amounts, each of 
which is the amount that would be the 
taxable capital of a financial institution 
that is a member of the related group if 
its capital deduction for the year were 40 
nil, exceeds $200,000,000.” 40

(2) Subject to subsection (3), subsection 
(1) is applicable to the 1988 and subsequent années d’imposition 1988 et suivantes, sous

réserve du paragraphe (3).

(3) There shall be added in determining a 45 (3) Dans le calcul, en application de l’arti-
corporation’s capital deduction under section cle 190.17 de la même loi, édicté par le 45
190.17 of the said Act, as amended by sub- paragraphe (1), de l’abattement de capital
section (1), for a taxation year commencing d’une corporation pour une année d’imposi-

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux

taxation years.

Mh
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before 1988 and ending after 1987 that pro- tion commençant avant 1988 et se terminant 
portion of the amount, if any, by which

(a) the amount that would, but for this 
subsection, be the taxable capital of the 
corporation for the year

exceeds
(b) 80% of the amount, if any, by which

(i) the amount that would be the tax­
able capital of the corporation for the 
year if its capital deduction for the year 10 
were nil 

exceeds

après 1987, il faut ajouter le produit obtenu 
en multipliant :

à) l’excédent éventuel
5 (i) de ce que serait, sans le présent 5 

paragraphe, le capital imposable de la 
corporation pour l’année

sur
(ii) 80 % de l’excédent éventuel 

(A) de ce que serait le capital impo-10 
sable de la corporation pour l’année si 
son abattement de capital pour l’an­
née était nul,(ii) where the corporation was not relat­

ed to another financial institution at the 
end of the immediately preceding taxa-15 
tion year, $300,000,000, and
(iii) in any other case, that proportion 
of $300,000,000 that

(A) the amount that would, but for 
this subsection, be the capital deduc- 20 
tion of the corporation for the year

sur
(B) 300 000 000$ si la corporation 15 
n’était pas liée à une autre institution 
financière à la fin de l’année d’imposi­
tion précédente ou, dans les autres 
cas, le produit de 300 000 000 $ par le 
rapport entre, d’une part, ce que 20 
serait, sans le présent paragraphe, 
l’abattement de capital de la corpora­
tion pour l’année et, d’autre part, le 
total des montants dont chacun repré­
sente ce que serait, sans le présent 25 
paragraphe, l’abattement de capital 
pour l’année de la corporation ou 
d’une autre institution financière à 
laquelle la corporation était liée à la 
fin de l’année d’imposition précé- 30 
dente,

b) par le rapport entre le nombre de jours 
de l’année antérieurs à 1988 et le nombre 
total de jours de l’année.

is of
(B) the aggregate of all amounts 
each of which is the amount that 
would, but for this subsection, be the 25 
capital deduction for the year of the 
corporation or another financial insti­
tution to which the corporation was 
related at the end of the immediately 
preceding taxation year 30

that
(c) the number of days in the year that 
are before 1988

is of
(d) the number of days in the year.

157. (1) Section 190.19 of the said Act is 
repealed.

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to transactions entered into on or 
after the day on which this Act is assented to 40 présente loi ou après cette date, à l’exclu­

sion :
a) de celles qui font partie d’une série 
d’opérations — abstraction faite du para­
graphe 248(10) de la même loi — com­
mençant avant cette date et terminée 
avant 1989;
b) d’une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant le 13

35

157. (1) L’article 190.19 de la même loi 35 
est abrogé.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux opé­
rations conclues à la date de sanction de la

other than 40
(o) transactions that are part of a series of 
transactions, determined without reference 
to subsection 248(10) of the said Act, 
commencing before the day on which this 45 
Act is assented to and completed before 
1989;or

45

'v
,

U
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where
L is the number of months in the taxation 

year;
M is the tax payable under this Part by 

the corporation for the year; and 
N is the aggregate of all amounts each of 

which is the amount that would by 
reason of subsection 157(1) be required 30 
to be paid by the corporation as an 
instalment of tax payable under Part I 
for the year on or before the last day of 
a month in the three month period, if 
such instalment were computed by ref-35 
erence to the method described in sub­
section 161(4.1) that is applicable in 
respect of the corporation for the year.”

25

Instalments “190.21 A corporation liable to pay tax 
under this Part for a taxation year shall 
pay to the Receiver General on or before 15 
the last day of each three month period, if 
any, in the year an instalment determined 
by the formula

«190.21 La corporation qui est redeva­
ble de l’impôt prévu à la présente partie 10 
pour une année d’imposition doit payer au 
receveur général, au plus tard le dernier 
jour de chaque période de trois mois, le cas 
échéant, de l’année, un acompte provision­
nel calculé selon la formule suivante :

Acomptes
provisionnels

15

(JxM)-N

20où
L représente le nombre de mois de 

l’année;
M l’impôt payable en vertu de la présente 

partie par la corporation pour l’année;
N le total des montants dont chacun 25 

représenterait un acompte provisionnel 
à payer, en application du paragraphe 
157(1), par la corporation en vertu de 
la partie I pour l’année, au plus tard le 
dernier jour d’un mois de la période de 30 
trois mois si cet acompte était calculé 
en se fondant sur la méthode visée au 
paragraphe 161(4.1) applicable à la 
corporation pour l’année.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 35(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years, except 40 années d’imposition 1988 et suivantes. Tou- 
that the amount determined under “N” in tefois, le montant représenté par N, au para-
section 190.21 of the said Act, as enacted by graphe 190.21 de la même loi, édicté par le
subsection (1), in respect of a corporation for paragraphe (1), est réputé nul, quant à une
the 1988 taxation year shall be deemed to be corporation, pour l’année d’imposition 1988. 40

45nil.

159. (1) La même loi est modifiée par159. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 190.24, de ce qui

suit :190.24 thereof, the following Part:
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(b) any one or more transactions, one of 
which was entered into before April 13,
1988, that were entered into by a taxpayer 
in the course of an arrangement and in 
respect of which the taxpayer received 5 
from the Department of National Reve­
nue, before April 13, 1988, a confirmation 
or opinion in writing with respect to the 
tax consequences thereof.

158. (1) Section 190.21 of the said Act is 10 158. (1) L’article 190.21 de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

avril 1988
dans le cadre d’un mécanisme et au titre 
desquelles il a reçu, par écrit, du ministère 
du Revenu national avant le 13 avril 1988 
une confirmation ou un avis concernant ses 5 
attributs fiscaux à cet égard.

conclues par un contribuable

o

LJZ
l2xm

 In-
1
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“PART VI.l «PARTIE VI.l

TAX ON CORPORATION PAYING 
DIVIDENDS ON TAXABLE 

PREFERRED SHARES

IMPOSITION DES CORPORATIONS 
VERSANT DES DIVIDENDES SUR DES 

ACTIONS PRIVILÉGIÉES 
IMPOSABLES

191. (1) In this Part, 191. (1) Les définitions qui suivent 
s’appliquent à la présente partie.
«dividende exclu» S’entend, selon le cas :

a) d’un dividende qu’une corporation 
verse à un actionnaire qui a alors un 5 
intérêt important dans la corporation;
b) d’un dividende que verse une corpo­
ration qui est alors un intermédiaire 
financier constitué en société ou une 
société de portefeuille privée;
c) d’un dividende que verse une corpo­
ration qui serait alors un intermédiaire 
financier constitué en société si elle 
n’était pas exclue de la définition d’«in- 
termédiaire financier constitué en 15 
société» en application des alinéas h)
et /) de cette définition, sauf si elle le 
verse à une corporation dominante à son 
égard ou à une personne apparentée à 
celle-ci au sens de l’alinéa h) de la défi- 20 
nition d’«action privilégiée imposable», 
au paragraphe 248(1);
d) d’un dividende que verse une corpo­
ration de placements hypothécaires;
e) d’un dividende sur gains en capital, 25 
au sens du paragraphe 131(1).

«intermédiaire financier constitué en

Definitions Définitions

“excluded dividend” means a dividend
(a) paid by a corporation to a share­
holder that had a substantial interest
in the corporation at the time the 5 
dividend was paid,
(b) paid by a corporation that was a 
financial intermediary corporation or 
a private holding corporation at the 
time the dividend was paid,
(c) paid by a particular corporation 
that would, but for paragraphs (h) 
and (/') of the definition “financial 
intermediary corporation”, have been 
a financial intermediary corporation 15 
at the time the dividend was paid, 
except where the dividend was paid to
a controlling corporation in respect of 
the particular corporation or to a 
specified person (within the meaning 20 
assigned by paragraph (h) of the defi­
nition “taxable preferred share” in 
subsection 248(1)) in relation to such 
a controlling corporation,
(d) paid by a mortgage investment 25 
corporation, or
(e) that is a capital gains dividend 
within the meaning assigned by sub­
section 131(1);

“excluded 
dividend” 
*•dividende 
exclu»

«dividende
exclu»
“excluded 
dividend"

10 10

«intermédiaire 
financier 
constitué en 
société»

a) corporation visée à la division 30 i^êrmédLry
146( 1 )y)(ii)(B), corporation”

b) corporation de placement,
c) corporation de placements hypo­
thécaires,
d) corporation de fonds mutuels,
e) corporation à capital de risque 
prescrite,
f) corporation à capital de risque 
prescrite de travailleurs;

sont toutefois exclues de la présente 40 
définition :

g) les corporations visées par règle­
ment;

société» L’une des corporations suivan­
tes ;“financial intermediary corporation” 30 

means a corporation that is
(a) a corporation described in clause

“financial
intermediary
corporation”
•intermédiaire
financier
constitué en
société»

146 (l)(/')(ii)(B),
(b) an investment corporation,
(c) a mortgage investment corpora-35 
tion,
(d) a mutual fund corporation,
(e) a prescribed venture capital cor­
poration, or
(f) a prescribed labour-sponsored 40 
venture capital corporation,

35

but does not include
(g) a prescribed corporation,

J



-a*
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(A) a corporation that is controlled 
by or for the benefit of one or more 
corporations (each of which is 
referred to in this subsection as a 
“controlling corporation”) other than 5 
financial intermediary corporations or 
private holding corporations unless 
the controlling corporations and 
specified persons (within the meaning 
assigned by paragraph (A) of the defi-10 
nition “taxable preferred share” in 
subsection 248(1)) in relation to the 
controlling corporations do not own in 
aggregate shares of the capital stock 
of the corporation having a fair 15 
market value of more than 10% of the 
fair market value of all of the issued 
and outstanding shares of the capital 
stock of the corporation (such fair 
market values being determined with- 20 
out regard to any voting rights attach­
ing to such shares), or 
(/) any particular corporation in 
which another corporation (other 
than a financial intermediary corpo- 25 
ration or a private holding corpora­
tion) has a substantial interest unless 
the other corporation and specified 
persons (within the meaning assigned 
by paragraph (A) of the definition 30 
“taxable preferred share” in subsec­
tion 248(1)) in relation to the other 
corporation do not own in aggregate 
shares of the capital stock of the par­
ticular corporation having a fair 35 
market value of more than 10% of the 
fair market value of all of the issued 
and outstanding shares of the capital 
stock of the particular corporation 
(such fair market values being deter- 40 
mined without regard to any voting 
rights attaching to such shares);

“private holding corporation” means a pri­
vate corporation the only undertaking of 
which is the investing of its funds, but 45 
does not include

(a) a specified financial institution.
(A) any particular corporation that 
owns share of another corporation in 
which it has a substantial interest 50 
except where the other corporation is

A) la corporation contrôlée par une 
ou par plusieurs corporations — appe­
lées «corporations dominantes» au pré­
sent paragraphe — qui ne sont ni des 
intermédiaires financiers constitués en 5 
société ni des sociétés de portefeuille 
privées, ou pour le compte d’une ou de 
plusieurs de ces corporations domi­
nantes, sauf si la juste valeur mar­
chande des actions du capital-actions 10 
de la corporation dont sont propriétai­
res les corporations dominantes et les 
personnes qui leur sont apparentées, 
au sens de l’alinéa A) de la définition 
d’«action privilégiée imposable» au 15 
paragraphe 248(1), ne correspond pas 
à plus de 10 % de la juste valeur 
marchande de toutes les actions 
émises et en circulation de la corpora­
tion, la juste valeur marchande étant 20 
fixée sans tenir compte des droits de 
vote attachés aux actions; 
i) la corporation dans laquelle une 
autre corporation — qui n’est pas 
elle-même un intermédiaire financier 25 
constitué en société ou une société de 
portefeuille privée — a un intérêt 
important, sauf si cette autre corpora­
tion et les personnes apparentées à 
celle-ci — au sens de l’alinéa A) de la 30 
définition d’«action privilégiée impo­
sable» au paragraphe 248(1) — ne 
sont pas propriétaires au total d’ac­
tions du capital-actions de la corpora­
tion ayant une juste valeur mar-35 
chande correspondant à plus de 10 % 
de la juste valeur marchande de 
toutes les actions émises et en circula­
tion de la corporation, ces justes 
valeurs marchandes étant déterminées 40 
sans égard aux droits de vote attachés 
aux actions.

«société de portefeuille privée» Corporation
privée dont la seule activité consiste à j^vée!U' e 
investir les fonds qu’elle a; sont toutefois 45 
exclues de la présente définition : corporation"

a) les institutions financières désignées;
b) la corporation qui est propriétaire d’ac- 
tions d’une autre corporation dans laquelle 
elle a un intérêt important, sauf dans le 50 
cas où cette autre corporation est un inter-

“private 
holding 
corporation” 
«société de 
portefeuille 
privée»
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médiaire financier constitué en société oua financial intermediary corporation 
or a corporation that would, but for 
such substantial interest, be a private 
holding corporation, or

but does not include
(c) any particular corporation in 
which another corporation owns 
shares and has a substantial interest, 
except where the other corporation 
would, but for such substantial inter-10 feuille privée si elle n’avait pas cet intérêt 10 
est, be a private holding corporation.

une corporation qui serait une société de 
portefeuille privée si elle n’avait pas cet 
intérêt important;

5 c) la corporation dont des actions sont la 5 
propriété d’une autre corporation et dans 
laquelle l’autre corporation a un intérêt 
important, sauf dans le cas où cette autre 
corporation serait une société de porte-

important.

Intérêt
important

(2) Pour l’application de la présente 
partie, un actionnaire a un intérêt impor­
tant dans une corporation à un moment 

15 donné si cette corporation est une corpora- 15 
tion canadienne imposable et si, à ce 
moment, l’une ou l’autre des conditions 
suivantes est remplie :

a) il est lié à la corporation, autrement 
qu’à cause d'un droit visé à l’alinéa 20 
251(5)6);
b) il est propriétaire à la fois :

(i) d’actions du capital-actions de la 
corporation qui lui confèrent 25 % ou 
plus des voix pouvant dans tous les 25 
cas être exprimées à l’assemblée 
annuelle des actionnaires de la corpo­
ration,
(ii) d’actions du capital-actions de la 
corporation dont la juste valeur mar- 30 
chande correspond à 25 % ou plus de 
la juste valeur marchande de toutes 
les actions émises du capital-actions 
de la corporation,

(2) For the purposes of this Part, a 
shareholder has a substantial interest in a 
corporation at any time if the corporation 
is a taxable Canadian corporation and

(а) the shareholder is related (otherwise 
than by reason of a right referred to in 
paragraph 251(5)(6)) to the corporation 
at that time; or
(б) the shareholder owned, at that time, 20

(i) shares of the capital stock of the 
corporation that would give the share­
holder 25% or more of the votes that 
could be cast under all circumstances
at an annual meeting of shareholders 25 
of the corporation,
(ii) shares of the capital stock of the 
corporation having a fair market 
value of 25% or more of the fair 
market value of all the issued shares 30 
of the capital stock of the corporation,

and either
(iii) shares (other than shares that 
would be taxable preferred shares if 
the definition “taxable preferred 35 
share” in subsection 248(1) were read 
without reference to subparagraph 
(b)(iv) thereof and if they were issued 
after June 18, 1987 and were not 
grandfathered shares) of the capital 40 
stock of the corporation having a fair 
market value of 25% or more of the 
fair market value of all of such shares
of the capital stock of the corporation,

(iv) in respect of each class of shares 
of the capital stock of the corporation, 
shares of that class having a fair 
market value of 25% or more of the

Substantial
interest

35et
(iii) soit d’actions du capital-actions 
de la corporation — à l’exclusion des 
actions qui seraient des actions privi­
légiées imposables s’il était fait abs­
traction du sous-alinéa 6)(iv) de la 40 
définition d’«action privilégiée impo­
sable», au paragraphe 248(1), et si 
elles étaient émises après le 18 juin 
1987 et n’étaient pas des actions de 
régime transitoire — dont la juste 45 
valeur marchande correspond à 25 % 
ou plus de la juste valeur marchande 
de toutes ces actions du capital- 
actions de la corporation,

or

.





(iv) soit d’actions de chaque catégo­
rie du capital-actions de la corpora­
tion dont la juste valeur marchande 
correspond à au moins 25 % de la 
juste valeur marchande de toutes les 5 
actions émises de cette catégorie;

pour l’application du présent alinéa, un 
actionnaire est réputé propriétaire à un 
moment donné d’une action du capital- 
actions d’une corporation dont une per- 10 
sonne liée à l’actionnaire — autrement 
qu’à cause d’un droit visé à l’alinéa 
251(5)6)
moment autrement qu’à cause du pré­
sent alinéa.

est propriétaire à ce

fair market value of all the issued 
shares of that class,

and for the purposes of this paragraph, a 
shareholder shall be deemed to own at 
any time each share of the capital stock 5 
of a corporation that is owned, otherwise 
than by reason of this paragraph, at that 
time by a person to whom the share­
holder is related (otherwise than by 
reason of a right referred to in para- 10 
graph 251(5)(6)).

(3) Par derogation au paragraphe (2) :
a) la personne dont il est raisonnable de 
considérer, compte tenu de toutes les 
circonstances, que l’acquisition d’un 
intérêt important dans une corporation a 20 
pour principal objet de la soustraire à 
l’application de la partie IV.1 ou de la 
présente partie ou d’en restreindre l’ap­
plication à son égard est réputée ne pas 
avoir un intérêt important dans cette 25 
corporation;
b) s’il est raisonnable de considérer, 
compte tenu de toutes les circonstances, 
que l’acquisition d’une action du capital- 
actions d’une corporation par une per- 30 
sonne — appelée «acquéreur» au présent 
alinéa — qui, juste après l’acquisition, a 
un intérêt important dans la corpora­
tion, d’une autre personne qui n’avait 
pas un intérêt important dans la corpo- 35 
ration juste avant ce moment, a pour 
principal objet de soustraire l’acquéreur
à l’application de la partie IV. 1 ou de la 
présente partie ou d’en restreindre l’ap­
plication à l’égard de l’acquéreur quant 40 
à tout dividende sur l’action, l’acquéreur 
ainsi que les personnes qui lui sont appa­
rentées — au sens de l’alinéa h) de la 
définition d’«action privilégiée imposa­
ble» au paragraphe 248(1) — sont répu- 45 
tés ne pas avoir un intérêt important 
dans la corporation quant à tout divi­
dende versé sur l’action;
c) les corporations visées aux alinéas a)
à f) de la définition d’«intermédiaire 50

Restrictions(3) Notwithstanding subsection (2),
(а) where it may reasonably be con­
sidered, having regard to all the circum­
stances, that the principal purpose for a 15 
person acquiring an interest that would, 
but for this subsection, be a substantial 
interest in a corporation is to avoid or 
limit the application of Part IV. 1 or this 
Part, the person shall be deemed not to 20 
have a substantial interest in the 
corporation;
(б) where it may reasonably be con­
sidered, having regard to all the circum­
stances, that the principal purpose for 25 
an acquisition of a share of the capital 
stock of a corporation (in this paragraph 
referred to as the “issuer”) by any 
person (in this paragraph referred to as 
the “acquiror”) that had, immediately 30 
after the time of the acquisition, a sub­
stantial interest in the issuer from 
another person that did not, immediate­
ly before that time, have a substantial 
interest in the issuer, was to avoid or 35 
limit the application of this Part or Part 
IV. 1 with respect to a dividend on the 
share, the acquiror and specified persons 
(within the meaning assigned by para­
graph (A) of the definition “taxable pre- 40 
ferred share” in subsection 248(1)) in 
relation to the acquiror shall be deemed 
not to have a substantial interest in the 
issuer with respect to any dividend paid 
on the share; 45
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financier constitué en société», au para­
graphe (1), sont réputées n’avoir un 
intérêt important dans une autre corpo­
ration que si elles sont liées à cette autre 
corporation autrement qu’à cause d’un 5 
droit visé à l’alinéa 251(5)6);
d) les sociétés et les fiducies sont répu­
tées ne pas avoir un intérêt important 
dans une corporation, sauf s’il s’agit :

(i) de sociétés dont tous les associés 10 
sont liés les uns aux autres autrement 
qu’à cause d’un droit visé à l’ali­
néa 251(5)6),
(ii) de fiducies dans lesquelles toutes 
les personnes qui ont un droit de béné-15 
ficiaire — au sens de l’expression 
«droit de jouissance» au paragraphe 
94(7) — sont liées les unes aux autres 
autrement qu’à cause d’un droit visé à 
l’alinéa 251(5)6), auquel cas, pour 20 
l’application du présent sous-alinéa, 
toute personne ayant ce droit de béné­
ficiaire qui est la tante, l’oncle, la 
nièce ou le neveu d’une autre per­
sonne est réputée, ainsi que leurs 25 
enfants et autres descendants, être 
liée à cette autre personne et aux 
enfants et autres descendants de cette 
autre personne,
(iii) de fiducies dans lesquelles une 30 
seule personne a un droit de bénéfi­
ciaire — au sens de l’expression «droit 
de jouissance» au paragraphe 94(7);

e) l’actionnaire qui, à un moment 
donné, détient une action du capital-35 
actions d’une corporation, qui est répu­
tée, par application de l’alinéa g) de la 
définition d’«action privilégiée imposa­
ble» ou de l’alinéa é) de la définition 
d’«action particulière à une institution 40 
financière», au paragraphe 248(1), être 
une action privilégiée imposable ou une 
action particulière à une institution 
financière, est réputé ne pas avoir un 
intérêt important dans la corporation à 45 
ce moment.

(c) a corporation described in para­
graphs (a) to (/) of the definition 
“financial intermediary corporation” in 
subsection (1) shall be deemed not to 
have a substantial interest in another 5 
corporation unless it is related (other­
wise than by reason of a right referred
to in paragraph 251 (5)(6)) to the other 
corporation;
(d) any partnership or trust, other than 10

(i) a partnership all the members of 
which are related to each other other­
wise than by reason of a right referred 
to in paragraph 251 (5)(b),
(ii) a trust in which all persons who 15 
are beneficially interested, within the 
meaning assigned by subsection 
94(7), are related to each other 
(otherwise than by reason of a right 
referred to in paragraph 251 (5)(6)) 20 
and, for the purposes of this subpara­
graph, where a particular person who
is so beneficially interested in the 
trust is an aunt, uncle, niece or 
nephew of another person, the par- 25 
ticular person and any person who is a 
child or descendant of the particular 
person shall be deemed to be related 
to the other person and any person 
who is a child or descendant of the 30 
other person, or
(iii) a trust in which only one person 
is beneficially interested, within the 
meaning assigned by subsection 
94(7),

shall be deemed not to have a substan­
tial interest in a corporation; and
(e) where at any time a shareholder 
holds a share of the capital stock of a 
corporation to which paragraph (g) of 40 
the definition “taxable preferred share”
in subsection 248(1) or paragraph (e) of 
the definition “taxable RFI share” in 
subsection 248(1) applies to deem the 
share to be a taxable preferred share or 45 
a taxable RFI share, the shareholder 
shall be deemed not to have a substan­
tial interest in the corporation at that 
time.

35

Dividendes 
réputés exclus(4) Si, à un moment donné :50(4) Where at any particular timeDeemed

dividends



M
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a) une action du capital-actions d’une 
corporation est émise,
b) les caractéristiques d’une telle action 
sont modifiées, ou
c) une convention concernant une telle 5 
action est modifiée ou conclue,

et si les caractéristiques de l’action ou 
cette convention indiquent un montant au 
titre de l’action, y compris un montant 
contre lequel l’action doit être rachetée, 10 
acquise ou annulée et, le cas échéant, les 
dividendes accumulés et non versés sur 
l’action et si, en cas d’application de l’ali­
néa a), le montant indiqué ne dépasse pas 
la juste valeur marchande de la contrepar-15 
tie pour laquelle l’action a été émise et, en 
cas d’application de l’alinéa b) ou c), le 
montant indiqué ne dépasse pas la juste 
valeur marchande de l’action immédiate­
ment avant le moment donné, tout divi- 20 
dende réputé versé au rachat, à l’acquisi­
tion ou à l’annulation d’une action à 
laquelle le paragraphe 84(2) ou (3) 
s’applique :

d) est réputé être un dividende exclu 25 
pour l’application de la présente partie
et de l’article 187.2, sauf si :

(i) en cas d’application de l’alinéa a), 
l’action a été émise pour une contre­
partie qui comprend une action privi- 30 
légiée imposable,
(ii) en cas d’application de l’alinéa b) 
ou c), l’action était une action privilé­
giée imposable immédiatement avant 
le moment donné;

e) est réputé ne pas être un dividende 
au titre duquel le paragraphe 112(2.1)

138(6) ne permet pas de déduction 
dans le calcul du revenu imposable 
d’une corporation en application du 40 
paragraphe 112(1) ou (2) ou 138(6), 
sauf si :

(i) en cas d’application de l’alinéa a), 
l’action a été émise pour une contre­
partie qui comprend une action privi- 45 
légiée à terme ou afin de réunir du 
capital ou comme partie d’une série 
d’opérations ou d’événements visant à 
réunir du capital,

(a) a share of the capital stock of a 
corporation is issued,
(b) the terms or conditions of a share of 
the capital stock of a corporation are 
changed, or
(c) an agreement in respect of a share 
of the capital stock of a corporation is 
changed or entered into,

and the terms or conditions of the share or 
the agreement in respect of the share 10 
specify an amount in respect of the share, 
including an amount for which the share is 
to be redeemed, acquired or cancelled (to­
gether with, where so provided, any 
accrued and unpaid dividends thereon) 15 
and where paragraph (a) applies, the 
specified amount does not exceed the fair 
market value of the consideration for 
which the share was issued, and where 
paragraph {b) or (c) applies, the specified 20 
amount does not exceed the fair market 
value of the share immediately before the 
particular time, the amount of any divi­
dend deemed to have been paid on a 
redemption, acquisition or cancellation of 25 
the share to which subsection 84(2) or (3) 
applies shall

(d) for the purposes of this Part and 
section 187.2, be deemed to be an 
excluded dividend and an excepted divi- 30 
dend. respectively, unless

(i) where paragraph (a) applies, the 
share was issued for consideration 
that included a taxable preferred 
share, or
(ii) where paragraph (b) or (c) 
applies, the share was, immediately 
before the particular time, a taxable 
preferred share, and

(e) be deemed not to be a dividend to 40 
which subsection 112(2.1) or 138(6) 
applies to deny a deduction with respect 
to the dividend in computing the taxable 
income of a corporation under subsec­
tion 112(1) or (2) or 138(6), unless

(i) where paragraph (a) applies, the 
share was issued for consideration 
that included a term preferred share 
or for the purpose of raising capital or

5

3535

ou

45
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(ii) en cas d’application de l’alinéa b) 
ou c), l’action était une action privilé­
giée à terme immédiatement avant le 
moment donné ou les caractéristiques 
de l’action ont été modifiées, ou la 5 
convention concernant l’action a été 
modifiée ou conclue, afin de réunir du 
capital ou comme partie d’une série 
d’opérations ou d’événements visant à 
réunir du capital.

as part of a series of transactions or 
events the purpose of which was to 
raise capital, and
(ii) where paragraph (b) or (c) 
applies, the share was, immediately 5 
before the particular time, a term pre­
ferred share, or the terms or condi­
tions of the share were changed, or 
the agreement in respect of the share 
was changed or entered into for the 10 
purpose of raising capital or as part of 
a series of transactions or events the 
purpose of which was to raise capital.

(5) Subsection (4) does not apply to the 
extent that the aggregate of

(a) the amount paid on the redemption, 
acquisition or cancellation of the share,

10

Application du 
paragraphe (4)(5) Le paragraphe (4) ne s’applique pas 

15 dans la mesure où le total des montants 
suivants dépasse le montant indiqué au 
paragraphe (4) :

a) le montant versé au rachat, à l’acqui-15 
sition ou à l’annulation de l’action;
b) les montants (à l’exception des mon­
tants réputés par le paragraphe 84(4) 
être des dividendes) versés — après le 
moment donné et avant le rachat, l’ac- 20 
quisition ou l’annulation de l’action — à 
la réduction du capital versé au titre de 
l’action.

Application of 
subsection (4)

and
(b) all amounts each of which is an 
amount (other than an amount deemed 20 
by subsection 84(4) to be a dividend) 
paid, after the particular time and 
before the redemption, acquisition or 
cancellation of the share, upon a reduc­
tion of the paid-up capital of the corpo- 25 
ration in respect of the share 

exceeds the specified amount referred to in 
subsection (4).

191.1 (1) Every taxable Canadian cor- 191.1 (1) Toute corporation canadienne ^ns“ersles
poration shall pay a tax under this Part for 30 imposable est redevable, pour chaque 25 d'actions 
each taxation year equal to the amount, if année d’imposition, d’un impôt en applica- 
any, by which tion de la présente partie égal à l’excédent

éventuel :
a) du total des montants suivants :

(i) 66 2/3 % de l’excédent éventuel du 30 
total des dividendes imposables, sauf 
des dividendes exclus, que la corpora­
tion verse au cours de l’année et après 
1987 sur des actions privilégiées à 
court terme sur l’exemption pour divi- 35 
dendes applicable à la corporation 
pour l’année,
(ii) 40 % de l’excédent éventuel du 
total des dividendes imposables, sauf 
des dividendes exclus, que la corpora- 40 
tion verse au cours de l’année et après 
1987 sur des actions privilégiées 
imposables — qui ne sont pas des 
actions privilégiées à court terme — 
de chaque catégorie choisie en appli- 45

Tax on taxable 
dividends

(a) the aggregate of
(i) 66 2/3% of the amount, if any, by 
which the aggregate of all taxable 35 
dividends (other than excluded divi­
dends) paid by the corporation in the 
year
preferred shares exceeds the corpora­
tion’s dividend allowance for the year, 40
(ii) 40% of the amount, if any, by 
which the aggregate of all taxable 
dividends (other than excluded divi­
dends) paid by the corporation in the 
year and after 1987 on taxable pre-45 
ferred shares (other than short-term 
preferred shares) of all classes in 
respect of which an election under 
subsection 191.2(1) has been made 
exceeds the amount, if any, by which 50

and after 1987 on short-term
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cation du paragraphe 191.2(1), sur 
l’excédent éventuel de l’exemption 
pour dividendes applicable à la corpo­
ration pour l’année sur le total des 
dividendes visés au sous-alinéa (i),
(iii) 25 % de l’excédent éventuel du 
total des dividendes imposables, sauf 
des dividendes exclus, que la corpora­
tion verse au cours de l’année et après 
1987 sur des actions privilégiées 10 
imposables — qui ne sont pas des 
actions privilégiées à court terme — 
de chaque catégorie qui n’a pas été 
choisie en application du paragraphe 
191.2(1), sur l’excédent éventuel de 15 
l’exemption pour dividendes applica­
ble à la corporation pour l’année sur
le total des dividendes visés aux sous- 
alinéas (i) et (ii),
(iv) le total des montants dont 20 
chacun représente pour la corporation 
un montant déterminé pour l’année en 
application de l’alinéa 191.3(1)6),

the corporation’s dividend allowance 
for the year exceeds the aggregate of 
the dividends referred to in subpara­
graph (i),
(iii) 25% of the amount, if any, by 5 
which the aggregate of all taxable 
dividends (other than excluded divi­
dends) paid by the corporation in the 
year and after 1987 on taxable pre­
ferred shares (other than short-term 10 
preferred shares) of all classes in 
respect of which an election under 
subsection 191.2(1) has not been 
made exceeds the amount, if any, by 
which the corporation’s dividend 15 
allowance for the year exceeds the 
aggregate of the dividends referred to
in subparagraphs (i) and (ii), and
(iv) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deter- 20 
mined for the year in respect of the 
corporation 
191.3(1)0/)

5

paragraphunder

exceeds
(6) the aggregate of all amounts each of 25 
which is an amount determined for the 
year in respect of the corporation under 
paragraph 191.3(!)(c).

sur
6) le total des montants dont chacun 25 
représente pour la corporation un mon­
tant déterminé pour l’année en applica­
tion de l’alinéa 191.3(1 )a).

(2) Pour l’application du présent article, 
l’exemption pour dividendes applicable à 30 
une corporation canadienne imposable 
pour une année d’imposition est l’excédent 
éventuel de 500 000 $ sur l’excédent éven­
tuel du total des dividendes imposables, 
sauf des dividendes exclus, versés par la 35 
corporation sur des actions privilégiées 
imposables ou sur des actions qui en 
seraient si elles étaient émises après le 18 
juin 1987 et si elles n’étaient pas des 
actions de régime transitoire, au cours de 40 
l’année civile qui précède celle au cours de 
laquelle l’année d’imposition se termine,

1 000 000 $. Toutefois, si au cours de 
l’année d’imposition la corporation est 
associée avec une ou plusieurs autres cor-45 
porations
l’exemption pour dividendes qui lui est 
applicable pour l’année est nulle, sauf dis­
position contraire du présent article.

Exemption pour 
dividendes(2) For the purposes of this section, a 

taxable Canadian corporation’s “dividend 30 
allowance” for a taxation year is the 
amount, if any, by which

(а) $500,000 
exceeds

(б) the amount, if any, by which the 35 
aggregate of taxable dividends (other 
than excluded dividends) paid by it on 
taxable preferred shares, or shares that 
would be taxable preferred shares if 
they were issued after June 18, 1987 40 
and were not grandfathered shares, in 
the calendar year immediately preced­
ing the calendar year in which the taxa­
tion year ended exceeds $1,000,000,

unless the corporation is associated in the 45 
taxation year with one or more other tax­
able Canadian corporations, in which case, 
except as otherwise provided in this sec­
tion, its dividend allowance for the year is

Dividend
allowance

sur

imposables,canadiennes

50nil.



-
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(3) If all of the taxable Canadian corpo­
rations that are associated with each other 
in a taxation year and that have paid 
taxable dividends (other than excluded 
dividends) on taxable preferred shares in 5 
the year have filed with the Minister in 
prescribed form an agreement whereby, 
for the purposes of this section, they allo­
cate an amount to one or more of them for 
the taxation year, and the amount so 10 
allocated or the aggregate of the amounts
so allocated, as the case may be, is equal 
to the total dividend allowance for the year 
of those corporations and all other taxable 
Canadian corporations with which each 15 
such corporation is associated in the year, 
the dividend allowance for the year for 
each of the corporations is the amount so 
allocated to it.

(4) For the purposes of this section, the 20 
“total dividend allowance” of a group of 
taxable Canadian corporations that are 
associated with each other in a taxation 
year is the amount, if any, by which

(a) $500,000 
exceeds

(b) the amount, if any, by which the 
aggregate of taxable dividends (other 
than excluded dividends) paid by those 
corporations on taxable preferred 30 
shares, or shares that would be taxable 
preferred shares if they were issued 
after June 18, 1987 and were not grand­
fathered shares, in the calendar year 
immediately preceding the calendar 35 
year in which the taxation year ended 
exceeds $1,000,000.

(5) If any of the taxable Canadian cor­
porations that are associated with each 
other in a taxation year and that have paid 40 
taxable dividends (other than excluded 
dividends) on taxable preferred shares in 
the year has failed to file with the Minister 
an agreement as contemplated by subsec­
tion (3) within 30 days after notice in 45 
writing by the Minister has been forward­
ed to any of them that such an agreement
is required for the purpose of any assess­
ment of tax under this Part, the Minister 
shall, for the purpose of this section, alio- 50

(3) Si toutes les corporations canadien­
nes imposables qui sont associées entre 
elles dans une année d’imposition au cours 
de laquelle elles ont versé des dividendes 
imposables, sauf des dividendes exclus, sur 5 
des actions privilégiées imposables produi­
sent au ministre, sur formulaire réglemen­
taire, un accord qui prévoit, pour l’applica­
tion du présent article, l’attribution à l’une 
d’elles ou la répartition entre plusieurs 10 
d’entre elles de l’exemption totale pour 
dividendes applicable pour l’année à cel­
les-ci et à toutes les autres corporations 
canadiennes imposables avec qui chacune 
d’elles est associée dans l’année, l’exemp-15 
tion pour dividendes applicable à chaque 
corporation pour l’année est le montant 
qui lui est ainsi attribué.

Corporations
associées

Associated
corporations

(

(4) Pour l’application du présent article, Exemption 
l’exemption totale pour dividendes applica- 20 ditîdendes 
ble à un groupe de corporations canadien­
nes imposables associées entre elles dans 
une année d’imposition est l’excédent éven­
tuel de 500 000 $ sur l’excédent éventuel 
du total des dividendes imposables, sauf 25 
des dividendes exclus, que ces corporations 
ont versés sur des actions privilégiées 
imposables ou sur des actions qui en 
seraient si elles étaient émises après le 18 
juin 1987 et si elles n’étaient pas des 30 
actions de régime transitoire, au cours de 
l’année civile qui précède celle au cours de 
laquelle l’année d’imposition se termine, 
sur 1 000 000 $.

Total dividend 
allowance

25

(5) Si l’une des corporations canadien- 35 par
nés imposables qui sont associées entre 
elles dans une année d’imposition au cours 
de laquelle elles ont versé des dividendes 
imposables, sauf des dividendes exclus, sur 
des actions privilégiées imposables ne pro- 40 
duit pas l’accord visé au paragraphe (3) 
dans les 30 jours suivant l’avis écrit du 
ministre envoyé à l’une d’elles portant 
qu’un tel accord est nécessaire à l’établis­
sement d’une cotisation d’impôt en vertu 45 
de la présente partie, le ministre doit, pour 
l’application du présent article, attribuer à

Failure to file 
agreement

.
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cate an amount to one or more of them for 
the taxation year, which amount or the 
aggregate of which amounts, as the case 
may be, shall equal the total dividend 
allowance for the year for those corpora- 5 
lions and all other taxable Canadian cor­
porations with which each such corpora­
tion is associated in the year, and the 
dividend allowance for the year of each of 
the corporations is the amount so allocated 10 
to it.

l’une d’elles ou répartir entre plusieurs 
d’entre elles pour l’année l’exemption 
totale pour dividendes applicable pour 
l’année à celles-ci et à toutes les autres 
corporations avec qui chacune d’elles est 5 
associée dans l’année. L’exemption pour 
dividendes applicable à chaque corporation 
pour l’année est alors le montant qui lui est 
ainsi attribué.

I
(6) Par dérogation aux autres disposi-10 Exemption pour

. j , . . , dividendes pourlions du present article : une année

a) l’exemption pour dividendes applica­
ble à une corporation pour une année 
d’imposition qui compte moins de 51 
semaines est réduite en proportion du 15 
nombre de jours de l’année par rapport 
à 365;
b) dans le cas où une corporation cana­
dienne imposable compte plus d’une 
année d’imposition se terminant au 20 
cours d’une même année civile et où elle 
est associée dans au moins deux de ces 
années d’imposition à une autre corpora­
tion canadienne imposable dont l’année 
d’imposition se termine au cours de 25 
cette année civile, l’exemption pour divi­
dendes applicable à la corporation pour 
chaque année d’imposition dans laquelle 
elle est associée à l’autre corporation et 
qui se termine au cours de cette année 30 
civile est, sous réserve de l’application de 
l’alinéa a), égale à l’exemption pour 
dividendes qui lui serait applicable pour 
la première de ces années d’imposition si 
cette exemption était calculée en faisant 35 
abstraction de l’alinéa a).

(6) Notwithstanding any other provision 
of this section,

(a) where a corporation has a taxation 
year that is less than 51 weeks, its divi-15 
dend allowance for the year is that pro­
portion of its dividend allowance for the 
year determined without reference to 
this paragraph that the number of days 
in the year is of 365; and
(b) where a taxable Canadian corpora­
tion (in this paragraph referred to as the 
“first corporation”) has more than one 
taxation year ending in a calendar year 
and is associated in two or more of those 25 
taxation years with another taxable 
Canadian corporation that has a taxa­
tion year ending in that calendar year, 
the dividend allowance of the first cor­
poration for each taxation year in which 30 
it is associated with the other corpora­
tion ending in that calendar year is, 
subject to the application of paragraph 
(a), an amount equal to the amount that 
would be its dividend allowance for the 35 
first such taxation year if such allow­
ance were determined without reference
to paragraph {a).

Dividend 
allowance in 
short years

d'imposition de 
courte durée

20

Choix191.2 (1) Une corporation canadienne 
imposable — sauf s’il s’agit d’un intermé­
diaire financier constitué en société ou 
d’une société de portefeuille privée — peut 40 
choisir qu’une catégorie d’actions privilé­
giées imposables de son capital-actions, 
dont les caractéristiques prévoient qu’un 
choix doit être fait en application du pré­
sent paragraphe, soit visée aux fins du 45 
calcul du montant d’impôt visé aux sous- 
alinéas 191.1(1 )ûr)(ii) et (iii). Le choix est

191.2 (1) For the purposes of determin­
ing the tax payable by reason of subpara- 40 
graphs 191.1(l)(o)(ii) and (iii), a taxable 
Canadian corporation (other than a finan­
cial intermediary corporation or a private 
holding corporation) may make an election 
with respect to a class of its taxable pre-45 
ferred shares the terms and conditions of 
which require an election to be made 
under this subsection by filing a prescribed 
form with the Minister

Election

.
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fait par production au ministre d’un for­
mulaire prescrit :

a) soit au plus tard à la date où la 
corporation est tenue par l’article 150 de 
produire sa déclaration de revenu en 5 
vertu de la partie I pour l’année d’impo­
sition au cours de laquelle des actions de 
la catégorie ont été émises en premier ou 
sont devenues en premier des actions 
privilégiées imposables;
b) soit dans les six mois commençant 
l’un des jours suivants :

(i) le jour de mise à la poste d’un avis 
de cotisation pour l’impôt payable par 
la corporation pour l’année en vertu 15 
de la partie I ou de la présente partie,
(ii) si la corporation a signifié un avis 
d’opposition à une cotisation visée au 
sous-alinéa (i), le jour de mise à la 
poste d’un avis portant que le ministre 20 
a confirmé ou modifié la cotisation,
(iii) si la corporation a interjeté appel 
d’une cotisation visée au sous-ali­
néa (i) à la Cour canadienne de l’im­
pôt, le jour de mise à la poste d’une 25 
copie de la décision de la cour, adres­
sée au contribuable,
(iv) si la corporation a interjeté appel 
d’une cotisation visée au sous-ali- 
néa (i) à la Cour fédérale du Canada 30 
ou à la Cour suprême du Canada, le 
jour où le jugement ou l’arrêt de la 
cour est rendu ou le jour où la corpo­
ration retire l’appel.

(2) Le choix concernant une catégorie 35 ^°™cnt du 
d’actions privilégiées imposables qui est 
produit conformément au paragraphe (1) 
est réputé l’être avant qu’un dividende soit 
versé sur une action de cette catégorie.

(a) not later than the day on or before 
which its return of income under Part I 
is required by section 150 to be filed for 
the taxation year in which shares of that 
class are first issued or first become 5 
taxable preferred shares; or
(b) within the 6 month period com­
mencing on any of the following days, 
namely,

(i) the day of mailing of any notice of 10 
assessment of tax payable under Part
I or this Part by the corporation for 
that year,
(ii) where the corporation has served
a notice of objection to an assessment 15 
described in subparagraph (i), the day 
of mailing of a notice that the Minis­
ter has confirmed or varied the 
assessment,
(iii) where the corporation has 20
instituted an appeal in respect of an 
assessment described in subparagraph 
(i) to the Tax Court of Canada, the 
day of mailing of a copy of the deci­
sion of the Court to the taxpayer, and 25
(iv) where the corporation has
instituted an appeal in respect of an 
assessment described in subparagraph 
(i) to the Federal Court of Canada or 
the Supreme Court of Canada, the 30 
day on which the judgment of the 
Court is pronounced or delivered or 
the day on which the corporation dis­
continues the appeal.

10

(2) An election with respect to a class of 35 
taxable preferred shares filed in accord­
ance with subsection (1) shall be deemed 
to have been filed before any dividend on a 
share of that class is paid.

Time of 
election

(3) En cas de choix produit conformé- 40 cotisation 
ment au paragraphe (1), le ministre doit, 
par dérogation aux paragraphes 152(4) et 
(5), établir une cotisation ou une nouvelle 
cotisation, qui tienne compte de ce choix,

(3) Where an election has been filed 40 
under subsection (1), the Minister shall, 
notwithstanding subsections 152(4) and 
(5), assess or reassess the tax, interest or 
penalties payable under this Act by any 
corporation for any relevant taxation year 45 pour l’impôt, les intérêts ou les pénalités 45 
in order to take into account the election. payables en application de la présente loi

par toute corporation pour toute année 
d’imposition pertinente.

Assessment

Solidarité
conventionnelle191.3 (1) Les règles suivantes s’appli­

quent dans le cas où une corporation —50
191.3 (1) Where a corporation (in this 

section referred to as the “transferor cor-
Agreement 
respecting 
liability for tax

»
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«corporation cédante» au présent article — 
et une corporation canadienne imposable 
liée à celle-ci autrement qu’à cause d’un 
droit visé à l’alinéa 251(5)6) — «corpora­
tion cessionnaire» au présent article — 5 
tout au long d’une année d’imposition de la 
corporation cédante et tout au long de la 
dernière année d’imposition de la corpora­
tion cessionnaire se terminant à la fin de 
cette année d’imposition de la corporation 10 
cédante ou avant produisent au ministre, 
conformément au paragraphe (2), un 
accord ou un accord modifié par lequel la 
corporation cessionnaire convient de payer 
tout ou partie, selon ce que prévoit l’ac-15 
cord, de l’impôt pour cette année d’imposi­
tion de la corporation cédante dont, sans 
cet accord, la corporation cédante serait 
redevable en vertu de la présente partie — 
à l’exception de tout impôt dont la corpo- 20 
ration cédante est redevable à cause d’un 
autre accord fait en application du présent 
article — :

а) le montant d’impôt indiqué dans l’ac­
cord est, pour la corporation cédante, le 25 
montant déterminé pour cette année 
d’imposition de la corporation cédante, 
pour l’application de l’alinéa 191.1(1)6);
б) le montant d’impôt indiqué dans l’ac­
cord est, pour la corporation cession- 30 
naire, le montant déterminé pour la der­
nière année d’imposition de celle-ci se 
terminant à la fin de cette année d’im­
position de la corporation cédante ou 
avant, pour l’application du sous-alinéa 35 
191.1(1 )ûr)(iv);
c) la corporation cédante et la corpora­
tion cessionnaire sont solidairement 
débitrices du montant d’impôt indiqué 
dans l’accord et de tout intérêt et de 40 
toute pénalité pouvant s’y rattacher.

poration”) and a taxable Canadian corpo­
ration (in this section referred to as the 
“transferee corporation”) which was relat­
ed (otherwise than by reason of a right 
referred to in paragraph 251 (5)(6)) to the 5 
transferor corporation

(а) throughout a taxation year of the 
transferor corporation, and
(б) throughout the last taxation year of 
the transferee corporation ending at or 10 
before the end of that taxation year of 
the transferor corporation,

file as provided in subsection (2) an agree­
ment or amended agreement with the 
Minister under which the transferee corpo-15 
ration agrees to pay all or any portion, as 
is specified in the agreement, of the tax for 
that taxation year of the transferor corpo­
ration that would, but for the agreement, 
be payable under this Part by the transfer- 20 
or corporation (other than any tax payable 
by the transferor corporation by reason of 
another agreement made under this sec­
tion), the following rules apply, namely,

(c) the amount of tax specified in the 25 
agreement is an amount determined for 
that taxation year of the transferor cor­
poration in respect of the transferor cor­
poration for the purpose of paragraph 
191.1(1)(6),
(d) the amount of tax specified in the 
agreement is an amount determined in 
respect of the transferee corporation for 
its last taxation year ending at or before 
the end of that taxation year of the 35 
transferor corporation for the purpose of 
subparagraph 191.1(l)(a)(iv), and
(e) the transferor corporation and the 
transferee corporation are jointly and 
severally liable to pay the amount of tax 40 
specified in the agreement and any in­
terest or penalty in respect thereof.

I

30

Production de 
l'accord(2) L’accord ou l’accord modifié entre 

une corporation cédante et une corporation 
cessionnaire, prévu au paragraphe (1), 
n’est considéré comme produit au ministre 45 
que :

(2) An agreement or amended agree­
ment referred to in subsection (1) between 
a transferor corporation and a transferee 45 
corporation shall be deemed not to have 
been filed with the Minister unless

(a) it is in prescribed form;

Manner of 
filing agree­
ment

a) s’il l’est sur formulaire prescrit;

i
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(b) it is filed on or before the day on or 
before which the transferor corpora­
tion’s return for the year in respect of 
which the agreement is filed is required
to be filed under this Part or within the 5 
90 day period commencing on the day of 
mailing of a notice of assessment of tax 
payable under Part I or this Part by the 
transferor corporation for the year or by 
the transferee corporation for its taxa-10 
tion year ending in the calendar year in 
which the taxation year of the transferor 
corporation ends or the mailing of a 
notification that no tax is payable under 
Part I or this Part for such taxation 15 
year;
(c) it is accompanied by,

(i) where the directors of the trans­
feror corporation are legally entitled
to administer its affairs, a certified 20 
copy of their resolution authorizing 
the agreement to be made,
(ii) where the directors of the trans­
feror corporation are not legally en­
titled to administer its affairs, a certi- 25 
fied copy of the document by which 
the person legally entitled to adminis­
ter the corporation’s affairs author­
ized the agreement to be made,
(iii) where the directors of the trans- 30 
feree corporation are legally entitled
to administer its affairs, a certified 
copy of their resolution authorizing 
the agreement to be made, and
(iv) where the directors of the trans-35 
feree corporation are not legally en­
titled to administer its affairs, a certi­
fied copy of the document by which 
the person legally entitled to adminis­
ter the corporation’s affairs author- 40 
ized the agreement to be made;

(d) where the agreement is not an 
agreement to which subsection (4) 
applies, an agreement amending the 
agreement has not been filed in accord- 45 
ance with this section; and
(e) no tax is payable under Part I by 
the transferor corporation for its taxa­
tion year in respect of which the agree­
ment is filed.

b) s’il l’est au plus tard à la date à 
laquelle la corporation cédante est tenue 
de produire sa déclaration concernant la 
présente partie pour l’année ou dans la 
période de 90 jours commençant le jour 5 
de mise à la poste :

(i) soit d’un avis de cotisation concer­
nant l’impôt payable en vertu de la 
présente partie ou de la partie I par la 
corporation cédante pour l’année ou 10 
par la corporation cessionnaire pour 
l’année d’imposition se terminant 
dans l’année civile au cours de 
laquelle l’année d’imposition de la 
corporation cédante se termine,
(ii) soit d’un avis comme quoi aucun 
impôt n’est payable en vertu de la 
présente partie ou de la partie I pour 
une telle année d’imposition;

c) s’il est accompagné des documents 20 
suivants :

(i) si les administrateurs de la corpo­
ration cédante ont légalement le droit 
de gérer les affaires de celle-ci, une 
copie certifiée conforme de la résolu- 25 
tion autorisant la conclusion de 
l’accord,
(ii) si les administrateurs de la corpo­
ration cédante n’ont pas ce droit, une 
copie certifiée conforme du document 30 
dans lequel la personne qui a ce droit 
autorise la conclusion de l’accord,
(iii) si les administrateurs de la cor­
poration cessionnaire ont légalement
le droit de gérer les affaires de cel-35 
le-ci, une copie certifiée conforme de 
la résolution autorisant la conclusion 
de l’accord,
(iv) si les administrateurs de la cor­
poration cessionnaire n’ont pas ce 40 
droit, une copie certifiée conforme du 
document dans lequel la personne qui
a ce droit autorise la conclusion de 
l’accord;

d) dans le cas où l’accord n’est pas visé 45 
par le paragraphe (4), si un accord qui
le modifie n’a pas été produit conformé­
ment au présent article; et
e) si la corporation cédante n’a aucun 
impôt à payer en vertu de la partie I 50

I

15

50
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pour l’année d’imposition pour laquelle
l’accord est produit.
(3) En cas de production au ministre 

d’un accord ou d’un accord modifié entre 
une corporation cédante et une corporation 5 
cessionnaire conformément au présent 
article, le ministre doit, par dérogation aux 
paragraphes 152(4) et (5), établir une 
cotisation ou une nouvelle cotisation con­
cernant l’impôt, les intérêts et les pénalités 10 
payables par ces corporations en vertu de
la présente loi pour l’année d’imposition en 
cause, qui prenne en compte cet accord.

(4) Pour l’application de l’alinéa (l)a),
le montant d’impôt indiqué dans l’accord 15 
ou dans un accord modifié est réputé nul 
dans le cas où une corporation devient, à 
un moment donné, liée à une autre corpo­
ration et où il est raisonnable de considé­
rer, dans les circonstances, que le principal 20 
objet pour que la corporation devienne 
ainsi liée consiste à transférer à une corpo­
ration cessionnaire l’avantage d’une déduc­
tion visée à l’alinéa 110(1)/:) par la pro­
duction de l’accord ou de l’accord modifié. 25

Assessment (3) Where an agreement or amended 
agreement between a transferor corpora­
tion and a transferee corporation has been 
filed under this section with the Minister, 
the Minister shall, notwithstanding subsec- 5 
lions 152(4) and (5), assess or reassess the 
tax, interest and penalties payable under 
this Act by the transferor corporation and 
the transferee corporation for any relevant 
taxation year in order to take into account 10 
the agreement or amended agreement.

(4) Where, at any time, a corporation 
has become related to another corporation 
and it may reasonably be considered, 
having regard to all the circumstances, 15 
that the main purpose of the corporation 
becoming related to the other corporation 
was to transfer, by filing an agreement or 
an amended agreement under this section, 
the benefit of a deduction under paragraph 20 
110(1 )(Æ) to a transferee corporation, the 
amount of the tax specified in such agree­
ment shall, for the purposes of paragraph 
(l)(c), be deemed to be nil.

(5) The Minister may at any time assess 25 
a transferor corporation in respect of any 
amount for which it is jointly and severally 
liable by reason of paragraph (l)(e) and 
the provisions of Division I of Part I are 
applicable in respect of the assessment as 30 
though it had been made under section 
152.

Cotisation

Related
corporations Corporations

liées

Assessment of
transferor
corporation

(5) Le ministre peut, à tout moment, 
établir une cotisation pour tout montant 
dont la corporation cédante est solidaire­
ment débitrice en application de l’alinéa 
(l)c). La section I de la partie I s’applique 30 
à cette cotisation comme si elle était éta­
blie en application de l’article 152.

Cotisation 
applicable à la 
corporation 
cédante

Payment by
transferor
corporation

(6) Where a transferor corporation and 
a transferee corporation are by reason of 
paragraph (l)(e) jointly and severally35 
liable in respect of tax payable by the 
transferee corporation under subparagraph 
191.1(1 )(ar)(iv) and any interest or penalty 
in respect thereof, the following rules 
apply:

{a) a payment by the transferor corpo­
ration on account of the liability shall, 
to the extent thereof, discharge the joint 
liability; and
(ô) a payment by the transferee corpo- 45 
ration on account of its liability dis­
charges the transferor corporation’s lia-

(6) Dans le cas où la corporation 
cédante et la corporation cessionnaire sont, 
en application de l’alinéa (l)c), solidaire-35 
ment débitrices du montant d’impôt visé 
au sous-alinéa 191.1(l)a)(iv), et de tout 
intérêt et toute pénalité pouvant s’y ratta­
cher, les règles suivantes s’appliquent :

a) tout paiement par la corporation 40 
cédante au titre de ce montant éteint 
d’autant la solidarité;
b) tout paiement fait par la corporation 
cessionnaire au titre de ce montant 
n’éteint l’obligation de la corporation 45 
cédante que dans la mesure où le paie­
ment sert à réduire le montant payable

Paiement par la
corporation
cédante

40
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par la corporation cessionnaire en vertu 
de la présente loi à un montant inférieur 
à celui dont la corporation cédante est 
débitrice solidaire en application de 
l’alinéa (l)c).

bility only to the extent that the 
payment operates to reduce the trans­
feree corporation’s liability under this 
Act to an amount less than the amount 
in respect of which the transferor corpo- 5 
ration was, by paragraph (l)(e), made 
jointly and severally liable.

191.4 (1) Every corporation that is or 
would, but for section 191.3, be liable to 
pay tax under this Part for a taxation year 10 
shall, not later than the day on or before 
which it is required by section 150 to file 
its return of income for the year under 
Part I, file with the Minister a return for 
the year under this Part in prescribed form 15 
containing an estimate of the tax payable 
by it under this Part for the year.

5

191.4 (1) Toute corporation qui est 
redevable d’un impôt en application de la 
présente partie pour une année d’imposi­
tion ou le serait sans l’article 191.3 doit, au 
plus tard à la date où elle est tenue par 10 
l’article 150 de produire sa déclaration de 
revenu en vertu de la partie I pour l’année, 
produire au ministre une déclaration con­
cernant la présente partie, sur formulaire 
prescrit, contenant une estimation de l’im-15 
pôt à payer en vertu de la présente partie 
pour l’année.

(2) Les articles 152, 158 et 159, les 
paragraphes 161(1), (2) et (11), les arti­
cles 162 à 167 ainsi que la section J de la 20 
partie I s’appliquent à la présente partie, 
avec les adaptations nécessaires.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

25 Toutefois :
a) pour l’application des paragraphes 
191(4) et (5) de la même loi, édictés par le 
paragraphe (1), en ce qui concerne un 
moment donné visé au paragraphe 191(4) 
qui est antérieur au 22 avril 1988, le pas- 30 
sage, au paragraphe 191(4), «indiquent un 
montant au titre de l’action, y compris un 
montant contre lequel l’action doit être 
rachetée, acquise ou annulée et, le cas 
échéant, les dividendes accumulés et non 35 
versés sur l’action et si, en cas d’applica­
tion de l’alinéa a), le montant indiqué ne 
dépasse pas la juste valeur marchande de 
la contrepartie pour laquelle l’action a été 
émise et, en cas d’application de l’alinéa b) 40 
ou c), le montant indiqué ne dépasse pas la 
juste valeur marchande de l’action immé­
diatement avant le moment donné» est 
remplacé par le passage «prévoient le 
rachat, l’acquisition ou l’annulation de 45 
l’action» et le passage, au paragraphe 
191(5), «le montant indiqué au paragraphe 
(4)» est remplacé par le passage «,

DéclarationInformation
return

Dispositions
applicables(2) Sections 152, 158 and 159, subsec­

tions 161(1), (2) and (11), sections 162 to 
167 and Division J of Part I are applicable 20 
to this Part with such modifications as the 
circumstances require.”

Provisions
applicable to
Pari

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years except 
that 25

(a) in the applicaton of subsections 191(4) 
and (5) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), with respect to a particular 
time referred to in subsection 191(4) that 
is before April 22, 1988, the reference in 30 
subsection 191(4) to “specify an amount 
in respect of the share, including an 
amount for which the share is to be 
redeemed, acquired or cancelled (together 
with, where so provided, any accrued and 35 
unpaid dividends thereon), and where 
paragraph (a) applies, the specified 
amount does not exceed the fair market 
value of the consideration for which the 
share was issued, and where paragraph (b) 40 
or (c) applies, the specified amount does 
not exceed the fair market value of the 
share immediately before the particular 
time” shall be read as a reference to “pro­
vide that the share is to be redeemed, 45 
acquired or cancelled” and the reference 
in the said subsection 191(5) to “the speci­
fied amount referred to in subsection (4)” en cas
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shall be read as a reference to “where 
paragraph (4)(<z) applies, the fair market 
value of the consideration for which the 
share was issued, and where paragraph 
(4)(b) or (c) applies, the fair market value 5 
of the share immediately before its terms 
and conditions were changed or the agree­
ment in respect of the share was changed 
or entered into, as the case may be”; and

d’application de l’alinéa (4)a), la juste 
valeur marchande de la contrepartie de 
l’émission de l’action et, en cas d’applica­
tion de l’alinéa (4)6) ou c), la juste valeur 
marchande de l’action immédiatement 5 
avant la modification de ses caractéristi­
ques ou avant la conclusion ou la modifica­
tion de la convention concernant l’action, 
selon le cas»;

(b) in the application of subsection 10 b) pour l’application du paragraphe 10 
191.1(1) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), to shares issued before 
December 16, 1987 (other than shares 
deemed by the said Act, as amended by 
this Act, to have been issued after Decern-15 
ber 15, 1987) the references therein to 
“short-term preferred shares” shall be 
read as references to “short-term preferred 
shares issued after December 15, 1987”.

191.1(1) de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), aux actions émises avant 
le 16 décembre 1987 — à l’exclusion des
actions réputées par la même loi, modifiée 
par la présente loi, émises après le 15 15 
décembre 1987 — les mots «actions privi­
légiées à court terme» sont remplacés par 
les mots «actions privilégiées à court terme 
émises après le 15 décembre 1987».

(3) Where a dividend is paid at any time 20 (3) Le dividende qui est versé sur une 20
after December 15, 1987 and before 1988 on action à un moment donné après le 15 
a share, and it may reasonably be considered, décembre 1987 et avant 1988 et que, compte
having regard to all the circumstances tenu de toutes les circonstances, notamment
including the amount of any dividends that le montant des dividendes qui peuvent être 
may be paid or declared on the share after 25 déclarés ou versés sur l’action après 1987, il 25
1987, that the dividend was paid at that time est raisonnable de considérer comme versé à
to avoid or limit the application of Part VI.1 ce moment donné en vue de se soustraire à
of the said Act, as enacted by subsection (1), l’application de la partie VI.1 de la même loi, 
the dividend shall be deemed for the pur- édictée par le paragraphe (1), ou en vue d’en 
poses of that Part to have been paid on 30 restreindre l’application est réputé, pour l’ap- 30

plication de cette partie, versé le 1er janvier 
1988.

January 1,1988.

(4) Le formulaire prescrit mentionné au 
subsection 191.2(1) of the said Act, as enact- paragraphe 191.2(1) de la même loi, édicté 
ed by subsection (1), is filed on or before the par le paragraphe (1), qui est produit au plus 35 
day that is 6 months after the day on which 35 tard le jour qui tombe 6 mois après la date de 
this Act is assented to, it shall be deemed to sanction de la présente loi est réputé avoir été 
have been filed on the day on or before which produit le jour où il doit au plus tard être 
it is required by the said subsection 191.2(1) produit selon ce paragraphe, 
to be filed.

(4) Where a prescribed form referred to in

160. (1) The said Act is further amended 40 160. (1) La même loi est modifiée par 40
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 209, de ce qui suit :
209 thereof, the following Parts:

.
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“PART XII.2 «PARTIE XII.2

IMPÔT SUR LE REVENU DISTRIBUÉ 
DE CERTAINES FIDUCIES

TAX ON DESIGNATED INCOME OF 
CERTAIN TRUSTS

210. In this Part, a “designated 
beneficiary” under a trust at any time 
means a beneficiary under the trust that 
was, at that time,

(a) a non-resident person,
(b) a non-resident-owned investment 
corporation,
(c) a person exempt from tax under 
Part I by reason of subsection 149(1), 
where such person acquired an interest 10 
in the trust after October 1, 1987 direct­
ly or indirectly from a beneficiary under 
the trust except

(i) where the interest was owned con­
tinuously since October 1, 1987 or the 15 
date on which the interest was creat­
ed, whichever is later, by persons 
exempt from tax under Part I by 
reason of subsection 149(1), or
(ii) where such person was a trust 20 
governed by

(A) a registered retirement savings 
plan, or
(B) a registered retirement income 
fund,

and acquired the interest, directly or 
indirectly, from an individual or the 
spouse or former spouse of the 
individual who was, immediately after 
the interest was acquired, a benefici- 30 
ary under the trust governed by the 
fund or plan,

210. Pour l’application de la présente 
partie, un bénéficiaire étranger ou assimilé 
est un bénéficiaire d’une fiducie qui est, au 
moment considéré :

a) soit une personne non résidante;
b) soit une corporation de placement 
appartenant à des non-résidents;
c) soit une personne qui, par application 
du paragraphe 149(1), est exonérée de 
l’impôt prévu à la partie I, dans le cas 10 
où cette personne a acquis après le 1er 
octobre 1987 une participation dans la 
fiducie directement ou indirectement 
d’un bénéficiaire de la fiducie, sauf :

(i) si la participation a été sans inter-15 
ruption, depuis le dernier en date du 
1er octobre 1987 ou du jour où elle a 
été émise, la propriété de personnes 
exonérées de l’impôt en vertu de la 
partie I à cause du paragraphe 20 
149(1), ou
(ii) si cette personne était une fiducie 
prévue par un régime enregistré 
d’épargne-retraite ou un fonds enre­
gistré de revenu de retraite et a 25 
acquis, directement ou indirectement,
la participation d’un particulier, ou du 
conjoint ou ancien conjoint de 
celui-ci, qui était, juste après l’acqui­
sition, bénéficiaire de la fiducie;

d) soit une fiducie résidant au Canada 
— à l’exclusion d’une fiducie testamen­
taire et d’une fiducie exonérée, par 
application du paragraphe 149(1), de 
l’impôt prévu à la partie I — dont est 35 
bénéficiaire au moment considéré :

(i) une personne visée à l’alinéa a), b) 
ou c),
(ii) une société visée à l’alinéa e), ou
(iii) une fiducie — à l’exclusion d’une 40 
fiducie testamentaire qui réside au 
Canada;

e) soit une société, si une personne visée 
à l’alinéa a), b) ou d), une société ou 
une personne exonérée, par application 45

Designated
beneficiary

Signification de 
«bénéficiaire 
étranger ou 
assimilé»

(
5 5

25

30

(d) a trust resident in Canada (other 
than a testamentary trust or a trust 
exempt from tax under Part I by reason 35 
of subsection 149(1)), if

(i) a person described in paragraph
(a), (b) or (c),
(ii) a partnership described in para­
graph (e) or
(iii) a trust (other than a trust resi­
dent in Canada that is a testamentary 
trust)

40

is, at that time, a beneficiary there­
under, or 45





(2) For the purposes of subsection (1), 
the designated income of a trust for a 
taxation year means the amount that, but 
for subsections 104(6), (12) and (30), 40 
would be the income of the trust for the 
year determined under section 3 if

(a) it had no income other than taxable 
capital gains from dispositions described 
in paragraph (b) and incomes from 4

Revenu de 
distribution(2) Pour l’application du paragra­

phe (1), le revenu de distribution d’une 
fiducie pour une année d’imposition est le 
revenu de la fiducie pour l’année calculé 40 
sans tenir compte des paragraphes 104(6), 
(12) et (30) et en considérant dans l’appli­
cation de l’article 3 que la fiducie :

a) n’a pas d’autre revenu que, d’une 
part, des gains en capital imposables 45

Designated
Income
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(e) a partnership, if a person described 
in paragraph (a), (b) or {d), a partner­
ship or a person exempt from tax under 
Part I by reason of subsection 149(1) is, 
at that time, a member thereof.

210.1 This Part does not apply in a 
taxation year to a trust that was through­
out the year

(a) a testamentary trust;
(b) a mutual fund trust;
(c) a trust that was exempt from tax 
under Part I by reason of subsection 
149(1);
(d) a trust described in subparagraph 
108(l)(/)(ii) or (iv); or
(e) a non-resident trust.

du paragraphe 149(1), de l’impôt prévu 
à la partie I en est membre au moment 
considéré.

5

210.1 La présente partie ne s’applique 
pas aux fiducies qui sont tout au long 5 
d’une année d’imposition :

a) des fiducies testamentaires;
b) des fiducies de fonds mutuels;
c) des fiducies exonérées, par applica­
tion du paragraphe 149(1), de l’impôt 10 
prévu à la partie I;
d) des fiducies visées aux sous-alinéas 
108(l)y)(ii) ou (iv);
e) des fiducies non résidantes.

Champ
d'applicalion

Applicalion of 
Part

10

15

210.2 (1) Sous réserve de l’article 15 impôt payable 
210.3, dans le cas où un montant au titre parles 1 UCICS 
du revenu d’une fiducie pour une année

210.2 (1) Subject to section 210.3, 
where an amount in respect of the income 
of a trust for a taxation year is or would, if 
all beneficiaries under the trust were per-20 d’imposition est inclus en application du 
sons resident in Canada to whom Part I

Tax on income 
of trust

paragraphe 104(13) ou 105(2) dans le 
calcul du revenu d’une personne en vertu 20 
de la partie I ou serait ainsi inclus si tous 
les bénéficiaires de la fiducie résidaient au

was applicable, be included in computing 
the income under Part I of a person by 
reason of subsection 104(13) or 105(2), 
the trust shall pay a tax under this Part in 25 Canada et étaient des personnes auxquel- 
respect of the year equal to 36% of the 
least of

les la partie I s’appliquait, la fiducie est 
redevable en application de la présente 25 
partie d’un impôt pour l’année égal à 36 % 
du moins élevé :

(a) the designated income of the trust 
for the year;
(b) the amount that, but for subsections 30 
104(6) and (30), would be the income of 
the trust for the year; and
(c) 100/64 of the amount deducted 
under paragraph 104(6)(ô) in comput­
ing the trust’s income under Part I for 35 
the year.

a) du revenu de distribution de la fidu­
cie pour l’année;
b) du revenu de la fiducie pour l’année 30 
calculé sans tenir compte des paragra­
phes 104(6) et (30);
c) de 100/64 du montant déduit en 
application de l’alinéa 104(6)Z>) dans le 
calcul du revenu de la fiducie en vertu 35 
de la partie I pour l’année.

IV
.





Impôt sur le revenu1988 395

provenant de la disposition de biens visés 
à l’alinéa b) et, d’autre part, des revenus 
tirés de biens immeubles situés au

(i) real properties in Canada (other 
than Canadian resource properties),
(ii) timber resource properties,
(iii) Canadian resource properties 
(other than properties acquired by the 5 
trust before 1972), and
(iv) businesses carried on in Canada;

(b) the only taxable capital gains and 
allowable capital losses referred to in 
paragraph 3(b) were from dispositions 10 
of property that would have been tax­
able Canadian property if, at no time in 
the year, the trust had been resident in 
Canada; and
(c) the only losses referred to in para-15 
graph 3(d) were losses from sources 
described in subparagraphs (a)(i) to

Canada — autres que des avoirs miniers 
canadiens —, d’avoirs forestiers, d’avoir 5 
miniers canadiens — à l’exception de 
ceux que la fiducie a acquis avant 1972 
— et d’entreprises exploitées au
Canada;
b) n’a comme gains en capital imposa-10 
blés et pertes en capital déductibles visés
à l’alinéa 3b) que ceux qui proviennent 
de la disposition de biens qui seraient 
des biens canadiens imposables si la 
fiducie n’avait à aucun moment de l’an-15 
née résidé au Canada; et
c) n’a comme pertes visées à l’alinéa 
3d) que celles qui proviennent de biens 
immeubles situés au Canada — autres 
que des avoirs miniers canadiens —, 20 
d’avoirs forestiers, d’avoirs miniers 
canadiens — à l’exception de ceux que
la fiducie a acquis avant 1972 — et 
d’entreprises exploitées au Canada.

(3) Dans le cas où une partie du revenu 25 Crédit d'impôt 
d une fiducie pour une annee d imposition aux bénéficiai- 
est incluse, en application du paragraphe res résidant au 
104(13) ou 105(2), dans le calcul du Canada 
revenu en vertu de la partie I d’une per­
sonne qui n’a été bénéficiaire étranger ou 30 
assimilé de la fiducie à aucun moment de 
l’année ou dans la partie du revenu d’une 
personne non résidante qui est soumise, 
par application du paragraphe 2(3), à l’im­
pôt payable en vertu de la partie I et n’en 35 
est pas exemptée par accord ou entente 
ayant force de loi au Canada entre le 
gouvernement du Canada et le gouverne­
ment d’un autre pays — sauf s’il s’agit 
d’une personne qui, à un moment de l’an- 40 
née, serait un bénéficiaire étranger ou assi­
milé de la fiducie en faisant abstraction de 
l’alinéa 210a) —, le montant, calculé selon 
la formule suivante, attribué à la personne 
par la fiducie dans sa déclaration pour 45 
l’année en vertu de la présente partie est 
réputé payé le 90e jour suivant la fin de 
l’année d’imposition de la fiducie au titre 
de l’impôt payable en vertu de la partie 1 
par cette personne pour l’année d’imposi- 50

(iv).

(3) Where an amount (in this subsection 
and subsection 210.3(2) referred to as the 20 
“income amount”) in respect of the 
income of a trust for a taxation year is, by 
reason of subsection 104(13) or 105(2), 
included in computing

(a) the income under Part I of a person 25 
who was not at any time in the year a 
designated beneficiary under the trust,

Tax deemed 
paid by 
beneficiary

or
(b) the income of a non-resident person 
(other than a person who, at any time in 30 
the year, would be a designated 
beneficiary under the trust if section 210 
were read without reference to para­
graph (a) thereof) that is subject to tax 
under Part I by reason of subsection 35 
2(3) and is not exempt from tax under 
Part I by reason of a provision contained 
in a tax convention or agreement with 
another country that has the force of 
law in Canada,

an amount determined by the formula
40

BA X C



■
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tion de celle-ci au cours de laquelle l’année 
d’imposition de la fiducie se termine :where

A is the tax paid under this Part by the 
trust for the year,

B is the income amount in respect of the 5 
person, and

C is the aggregate of all amounts each of 
which is an amount that is or would be, 
if all beneficiaries under the trust were 
persons resident in Canada to whom 10 
Part I was applicable, included in com­
puting the income under Part I of a 
beneficiary under the trust by reason of 
subsection 104(13) or 105(2) in respect 
of the year,

shall, if designated by the trust in respect 
of the person in its return for the year 
under this Part, be deemed to be an 
amount paid on account of the person’s tax 
payable under Part I for his taxation year 20 
in which the taxation year of the trust 
ends, on the day that is 90 days after the 
end of the taxation year of the trust.

BAXt;c 5

où
A représente l’impôt payé par la fiducie 

pour l’année en vertu de la présente 
partie,

B la partie du revenu de la fiducie pour 
l’année ainsi incluse concernant cette 
personne,

C le total des montants dont chacun 
représente, ou représenterait si tous les 15 
bénéficiaires de la fiducie résidaient au 
Canada et étaient des personnes aux­
quelles la partie I s’appliquait, un mon­
tant inclus en application du paragra­
phe 104(13) ou 105(2) dans le calcul du 20 
revenu en vertu de la partie I d’un 
bénéficiaire de la fiducie.

10

15

(4) Si un contribuable est un associé 
d’une société à laquelle une fiducie attri­
bue un montant en application du paragra- 25 
phe (3) pour une année d’imposition de 
celle-ci :

a) d’une part, aucun montant n’est 
réputé payé en application du paragra­
phe (3) au titre de l’impôt payable par 30 
la société en vertu de la partie I, sauf si 
le paragraphe (3) s’applique au paragra­
phe 104(31);
b) d’autre part, le montant calculé selon 
la formule suivante :

Crédit d’impôt 
remboursable 
aux associés

(4) Where a taxpayer is a member of a 
partnership in respect of which an amount 25 
is designated by a trust for a taxation year 
of the trust (in this subsection referred to 
as the “particular year”) under subsection

Designations in 
respect of 
partnerships

(3),
(a) no amount shall be deemed to be 30 
paid on account of the partnership’s tax 
payable under Part I by reason of sub­
section (3) except in the application of 
subsection (3) for the purposes of sub­
section 104(31), and
(b) an amount determined by the 
formula

35
35

A x S
CBAx —

C 40

40où
where
A is the amount so designated,
B is the amount that may reasonably be 

regarded as the share of the taxpayer 45 
in the designated income of the trust 
received by the partnership in the 
fiscal period of the partnership in

A représente le montant ainsi attribué,
B le montant qu’il est raisonnable de 

considérer comme la part du contri­
buable sur le revenu de distribution 
de la fiducie, que la société a reçue au 45 
cours de son exercice financier — 
appelé «exercice donné» au présent



I
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paragraphe — pendant lequel l’année 
de la fiducie se termine,

C le revenu de distribution que la 
société a reçu de la fiducie au cours 
de son exercice donné,

est réputé payé le dernier jour de l’année 
d’imposition du contribuable au cours de 
laquelle l’exercice donné de la société se 
termine, au titre de l’impôt payable par 
le contribuable en vertu de la partie 110 
pour cette année.

which the particular year ends (such 
fiscal period referred to in this sub­
section as the “partnership’s peri­
od”), and

C is the designated income received by 5 
the partnership from the trust in the 
partnership’s period, 

shall be deemed to be an amount paid 
on account of the taxpayer’s tax payable 
under Part I for his taxation year in 10 
which the partnership’s period ends, on 
the last day of that year.

5

Declaration ct 
paiement(5) Toute fiducie doit, dans les 90 jours 

suivant la fin de chaque année d’imposi-
(5) A trust shall, within 90 days after 

the end of each taxation year,
(a) file with the Minister a return for 15 t*on’ a *a ^°*s • 
the year under this Part in prescribed a) produire au ministre, sans avis ni 15
form and containing prescribed informa- mise en demeure de celui-ci, une décla-
tion, without notice or demand therefor; ration pour l’année en vertu de la pré­

sente partie, sur un formulaire prescrit 
contenant les renseignements prescrits;

Returns

(b) estimate in the return the amount of 
tax, if any, payable by him under this 20 
Part for the year; and
(c) pay to the Receiver General the tax, 
if any, payable by him under this Part 
for the year.

b) estimer dans cette déclaration l’im- 20 
pôt éventuel dont elle est redevable en 
vertu de la présente partie pour l’année;
c) verser cet impôt éventuel au receveur 
général.

(6) A trustee of a trust is personally 25 (6) Dans le cas où un montant d’impôt 25 aerss^|’eil^s
liable to pay to the Receiver General on dont une fiducie est redevable en applica- fiduciaires 
behalf of the trust the full amount of any tion de la présente partie n’est pas versé au
tax payable by the trust under this Part to receveur général dans le délai précisé au
the extent such amount is not paid to the paragraphe (5), les fiduciaires sont person-
Receiver General within the time specified 30 nellement tenus de verser ce montant au 30

receveur général au nom de la fiducie et 
sont en droit de recouvrer de la fiducie le 
montant qu’ils ont ainsi versé.

Liability of 
trustee

in subsection (5), and the trustee is en­
titled to recover from the trust any such 
amount paid by him.

(7) Subsections 150(2) and (3), sections (7) Les paragraphes 150(2) et (3), les djspositioni
152 and 158, subsections 161(1) and (11), 35 articles 152 et 158, les paragraphes 161(1)35 appiicabies
sections 162 to 167 and Division J of Part et (11), les articles 162 à 167, ainsi que la
I are applicable to this Part with such section J de la partie I, s’appliquent à la
modifications as the circumstances présente partie, avec les adaptations
require. necessaires.

210.3 (1) No tax is payable under this 40 
Part by a trust for a taxation year in 
respect of which the trustee has certified in 
the trust’s return under this Part for the 
year that no beneficiary under the trust 
was a designated beneficiary in the year.

AutresProvisions
applicable to
Part

210.3 (1) Sur attestation des fiduciaires 40 ,ur
dans la déclaration de la fiducie en vertu 
de la présente partie pour une année d’im­
position, la fiducie n’est redevable d’aucun 
impôt en vertu de la présente partie pour 

45 l’année si aucun bénéficiaire de la fiducie 45 
en est bénéficiaire étranger ou assimile au 
cours de l’année.

Where no 
designated 
beneficiaries

"JU
J
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(2) Pour l’application du paragra­
phe (1), dans le cas où la fiducie, si elle 
payait de l’impôt en vertu de la présente 
partie pour une année d’imposition, aurait

Restriction(2) Where a trust would, if the trust 
paid tax under this Part for a taxation 
year, be entitled to designate an amount 
under subsection 210.2(3) in respect of a 
non-resident beneficiary and the income 5 droit d’attribuer un montant en applica- 5

tion du paragraphe 210.2(3) à un bénéfi­
ciaire non résidant et où une partie du 
revenu de la fiducie est incluse dans le 
calcul du revenu du bénéficiaire qui est

amount in respect of the beneficiary is 
included in computing the income of the 
beneficiary which is subject to tax under 
Part I by reason of subsection 2(3) and is 
not exempt from tax under Part I by 10 soumis, par application du paragraphe 10

2(3), à l’impôt payable en vertu de la 
partie I et n’en est pas exempté par accord 
ou entente ayant force de loi au Canada 
entre le gouvernement du Canada et le

reason of a provision contained in a tax 
convention or agreement with another 
country that has the force of law in 
Canada, for the purposes of subsection (1), 
the beneficiary shall be deemed not to be a 15 gouvernement d’un autre pays, le bénéfi-15 
designated beneficiary of the trust at any ciaire est réputé n’être à aucun moment de 
time in the year. l’année un bénéficiaire étranger ou assi­

milé de la fiducie.

PARTIE XII.3PART XII.3

IMPÔT SUR LE REVENU DE 
PLACEMENT DES ASSUREURS SUR 

LA VIE

TAX ON INVESTMENT INCOME OF 
LIFE INSURERS

Définilions211. Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente partie.
«avance sur police» S’entend d’un «prêt sur 

police» au sens du paragraphe 138(12).

«biens non réservés» S’entend au sens du 
paragraphe 138(12).

211. For the purposes of this Part,Definitions
20

“Canada security,” “gross investment 
revenue”, “non-segregated property”, 20 
“policy loan” and “segregated fund” 
have the meanings assigned by subsec­
tion 138(12);

“Canada 
security", etc. 
•avance sur 
police»

«avance sur 
police.
"policy loan"

«biens non 
réservés. 
"non-segrega­
ted properly"“life insurance policy” and “life insurance 

policy in Canada” do not include any 25 
part of the policy in respect of which the 
policyholder is deemed by paragraph 
138.1(l)(e) to have an interest in a 
related segregated fund trust;

“property used in the year in, or held in 30 
the year in the course of’ carrying on a 
life insurance business in Canada, in the 
case of an insurer (other than a resident 
of Canada that does not carry on a life 
insurance business) that carried on an 35 «fonds réservé» S’entend au sens du para­

graphe 138(12).

“life insurance 
policy", etc. 
•police 
d'assurance-

«bien utilisé ou détenu dans l’année dans le 25 ^',ee" “l^esou
l'année dans le 
cadre de 
l'exploitation 
d'entreprises 
d'assurance-vie 

ina» Canada. 
“property used 
in the year in, 
or held in the 
year in the 
course of

cadre de l’exploitation d’entreprises 
d’assurance-vie au Canada» Bien visé 
par règlement pris en application de 
l’alinéa 138(12)/) dans le cas de l’assu­
reur visé à cet alinéa.

vie»

“property used 
in the year in, 
or held in the 
year in the 
course of*
*bien utilisé ou 
détenu dans 
l'année dans le 
cadre de 
l’exploitation 
d'entreprises 
d'assurance-vie 
au Canada»

•fonds réservé» 
“segregated 
fund"insurance business in Canada and in a 

country other than Canada, has the 
meaning assigned by subsection 
138(12);

“registered life insurance policy” means a 40 
life insurance policy (other than an 
annuity contract) issued or effected as a

•police
d’assurance-vie» 
et «police

«police d’assurance-vie» et «police d’assu­
rance-vie au Canada» En est exclue la 
partie de ces polices dans le cadre de 35 d'assurance-vie

, y y ill- su Canada»laquelle le titulaire est repute par 1 ali­
néa 138.1(1)*) avoir une participation

policy in 
Canada"

“registered life
insurance
policy”
«police
d'assurance-vie
agréée»

“life insurance
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dans une fiducie créée à l’égard d’un 
fonds réservé.

«police d’assurance-vie agréée» Police d’as- 
surance-vie — à l’exception d’un contrat agréée» 
de rente — établie à titre de régime 5 "registered life 
enregistré d’épargne-retraite ou confor- ™ 
mément à un régime enregistré d’épar­
gne-retraite, à un régime de participa­
tion différée aux bénéfices ou à une 
caisse ou un fonds enregistré de 10 
pensions.

«revenus bruts de placements» S’entend au 
sens du paragraphe 138(12).

registered retirement savings plan or 
pursuant to such a plan, a deferred 
profit sharing plan or a registered pen­
sion fund or plan.

«police
d’assurance-vic

<
«revenus bruts 
de placements» 
“gross 
investment 
revenue"

«titre du Canada» S’entend au sens du 
paragraphe 138(12).

«titre du 
i c Canada» 
1 ^ “Canada 

security”

211.1 (1) Tout assureur sur la vie est 
redevable pour chaque année d’imposition 
d’un impôt, au taux de 15 %, sur son 
revenu imposable de placements en assu­
rance-vie au Canada pour l’année.

(2) Pour l’application de la présente 
partie, le revenu imposable de placements 
en assurance-vie au Canada d’un assureur 
sur la vie pour une année d’imposition est 
l’excédent éventuel de son revenu de place- 25 
ments en assurance-vie au Canada pour 
l’année sur le total de ses pertes de place­
ments en assurance-vie au Canada pour 
celles des sept années d’imposition précé­
dentes qui commencent après le 17 juin 30 
1987 et se terminent après 1987, dans la 
mesure où ces pertes n’ont pas déjà été 
déduites dans le calcul du revenu imposa­
ble de placements en assurance-vie au 
Canada de l’assureur pour une année d’im- 35 
position antérieure.

(3) Pour l’application de la présente 
partie, le revenu de placements en assu­
rance-vie au Canada et la perte de place­
ments en assurance-vie au Canada d’un 40 
assureur sur la vie pour une année d’impo­
sition sont respectivement le montant posi­
tif et le montant négatif obtenus par la 
formule suivante :

Impôt payable211.1 (1) Every life insurer shall pay a 5 
tax under this Part for each taxation year 
equal to 15% of its taxable Canadian life 
investment income for the year.

Tax payable

20
Revenu 
imposable de 
placements en 
assurance-vie 
au Canada

(2) For the purposes of this Part, the 
taxable Canadian life investment income 10 
of a life insurer for a taxation year is the 
amount, if any, by which its Canadian life 
investment income for the year exceeds the 
aggregate of its Canadian life investment 
losses for such of the 7 taxation years 15 
immediately preceding the year that com­
mence after June 17, 1987 and end after 
1987, to the extent that such losses have 
not been deducted in computing its taxable 
Canadian life investment income for any 20 
preceding taxation year.

Taxable 
Canadian life 
investment 
income

Revenu de 
placements en 
assurance-vie 
au Canada

(3) For the purposes of this Part, the 
Canadian life investment income or loss, 
as the case may be, of a life insurer for a 
taxation year is the positive or negative 25 
amount, respectively, determined by the 
formula

Canadian life
investment
income

a-b-c-d+e-f-g
4530

A-B-C-D+E-F-Gwhere
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A is the positive or negative amount, as 
the case may be, determined by aggre­
gating the following amounts in respect 
of the insurer for the year:
(a) the aggregate of all amounts includ- 5 
ed under subsection 138(9) in comput­
ing the insurer’s income for the year 
from carrying on a life insurance busi­
ness in Canada,
(b) where subsection 138(9) does not 10 
apply to the insurer, its gross investment 
revenue for the year from such of its 
non-segregated property as was property 
used in the year in, or held in the year in 
the course of, carrying on a life insur-15 
a nee business in Canada,
(c) the amount included under para­
graph 138(4)(6) in computing the insur­
er’s income for the year,
(d) the amount included under para- 20 
graph 138(4)(c) in computing the insur­
er’s income for the year,
(e) the aggregate of all amounts that 
accrued to, or became receivable or

received by, the insurer in the year 25 
as, on account of or in lieu of payment 
of, interest in respect of policy loans 
made under the terms of its life insur­
ance policies in Canada, to the extent 
not included in computing its Canadian 30 
life investment income for a preceding 
taxation year,
(/) the aggregate of all gains made by 
the insurer in the year from dispositions 
of such of its non-segregated property 35 
(other than property that is a Canada 
security or capital property) as was 
property used in the year in, or held in 
the year in the course of, carrying on a 
life insurance business in Canada, and 40
(g) the amount, if any, by which

(i) the aggregate of all taxable capi­
tal gains of the insurer for the year 
from dispositions of such of its non- 
segregated property as was property 45 
used in the year in, or held in the year 
in the course of, carrying on a life 
insurance business in Canada

exceeds

où
A représente la différence, positive ou 

négative, selon le cas, entre, d’une part, 
le total des montants visés aux alinéas 5
a) à g), applicables à l’assureur pour 
l’année :

a) le total des montants inclus en 
application du paragraphe 138(9) 
dans le calcul du revenu de l’assureur 10 
pour l’année provenant de l’exploita­
tion d’entreprises d’assurance-vie au 
Canada,
b) si le paragraphe 138(9) ne s’appli­
que pas à l’assureur, les revenus bruts 15 
de placements de celui-ci pour l’année 
provenant de ceux de ses biens non 
réservés qui sont des biens utilisés ou 
détenus dans l’année dans le cadre de 
l’exploitation d’entreprises d’assu- 20 
rance-vie au Canada,
c) le montant inclus en application de 
l’alinéa 138(4)6) dans le calcul du 
revenu de l’assureur pour l’année,
d) le montant inclus en application de 25 
l’alinéa 138(4)c) dans le calcul du 
revenu de l’assureur pour l’année,
e) le total des intérêts, et montants au 
titre d’intérêts, accumulés en faveur 
de l’assureur, ou reçus ou devenus à 30 
recevoir par l’assureur, dans l’année, 
sur les avances sur police consenties 
conformément aux modalités des poli­
ces d’assurance-vie au Canada de l’as-

dans la mesure où ils ne sont 35

I

were

sureur,
pas inclus dans le calcul de son revenu 
de placements en assurance-vie au 
Canada pour une année d’imposition 
antérieure,
J) le total des gains que l’assureur 40 
réalise au cours de l’année à la dispo­
sition de ceux de ses biens non réser­
vés — à l’exception des biens qui sont 
des titres du Canada ou des biens en 
immobilisation — qui sont des biens 45 
utilisés ou détenus dans l’année dans 
le cadre de l’exploitation d’entreprises 
d’assurance-vie au Canada, 
g) l’excédent éventuel :

(i) du total des gains en capital 50 
imposables de l’assureur pour l’an-



29422—26
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née provenant de la disposition de 
ceux de ses biens non réservés qui 
sont des biens utilisés ou détenus 
dans l’année dans le cadre de l’ex­
ploitation d’entreprises d’assurance- 5 
vie au Canada,
(ii) sur le total de ses pertes en 
capital déductibles pour l’année et 
pour les années d’imposition anté­
rieures qui commencent après le 17 10 
juin 1987 et se terminent après 
1987, provenant de la disposition de 
ceux de ses biens non réservés qui 
sont des biens utilisés ou détenus 
dans l’année dans le cadre de l’ex-15 
ploitation d’entreprises d’assurance- 
vie au Canada, dans la mesure où 
ces pertes ne sont pas appliquées en 
réduction d’un montant déterminé 
selon le présent alinéa dans le 20 
calcul de son revenu de placements 
en assurance-vie au Canada pour 
une année d’imposition antérieure,

et, d’autre part, le total des montants 
visés aux alinéas h) à m), applicables à 25 
l’assureur pour l’année :

h) le montant déductible en applica­
tion de l’alinéa 138(3)6) dans le
calcul du revenu de l’assureur pour 
l’année,
i) le montant déductible en applica­
tion de l’alinéa 138(3)t/) dans le
calcul du revenu de l’assureur pour 
l’année,
j) le total des pertes que l’assureur 35 
subit au cours de l’année à la disposi­
tion de ceux de ses biens non réservés 
— à l’exception des biens qui sont des 
titres du Canada ou des biens en 
immobilisation — qui sont des biens 40 
utilisés ou détenus dans l’année dans
le cadre de l’exploitation d’entreprises 
d’assurance-vie au Canada,
k) le total des dépenses déduites dans
le calcul du revenu de l’assureur pour 45 
l’année en vertu de la partie I, dans la 
mesure où ces dépenses sont engagées 
afin de gérer ses biens non réservés et 
où il est raisonnable de les considérer 
comme engagées en vue de gagner les 50

(ii) the aggregate of all allowable 
capital losses of the insurer for the 
year and all preceding taxation years 
commencing after June 17, 1987 and 
ending after 1987 from dispositions of 5 
such of its non-segregated property as 
was property used in the year in, or 
held in the year in the course of, 
carrying on a life insurance business 
in Canada to the extent that such 10 
losses have not reduced an amount 
determined under this paragraph in 
determining the Canadian life invest­
ment income for a preceding taxation 
year,

and deducting from such aggregate the 
total of the following amounts in respect of 
the insurer for the year:

(A) the amount deductible under para­
graph 138(3)(6) in computing the insur- 20 
er’s income for the year,
(/) the amount deductible under para­
graph 138(3)(d) in computing the insur­
er’s income for the year,
(j) the aggregate of all losses sustained 25 
by the insurer in the year from disposi­
tions of such of its non-segregated prop­
erty (other than property that is a 
Canada security or capital property) as 
was property used in the year in, or held 30 
in the year in the course of, carrying on
a life insurance business in Canada,
(k) the aggregate of all expenses 
deducted in computing the insurer’s 
income under Part I for the year to the 35 
extent that such expenses were incurred 
for the purposes of managing its non- 
segregated property and may reasonably 
be regarded as having been incurred for 
the purposes of earning any amount 40 
included under paragraphs (a) to (/) for 
the year,
(/) the aggregate of all amounts that 
became payable by the insurer in 
respect of the year as, on account of or 45 
in lieu of payment of, interest on 
amounts on deposit with the insurer in 
accordance with the terms of its life 
insurance policies in Canada, and

«

15

30



.



(m) the aggregate of amounts (other 
than amounts included under paragraph 
(k) or (/)) deducted in computing the 
insurer’s income for the year under 
paragraphs 20(1 )(a), (c) (d) and {p), to 5 
the extent that each such amount may 
reasonably be regarded as relating to 
any amount included under paragraphs 
(a) to (/) for the year;

B is the aggregate of all amounts deduct-10 
ed in computing the insurer’s income 
for the year under Part I from carrying 

life insurance business in Canadaon a
(net of expense allowances under rein­
surance arrangements included in com-15 
puting such income) except to the 
extent that any such amount
(a) is included in an amount deter­
mined in respect of the insurer for the 
year under any of paragraphs (/") to (m) 20 
of the description of A under this 
subsection,
(b) was paid or payable by the insurer 
in respect of benefits payable under a 
life insurance policy,
(c) is deductible under paragraph 
20(1 )(/) or (/. 1) or subsection 20(26) or 
138(3) in computing its income from 
carrying on a life insurance business in 
Canada, or
(d) may reasonably be considered to 
relate to segregated funds of the insurer;

C is the positive or negative amount, as 
the case may be, that would be deter­
mined to be the insurer’s income or loss, 35 
respectively, for the year under Part 1 
from carrying on a life insurance busi­
ness in Canada, if
(a) no amount were included in such 
determination in respect of segregated 40 
funds of the insurer,

25

(b) no amount were included in such
paragraphunderdetermination 

12(!)(</) or (d. 1) , section 12.3, para­
graph or 20( 1 )(/) or (/. 1) or subsection 45 
20(26), under a prescribed provision of 
this Act, or under paragraph 138(4)(a) 
in respect of the amount deducted under 
paragraph 138(3)(c) in computing its

montants inclus en application des ali­
néas a) à J) pour l’année,
/) le total des intérêts, ou montants 
au titre d’intérêts, devenus payables 
par l’assureur pour l’année sur les 5 
dépôts qui lui sont confiés conformé­
ment aux modalités des polices d’as­
surance-vie au Canada de l’assureur, 
m) le total des montants — à l’excep­
tion des montants inclus en applica-10 
tion des alinéas k) et /) — déduits en 
application des alinéas 20(1 )a), c), d) 
et p) dans le calcul du revenu de 
l’assureur pour l’année, dans la 
mesure où il est raisonnable de les 15 
considérer comme se rapportant, 
chacun, à un montant inclus en appli­
cation des alinéas a) à/) pour l’année;

B le total des montants déduits dans le 
calcul du revenu de l’assureur pour l’an- 20 
née, en vertu de la partie I, qui provient 
de l’exploitation d’entreprises d’assu- 
rance-vie au Canada (après déduction 
des allocations pour frais prévues par 
des mécanismes de réassurance, qui 25 
sont incluses dans le calcul de ce 
revenu), sauf dans la mesure où ces 
montants :

a) sont inclus dans un montant visé 
alinéas j) à m) de la description 30

du montant représenté par A,
b) sont payés ou payables par l’assu­
reur au titre de prestations payables 
dans le cadre de polices d’assurance-^

c) sont déductibles en application du 
paragraphe 20(26) ou 138(3) ou de 
l’alinéa 20(1)/) ou /. 1) dans le calcul 
du revenu de l’assureur qui provient 
de l’exploitation d’entreprises d’assu-40 
rance-vie au Canada, ou
d) peuvent raisonnablement être con­
sidérés comme se rapportant aux 
fonds réservés de l’assureur;

C le revenu ou la perte, selon le cas, de 45 
l’assureur pour l’année, en vertu de la 
partie I, qui proviendrait de l’exploita­
tion d’entreprises d’assurance-vie au 
Canada si, à la fois :

d) aucun montant n’était inclus dans 50 
le calcul de ce revenu ou de cette

<

aux

vie,
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perte, selon le cas, au titre des fonds 
réservés de l’assureur,
b) aucun montant n’était inclus dans 
le calcul de ce revenu ou de cette 
perte, selon le cas, en application de 5 
l’article 12.3, du paragraphe 20(26) 
ou de l’alinéa 12(l)d) ou </.l) ou 
20(1)/) ou IA), en application d'une 
disposition réglementaire de la pré­
sente loi, ni en application de l’alinéa 10 
138(4)n) au titre du montant déduit 
en application de l’alinéa 138(3)c) 
dans le calcul du revenu de l’assureur 
pour l’année d’imposition précédente,
c) l’excédent éventuel visé à l’alinéa 15 
g) de la description du montant repré­
senté par A quant à l’assureur pour 
l’année était inclus dans le calcul de 
ce revenu ou de cette perte, selon le 
cas,
d) les sommes maximales déductibles 
en application des sous-alinéas 
138(3)a)(i), (ii) et (iv) dans le calcul 
du revenu de l’assureur pour l’année 
étaient déduites dans le calcul de ce 25 
revenu ou de cette perte, selon le cas, 
en supposant que les sommes maxi­
males ainsi déductibles dans le calcul 
du revenu de l’assureur pour l’année 
d’imposition précédente ont été dédui- 30

income for the immediately preceding 
taxation year,
(c) the amount, if any, determined 
under paragraph (g) of the description
of A under this subsection in respect of 5 
the insurer for the year were included in 
such determination, and
(d) the maximum amounts deductible 
under subparagraphs 138(3)(<z)(i), (ii) 
and (iv) in computing the insurer’s 10 
income for the year were deducted in 
such determination and on the assump­
tion that the maximum amounts so 
deductible in computing its income for 
the immediately preceding year had 15 
been deducted;

D is the positive or negative amount, as 
the case may be, attributable to regis­
tered life insurance policies, registered 
pension funds or plans, annuity con- 20 
tracts and prescribed arrangements, 
determined in accordance with pre­
scribed rules, in respect of the insurer 
for the year;

E is the positive or negative amount, as 25 
the case may be, determined by aggre­
gating the term insurance component 
and the amortization adjustment 
amount, determined in accordance with 
prescribed rules, in respect of the insur- 30 
er for the year;

F is the amount of guaranteed interest, 
determined in accordance with pre­
scribed rules, in respect of the insurer 
for the year; and

G is the prescribed portion of amounts 
that would, but for subsection 12(8), be 
included in computing the income of 
policyholders under section 12.2, para­
graph 56(1)0) or subparagraph 40 
115(l)(<z)(vi), for taxation years ending 
in the year, if all taxation years 
calendar years, in respect of life insur- 

policies in Canada (other than 
annuity contracts and prescribed 45 
arrangements) of the insurer.

20

tes;
D le montant prescrit positif ou négatif, 

selon le cas, qui est attribuable à des 
polices d’assurance-vie agréées, des 
caisses ou régimes enregistrés de pen- 35 
sions, des contrats de rente et des méca­
nismes visés par règlement, au titre de 
l’assureur pour l’année;

E le résultat positif ou négatif, selon le
du total des éléments liés à l’assu- 40 

temporaire et du montant du

35

cas, 
rance
redressement pour amortissement, pres­
crits, quant à l’assureur pour l’année;

F les intérêts garantis, calculés selon les 
dispositions réglementaires, quant à 45 
l’assureur pour l’année;

G la partie prescrite des montants qui, 
le paragraphe 12(8), seraient 

inclus en application de 1 article 12.2, 
de l’alinéa 56(1);) ou du sous-alinéa 50 
115(1 )a)(vi) dans le calcul du revenu

were

ance

sans
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de titulaires de polices d’assurance-vie 
au Canada de l’assureur pour les 
années d’imposition se terminant dans 
l’année, si toutes les années d’imposi­
tion constituaient l’année civile — sauf 5 
s’il s’agit de contrats de rente ou de 
mécanismes visés par règlement.

211.2 Tout assureur sur la vie doit pro­
duire au ministre une déclaration sur son 
revenu imposable de placements en assu-10 
rance-vie au Canada pour une année d’im­
position, sur le formulaire prescrit qui doit 
contenir une estimation de l’impôt dont 
l’assureur est redevable en vertu de la 
présente partie pour l’année, au plus tard 15 
le jour où l’article 150 prévoit qu’il doit, au 
plus tard, produire sa déclaration de 
revenu pour l’année en vertu de la partie I.

211.3 Tout assureur sur la vie doit 
payer au receveur général, au plus tard le 20 
dernier jour de chaque période de trois 
mois, le cas échéant, d’une année d’imposi­
tion, un acompte provisionnel calculé selon
la formule suivante :

Déclaration211.2 Every life insurer shall file with 
the Minister, not later than the day on or 
before which it is required by section 150 
to file its return of income for a taxation 
year under Part I, a return of taxable 5 
Canadian life investment income for that 
year in prescribed form containing an esti­
mate of the tax payable by it under this 
Part for the year.

Return

Acomptes
provisionnels211.3 Every life insurer shall pay to the 10 

Receiver General on or before the last day 
of each three month period, if any, in a 
taxation year an instalment determined by 
the formula

Instalments

15
25

4 x c 4x cB B

where
A is the number of months in the year 20 

within the three month period;
B is the number of months in the year;

où
A représente le nombre de mois de l’année 30 

dans cette période de trois mois;
B le nombre de mois de l’année;
C le moins élevé de l’impôt dont l’assureur 

est redevable en vertu de la présente 
partie pour l’année ou de l’impôt dont il 35 
est redevable en vertu de la présente 
partie pour l’année d’imposition précé­
dente.

and
C is the lesser of

(a) the tax payable under this Part by 25 
the insurer for the year, and
(b) the tax payable under this Part by 
the insurer for the immediately preced­
ing taxation year.

211.4 Every life insurer shall pay, on or 30 
before the last day of the second month 
ending after the end of a taxation year, the 
remainder, if any, of the tax payable under 
this Part by the insurer for the year.

Paiement du 
solde211.4 Tout assureur sur la vie doit

plus tard le dernier jour du 40
Payment of 
remainder of payer, au _ , ,

deuxième mois se terminant apres la fin 
d’une année d’imposition, le solde éventuel 
de l’impôt dont il est redevable pour l’an­
née en vertu de la présente partie.

tax

211.5 L’assureur sur la vie qui ne paie 45 
pas tout ou partie d’un acompte provision­
nel ou d’un autre montant d’impôt en 
vertu de la présente partie au plus tard le

Intérêts211.5 Where a life insurer has failed to 35 
pay all or any instalment of tax under this 
Part on or before the day on or before 
which the tax or instalment, as the case

Interest
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jour où il en est tenu doit payer au rece­
veur général, sur le montant impayé, des 
intérêts calculés au taux prescrit, en appli­
cation de l’article 161, pour la période

may be, was required to be paid, it shall 
pay to the Receiver General interest at the 
rate prescribed for the purposes of section 
161 on the amount that it failed to pay 
computed from the day on or before which 5 allant de la date où il était, au plus tard, 5

tenu de payer ce montant jusqu’à la date 
du paiement.

the amount was required to be paid to the 
day of payment.

211.6 Sections 152, 158 and 159, sub- 211.6 Les articles 152, 158 et 159, le
section 161(1), sections 162 to 167 and paragraphe 161(1), les articles 162 à 167 
Division J of Part I are applicable to this 10 et la section J de la partie I s’appliquent à 10

la présente partie avec les adaptations 
nécessaires.»

Dispositions
applicablesProvisions 

applicable to 
Part

Part with such modifications as the cir­
cumstances require.”

(2) La partie XII.2 de la même loi, édictée 
par le paragraphe (1), s’applique aux années 

15 d’imposition 1988 et suivantes.

(2) Part XII.2 of the said Act, as enacted 
by subsection (1), is applicable to the 1988 
and subsequent taxation years. 15

(3) La partie XII.3 de la même loi, édictée(3) Part X1I.3 of the said Act, as enacted 
by subsection (1), is applicable with respect par le paragraphe (1), s’applique aux années

d’imposition commençant après le 17 juin 
1987 qui se terminent après 1987.

to taxation years commencing after June 17, 
1987 that end after 1987.

de la division 20161. (1) All that portion of clause 20 161. (1) Le passage
212(T)(6)(ii)(C) of the said Act immediately 212(l)fc)(ii)(C) de la même loi qui suit la
following subclause (V) thereof is repealed subdivision (V) est abrogé et remplacé par ce
and the following substituted therefor:

“issued after April 15, 1966,”
(2) Subparagraph 212(l)(*)(vi) of the25 (2) Le sous-alinéa 212(l)*)(vi) de la25

said Act is repealed. même loi est abrogé.

qui suit :
«émis après le 15 avril 1966,»

sous-alinéapassage du(3) Le(3) All that portion of subparagraph 
212(l)(6)(vii) of the said Act preceding 212(l)ô)(vii) de la même loi qui precede la
clause (A) thereof is repealed and the follow- division (A) est abrogé et remplacé par ce
ing substituted therefor:

“(vii) interest payable by a corpora­
tion resident in Canada to a person 
with whom that corporation is dealing 
at arm’s length on any obligation 
where the evidence of indebtedness 35 
was issued by that corporation after 
June 23, 1975 if under the terms of 
the obligation or any agreement relat­
ing thereto the corporation may not 
under any circumstances be obliged to 40 
pay more than 25% of’

3030 qui suit :
«(vii) les intérêts payables sur un titre 
par une corporation résidant au 
Canada à une personne avec laquelle 
cette corporation n’a aucun lien de 
dépendance, lorsque le titre de 35 
créance a été émis par cette corpora­
tion après le 23 juin 1975, si, selon les 
modalités du titre ou d’un accord s’y 
rapportant, la corporation ne peut, en

être tenue de verser plus de 40aucun cas, 
25 %,»

(4) Paragraph 212(l)(c) of the said Act is (4) L’alinéa 212(l)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

•c) du revenu d'une fiducie ou d'une J-J; 
succession ou en provenant, dans la 45 d'Une fiducie 
mesure

“(c) income of or from an estate or 45 
trust to the extent that such amount 
would, if the non-resident person were a

Estate or trust 
income

où cette somme serait incluse en
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application du paragraphe 104(13) dans 
le calcul du revenu de la personne non 
résidante si celle-ci était une personne 
résidant au Canada à laquelle la partie 1 
s’appliquait, mais sauf dans la mesure 5 
où cette somme est réputée par le para­
graphe 104(21) être un gain en capital 
imposable de la personne non résidante;»

person resident in Canada to whom Part 
I was applicable, be included in comput­
ing the income of the non-resident 
person by reason of subsection 104(13), 
except to the extent that such amount is 5 
deemed by subsection 104(21) to be a 
taxable capital gain of the non-resident 
person;”

(5) Paragraph 212(5)(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 10 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(5) L’alinéa 212(5)6) de la même loi est i
10

«6) un film, une bande magnétoscopi­
que ou d’autres procédés de reproduc­
tion en vue d’utilisation pour la télévi­
sion — sauf ceux utilisés uniquement 
pour une émission d’information pro-15 
duite au Canada —,»

(6) Les paragraphes 212(11.1) et (11.2) 
de la même loi sont abrogés.

“(6) a film, video tape or other means 
of reproduction for use in connection 
with television (other than solely in con­
nection with and as part of a news pro-15 
gram produced in Canada),”

(6) Subsections 212(11.1) and (11.2) of 
the said Act are repealed.

(7) Subsection 212(12) of the said Act is 
repealed and the following substituted 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(7) Le paragraphe 212(12) de la même loi
20

Paiements 
réputés au 
conjoint

«(12) Aucun impôt n’est payable en 
application du présent article sur une 
somme incluse, en application du paragra-

“(12) Where by virtue of subsection 
56(4) or (4.1) or sections 74 to 75 there is 
included in computing a taxpayer’s income
under Part I for a taxation year an amount 25 phe 56(4) ou (4.1) ou de 1 un des articles
paid or credited to a non-resident person in 74 à 75, dans le calcul du revenu d un 25
the year, no tax is payable under this contribuable en vertu de la partie I pour
section on that amount.” une année d’imposition, qui a été payée à

une personne non résidante ou portée a son 
crédit au cours de Vannée.»

Deemed 
payments to 
spouse, etc.

(8) Subsections (1) to (3) are applicable (8) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 30 
with respect to amounts paid or credited 30 aux montants payés ou crédités après le 10 
after February 10, 1988. février 1988.

(9) Les paragraphes (4) et (6) s’appliquent 
distributions effectuées par une fiducie 

au cours de ses années d’imposition 1988 et 35 
suivantes.

(9) Subsections (4) and (6) are applicable 
to distributions by a trust in its 1988 and 
subsequent taxation years.

aux

(10) Subsection (5) is applicable with 35 (10) Le paragraphe (5) s’applique
respect to amounts paid or credited after montants payés ou crédités après 1985. Tou- 
1985, except that in its application with tefois, pour son application aux montants
respect to amounts paid or credited after payés ou crédités après 1985 et avant 1989,40
1985 and before 1989, paragraph 212(5)(6) l’alinéa 212(5)6) de la même loi, édicté par
of the said Act, as enacted by subsection (5), 40 le paragraphe (5), est remplace par ce qui
shall be read as follows:

“(6) a film or video tape for use in 
connection with television (other than

aux

suit :
*6) un film ou une bande magnétoscopi­
que en vue d’utilisation pour la télévi- 45
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sion — sauf ceux utilisés uniquement 
pour une émission d’information pro­
duite au Canada —,»

(11) Le paragraphe (7) s’applique aux 
années d’imposition 1989 et suivantes.

162. (1) All that portion of subsection 5 162. (1) Le passage du paragraphe
212.1(1) of the said Act preceding paragraph 212.1(1) de la même loi qui précède l’ali- 
(b) thereof is repealed and the following néa b) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“212.1 (1) Where a non-resident person 
or a non-resident-owned investment corpo-10 
ration (in this section referred to as the 
“non-resident person”) disposes of shares 
(in this section referred to as the “subject 
shares”) of any class of the capital stock of 
a Canadian corporation (in this section 15 
referred to as the “subject corporation”) to 
another Canadian corporation (in this sec­
tion referred to as the “purchaser corpora­
tion”) with which the non-resident person 
does not (otherwise than by reason of a 20 
right referred to in paragraph 251(5)(6)) 
deal at arm’s length and, immediately 
after the disposition, the subject corpora­
tion is connected (within the meaning of 
subsection 186(4), on the assumption that 25 
the references therein to “payer corpora­
tion” and “particular corporation” were 
read as “subject corporation” and “pur­
chaser corporation”, respectively) with the 
purchaser corporation

(a) the amount, if any, by which the 
fair market value of any consideration 
(other than any share of the capital 
stock of the purchaser corporation) 
received by the non-resident person 35 
from the purchaser corporation for the 
subject shares exceeds the paid-up capi­
tal in respect of the subject shares 
immediately before the disposition shall, 
for the purposes of this Act, be deemed 40 
to be a dividend paid at the time of the 
disposition by the purchaser corporation 
to the non-resident person and received 
at that time by the non-resident person 
from the purchaser corporation; and” 45

(2) Subparagraph 212.1(2)(a)(i) of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

solely in connection with and as part of 
a news program produced in Canada),”

(11) Subsection (7) is applicable to the 
1989 and subsequent taxation years. 5

Vente d'actions

dent ou une corporation de placement 10 dépendance par 
appartenant à des non-résidents (appelée 
«non-résident» au présent article) dispose 
d’actions (appelées «lesdites actions» au 
présent article) d’une catégorie du capital- 
actions d’une corporation canadienne 15 
(appelée «ladite corporation» au présent 
article) en faveur d’une autre corporation 
canadienne (appelée «acheteur» au présent 
article) avec laquelle il a un lien de dépen­
dance — autrement qu’en vertu d’un droit 20 
visé à l’alinéa 251(5)6) — et où, immédia­
tement après la disposition, ladite corpora­
tion devient rattachée (au sens du paragra­
phe 186(4), en y remplaçant les 
expressions «corporation payante» et «cor- 25 
poration donnée» par les mots «ladite cor­
poration» et «l’acheteur» respectivement) à 
l’acheteur, les règles suivantes s’appli­
quent :

a) l’excédent éventuel de la juste valeur 30 
marchande de la contrepartie — sauf la 
contrepartie qui consiste en actions du 
capital-actions de l’acheteur — que le 
non-résident reçoit de l’acheteur pour 
lesdites actions, sur le capital versé au 35 
titre desdites actions immédiatement 
avant la disposition, est réputé être, pour 
l’application de la présente loi, un divi­
dende versé au moment de la disposition 
par l’acheteur au non-résident et reçu, à 40 
ce moment, par le non-résident de 
l’acheteur;»

«212.1 (1) Dans le cas où un non-rési-Non-arm's 
length sales of 
shares by 
non-residents des non-rési- 

dents

30

(2) Le sous-alinéa 212.1(2)a)(i) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

-

L/
l
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«(i) du total des montants dont 
chacun est réputé être, selon les para­
graphes 84(3), (4) ou (4.1), un divi­
dende sur des actions de la catégorie 
donnée, payé après le 31 mars 1977 et 5 
avant la date donnée par la corpora­
tion et reçu par une corporation de 
placement appartenant à des non-rési- 
dents ou par une personne qui n’est 
pas une corporation résidant au 10 
Canada,»

“(i) the aggregate of all amounts 
each of which is an amount deemed 
by subsection 84(3), (4) or (4.1) to be 
a dividend on shares of the particular 
class paid after March 31, 1977 and 5 
before the particular time by the cor­
poration and received by a non-resi­
dent-owned investment corporation or 
by a person who is not a corporation 
resident in Canada” 10

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux dis-(3) Subsection (1) is applicable with 
respect to dispositions occurring after Febru- positions effectuées après le 9 février 1988. 
ary 9, 1988.

(4) Le paragraphe (2) s’applique après le 
15 9 février 1988.

(4) Subsection (2) is applicable after Feb­
ruary 9, 1988.

163. (1) Subsection 214(2) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

15

163. (1) Le paragraphe 214(2) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

«(2) Pour l’application de la présente 
partie, la partie d’un montant qui devrait 20 
être incluse dans le calcul du revenu d’une 
personne non résidante en application de 
l’alinéa 16(1)6) si la partie I s’appliquait 
doit être considérée comme payée à la 
personne non résidante ou portée à son 25 
crédit au titre de biens ou de services ou à 

autre titre, selon la nature de cette 
partie de montant.»

Revenu et 
capital réunis“(2) Where paragraph 16(1)(6) would, 

if Part I were applicable, result in a part of 20 
an amount being included in computing 
the income of a non-resident person, that 
part of the amount shall, for the purposes 
of this Part, be deemed to have been paid 
or credited to the non-resident person in 25 
respect of property, services or otherwise, 
depending on the nature of that part of the 
amount.”

Income and
capital
combined

un

(2) Subsection 214(3) of the said Act is (2) Le paragraphe 214(3) de la même loi 
amended by adding thereto, immediately 30est modifié par insertion, après l’alinéa/), de 30 
after paragraph (/) thereof, the following ce qui suit : 
paragraph:

«/.!) le montant qui serait inclus dans le 
calcul du revenu d’un contribuable pour 

année d’imposition selon l’alinéa 
132.1(l)r/) en raison d’une attribution35 
effectuée par une fiducie de fonds 
mutuels en application du paragraphe 
132.1(1), si la partie I s’appliquait, est 
réputé avoir été payé au contribuable, 
ou crédité à son compte, à la date de 40 
l’attribution à titre de revenu de la fidu­
cie ou de revenu en provenant;»

(3) L’alinéa 214(3)6) de la même loi est 
abrogé.

“(/.I) where paragraph 132.!(!)(</)
would, if Part I were applicable, require 
an amount to be included in computing 35 
a taxpayer’s income for a taxation year 
by reason of a designation by a mutual 
fund trust under subsection 132.1(1), 
that amount shall be deemed to be an 
amount paid or credited to that person 40 
as income of or from the trust on the 
day of the designation;”

une

(3) Paragraph 214(3)(6) of the said Act is 
repealed.





409Impôt sur le revenu1988

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux mon-(4) Subsection (1) is applicable with 
respect to amounts paid or payable after tants payés ou payables après juin 1988. 
June, 1988.

(5) Le paragraphe (2) s’applique après(5) Subsection (2) is applicable after 1988.
1988.

(6) Subsection (3) is applicable with 5 (6) Le paragraphe (3) s’applique aux opé- 5
respect to transactions entered into on or rations conclues à la date de sanction de la 
after the day on which this Act is assented to présente loi ou après cette date, à l’exclusion: 
other than

(a) transactions that are part of a series of 
transactions, determined without reference 10 
to subsection 248(10) of the said Act, 
commencing before the day on which this 
Act is assented to and completed before 
1989;or
(b) any one or more transactions, one of 15 
which was entered into before April 13,
1988, that were entered into by a taxpayer 
in the course of an arrangement and in 
respect of which the taxpayer received 
from the Department of National Reve- 20 
nue, before April 13, 1988, a confirmation 
or opinion in writing with respect to the 
tax consequences thereof.

a) de celles qui font partie d’une série 
d’opérations — abstraction faite du para­
graphe 248(10) de la même loi — corn-10 
mençant avant cette date et terminée 
avant 1989;
b) d’une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant le 13 
avril 1988 — conclues par un contribuable 15 
dans le cadre d’un mécanisme et au titre 
desquelles il a reçu, par écrit, du ministère 
du Revenu national avant le 13 avril 1988 
une confirmation ou un avis concernant ses 
attributs fiscaux à cet égard. 20

164. (1) Le paragraphe 216(1) de la164. (1) Subsection 216(1) of the said Act __
is amended by striking out the word “and” at 25 même loi est modifié par suppression du mot

«et» à la fin de l’alinéa b), par adjonction de 
ce mot à la fin d’alinéa c) et par adjonction 
de ce qui suit :

the end of paragraph (b) thereof and by 
repealing paragraph (c) thereof and sub­
stituting the following therefor: 25

*d) elle n’avait droit à aucune déduction 
en application des articles 118 à 118.9 
dans le calcul de son impôt payable pour 
l’année en vertu de la partie I.»

“(c) he were entitled to no deductions 
from income for the purpose of comput- 30 
ing his taxable income; and 
(d) he were entitled to no deductions 
under sections 118 to 118.9 in comput­
ing his tax payable under Part I for the 
year.”

(2) Subsection 216(5) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (6) thereof and by 
repealing paragraph (c) thereof and sub­
stituting the following therefor:

“(c) he were entitled to no deductions 
from income for the purpose of comput­
ing his taxable income; and 
(d) he were entitled to no deductions 
under sections 118 to 118.9 in comput- 45 
ing his tax payable under Part I for the 
year.”

35
(2) Le paragraphe 216(5) de la même loi 30 

est modifié par suppression du mot «et» à la 
fin de l’alinéa b), par adjonction de ce mot à 
la fin de l’alinéa c) et par adjonction de ce 

40 qui suit :
«d) elle n’avait droit à aucune déduction 35 
en application des articles 118 à 118.9 
dans le calcul de son impôt payable pour 
l’année en vertu de la partie I.»
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(3) L’article 216 de la même loi est modi-(3) Section 216 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

«(8) Il est entendu que, dans le calcul 
de l’impôt payable par une personne non 
résidante en vertu de la partie 1 pour une 5 
année d’imposition en application du para­
graphe (1) ou (5), aucune déduction dans 
le calcul de son revenu ou impôt payable 
en vertu de cette partie pour l’année ne 
peut être faite dans la mesure où cette 10 
partie prévoit que cette déduction n’est pas 
admise dans le cas d’une personne non 
résidante.»

(4) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes. 15

Précision“(8) For greater certainty, in determin­
ing the amount of tax payable by a non- 5 
resident person under Part I for a taxation 
year by reason of subsection (1) or (5), no 
deduction in computing his income or tax 
payable under Part I for the year shall be 
made to the extent that such deduction by 10 
non-resident persons is not permitted 
under Part I.”

Restriction on 
deduction

(4) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1988 and subsequent taxation years.

165. (1) Section 217 of the said Act is 15 165. (1) L’article 217 de la même loi est
modifié par suppression du mot «et» à la finamended by striking out the word “and” at 

the end of paragraph (a) thereof, by adding de l’alinéa a) et le passage de cet article qui
the word “and” at the end of subparagraph suit le sous-alinéa ù)(i) est abrogé et rem-
(b)(i) thereof and by repealing all that por- placé par ce qui suit : 
tion thereof following subparagraph (ù)(i)20 
thereof and substituting the following there-

20

for:
*(ii) le passage du paragraphe 115(1) 
qui suit l’alinéa c) est remplacé par ce 
qui suit :

«moins le total des déductions du 
revenu admises dans le calcul du 25 
revenu imposable, qu’il est raison­
nable de considérer comme entière­
ment applicables»;

c) par dérogation à l’article 118.93, 
dans le cas où la personne non résidante 30 
est un particulier, ce sont les articles 118 
à 118.9 qui ne s’appliquent pas pour 
calculer l’impôt payable par celle-ci en 
vertu de la présente partie pour une 
année d’imposition; toutefois, la per- 35 
sonne non 
ce calcul :

(i) ceux des montants qui auraient 
été déductibles dans ce calcul en 
application des articles 118.1 et 118.2,40 
des paragraphes 118.3(2) et (3) et des 
articles 118.5 à 118.9 si le particulier 
avait résidé au Canada tout au long 
de l’année, qu’il est raisonnable de

“(ii) all that portion of subsection 
115(1) following paragraph (c) there­
of shall be read as follows:

“minus the aggregate of such of the 
deductions from income permitted 
for the purpose of computing tax­
able income as may reasonably be 
considered wholly applicable”;

25

30
and

118.94,(c) notwithstanding section 
where the non-resident person is an 
individual, that section shall be read as 
follows: 35

“118.94 Sections 118 to 118.9 do not 
apply for the purpose of computing the 
tax payable under this Part for a taxa­
tion year by a non-resident individual 
except that for the purpose of comput-40 
ing his tax payable under this Part for 
the year there may be deducted

(a) such of the amounts that would 
have been deductible under any of 
sections 118.1 and 118.2, subsections 45 
118.3(2) and (3) and sections 118.5 to

résidante peut déduire dans

-



m



«(i.l) si, au cours d’une année d’im­
position commençant avant la fin de 
l’année, l’assureur a transféré à une 15 
corporation canadienne imposable 
avec laquelle il avait un lien de dépen­
dance des biens utilisés par lui pen­
dant l’année ou détenus par lui pen­
dant l’année dans le cadre de (au sens 20 
de l’alinéa 138(12)/)) l’exploitation 
d’une entreprise d’assurance au 
Canada et si, selon le cas :

(A) les biens ont été transférés 
avant le 16 décembre 1987 et que le 25 
paragraphe 138(11.5) s’applique au 
transfert,
(B) les biens ont été transférés 
avant le 22 novembre 1985 et que
le paragraphe 85(1) s’applique au 30 
transfert,

de l’excédent éventuel :
(C) de la juste valeur marchande,
au moment du transfert, de tous les 
biens transférés, 5
(D) sur le produit de disposition de 
tous les biens transférés pour 
l’assureur»

“(i.l) where, in any taxation year 
commencing before the end of the 
year, the insurer transferred to a tax- 20 
able Canadian corporation with which 
it did not deal at arm’s length any 
property used by it in the year in, or 
held by it in the year in the course of 
(within the meaning assigned by 25 
paragraph 138(12)(/)), carrying on 
an insurance business in Canada, and

(A) the property was transferred 
before December 16, 1987 and sub­
section 138(11.5) applied in respect 30 
of the transfer, or
(B) the property was transferred 
before November 22, 1985 and sub­
section 85(1) applied in respect of 
the transfer,

the amount, if any, by which
(C) the aggregate of the fair 
market value, at the time of the 
transfer, of all such property

exceeds
(D) the aggregate of the insurer’s 
proceeds of disposition of all such 
property,”

(2) Subsections 219(5.1) to (5.3) of the (2) Les paragraphes 219(5.1) à (5.3) de la 
said Act are repealed and the following sub-45 même loi sont abrogés et remplaces par ce4U 
stituted therefor: qui su't;

35

40

Impôt
supplémentaire 
de l'assureur

«(5.1) L’assureur non résidant qui, au 
d’une année d’imposition donnée, 
d’exploiter la totalité, ou presque,

“(5.1) Where, in a particular taxation 
non-resident insurer has ceased to

Additional tax 
on insurer cours

cesse
year, a
carry on all or substantially all of an insur-
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considérer comme entièrement appli­
cables, et
(ii) les montants qui auraient été 
déductibles dans ce calcul en applica­
tion de l’article 118 et du paragraphe 5 
118.3(1) si le particulier avait résidé 
au Canada tout au long de l’année.»

118.9 for the purpose of computing 
his tax payable under this Part for the 
year had the individual been resident 
in Canada throughout the year, as 
may reasonably be considered wholly 5 
applicable; and
(b) the amounts that would have 
been deductible under section 118 and 
subsection 118.3(1) for the purpose of 
computing his tax payable under this 10 
Part for the year had he been resident 
in Canada throughout the year.

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivante.

166. (1) Subparagraph 219(4)(a)(i.l) ofl5 166. (1) Le sous-alinéa 219(4)a)(i.l) de la 10 
the said Act is repealed and the following même loi est abrogé et remplacé par ce qui

suit :substituted therefor:

m
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d’une entreprise d’assurance au Canada 
est redevable, au plus tard le jour où il est 
tenu de produire une déclaration de revenu 
en vertu de la partie I pour cette année.

ance business in Canada, it shall, on or 
before the day on or before which it is 
required to file a return of income under 
Part I for the particular year, pay a tax for 
the year equal to 25% of the amount, if 5 d’un impôt pour l’année au taux de 25 % 5 
any, by which sur l’excédent éventuel :

a) de la partie du montant calculé à 
l’alinéa (4)a) pour l’année donnée à 
l’égard de l’assureur, raisonnablement 
tenue comme attribuable à l’entreprise, 10 
y compris à la disposition d’un bien 
utilisé par lui pendant l’année ou détenu 
par lui pendant l’année dans le cadre de 
(au sens de l’alinéa 138(12)/)) l’exploi­
tation de l’entreprise, au moment de la 15 
disposition;
b) sur le montant au titre duquel l’assu­
reur et une corporation liée admissible 
de l’assureur ont fait le choix prévu au 
paragraphe (5.2) pour l’année donnée à 20 
l’égard de l’entreprise.

(a) that portion of the amount deter­
mined under paragraph (4) (a) for the 
particular year in respect of the non­
resident insurer that can reasonably be 10 
attributed to the business including the 
disposition by it of property that was, at 
the time of the disposition, used by it in 
the year in, or held by it in the year in 
the course of (within the meaning 15 
assigned by paragraph 138(12)(/>), 
carrying on the business

exceeds
(b) the amount in respect of which the 
non-resident insurer and a qualified 20 
related corporation of the insurer have 
jointly elected in accordance with sub­
section (5.2) for the particular year in 
respect of the business.

Choix de 
l’assureur non 
résidant

(5.2) Si, à la fois :
a) un assureur non résidant cesse d’ex­
ploiter la totalité, ou presque, d’une 
entreprise d’assurance au Canada au 25 
cours d’une année d’imposition,
b) l’assureur transfère l’entreprise à une 
corporation liée admissible de celui-ci et 
fait un choix avec cette corporation pour 
que le paragraphe 138(11.5) s’applique 30 
au transfert,

l’assureur et la corporation peuvent, de la 
manière et dans le délai prévus par règle­
ment, faire le choix de réduire le montant 

lequel l’assureur serait par ailleurs 35 
redevable d’impôt en application du para­
graphe (5.1) d’un montant ne dépassant 
pas le moins élevé :

c) du montant calculé à l’alinéa (5.1)a) 
à l’égard de l’assureur;
d) du total du capital versé au titre des 
actions du capital-actions de la corpora­
tion que l’assureur a reçues en contre­
partie du transfert de l’entreprise, et du 
surplus d’apport découlant de l’émission 45 
de ces actions.

25(5.2) Where
(û) a non-resident insurer has ceased to 
carry on all or substantially all of an 
insurance business in Canada in a taxa­
tion year, and 
(Z>) the insurer has transferred the busi- 30 
ness to a qualified related corporation of 
the insurer and the insurer and the cor­
poration have elected to have subsection 
138(11.5) apply in respect of the 
transfer,

the insurer and the corporation may elect, 
in prescribed manner and within pre­
scribed time, to reduce the amount in 
respect of which the insurer would other­
wise be liable to pay tax under subsection 40 
(5.1) by an amount not exceeding the 
lesser of

(c) the amount determined under para­
graph (5.1)(ti) in respect of the insurer 
in respect of the business, and
(d) the aggregate of the paid-up capital 
of the shares of the capital stock of the 
corporation received by the insurer as 
consideration for the transfer of the

Election by
non-resident
insurer

35

sur

40

45
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business and any contributed surplus 
arising on the issue of those shares.
(5.3) Where, at any time in a taxation (5.3) La corporation qui cesse d’être une 

corporation liée admissible d’un assureur 
non résidant à un moment donné d’une 
année d’imposition ou dont le compte 
d’impôt différé excède, à ce moment, le 5 
total du capital versé au titre de toutes les 
actions de son capital-actions et de son 
surplus d’apport est réputée avoir versé à 
l’assureur, immédiatement avant ce 
moment, un dividende égal :

a) au solde de son compte d’impôt dif­
féré à ce moment, dans le cas où elle 
cesse d’être une corporation liée admis­
sible;
b) à l’excédent à ce moment, dans le cas 15 
où le compte d’impôt différé excède le 
total du capital versé au titre de toutes 
les actions de son capital-actions et de 
son surplus d’apport.»

Dividende
réputé

Deemed 
payment of 
dividend year,

(a) a qualified related corporation of a 5 
non-resident insurer ceases to be a quali­
fied related corporation of that insurer,
or
(b) the tax deferred account of a quali­
fied related corporation of a non-resi-10 
dent insurer exceeds the aggregate of 
the paid-up capital in respect of all the 
shares of the capital stock of the corpo­
ration and its contributed surplus,

the corporation shall be deemed to have 15 
paid, immediately before that time, a divi­
dend to the insurer in an amount equal to

(c) where paragraph (a) is applicable, 
the balance of the tax deferred account 
of the corporation at that time, or
(d) where paragraph (b) is applicable, 
the amount of the excess referred to in 
that paragraph at that time.”

(3) Subsection 219(8) of the said Act is 
repealed and the following substituted 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

10

20

(3) Le paragraphe 219(8) de la même loi 20

Corporation 
liée admissible«(8) Pour l’application de la présente 

partie, est une corporation liée admissible 
d’un assureur non résidant la corporation 
qui réside au Canada et dont toutes les 25 
actions émises et en circulation — à l’ex­
ception des actions conférant l’admissibi­
lité aux postes d’administrateurs — du 
capital-actions (avec plein droit de vote en 
toutes circonstances) appartiennent :

a) soit à l’assureur;
b) soit à une filiale possédée en pro­
priété exclusive de l’assureur;
c) soit à une corporation dont l’assureur 
est une filiale possédée en propriété 35 
exclusive;
d) soit à une filiale possédée en pro­
priété exclusive d’une corporation dont 
l’assureur est aussi une filiale possédée 
en propriété exclusive; 
é) soit à plusieurs corporations visées à 
l’alinéa a), b), c) ou d.

“(8) For the purposes of this Part, a 
corporation is a “qualified related corpora­
tion” of a non-resident insurer if it is 
resident in Canada and all of the issued 30 
and outstanding shares (other than direc­
tors’ qualifying shares) of the capital stock 
of the corporation (having full voting 
rights under all circumstances) are owned

Meaning of 
“qualified 
related 
corporation”

3035by
(a) the insurer,
(b) a subsidiary wholly-owned corpora­
tion of the insurer,
(c) a corporation of which the insurer is
a subsidiary wholly-owned corporation, 40
(d) a subsidiary wholly-owned corpora­
tion of a corporation of which the insur­
er is also a subsidiary wholly-owned cor­
poration, or
(e) any combination of corporations 45 
each of which is a corporation described
in paragraph (a), {b), (c) or (d),

40
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Pour l’application du présent paragraphe, 
est assimilée à une filiale possédée en pro­
priété exclusive d’une corporation donnée 
la filiale possédée en propriété exclusive

and, for the purpose of this subsection, a 
subsidiary wholly-owned corporation of a 
particular corporation includes any sub­
sidiary wholly-owned corporation of a cor­
poration which is a subsidiary wholly- 5 d’une corporation qui est elle-même une 5

filiale possédée en propriété exclusive de la 
corporation donnée.»

owned corporation of the particular corpo­
ration.”

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition commençant après le 17

(4) Subsection (1) is applicable to taxation 
years commencing after June 17, 1987 that 
end after 1987, except that, where a business lOjuin 1987 qui se terminent après 1987. Tou-10

tefois, en cas de transfert d’une entreprise 
par un assureur non résidant après le 15 
décembre 1987 et avant 1988, le sous-alinéa

was transferred by a non-resident insurer 
after December 15, 1987 and before 1988, 
subparagraph 219(4)(a)(i.l) of the said Act, 
as enacted by subsection (1), is applicable to 219(4)a)i.l) de la même loi, édicté par le 
taxation years of the insurer that end after 15 paragraphe (1), s’applique aux années d'im-15 
December 15, 1987. position de l’assureur se terminant après le

15 décembre 1987.

(5) Les paragraphes 219(5.1) et (5.2) de 
la même loi, édictés par le paragraphe (2),

(5) Subsections 219(5.1) and (5.2) of the 
said Act, as enacted by subsection (2), are 
applicable to cessations of a business after s’appliquent aux cessations d’exploitation 20 
December 15 1987. 20 d’entreprises postérieures au 15 décembre

1987.

(6) Le paragraphe 219(5.3) de la même(6) Subsection 219(5.3) of the said Act, as
enacted by subsection (2), and subsection (3) loi, édicté par le paragraphe (2), ainsi que le
are applicable after December 15, 1987. paragraphe (3) s’appliquent après le 15 25

décembre 1987.

167. Les alinéas 221(1)<7.1) et e) de la167. Paragraphs 221(1)07.1) and (e) of ___
the said Act are repealed and the following 25 même loi sont abrogés et remplaces par ce 
substituted therefor: qui suit :

«<7.1) enjoignant à toute personne de 30 
fournir des renseignements, notamment 
ses nom, adresse et, s’il s’agit d’un parti­
culier, son numéro d’assurance sociale, à 

catégorie de personnes tenues de 
remplir une déclaration de renseigne- 35 
ments avec des renseignements de ce 
type;
e) enjoignant à toute personne tenue 
par règlement pris en application de 
l’alinéa d) de remplir une déclaration de 40 
renseignements, d’en fournir copie ou 
copie d’un extrait visé par règlement à 
la personne que la déclaration ou l’ex­
trait concerne;»

“(</.l) requiring any person to provide 
any information including his name, 
address and Social Insurance Number 
to any class of persons required to make 30 
an information return containing such 
information,
(e) requiring a person who is, by a regu­
lation made under paragraph (d), 
required to make an information return 35 
to supply a copy of the information 
return or of a prescribed part thereof to 
the person to whom the information 
return or part thereof relates,”

une

168. (1) Section 223 of the said Act is 40 168. (1) L’article 223 de la même loi est 45
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:





Enregistrement 
à la cour(3) Sur production à la Cour fédérale du 

Canada, un certificat fait en application 
du paragraphe (2) à l’égard d’un débiteur 
est enregistré à cette cour. Il a alors le 
même effet que s’il s’agissait d’un juge- 30 
ment rendu par cette cour contre le débi­
teur pour une dette du montant attesté 
dans le certificat, augmenté des intérêts 
courus jusqu’à la date du paiement comme 
le prévoit la loi, et toutes les procédures 35 
peuvent être engagées à la faveur du certi­
ficat comme s’il s’agissait d’un tel juge­
ment. Aux fins de ces procédures, le certi­
ficat est réputé être un jugement 
exécutoire rendu par cette cour contre le 40 
débiteur pour une dette de celui-ci à Sa 
Majesté du montant attesté dans le certifi­
cat, augmenté des intérêts courus jusqu à 
la date du paiement comme le prévoit la
loi.

(2) Le ministre peut, par certificat, 20 Certificat 
attester qu’un montant ou une partie de 
montant payable par une personne — 
appelée «débiteur» au présent article — 
mais qui est impayé est un montant paya­
ble par elle. 25

(2) An amount payable by a person (in 
this section referred to as a “debtor”) that 
has not been paid or any part of an 
amount payable by the debtor that has not 
been paid may be certified by the Minister 20 
as an amount payable by the debtor.

(3) On production to the Federal Court 
of Canada, a certificate made under sub­
section (2) in respect of a debtor shall be 
registered in the Court and when so régis- 25 
tered has the same effect, and all proceed­
ings may be taken thereon, as if the certifi­
cate were a judgment obtained in the 
Court against the debtor for a debt in the 
amount certified plus interest thereon to 30 
the day of payment as provided by law 
and, for the purposes of any such proceed­
ings, the certificate shall be deemed to be
a judgment of the Court against the debtor 
for a debt due to Her Majesty enforceable 35 
in the amount certified plus interest there­

to the day of payment as provided by

Certificates

Registration in 
court

on
law.

Frais(4) All reasonable costs and charges (4) Tous les frais et dépens raisonnables
incurred or paid in respect of the registra- 40 engagés ou payés en vue de 1 enregistre- 
tion in the Court of a certificate made ment à la Cour fédérale du Canada d un 
under subsection (2) or in respect of any certificat fait en application du paragra-

Costs
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Signification de
emontant
payable»

«223. (1) Pour l’application du paragra­
phe (2), le montant payable par une per­
sonne peut être constitué d’un ou plusieurs 
des montants suivants :

a) un montant payable par elle en 5
application de la présente loi;
b) un montant payable par elle en
application de la Loi de 1971 sur 
l’assurance-chômage;
c) un montant payable par elle en appli-10
cation du Régime de pensions du
Canada;
d) un montant payable par elle en
application d’une loi provinciale, que le 
ministre doit recouvrer aux termes d’un 15 
accord conclu par le ministre des Finan­
ces pour le recouvrement des impôts 
payables à la province en vertu de cette

“223. (1) For the purposes of subsec­
tion (2), “an amount payable” by a person 
means any or all of

Meaning of
“amount
payable”

(a) an amount payable under this Act 
by the person; 5
(b) an amount payable under the 
Unemployment Insurance Act, 1971 by 
the person;
(c) an amount payable under the 
Canada Pension Plan by the person; and 10
(d) an amount payable by the person 
under an Act of a province with which 
the Minister of Finance has entered into 
an agreement for the collection of taxes 
payable to the province under that Act. 15

loi.

'V
i
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phe (2) ou de l’exécution des procédures 
de recouvrement du montant attesté dans 
le certificat sont recouvrables de la même 
manière que s’ils avaient été inclus dans ce 
montant au moment de l’enregistrement 5 
du certificat.

(5) Un document — appelé «extrait» au 
présent article — délivré par la Cour fédé­
rale du Canada et faisant preuve du con­
tenu d’un certificat enregistré à l’égard 10 
d’un débiteur en application du paragra­
phe (3) peut être produit, enregistré ou 
autrement inscrit en vue de grever d’une 
sûreté, d’un privilège ou d’une autre 
charge un bien-fonds du débiteur situé 15 
dans une province, ou un droit sur un tel 
bien-fonds, de la même manière que peut 
l’être, en application de la loi provinciale, 

document faisant preuve du contenu 
d’un jugement rendu par la cour supé- 20 
rieure de la province contre une personne 
pour une dette de celle-ci.

proceedings taken to collect the amount 
certified are recoverable in like manner as 
if they had been included in the amount 
certified in the certificate when it was 
registered. 5

Charge sur un 
bien-fonds(5) A document (in this section referred 

to as a “memorial”) issued by the Federal 
Court of Canada evidencing a certificate 
in respect of a debtor registered under 
subsection (3) may be filed, registered or 10 
otherwise recorded for the purpose of 
creating a charge or lien on or otherwise 
binding land in a province, or any interest 
therein, held by the debtor in the same

document evidencing a judg-15 
ment of the superior court of the province 
against a person for a debt owing by the 
person may be filed, registered or other­
wise recorded in accordance with the law 
of the province to create a charge or lien 20 

otherwise bind land, or any interest 
therein, held by the person.

Charge on land

manner as a

un

on or

(6) Une fois l’extrait produit, enregistré 
autrement inscrit en application du 

paragraphe (5), une sûreté, un privilège ou 25 
autre charge grève un bien-fonds du 

débiteur situé dans la province, ou un droit 
tel bien-fonds, de la même manière

Idem(6) Where a memorial has been filed, 
registered or otherwise recorded under 
subsection (5), a charge or lien is created 25 

land in the province, or any interest 
therein, held by the debtor, or such land or 
interest is otherwise bound, in the same 

and to the same extent as if the

Idem
OU

uneon

sur un
et dans la même mesure que si l’extrait 
était un document faisant preuve du con- 30 
tenu d’un jugement de la cour supérieure 
de la province.

manner
memorial were a document evidencing a 30 
judgment of the superior court of the 
province.

Procédures 
engagées à la 
faveur d'un

(7) L’extrait d’un certificat enregistré à 
l’égard d’un débiteur en application du 
paragraphe (3) et produit, enregistré ou 35 extrait 
autrement inscrit comme le permet le 
paragraphe (5), peut, de la même manière 
et sous réserve des mêmes restrictions que 
s’il s’agissait d’un document faisant preuve 
du contenu d’un jugement de la cour supé- 40 
rieure d’une province, faire l’objet de pro­
cédures visant notamment :

a) à exiger le paiement du montant 
attesté dans le certificat, des intérêts y 
afférents et des frais et dépens payés ou 45 
engagés en vue de la production, de 
l’enregistrement ou autre inscription de 
l’extrait ou en vue de l’exécution des

(7) Where a memorial of a certificate in 
respect of a debtor registered under sub­
section (3) is filed, registered or otherwise 35 
recorded as permitted under subsection 
(5), proceedings may be taken in respect 
thereof, including proceedings

(а) to enforce payment of the amount 
certified in the certificate, interest 40 
thereon and all costs and charges paid
or incurred in respect of

(i) the filing, registration or other 
recording of the memorial, and
(ii) proceedings taken to collect the 45 
amount,

(б) to renew or otherwise prolong the 
effectiveness of the filing, registration or 
other recording of the memorial.

Proceedings in 
respect of 
memorial
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procédures de recouvrement du mon­
tant;
b) à renouveler ou autrement prolonger 
l’effet de la production, de l’enregistre­
ment ou autre inscription de l’extrait;
c) à annuler ou à retirer l’extrait dans 
son ensemble ou les parties de l’extrait 
visant une ou plusieurs parcelles d’un 
bien-fonds ou un ou plusieurs droits 
immobiliers, sur lesquels l’extrait a une 10 
incidence;
d) à différer l’effet de la production, de 
l’enregistrement ou autre inscription de 
l’extrait en faveur d’un droit, d’une 
sûreté ou d’un privilège qui a été ou qui 15 
sera produit, enregistré ou autrement 
inscrit à l’égard d’un bien-fonds, ou d’un 
droit immobilier, sur lequel l’extrait a 
une incidence.

Toutefois, dans le cas où la loi provinciale 20 
exige — soit dans le cadre de ces procédu­
res, soit préalablement à leur exécution — 
l’obtention d’une ordonnance, d’une déci­
sion ou d’un consentement de la cour supé­
rieure de la province ou d’un juge ou d’un 25 
officier de celle-ci, la Cour fédérale du 
Canada ou un juge ou un officier de cel­
le-ci peut rendre une telle ordonnance ou 
décision ou donner un tel consentement. 
Cette ordonnance, cette décision ou ce 30 
consentement a alors le même effet aux 
fins des procédures que s’il était rendu ou 
donné par la cour supérieure de la province 
ou par un juge ou un officier de celle-ci.

(8) L’extrait d’un certificat enregistré 35 
en application du paragraphe (3) qui est 
présenté pour production, enregistrement 
ou autre inscription, comme le permet le 
paragraphe (5), ou un document concer­
nant l’extrait qui est présenté pour produc- 40 
tion, enregistrement ou autre inscription 
aux fins des procédures visées au paragra­
phe (7), à un officier de la cour supérieure 
d’une province ou à un agent du régime 
d’enregistrement foncier d’une province, 45 
est accepté pour production, enregistre­
ment ou autre inscription comme s’il 
s’agissait d’un document semblable délivré 
par la cour supérieure de la province ou 
établi à l’égard d’un document faisant 50

(c) to cancel or withdraw the memorial 
wholly or in respect of one or more 
parcels of land or interests in land 
affected by the memorial, or
(d) to postpone the effectiveness of the 5 
filing, registration or other recording of 
the memorial in favour of any right, 
charge or lien that has been or is intend­
ed to be filed, registered or otherwise 
recorded in respect of any land or inter-10 
est in land affected by the memorial,

in the same manner and subject to the 
same restrictions and limitations as though 
the memorial were a document evidencing 
a judgment of the superior court of the 15 
province except that, where in any such 
proceeding or as a condition precedent to 
any such proceeding any order, consent or 
ruling is required under the law of the 
province to be made or given by the supe- 20 
rior court of the province or a judge or 
official thereof, a like order, consent or 
ruling may be made or given by the Feder­
al Court of Canada or a judge or official 
thereof and, when so made or given, has 25 
the same effect for the purposes of the 
proceeding as though made or given by the 
superior court of the province or a judge or 
official thereof.

5

Présentation 
des documents(8) Where a memorial of a certificate 30 

registered under subsection (3) is present­
ed for filing, registration or other record­
ing as permitted under subsection (5), or 
any document relating to the memorial is 
presented for filing, registration or other 35 
recording for the purpose of any proceed­
ing described in subsection (7), to any 
officer of a superior court of a province or 
to any official in the land registry system 
of a province, it shall be accepted for 40 
filing, registration or other recording as 
though it were a like document issued 
from the superior court of the province or 
prepared in respect of a document evidenc­
ing a judgment of the superior court of the 45

Presentation of 
documents
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preuve du contenu d’un jugement de cette 
cour aux fins de procédures semblables. 
Toutefois, lorsque l’extrait ou le document 
est délivré par la Cour fédérale du Canada 
ou porte la signature ou fait l’objet d’un 5 
certificat d’un juge ou d’un officier de 
cette cour, tout affidavit, toute déclaration 
ou toute autre preuve qui doit, selon la loi 
provinciale, être fourni avec l’extrait ou le 
document ou l’accompagner dans le cadre 10 
des procédures est réputé être ainsi fourni 
ou accompagner ainsi l’extrait ou le 
document.

province for the purpose of a like proceed­
ing, as the case may be, except that, where 
the memorial or document is issued by the 
Federal Court of Canada or signed or 
certified by a judge or officer thereof, any 5 
affidavit, declaration or other evidence 
required under the law of the province to 
be provided with or to accompany the 
memorial or document in such proceedings 
shall be deemed to have been provided 10 
with or to have accompanied the memorial 
or document as so required.

<

(9) Nonobstant les lois fédérales et pro­
vinciales, ni le shérif ni une autre personne 15 
ne peut, sans le consentement écrit du 
ministre, vendre un bien ou autrement en 
disposer ou publier un avis concernant la 
vente ou la disposition d’un bien ou autre­
ment l’annoncer, par suite de l’émission 20 
d’un bref ou de la création d'une sûreté ou 
d’un privilège dans le cadre de procédures 
de recouvrement d’un montant attesté 
dans un certificat fait en application du 
paragraphe (2), des intérêts y afférents et 25 
des frais. Toutefois, tout bien sur lequel un 
tel bref, une telle sûreté ou un tel privilège 
aurait une incidence si ce consentement 
avait été obtenu au moment de l’émission 
du bref ou de la création de la sûreté ou du 30 
privilège, selon le cas, est saisi ou autre­
ment grevé comme si le consentement 
avait été obtenu à ce moment.

Interdiction de 
vendre(9) Notwithstanding any law of Canada 

or of a province, a sheriff or other person 
shall not, without the written consent of 15 
the Minister, sell or otherwise dispose of 
any property, or publish any notice or 
otherwise advertise in respect of any sale 
or other disposition of any property pursu­
ant to any process issued or charge or lien 20 
created in any proceeding to collect an 
amount certified in a certificate made 
under subsection (2), interest thereon and 
costs but any property that would have 
been affected by such a process, charge or 25 
lien had such consent been given at the 
time the process was issued or the charge
or lien was created, as the case may be, 
shall be bound, seized, attached, charged 
or otherwise affected as it would be had 30 
such consent been given at the time the 
process was issued or the charge or lien 
was created, as the case may be.

(10) Where information required to be 
set out by any sheriff or other person in a 35 
minute, notice or document required to be 
completed for any purpose cannot, by 
reason of subsection (9), be so set out, the 
sheriff or other person shall complete the 
minute, notice or document to the extent 40 
possible without such information and, 
when the consent of the Minister is given 
for the purpose of subsection (9), a further 
minute, notice or document setting out all 
the information shall be completed for the 45 
same purpose, and if the sheriff or other 
person complies with this subsection, he 
shall be deemed to have complied with the 
Act, regulation or rule requiring the infor-

Sale, elc.

Établissement 
des avis(10) Dans le cas où des renseignements 

qu’un shérif ou une autre personne doit 35 
indiquer dans un procès-verbal, un avis ou 
un document à établir à une fin quelcon­
que ne peuvent, en raison du paragraphe 
(9), être ainsi indiqués, le shérif ou l’autre 
personne doit établir le procès-verbal, 40 
l’avis ou le document en omettant les ren­
seignements en question. Une fois le con­
sentement du ministre obtenu pour l’appli­
cation du paragraphe (9), un autre 
procès-verbal, avis ou document indiquant 45 
tous les renseignements doit être établi à la 
même fin. S’il se conforme au présent 
paragraphe, le shérif ou l’autre personne 
est réputé se conformer à la loi, au règle-

Completion of 
notices, etc.
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ment ou à la règle qui exige que les rensei­
gnements soient indiqués dans le procès- 
verbal, l’avis ou le document.

mation to be set out in the minute, notice 
or document.

(11) S’il ne peut se conformer à une loi 
ou à une règle de pratique en raison du 5

Demande
d’ordonnance(11) Where a sheriff or other person is 

unable, by reason of subsection (9) or (10) 
to comply with any law or rule of court, he 5 paragraphe (9) ou (10), le shérif ou l’autre

personne est lié par toute ordonnance 
rendue, sur requête ex parte du ministre, 
par un juge de la Cour fédérale du Canada 
aux fins de mettre à effet des procédures, 10 

10 une sûreté ou un privilège.

Application for 
an order

shall be bound by such order as may be 
made by a judge of the Federal Court, on 
an ex parte application by the Minister, 
for the purpose of giving effect to the 
proceeding, charge or lien.

<
Contenu des 
certificats et 
extraits

(12) Nonobstant les lois fédérales et 
provinciales, dans le certificat fait à 
l’égard d’un débiteur en application du 
paragraphe (2), dans l’extrait faisant 15

(12) Notwithstanding any law of 
Canada or of a province, in any certificate 
made under subsection (2) in respect of a 
debtor, in any memorial evidencing the 
certificate or in any writ or document 15 preuve du contenu d’un tel certificat ou

encore dans le bref ou document délivré en 
vue du recouvrement d’un montant attesté 
dans un tel certificat, il suffit, à toutes fins

Details in 
certificates and 
memorials

issued for the purpose of collecting an 
amount certified, it is sufficient for all
purposes

(a) to set out, as the amount payable by 
the debtor, the aggregate of amounts 20 
payable by the debtor without setting 
out the separate amounts making up 
that aggregate; and
(b) to refer to the rate of interest to be 
charged on the separate amounts 25 
making up the amount payable in gener­
al terms as interest at the rate pre­
scribed under this Act applicable from 
time to time without indicating the spe­
cific rates of interest to be charged on 30 
each of the separate amounts or to be 
charged for any particular period of 
time.”

20utiles :
a) d’une part, d’indiquer, comme mon­
tant payable par le débiteur, le total des 
montants payables par celui-ci et non les 
montants distincts qui forment ce total;
b) d’autre part, d’indiquer de façon 25 
générale le taux d’intérêt prescrit en 
application de la présente loi comme 
étant le taux applicable aux montants 
distincts qui forment le montant paya­
ble, sans détailler les taux applicables à 30 
chaque montant distinct ou pour une 
période donnée.»

(2) Subsections 223(1) to (8) and (12) of (2) Les paragraphes 223(1) à (8) et (12) 
the said Act, as enacted by subsection (1), 35 de la même loi, édictés par le paragraphe (1). 
are applicable with respect to certificates s’appliquent aux certificats faits en applica-35 
made under section 223 of the said Act after tion de l’article 223 de la même loi apres
1971 and documents evidencing such certifi- 1971 ainsi qu’aux documents faisant preuve
cates that were issued by the Federal Court du contenu de ces certificats délivrés par la
of Canada and that were filed, registered or 40 Cour fédérale du Canada, qui sont produits, 
otherwise recorded after 1977 under the laws enregistrés ou autrement inscrits apres 1977 4U
of a province, except that, where any such en application de la législation d’une pro-
certificate or document was the subject of an vince. Toutefois, si le certificat ou le docu-
action pending in a court on February 10, ment a fait l’objet d’une cause en instance le
1988 or the subject of a court decision given 45 10 février 1988 ou d’une décision judiciaire 
on or before that date, section 223 of the said rendue avant le 11 février 1988, l’article 223 45
Act shall be read, for the purposes of apply- de la même loi s’applique au certificat ou

document dans sa version applicable a laing it with respect to that certificate or docu-
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date d’enregistrement du certificat ou de 
délivrance du document.

ment, as it was at the time the certificate was 
registered or the document was issued, as the 
case may be.

(3) Subsections 223(9), (10) and (11) of 
the said Act, as enacted by subsection (1), 5 de la même loi, édictés par le paragraphe (1). 
are applicable with respect to certificates s’appliquent aux certificats faits en applica- 5
made under section 223 of the said Act after tion de l’article 223 de la même loi après la
the day this Act is assented to.

(3) Les paragraphes 223(9), (10) et (11)

sanction de la présente loi.
1169. (1) L’alinéa 225.1(1)6) de la même169. (1) Paragraph 225.1 (1)(6) of the____

said Act is repealed and the following sub-10 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

«6) attester le montant impayé, confor-10 
mément à l’article 223,»

“(6) certify the unpaid amount under 
section 223,"

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to notices of assessment mailed after 15 de cotisation postés après 1984. 
1984.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux avis

170. L’article 225.2 de la même loi est170. Section 225.2 of the said Act is __
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15

«225.2 (1) Au présent article, un juge fJiu8gé.r'ca,'on de 
s’entend d’un juge ou d’un juge local d’une ‘Jugc‘ 
cour supérieure d’une province ou d’un 
juge de la Cour fédérale du Canada.

“225.2 (1) In this section, “judge” 20 
means a judge or a local judge of a supe­
rior court of a province or a judge of the 
Federal Court of Canada.

(2) Notwithstanding section 225.1, (2) Par dérogation à 1 article 225.1, sur 20 ^°ur^™em
where, on ex parte application by the Min- 25 requête ex parte du ministre, le juge saisi
ister, a judge is satisfied that there are autorise le ministre à prendre immédiate-
reasonable grounds to believe that the col- ment des mesures visées aux alinéas
lection of all or any part of an amount 225.1(l)a) à g) à l’égard du montant
assessed in respect of a taxpayer would be d’une cotisation établie relativement a un 25
jeopardized by a delay in the collection 30 contribuable, aux conditions qu’il estime
thereof, he shall, on such terms as he indiquées dans les circonstances, s’il est
considers reasonable in the circumstances, convaincu qu’il existe des motifs raisonna-
authorize the Minister to take forthwith blés de croire que l’octroi à ce contribuable
any of the actions described in paragraphs d’un délai pour payer le montant compro- 30
225.1(l)(û) to (g) with respect to the35 mettrait le recouvrement de tout ou partie

de ce montant.

Definition of 
judge

Authorization 
to proceed 
forthwith

amount.
(3) An authorization under subsection (3) Le juge saisi peut accorder 1 autori- rompromU par

(2) in respect of an amount assessed in sation visée au paragraphe (2), meme si un )a réception
respect of a taxpayer may be granted by a avis de cotisation pour le montantde la ^unav^dc
judge notwithstanding that a notice of 40 cotisation établie a l’égard du contribuable
assessment in respect of that amount has n’a pas été envoyé à ce dernier au plus tard
not been sent to the taxpayer at or before à la date de la présentation de la requete,
the time the application is made where the s’il est convaincu que la réception de cet
judge is satisfied that the receipt of the avis par ce dernier compromettrait davan- 4U
notice of assessment by the taxpayer 45 tage, selon toute vraisemblance, le recou-
would likely further jeopardize the collée- vrement du montant. Pour 1 application
tion of the amount, and for the purposes of des articles 222, 223, 224, 224.1, 224.3 et
sections 222, 223, 224, 224.1, 224.3 and 225, le montant visé par l’autorisation est

Notice of 
assessment not 
sent





(5) Le ministre signifie au contribuable 
intéressé l’autorisation visée au présent 
article dans les 72 heures suivant le 10 cotisation 
moment où elle est accordée, sauf si le juge 
ordonne qu’elle soit signifiée dans un autre 
délai qui y est précisé. L’avis de cotisation 
est signifié en même temps que l’autorisa­
tion s’il n’a pas été envoyé au contribuable 15 
au plus tard à la date de la présentation de 
la requête.

de l'avis de

Idem(6) Pour l’application du paragra­
phe (5), l’autorisation est signifiée au con­
tribuable soit par voie de signification à 20 
personne, soit par tout autre mode prescrit 
par le juge, le cas échéant.

(7) Lorsque la signification au contri­
buable ne peut par ailleurs être raisonna­
blement effectuée conformément au pré- 25 
sent article, le ministre peut, dès que 
matériellement possible, demander d’au­
tres directives au juge.

Idem

(5) An authorization granted under this 
section in respect of a taxpayer shall be 10 
served by the Minister on the taxpayer 
within 72 hours after it is granted, except 
where the judge orders the authorization
to be served at some other time specified 
in the authorization, and, where a notice of 15 
assessment has not been sent to the tax­
payer at or before the time of the applica­
tion, the notice of assessment shall be 
served together with the authorization.

(6) For the purposes of subsection (5), 20 
service on a taxpayer shall be effected by

(a) personal service on the taxpayer; or
(b) service in accordance with direc­
tions, if any, of a judge.
(7) Where service on a taxpayer cannot 25 

reasonably otherwise be effected as and 
when required under this section, the Min­
ister may, as soon as practicable, apply to
a judge for further direction.

Révision de 
l’autorisation(8) Dans le cas où le juge saisi accorde 

l’autorisation visée au présent article à 30 
l’égard d’un contribuable, celui-ci peut, 
après avis de six jours francs au sous-pro­
cureur général du Canada, demander à un

(8) Where a judge of a court has grant- 30 
ed an authorization under this section in 
respect of a taxpayer, the taxpayer may, 
upon 6 clear days notice to the Deputy 
Attorney General of Canada, apply to a 
judge of the court to review the authoriza- 35 juge de la cour de réviser l’autorisation.
tion.

(9) La requête visée au paragraphe (8)35»“*.^ 
doit être présentée : la requête

a) dans les 30 jours suivant la date où 
l’autorisation a été signifiée au contri­
buable en application du présent article;
b) dans le délai supplémentaire que le 40 
juge peut accorder s’il est convaincu que 
le contribuable a présenté la requête dès 
que matériellement possible.

(9) An application under subsection (8) 
shall be made

(a) within 30 days from the day on 
which the authorization was served on 40 
the taxpayer in accordance with this 
section; or
(b) within such further time as a judge 
may allow, upon being satisfied that the 
application was made as soon as 45 
practicable.
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réputé être un montant payable en vertu 
de la présente loi.

225, the amount in respect of which an 
authorization is so granted shall be 
deemed to be an amount payable under 
this Act.

(4) Statements contained in an affidavit 5 
filed in the context of an application under 
this section may be based on belief with 
the grounds therefor.

(4) Les déclarations contenues dans un 
affidavit produit dans le cadre de la 
requête visée au présent article peuvent 5 
être fondées sur une opinion si des motifs à 
l’appui de celle-ci y sont indiqués.

Affidavits

1988

Affidavits

Service of 
authorization 
and of notice of 
assessment

Idem

Idem

Review of 
authorization

Time for review 
application

•S ô
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(10) Une requête visée au paragraphe 
(8) peut, à la demande du contribuable, 
être entendue à huis clos si le contribuable 
démontre, à la satisfaction du juge, que les 
circonstances le justifient.

Huis clos(10) An application under subsection 
(8) may, on the application of the taxpay­
er, be heard in camera, if the taxpayer 
establishes to the satisfaction of the judge 
that the circumstances of the case justify 5 
in camera proceedings.

Hearing in 
camera

5

(11) Dans le cas d’une requête visée au 
paragraphe (8), le juge statue sur la ques­
tion de façon sommaire et peut confirmer, 
annuler ou modifier l’autorisation et 
rendre toute autre ordonnance qu’il juge 10 
indiquée.

(12) Si aucune mesure n’est prévue au 
présent article sur une question à résoudre 
en rapport avec une chose accomplie ou en 
voie d’accomplissement selon le présent 15 
article, un juge peut décider des mesures 
qu’il estime les plus aptes à atteindre le 
but du présent article.

(13) L’ordonnance rendue par un juge 
en application du paragraphe (11) est sans 20 
appel.»

171. (1) Le paragraphe 227(5) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

Ordonnance(11) On an application under subsection 
(8), the judge shall determine the question 
summarily and may confirm, set aside or 

the authorization and make such 10

Disposition of 
application

vary
other order as he considers appropriate.

Mesures non 
prévues(12) Where any question arises as to the 

to be followed in connection with
Directions

course
anything done or being done under this 
section and there is no direction in this 15 
section with respect thereto, a judge may 
give such direction with regard thereto as, 
in his opinion, is appropriate.

Ordonnance 
sans appel(13) No appeal lies from an order of a 

judge made pursuant to subsection (11).” 20
No appeal from 
review order

171. (1) Subsection 227(5) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

«(5) Nonobstant les dispositions de la 25 ^omant^n, ^ 
Loi sur la faillite, en cas de liquidation, limasse^ 
cession, mise sous séquestre ou faillite 
d’une personne, un montant égal à l’un ou 
l’autre des montants suivants est considéré 
comme tenu séparé et ne formant pas 30 
partie du patrimoine visé par la liquida­
tion, cession, mise sous séquestre ou fail­
lite, que ce montant ait été ou non, en fait, 
tenu séparé des propres fonds de la per­
sonne ou des éléments du patrimoine :

a) le montant réputé, selon le paragra­
phe (4), être détenu en fiducie pour Sa 
Majesté;
b) le montant déduit ou retenu en appli­
cation d’une loi provinciale qui est 40 
réputé, selon cette loi, être détenu en 
fiducie pour Sa Majesté du chef de la 
province, si la province concernée a 
conclu avec le ministre des Finances un 
accord pour le recouvrement des impôts 45 
payables à celle-ci en vertu de cette loi.»

“(5) Notwithstanding any provision of 
the Bankruptcy Act, in the event of any 25 
liquidation, assignment, receivership or 
bankruptcy of or by a person, an amount 
equal to any amount

(a) deemed by subsection (4) to be held 
in trust for Her Majesty, or
(b) deducted or withheld under an Act 
of a province with which the Minister of 
Finance has entered into an agreement 
for the collection of taxes payable to the 
province under that Act that is deemed 35 
under that Act to be held in trust for 
Her Majesty in right of the province

shall be deemed to be separate from and 
form no part of the estate in liquidation, 
assignment, receivership or bankruptcy, 40 
whether or not that amount has in fact 
been kept separate and apart from the 
person’s own moneys or from the assets of 
the estate.”

Amount in trust 
not part of 
estate

30

35
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(2) Les paragraphes 227(8) et (8.1) de la(2) Subsections 227(8) and (8.1) of the 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

«(8) Sous réserve du paragraphe (8.5), 
toute personne qui ne déduit pas ou ne 5 
retient pas un montant au cours d’une 
année civile conformément au paragraphe 
153(1) ou à l’article 215 est passible d’une 
pénalité :

a) soit de 10 % du montant qui aurait 10 
dû être déduit ou retenu;
b) soit de 20 % du montant qui aurait 
dû être déduit ou retenu si la personne a, 
au moment du défaut, déjà eu une coti­
sation pour pénalité en application du 15 
présent paragraphe sur un montant qui 
aurait dû être déduit ou retenu au cours 
de l’année.

Défaut de 
retenue à la 
source

“(8) Subject to subsection (8.5), every 
person who in a calendar year has failed to 5 
deduct or withhold any amount as 
required by subsection 153(1) or section 
215 is liable to a penalty of

(a) 10% of the amount that should have 
been deducted or withheld; or
(b) where the person had at the time of 
the failure been assessed a penalty 
under this subsection in respect of an 
amount that should have been deducted 
or withheld during the year, 20% of the 15 
amount that should have been deducted
or withheld.

Penalty

10

Solidarité(8.1) Dans le cas où une personne ne 
déduit pas ou ne retient pas un montant 20 
conformément au paragraphe 153(1) ou à 
l’article 215 sur un montant payé à une 
personne qui ne réside pas au Canada, ces 
deux personnes sont solidairement tenues 

paiement des intérêts payables par la 25 
première sur ce montant conformément au 
paragraphe (8.3).»

(8.1) Where a particular person has 
failed to deduct or withhold an amount as 
required under subsection 153(1) or sec- 20 
tion 215 in respect of an amount that has 
been paid to a non-resident person, the 
non-resident person is jointly and severally 
liable with the particular person to pay 
any interest payable by the particular 25 
person pursuant to subsection (8.3) in 
respect thereof.”

Joint and 
several liability

au

(3) Section 227 of the said Act is further (3) L’article 227 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (8.2), 
after subsection (8.2) thereof, the following 30 de ce qui suit : 
subsections:

30

Intérêts sur les 
montants non 
déduits ou non 
retenus

«(8.3) La personne qui ne déduit pas ou 
ne retient pas un montant conformément 

paragraphe 153(1) ou à l’article 215 
doit payer au receveur général des intérêts 
sur ce montant calculés au taux prescrit : 35

a) s’il s’agit d’un montant à déduire ou 
à retenir sur un paiement à une autre 
personne en application du paragraphe 
153(1), pour la période commençant le 
quinzième jour du mois qui suit le mois 40 
au cours duquel le montant aurait dû 
être déduit ou retenu ou à toute date 
antérieure qui peut être fixée par règle­
ment pour l’application de ce paragra­
phe, et se terminant :

“(8.3) Where a person has failed to 
deduct or withhold any amount as 
required by subsection 153(1) or section 
215, he shall pay to the Receiver General 35 
interest on the amount at the prescribed 
rate computed

(a) in the case of an amount required 
by subsection 153(1) to be deducted or 
withheld from a payment to another 40 
person,
month immediately following the month 
in which the amount was required to be 
deducted or withheld, or from such ear­
lier day as may be prescribed for the 45 
purposes of subsection 153(1), to,

(i) where that other person is not 
resident in Canada, the day of pay-

interest on 
amounts not 
deducted or 
withheld au

from the fifteenth day of the

45
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(i) le jour du paiement du montant 
au receveur général, si cette autre 
personne ne réside pas au Canada,
(ii) au premier en date du jour du 
paiement du montant au receveur 5 
général ou du 30 avril de l’année qui 
suit l’année au cours de laquelle le 
montant aurait dû être déduit ou 
retenu, si cette autre personne réside 
au Canada;

b) s’il s’agit d’un montant visé à l’arti­
cle 215, pour la période commençant le 
jour où le montant aurait dû être déduit 
ou retenu et se terminant le jour de son 
paiement au receveur général.

(8.4) La personne qui ne déduit pas ou 
ne retient pas un montant conformément 
au paragraphe 153(1) sur un montant 
payé à une autre personne qui ne réside 
pas au Canada ou qui réside au Canada 20 
uniquement par application de l’alinéa 
250(1 )a) doit payer, au nom de cette autre 
personne, à titre d’impôt en vertu de la 
présente loi, la totalité du montant qui 
aurait dû être déduit ou retenu et a le droit 25 
de déduire ou de retenir ce montant sur 
tout montant payé à cette autre personne 

porté à son crédit, ou de le recouvrer 
autrement de cette autre personne.

ment of the amount to the Receiver 
General, and
(ii) where that other person is resi­
dent in Canada, the earlier of the day 
of payment of the amount to the 5 
Receiver General and April 30 of the 
year immediately following the year 
in which the amount was required to 
be deducted or withheld; and 

(b) in the case of an amount required 10 
by section 215 to be deducted or with­
held, from the day on which the amount 
was required to be deducted or withheld 
to the day of payment of the amount to 
the Receiver General.

(8.4) A person who has failed to deduct 
or withhold any amount as required under 
subsection 153(1) in respect of an amount 
paid to another person who is not resident 
in Canada, or who is resident in Canada 20 
only by reason of paragraph 250(1 )(a), is 
liable to pay as tax under this Act on 
behalf of the other person the whole of the 
amount that should have been deducted or 
withheld, and is entitled to deduct or with- 25 
hold from any amount paid or credited by 
him to the other person or otherwise recov­
er from the other person any amount paid 
by him as tax under this Part on behalf of 
the other person.

(8.5) Where a person has failed to 
deduct or withhold any amount in respect 
of a payment described in paragraph 
153(l)(a), subsection (8) shall be read as 
follows:

“(8) Every person who in a calendar 
year has failed to deduct or withhold a 
particular amount as required by para­
graph 153(l)(a) in respect of a payment 
made by the person from an establish-40 
ment of the person is liable to a penalty

(a) 10% of the particular amount 
that should have been deducted or 
withheld, or
(b) where the person had at the time 
of the failure been assessed a penalty 
under this subsection for failing to 
deduct or withhold during the year 
another amount so required to be 50

(

10

1515
Obligation de 
payer un 
montant non 
déduit ou non 
retenu

Liability to pay 
amount not 
deducted or 
withheld

OU

30
(8.5) Dans le cas où une personne ne 30 

déduit pas ou ne retient pas un montant au 
titre d’un paiement visé à l’alinéa 
153(l)n), le paragraphe (8) est remplacé 
par ce qui suit :35

«(8) Toute personne qui ne déduit pas 35 "entsdu 
retient pas un montant donné au 

d’une année civile conformément à

Payments from 
same establish­
ment établissementou ne

cours
l’alinéa 153(l)a) au titre d’un paiement 
qu’elle a fait d’un de ses établissements 
est passible d’une pénalité :

a) soit de 10 % du montant donné qui 
aurait dû être déduit ou retenu;
b) soit de 20 % du montant donné qui 
aurait dû être déduit ou retenu si la

moment du défaut, 45

40
of

45
personne a, au 
déjà eu une cotisation pour pénalité 
en application du présent paragraphe 

défaut de déduire ou de retenir 
au cours de l’année un autre montant
pour
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qu’elle devait ainsi déduire ou retenir 
au titre d’un paiement qu’elle a fait 
du même établissement.»

deducted or withheld in respect of a 
payment made by the person from the 
same establishment of the person,
20% of the particular amount that 
should have been deducted or with- 5 
held.”

(4) Subsection 227(9) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(4) Le paragraphe 227(9) de la même loi
5

Défaut de 
remettre une 
retenue à la 
source

«(9) Sous réserve du paragraphe (9.5), 
toute personne qui ne remet pas ou ne 
paye pas au cours d’une année civile, de la 
manière et dans le délai prévus à la pré­
sente loi ou à un règlement d’application, 10 
un montant déduit ou retenu conformé­
ment à la présente loi ou à un règlement 
d’application ou un montant d’impôt 
qu’elle doit payer conformément à l’article 
116 ou à un règlement pris en application 15 
du paragraphe 215(4) est passible d’une 
pénalité :

a) soit de 10 % sur ce montant;
b) soit de 20 % sur ce montant si, au 
moment du défaut, la personne a déjà eu 20 
une cotisation pour pénalité en applica­
tion du présent paragraphe concernant 
un défaut antérieur au cours de l’année.»

“(9) Subject to subsection (9.5), every 10 
person who in a calendar year has failed to 
remit or pay as and when required by this 
Act or a regulation an amount deducted or 
withheld as required by this Act or a 
regulation or an amount of tax that he is, 15 
by section 116 or by a regulation made 
under subsection 215(4), required to pay is 
liable to a penalty of

(a) 10% of that amount; or
(b) 20% of that amount, where the 20 
person had at the time of the failure 
been assessed a penalty under this sub­
section in respect of a previous failure 
during the year.”

Penalty

(5) Section 227 of the said Act is further 25 (5) L’article 227 de la même loi est modi-
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (9.1), 25 
after subsection (9.1) thereof, the following de ce qui suit : 
subsections:

“(9.2) Where a person has failed to 
remit as and when required by this Act or 30 
a regulation an amount deducted or with­
held as required by this Act or a regula­
tion, he shall pay to the Receiver General 
interest on the amount at the prescribed 
rate computed from the day on which he 35 
was so required to remit the amount to the 
day of remittance of the amount to the 
Receiver General.

Intérêts sur les 
montants 
déduits ou 
retenus mais 
non remis

«(9.2) La personne qui ne remet pas, de 
la manière et dans le délai prévus à la 
présente loi ou à un règlement d’applica­
tion, un montant déduit ou retenu confor- 30 
mément à la présente loi ou à un règle­
ment d’application doit payer au receveur 
général des intérêts sur ce montant calcu­
lés au taux prescrit pour la période com­
mençant le jour où elle était tenue de 35 
remettre ce montant et se terminant le 
jour où le montant est remis au receveur 
général.

(9.3) La personne qui ne paye pas, de la 
manière et dans le délai prévus, un mon- 40 
tant d’impôt qu’elle devait payer confor­
mément à l’article 116 ou à un règlement 
pris en application du paragraphe 215(4) 
doit payer au receveur général des intérêts

Interest on 
amounts 
deducted or 
withheld but 
not remitted

Intérêts sur 
l'impôt impayé(9.3) Where a person has failed to pay 

an amount of tax that he is, by section 116 40 
or a regulation made under subsection 
215(4), required to pay, as and when he 
was so required to pay it, he shall pay to 
the Receiver General interest on the

Interest on 
certain tax not 
paid
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sur ce montant calculés au taux prescrit 
pour la période commençant le jour où elle 
était tenue de payer ce montant et se 
terminant le jour du paiement du montant 

5 au receveur général.

amount at the prescribed rate computed 
from the day on or before which the 
amount was required to be paid to the day 
of payment of the amount to the Receiver 
General.

(9.4) A person who has failed to remit 
as and when required by this Act or a 
regulation an amount deducted or with­
held from a payment to another person as 
required by this Act or a regulation is 10 paiement fait à une autre personne confor-10 
liable to pay as tax under this Act on mément à la présente loi ou à un règle-
behalf of the other person the amount so ment d’application doit payer, à titre d’im-
deducted or withheld. pôt en vertu de la présente loi au nom de

cette autre personne, le montant ainsi 
déduit ou retenu.

5

(9.4) La personne qui ne remet pas, de 
la manière et dans le délai prévus à la 
présente loi ou à un règlement d’applica­
tion, un montant déduit ou retenu d’un

Obligation de 
payer un 
montant non 
remis

Liability to pay 
amount not 
remitted

15

(9.5) Dans le cas où une personne ne 
remet pas ou ne paye pas un montant 
déduit ou retenu au titre d’un paiement 
visé à l’alinéa 153(1 )a), le paragraphe (9) 
est remplacé par ce qui suit :

(9.5) Where a person has failed to remit
amount deducted or withheld in 15or pay an

respect of a payment described in para­
graph 153(l)(n), subsection (9) shall be 
read as follows: 20

Paiements du 
même
établissement

«(9) Toute personne qui ne remet pas 
ou ne paye pas au cours d’une année 
civile de la manière et dans le délai 
prévus à la présente loi ou à un règle­
ment d’application un montant donné 25 
déduit ou retenu conformément à l’ali­
néa 153(l)a) au titre d’un paiement 
qu’elle a fait d’un de ses établissements 
est passible d’une pénalité :

a) soit de 10 % du montant donné qui 30 
aurait dû être déduit ou retenu;
b) soit de 20 % du montant qui aurait 
dû être déduit ou retenu si la personne

moment du défaut, déjà eu une

“(9) Every person who in a calendar 
year has failed to remit or pay as and 20 
when required by this Act or a regula­
tion a particular amount deducted or 
withheld as required by paragraph 
153(l)(a) in respect of a payment made 
by the person from an establishment of 25 
the person is liable to a penalty of

(a) 10% of the particular amount 
that should have been remitted or 
paid, or
(b) where the person had at the time 30 
of the failure been assessed a penalty 
under this subsection for failure to 
remit during the year another amount 
so required to be remitted or paid in 
respect of an amount so deducted or 35 
withheld by the person in respect of a 
payment made by the person from the

establishment of the person,
20% of the amount that should have 
been remitted or paid.”

(6) Paragraph 227(10)(a) of the said Act 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

Payments from 
same establish­
ment

a, au
cotisation pour pénalité en application 35 
du présent paragraphe pour défaut de 
remettre ou de payer au cours de 
l’année un autre montant qu’elle 
devait ainsi remettre ou payer au titre 
d’un montant qu’elle a ainsi déduit ou 40 
retenu au titre d’un paiement qu’elle a 
fait du même établissement.»

same

40
(6) L’alinéa 227(10)a) de la même loi est

montant 45«a) toute personne pour un 
payable par elle en vertu du paragraphe 
(8), (8.1), (8.2), (8.3) ou (8.4) ou 
224(4) ou (4.1) ou de l’article 227.1;»

“(a) any person for any amount pay­
able by that person under subsection 45 
(8), (8.1), (8.2), (8.3), (8.4) or 224(4) 
or (4.1) or section 227.1, and”





ta) toute personne pour un montant 
payable par elle en vertu du paragraphe 
(9), (9.2), (9.3) ou (9.4);»

“(fl) any person for any amount pay­
able by that person under subsection 5 
(9), (9.2), (9.3) or (9.4), and”

(8) Subsection 227(14) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(8) Le paragraphe 227(14) de la même loi

(

Non-applica­
tion des parties 
111, IV, IV.I,

«(14) Les parties III, IV, IV.1, VI et 
VI. 1 ne s’appliquent pas à une corporation 
pour une période tout au long de laquelle lOvietvi 
elle est exonérée d’impôt en application de 
l’article 149.»

“(14) Parts III, IV, IV.l, VI and VI.l 10 
not applicable to any corporation for 

any period throughout which it is exempt 
from tax under section 149.”

are
Application of 
Parts III, IV, 
IV.l, VI and
VI.l

(9) Le paragraphe (8) s’applique aux 
15 années d’imposition 1988 et suivantes.

(9) Subsection (8) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

172. (1) L’alinéa 227.1(2)a) de la même 15172. (1) Paragraph 227.1(2)(o) of the _____
saicfAct is repealed and the following sub- loi est abrogé et remplace par ce qui suit :
stituted therefor:

ta) un certificat précisant la somme 
pour laquelle la corporation est respon­
sable selon ce paragraphe n’ait été enre­
gistré à la Cour fédérale du Canada en 20 
application de l’article 223 et qu’il n’y 
ait eu défaut d’exécution totale ou par­
tielle à l’égard de cette somme;»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux cer­
tificats enregistrés en application de l’article 25 
223 de la présente loi après le 12 novembre 
1981.

“(a) a certificate for the amount of the 
corporation’s liability referred to in that 20 
subsection has been registered in the 
Federal Court of Canada under section 
223 and execution for such amount has 
been returned unsatisfied in whole or in 
part;”

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to certificates registered under sec­
tion 223 of the said Act after November 12,
1981.

173. All that portion of section 231 of the 30 173. Le passage
saidAct preceding the definition “authorized même loi qui précède la définition de «docu-

” therein is repealed and the following ments» est abrogé et remplace par ce qui JU
suit :

25

de l’article 231 de la

person 
substituted therefor:

“231. In sections 231.1 to 231.6,”
Definitions«231. Les définitions qui suivent s’appli­

quent aux articles 231.1 à 231.6.»
Interpretation

174. Subsection 231.2(7) of the said Act 35 174. Le paragraphe 231.2(7) de la même
loi est abrogé.is repealed.

175. La même loi est modifiée par inser-175. The said Act is further amended by ___
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 231.5, de ce qui suit :
231.5 thereof, the following section:

Signification de 
«étranger»«231.6 (1) Pour l’application du présent 

article, un renseignement ou document 
étranger s’entend d’un renseignement 40 
accessible, ou d’un document situé, en

“231.6 (1) For the purposes of this sec-40 
tion, “foreign-based information or docu­
ment” means any information or docu­
ment which is available or located outside

“Foreign-based 
information or 
document" 
defined
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(7) L’alinéa 227(10.1 )a) de la même loi(7) Paragraph 227(10.1)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

'V
.
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dehors du Canada, qui peut être pris en 
compte pour l’application ou l’exécution de 
la présente loi.

(2) Nonobstant les autres dispositions Obligation de

de la présenté loi, le ministre peut, par avis 5 renseignements
et documents 
étrangers

Canada and which may be relevant to the 
administration or enforcement of this Act.

(2) Notwithstanding any other provision 
of this Act, the Minister may, by notice
served personally or by registered or certi- 5 signifié à personne ou envoyé par courrier 
fied mail, require that a person resident in recommandé ou certifié, mettre en
Canada or a non-resident person carrying demeure une personne résidant au Canada

business in Canada provide any foreign- ou une personne n’y résidant pas mais y
based information or document. exploitant une entreprise de fournir des 10

renseignements ou documents etrangers.

(3) L’avis doit à la fois :
a) indiquer le délai raisonnable, d’au 
moins 90 jours, dans lequel les rensei­
gnements ou documents étrangers doi-15 
vent être fournis;
b) décrire les renseignements ou docu­
ments étrangers recherchés;
c) préciser les conséquences prévues au 
paragraphe (8) du défaut de fournir les 20 
renseignements ou documents étrangers 
recherchés dans le délai ci-dessus.

Requirement to 
provide 
foreign-based 
information

<on

Contenu de 
l'avis(3) The notice referred to in subsection 10 

(2) shall set forth
(a) a reasonable period of time of not 
less than 90 days for the production of 
the information or document;
(b) a description of the information or 15 
document being sought; and
(c) the consequences under subsection 
(8) to the person of the failure to pro­
vide the information or documents being 
sought within the period of time set out 20 
in the notice.

Notice

Révision par un 
juge(4) The person on whom a notice of a (4) La personne à qui 1 avis est signifié

requirement is served under subsection (2) ou envoyé peut, dans les 90 jours suivant la
may, within 90 days after the service of date de signification ou d envoi, contester, 25
the notice, apply to a judge for a review of 25 par requête à un juge, la mise en demeure 
the requirement. du ministre.

(5) À l’audition de la requête, le juge 
peut :

a) soit confirmer la mise en demeure; 30
b) soit modifier la mise en demeure de 
la façon qu’il estime indiquée dans les 
circonstances;
c) soit déclarer sans effet la mise en 
demeure s’il est convaincu que celle-ci 35 
est déraisonnable.

(6) For the purposes of paragraph (6) Pour l’application de l’alinéa (5)c),
(5)(c) the requirement to provide the le fait que des renseignements ou docu-
information or document shall not be con- ments étrangers soient accessibles ou
sidered to be unreasonable because the situés chez une personne non résidante qui 4U 

document is under the con-40 n’est pas contrôlée par la personne a qui
l’avis est signifié ou envoyé, ou soient sous 
la garde de cette personne non résidante, 
ne rend pas déraisonnable la mise en 
demeure de fournir ces renseignements ou 45 

45 documents, si ces deux personnes sont 
liées.

Review of 
foreign 
information 
requirement

Pouvoirs de 
révision(5) On hearing an application under 

subsection (4) in respect of a requirement, 
a judge may

(a) confirm the requirement;
(b) vary the requirement as he consid­
ers appropriate in the circumstances; or
(c) set aside the requirement if he is 
satisfied that the requirement is unrea­
sonable.

Powers on 
review

30

35
Precision

Idem

information or 
trol of or available to a non-resident 

that is not controlled by the personperson
served with the notice of the requirement 
under subsection (2) if that person is relat­
ed to the non-resident person.
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(7) Le délai qui court entre le jour où d“1sj’ension du 
requête est présentée conformément CJI

au paragraphe (4) et le jour où il est 
décidé de la requête ne compte pas dans le 
calcul : 5

a) du délai indiqué dans l’avis corres­
pondant à la mise en demeure qui a 
donné lieu à la requête;
b) du délai dans lequel une cotisation 
peut être établie conformément au para-10 
graphe 152(4).

(8) Si une personne ne fournit pas la 
totalité, ou presque, des renseignements et 
documents étrangers visés par la mise en 
demeure signifiée conformément au para-15 
graphe (2) et si la mise en demeure n’est 
pas déclarée sans effet par un juge en 
application du paragraphe (5), tout tribu­
nal saisi d’une affaire civile portant sur 
l’application ou l’exécution de la présente 20 
loi doit, sur requête du ministre, refuser le 
dépôt en preuve par cette personne de tout 
renseignement ou document étranger visé 
par la mise en demeure.»

(7) The period of time between the day 
on which an application for review of a 
requirement is made pursuant to subsec­
tion (4) and the day on which the review is 
decided shall not be counted in the compu- 5 
tation of

(a) the period of time set forth in the 
notice of the requirement; and
(b) the period of time within which an 
assessment may be made pursuant to 10 
subsection 152(4).

(8) If a person fails to comply substan­
tially with a notice served under subsection 
(2) and if the notice is not set aside by a 
judge pursuant to subsection (5), any 15 
court having jurisdiction in a civil proceed­
ing relating to the administration or 
enforcement of this Act shall, upon motion 
of the Minister, prohibit the introduction 
by that person of any foreign-based infer- 20 
mation or document covered by that 
notice.”

Time during 
consideration 
not to count

une

Conséquences 
du défautConsequence of 

failure

176. (1) L’article 233 de la même loi est 25176. (1) Section 233 of the said Act is __
repealed and the following substituted abrogé et remplace par ce qui suit :
therefor: 25

Déclaration de 
renseignements«233. Toute personne doit produire au 

ministre, sur demande de celui-ci signifiée 
à personne ou envoyée en recommandé et 
dans le délai raisonnable qui peut y être 30 
fixé, les renseignements exigés dans la 
demande, que cette personne ait produit 

déclaration de renseignements 
requise par un règlement pris en applica­
tion de l’alinéa 221(1 )d).

233.1 Toute corporation qui, au cours 
d’une année d’imposition, réside au 
Canada ou, n’y résidant pas, y exploite une 
entreprise doit, au titre de chaque per­
sonne non résidante avec laquelle elle a un 40 
lien de dépendance au cours de l’année, 
produire au ministre, dans les six mois 
suivant la fin de l’année, une déclaration 
de renseignements pour l’année, sur le for­
mulaire prescrit contenant les renseigne- 45 
ments prescrits, sur ses opérations avec 
cette personne.»

“233. Whether or not he has filed an 
information return as required by a regu­
lation made under paragraph 221(1)(</), 
every person shall, on demand from the 
Minister, served personally or by régis-30 
tered mail, file with the Minister, within 
such reasonable time as may be stipulated 
in the demand, such information as is des­
ignated therein.

233.1 Every corporation that, at any 35 
time in a taxation year, was resident in 
Canada or carried on business in Canada 
shall, in respect of each non-resident 
person with whom it was not dealing at 
arm’s length at any time in the year, file 40 
with the Minister, within 6 months from 
the end of the year, an annual information 
return for the year in prescribed form and 
containing prescribed information in 
respect of transactions with that person.” 45

Information
return

ou non une

35

Déclaration de
renseignements
concernant
certaines
personnes
étrangères

Information 
return with 
respect to 
certain 
non-resident 
persons



'



178. L’article 235 de la même loi est 
15 abrogé. ^

178. Section 235 of the said Act is 
repealed.

179. (1) L’article 237 de la même loi est179. (1) Section 237 of the said Act is ____ ,
repealed and the following substituted abroge et remplace par ce qui suit.
therefor:

Numéro
d'assurance
sociale

«237. (1) Tout particulier, à l’exclusion 
d’une fiducie, qui réside ou est employé au 
Canada à une date donnée d’une année 20 
d’imposition et qui remplit une déclaration 
de revenu en vertu de la partie I pour 
l’année ou concernant lequel une personne 
est tenue par un règlement pris en applica­
tion de l’alinéa 221(1)^) de remplir une 25 
déclaration de renseignements doit deman­
der, sur le formulaire prescrit et de la 
manière prescrite, au ministre de la Santé 
nationale et du Bien-être social de lui attri- 
buer un numéro d’assurance sociale, s'il 30 
n’en a pas déjà un ou s’il n’en a pas déjà 
fait la demande. Cette demande doit être 
faite au plus tard le premier février de 
l’année suivant l’année pour laquelle la 
déclaration de revenu doit être produite ou 35 
dans les 15 jours après que la personne a 
enjoint au particulier de fournir 
numéro d’assurance sociale. Le particulier 
doit indiquer ce numéro dans toute décla­
ration produite en application de la pré- 40 
sente loi et, le cas échéant, le fournir sur 
demande à toute personne tenue par la 
présente loi ou par un règlement d’applica­
tion de remplir une déclaration de rensei­
gnements qui doit comporter ce numéro. 4

“237. (1) Every individual (other than 
a trust) who was resident or employed in 20 
Canada at any time in a taxation year and 
who files a return of income under Part I 
for the year, or in respect of whom an 
information return is to be made by a 
person pursuant to a regulation made 25 
under paragraph 221(l)(d), shall,

(a) on or before the first day of Febru­
ary of the year immediately following 
the year for which the return of income
is filed, or 0
(b) within 15 days after the individual 
is requested by the person to provide his 
Social Insurance Number,

apply to the Minister of National Health 
and Welfare in prescribed form and 35 
manner for the assignment to the individu­
al of a Social Insurance Number unless he 
has previously been assigned, or made 
application to be assigned, a Social Insur­
ance Number and shall provide that 40 
number in any return filed under this Act 
or, at the request of any person required to 
make an information return pursuant to 
this Act or the regulations requiring the 
individual’s Social Insurance Number, to 45 
that person.

son

177. (1) Le paragraphe 234(2) de 
même loi est abrogé et remplacé par ce 
suit :

177. (1) Subsection 2 4(2) ot 
is repealed and the following 
therefor:

Délivrance“(2) An ownership certificate com- «(2) Tout certificat de propriété fourni

at such place as may be prescribed.’’ l’endroit prévus par reglement.»

(2) Subsection 234(4) of the said Act is (2) Le paragraphe 234(4) de la même loi 
repealed. est abro8é-
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(2) Subsection 233.1 of the said Act, as (2) L’article 233.1 de la même loi, édicté 
enacted by subsection (1), is applicable to par le paragraphe (1), s'applique aux années 
taxation years ending after the day on which d’imposition se terminant apres la date de 
this Act is assented to. sanction de la presente loi.

430

Idem
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Divulgation du 
numéro 
d'assurance 
sociale

(2) Pour l’application de la présente loi 
et de ses règlements d’application, toute 
personne tenue de remplir une déclaration 
de renseignements qui doit comporter le 
numéro d’assurance sociale d’un particu- 5 
lier :

(2) For the purposes of this Act and the 
regulations, a person required to make an 
information return requiring an individu­
al’s Social Insurance Number

(a) shall make a reasonable effort to 5 
obtain from the individual the individu­
al’s Social Insurance Number; and
(b) shall not knowingly use, communi­
cate or allow to be communicated, 
otherwise than as required under this 10 
Act or a regulation, the individual’s 
Social Insurance Number without the 
individual’s written consent.”

Idem

a) doit s’appliquer raisonnablement à 
obtenir du particulier qu’il lui fournisse 
ce numéro;
b) ne peut sciemment, sans le consente-10 
ment écrit du particulier, utiliser ou 
communiquer ce numéro ou permettre 
qu’il soit communiqué, autrement que 
conformément à la présente loi et à ses 
règlements d’application.»

(2) Snhsp.ction 237(11 of the said Act, as (2) Le paragraphe 237(1) de la même loi, 
enacted by subsection (1), is applicable to 15 édicté par le paragraphe (1) s applique 
the 1988 and subsequent taxation years and, années d’imposition 1988 et suivantes et
with respect to returns of income filed in l’année d’imposition 1987 d un particulier
conjunction with the prescribed form filed ce qui concerne les declarations de revenu20
pursuant to section 122.2 or 122.4 of the said produites avec e formulaire prescnt produn

the 1987 taxation year of an 20 conformément a l’article 122.2 ou 122.4 de la
même loi.

15

aux

Act, to 
individual.
Jg (the Jto? immediately aTrlection ins^apîès iSe 237^de ^suitT 25

237 thereof, the following section:
Définitions«237.1 (1) Les définitions qui suivent 

s’appliquent au présent article :
«abri fiscal» Bien pour lequel il est raison­

nable de considérer, à la lumière de 
déclarations ou annonces faites ou envi- 30 
sagées en rapport avec ce bien, que, si 

personne acquérait une part dans ce 
bien, le montant vise à 1 alinéa a) excé­
derait le montant visé à l’alinéa b) à la 
fin d’une année d’imposition donnée se 35 
terminant dans les quatre ans après 
cette acquisition :

a) le total des montants dont chacun 
représenterait :

(i) une perte qui est annoncée 40 
étant déductible dans le

25“237.1 (1) In this section,
“promoter” in respect of a tax shelter 

who in the course of a

Definitions

“promoter"
«promoteur»

«abri fiscal» 
“lax shelter"means a person 

business
(а) sells, issues or promotes the sale, 
issuance or acquisition of an interest 30 
in the tax shelter; or
(б) acts as an agent or advisor in 
respect of the sale or issuance, or the 
promotion of the sale, issuance or 
acquisition, of an interest in the tax 35 
shelter,

and more than one person may be a tax 
shelter promoter in respect of the 
tax shelter;

“tax shelter” means any property in 40 
respect of which it may reasonably be 
considered having regard to statements 
or representations made or proposed to 
be made in connection with the property 
that, if a person were to acquire an 45 
interest in the property, at the end of 

particular taxation year ending

une

same

comme
calcul du revenu, au titre de cette 
part, et qui pourrait être subie par 
la personne ou attribuée a celle-ci 
pour l’année donnée ou pour une 45 
année d’imposition antérieure, ou 
(ii) un montant qui est annoncé 

étant déductible dans le

“tax shelter" 
■abri fiscal•

comme
any
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calcul du revenu ou du revenu 
imposable, au titre de cette part, et 
qui pourrait être engagé par la per­
sonne ou attribué à celle-ci pour 
l’année donnée ou pour une année 5 
d’imposition antérieure, à l’exclu­
sion d’un montant inclus dans le 
calcul d’une perte visée au sous-ali­
néa (i);

b) l’excédent éventuel du coût de 10 
cette part pour la personne à la fin de 
l’année donnée sur la valeur totale des 
avantages visés par règlement que la 
personne ou toute personne avec 
laquelle elle a un lien de dépendance 15 
pourrait recevoir, directement ou indi­
rectement, au titre de cette part.

Les actions accréditives et les biens visés 
par règlement ne sont toutefois pas con­
sidérés comme des abris fiscaux, 

«promoteur» Personne qui, quant à un abri 
fiscal et dans un cadre d’affaires :

a) soit émet ou vend des parts dans 
cet abri fiscal ou fait la promotion de 
leur émission, de leur vente ou de leur 25 
acquisition;
b) soit agit, à titre de mandataire ou 
de conseiller, en ce qui concerne 
l’émission ou la vente de parts dans 
cet abri fiscal ou la promotion de leur 30 
émission, de leur vente ou de leur 
acquisition.

Au même abri fiscal peuvent correspon­
dre plus d’un promoteur d’abris fiscaux.

within 4 years after the day on which 
the interest is acquired,

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is

(i) a loss represented to be deduct- 5 
ible in computing income in respect 
of the interest in the property and 
expected to be incurred by or 
allocated to the person for the par­
ticular year or any preceding taxa-10 
tion year, or
(ii) any other amount represented 
to be deductible in computing 
income or taxable income in respect 
of the interest in the property and 15 
expected to be incurred by or 
allocated to the person for the par­
ticular year, other than any amount 
included in computing a loss 
described in subparagraph (i),

would exceed
(b) the amount, if any, by which

(i) the cost to the person of the 
interest in the property at the end 
of the particular year,

would exceed
(ii) the aggregate of all amounts 
each of which is the amount of any 
prescribed benefit that is expected 
to be received or enjoyed directly or 30 
indirectly in respect of the interest
in the property, by the person or a 
person with whom the person does 
not deal at arm’s length 

but does not include property that is a 35 
flow-through share or a prescribed 
property.

(2) A promoter in respect of a tax shel­
ter shall apply to the Minister in pre­
scribed form for an identification number 40 
for the tax shelter unless an identification 
number therefor has previously been 
applied for.

(3) Upon receipt of an application under 
subsection (2) for an identification number 45 
for a tax shelter, together with prescribed 
information and an undertaking satisfacto­
ry to the Minister that books and records
in respect of the tax shelter will be kept 
and retained at a place in Canada that is 50

20 20
«promoteur» 
“promoter"

25

(2) Tout promoteur doit, quant à un 35 ^?rn0de de 
abri fiscal, demander au ministre, sur le d'inscription 
formulaire prescrit contenant les rensei­
gnements prescrits, d’attribuer un numéro 
d’inscription à cet abri fiscal, sauf si 
demande en a déjà été faite.

Application

40
Renseigne­
ments à fournir(3) Sur demande faite en application du 

paragraphe (2), à laquelle doit être joint 
un engagement, que le ministre juge 
acceptable, selon lequel les livres et regis­
tres concernant un abri fiscal seront gardés 45 
et tenus en un lieu, au Canada, que le 
ministre juge aussi acceptable, celui-ci doit

Identification





(5) Tout promoteur doit, quant a un 10 lndlc.al,ond“ 
abri fiscal, s appliquer raisonnablement a promoteur à 
ce que toutes les personnes qui acquièrent l'acquéreur 

des parts dans cet abri fiscal soient infor­
mées du numéro d’inscription de l’abri 
fiscal attribué par le ministre. 1

Indication du 
numéro par 
l'acquéreur

(6) Un contribuable ne peut demander 
ou déduire de montant au titre d’une part 
dans un abri fiscal dans le calcul, en appli­
cation de la présente loi, de son revenu, de 
son revenu imposable ou de son revenu 20 
imposable gagné au Canada ou de l’impôt 
ou d’un autre montant payable par celui-ci 
ou d’un montant qui lui est remboursable, 
pour une année d’imposition, ou de tout 
montant à prendre en compte dans ce 25 
calcul, que s’il indique au ministre le 
numéro d’inscription attribué à l’abri 
fiscal.

(4) Nul ne peut, que ce soit a titre de 
principal ou de mandataire, emettre ou vendre des pans 
vendre une part dans un abri fiscal, ou 5 dans un abri 

accepter un apport en vue de l’acquisition 
d’une telle part, avant que le ministre n’ait 
attribué à cet abri fiscal un numéro 
d’inscription.

Numéro(4) No person shall, whether as a princi- 
pal or an agent, sell, issue or accept a 5 
contribution towards the acquisition of, an 
interest in a tax shelter before the Minister 
has issued an identification number for the 
tax shelter.

Sales prohibited

(5) Every promoter in respect of a tax 10 
shelter shall make reasonable efforts to 
ensure that all persons who acquire an 
interest in the tax shelter are provided 
with the identification number issued by 
the Minister for the tax shelter.

(6) In computing the amount of income, 
taxable income, taxable income earned in 
Canada, tax or other amount payable by, 
or refundable to a taxpayer under this Act 
for a taxation year, or any other amount 20 
that is relevant for the purposes of com­
puting that amount, no amount may be 
claimed or deducted by the taxpayer in 
respect of an interest in a tax shelter 
unless the taxpayer provides to the Minis- 25 
ter the identification number for the 
shelter.

Providing
identification
number

15

Deduction
disallowed

(7) Tout promoteur d’un abri fiscal de Déclaration de 
qui des parts dans l’abri fiscal sont acqui- 30 annuèîic

(7) Every promoter in respect of a tax 
shelter, from whom an interest in the tax 
shelter was acquired, who accepted a con- 30 ses, qui a accepté un apport au titre de

l’acquisition de telles parts ou qui a agi à 
titre de mandataire en vue de l’acquisition 
de telles parts, au cours d’une année civile, 
doit remplir, de la manière prévue par 35

Information
return

tribution in respect of an acquisition of an 
interest in the tax shelter or who acted as 
an agent in respect of an acquisition of an 
interest in the tax shelter in a calendar

shall, in the prescribed form and 35 règlement, une déclaration de renseigne­
ments pour cette année — si une déclara­
tion n’a pas déjà été produite sur ces 
acquisitions — sur formulaire prescrit où 
figurent :

year,
manner, make an information return for 
that year containing

(a) the name, address and Social Insur­
ance Number of each person who so 
acquired an interest in the tax shelter in 40 
the year,
(b) the amount paid by each such 
person for the interest, and
(c) such other information as may be 
required by the prescribed form,

unless an information return in respect of 
the acquisition has previously been made.

40
a) le nom, l’adresse et, le cas échéant, le 
numéro d’assurance sociale de toutes les 
personnes qui ont acquis ces parts au 
cours de l’année;
b) le montant payé par chacune de ces 45 
personnes;
c) tout autre renseignement que peut 
comporter le formulaire.

45
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attribuer un numéro d’inscription à l’abri 
fiscal.

satisfactory to the Minister, the Minister 
shall issue an identification number for the 
tax shelter.

LA



—
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(8) En cas de demande d’attribution 
d’un numéro d’inscription à un abri fiscal 
conformément au paragraphe (2), les arti­
cles 231 à 231.3 s’appliquent avec les

(8) Without restricting the generality of 
sections 231 to 231.3, where an application 
under subsection (2) with respect to a tax 
shelter has been made, notwithstanding 
that a return of income has not been filed 5 adaptations nécessaires en vue de permet- 5 
by any taxpayer under section 150 for the 
taxation year of the taxpayer in which an 
amount is claimed as a deduction in 
respect of the tax shelter, sections 231 to 
231.3 apply, with such modifications as 10 contribuable pour l’année d’imposition de 10 
the circumstances require, for the purpose 
of permitting the Minister to verify or 
ascertain any information in respect of the 
tax shelter.”

Application des 
articles 231 à 
231.3

Application of 
sections 231 to 
231.3

tre au ministre de vérifier les renseigne­
ments fournis sur un abri fiscal — même si
une déclaration de revenu n’a pas été pro­
duite conformément à l’article 150 par un

<
celui-ci au cours de laquelle un montant 
est demandé en déduction au titre de l’abri
fiscal.»

(2) Subsection (1) is applicable with 15 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux parts
respect to interests acquired after a day to be acquises après la date fixée par décret du 15 
fixed by order of the Governor in Council.

181. Section 238 of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 20

gouverneur en conseil.

181. L’article 238 de la même loi est

Défaut de 
-indéclaration oupas ou ne remplit pas une declaration de la ZU <je respect de la 

manière et dans le délai prévus à la pré- |oi 
sente loi ou à un règlement d’application 
ou qui contrevient au paragraphe 116(3),
127(3.1) ou (3.2), 153(1) ou 227(5) ou à 
l’un des articles 230 à 232 ou encore qui 25 
contrevient à une ordonnance rendue en 
application du paragraphe (2) commet une 
infraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire et 
outre toute pénalité prévue par ailleurs : 30

a) soit une amende minimale de 1 000 $ 
et maximale de 25 000 $;
b) soit une telle amende et un emprison­
nement maximal de 12 mois.
(2) Le tribunal qui déclare une personne 35 ordonnance 

coupable d’une infraction prévue au para­
graphe (1) peut rendre toute ordonnance 
qu’il estime indiquée pour qu’il soit remé­
dié au défaut visé par l’infraction.

«238. (1) La personne qui ne produit“238. (1) Every person who has failed 
to file or make a return as and when 
required by or under this Act or a regula­
tion or who has failed to comply with 
subsection 116(3), 127(3.1) or (3.2), 25 
153(1) or 227(5), or any of sections 230 to 
232 or with an order made under subsec­
tion (2) is guilty of an offence and, in 
addition to any penalty otherwise pro­
vided, is liable on summary conviction to 30

(a) a fine of not less than $1,000 and 
not exceeding $25,000; or
(b) such a fine and imprisonment for a 
term not exceeding 12 months.

Offences

(2) Where a person has been convicted 35 
by a court of an offence under subsection 
(1) for a failure to comply with a provision 
of this Act or a regulation, the court may 
make such order as it deems proper in 
order to enforce compliance with the 40 
provision.

(3) Where a person has been convicted 
under this section of failing to comply with 
a provision of this Act or a regulation, he
is not liable to pay a penalty imposed 45 
under section 162 or 227 for the same 
failure unless he was assessed for that

Compliance
orders

(3) La personne déclarée coupable, par 40 Re 
application du présent article, d’avoir con­
trevenu à une disposition de la présente loi 
ou d’un règlement d’application n’est pas­
sible d’une pénalité prévue à l’article 162 
ou 227 pour la même contravention que si 45

serveSaving
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une cotisation pour cette pénalité a été 
établie à son égard ou que si le paiement 
en a été exigé d’elle avant que la dénoncia­
tion ou la plainte qui a donné lieu à la 
déclaration de culpabilité ait été déposée 5 
ou faite.»

penalty or that penalty was demanded 
from him before the information or com­
plaint giving rise to the conviction was laid 
or made.”

182. (1) Paragraph 239(1)(/) of the said 5 182. (1) L’alinéa 239(1)/) de la même loi
Actls repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«/) d’une amende minimale de 50 % de 
l’impôt que cette personne a tenté d’élu- 10 
der et maximale de 200 % de cet impôt,

“(/) a fine of not less than 50%, and not 
more than 200%, of the amount of the 
tax that was sought to be evaded, or” 10

ou»
(2) Les paragraphes 239(2) et (3) de la(2) Subsections 239(2) and (3) of the said 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit : 15ed therefor:

«(2) Toute personne accusée d’une 
infraction visée au paragraphe (1) peut, au 
choix du procureur général du Canada, 
être poursuivie par voie de mise en accusa­
tion et, si elle est déclarée coupable, 20 
encourt, outre toute pénalité prévue par 
ailleurs :

a) une amende minimale de 100 % de 
l’impôt que cette personne a tenté d’élu­
der et maximale de 200 % de cet impôt; 25

Poursuite par 
voie de mise en 
accusation

“(2) Every person who is charged with 
an offence described in subsection (1)15 
may, at the election of the Attorney Gen­
eral of Canada, be prosecuted upon indict­
ment and, if convicted, is, in addition to 
any penalty otherwise provided, liable to

(a) a fine of not less than 100%, and 20 
not more than 200%, of the amount of 
the tax that was sought to be evaded;

Prosecution 
upon indict­
ment

and
et(b) imprisonment for a term not 

exceeding 5 years. b) un emprisonnement maximal de cinq 
ans.

25

Faux numéro
. „ d'identificationtairement un faux numéro d inscription 3U d un abrj fiscal 

d’abri fiscal à une autre personne commet 
une infraction et encourt, sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire et 
outre toute pénalité prévue par ailleurs :

a) une amende minimale de 100 % du 35 
coût, pour cette autre personne, de sa 
part dans cet abri fiscal, et maximale de 
200 % de ce coût;
b) un emprisonnement maximal de 
deux ans;
c) ou l’une de ces peines.
(2.2) Toute personne,
a) qui contrevient au 
241(1), ou
b) à qui un renseignement est fourni 45 
conformément au paragraphe 241(4) et

(2.1) Toute personne qui donne volon-(2.1) Every person who wilfully provides 
to another person an incorrect identifica­
tion number for a tax shelter is guilty of 
an offence and, in addition to any penalty 
otherwise provided, is liable on summary 30 
conviction to

(а) a fine of not less than 100%, and 
not more than 200%, of the cost to the 
other person of his interest in the 
shelter;
(б) imprisonment for a term not 
exceeding 2 years; or 
(c) both such fine and imprisonment.

(2.2) Every person 
(a) who contravenes subsection 241(1), 40

Providing 
incorrect lax 
shelter 
identification 
number

35

40

Communication 
non autorisée 

paragraphe de renseigne- 
ments par un 
fonctionnaire

Offence with 
respect to 
confidential 
information or

(6) to whom information has been pro­
vided pursuant to subsection 241(4) and

L/
1

Lt
J

4-





qui, sciemment, utilise ce renseigne­
ment, le communique ou permet qu’il 
soit communiqué à une autre fin que 
celle pour laquelle le renseignement est 
fourni,

commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de 
5 000 $ et un emprisonnement maximal de 
12 mois, ou l’une de ces peines. 10

who knowingly uses, communicates or 
allows to be communicated such infor­
mation for any purpose other than that 
for which it was provided, 

is guilty of an offence and is liable on 5 
summary conviction to a fine not exceed­
ing $5,000 or to imprisonment for a term 
not exceeding 12 months or to both such 
fine and imprisonment.

(2.3) Toute personne à qui le numéro 
d’assurance sociale d’un particulier est 
fourni en application de la présente loi ou 
d’un règlement d’application et qui, sciem­
ment, l’utilise, le communique ou permet 15

Communication 
non autorisée 
d'un numéro 
d'assurance 
sociale

(2.3) Every person to whom the Social 10 
Insurance Number of an individual has 
been provided pursuant to this Act or a 
regulation who knowingly uses, communi­
cates, or allows to be communicated, the 
number for any purpose other than that 15 qu’il soit communiqué à une autre fin que

celle pour laquelle le numéro est fourni ou 
que celle pour laquelle le particulier lui a 
donné son accord par écrit commet une 
infraction et encourt, sur déclaration de 20

Offence with 
respect to 
Social 
Insurance 
Number

for which it was so provided or for which 
the person has been authorized in writing 
by the individual is guilty of an offence 
and is liable on summary conviction to a 
fine not exceeding $5,000 or to imprison- 20 culpabilité par procédure sommaire, une 
ment for a term not exceeding 12 months amende maximale de 5 000 $ et un empri-
or to both such fine and imprisonment. sonnement maximal de 12 mois, ou l’une

de ces peines.
(3) La personne déclarée coupable d’in- 25 de

fraction au présent article pour avoir culpabilité

sur(3) Where a person has been convicted 
under this section of willfully, in any
manner, evading or attempting to evade 25 volontairement, de quelque manière, éludé
payment of taxes imposed by Part I, he is ou tenté d’éluder le paiement d’un impôt
not liable to pay a penalty imposed under prevu à la partie I, n est passible d une
section 162 or 163 for the same evasion or pénalité prévue à l’article 162 ou 163 pour 30
attempt unless he was assessed for that la même évasion ou la même tentative
penalty before the information or corn- 30 d’évasion que si une cotisation pour cette
plaint giving rise to the conviction was laid pénalité a etc établie a son egard avant que
or made.” la dénonciation ou la plainte qui a donné

lieu à la déclaration de culpabilité ait été 35 
déposée ou faite.»

Penalty upon 
conviction

(3) Le paragraphe 239(2.1) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (2), entre en

(3) Subsection 239(2.1) of the said Act, as 
enacted by subsection (2), shall come into 
force on a day to be fixed by order of the 35 vigueur à la date fixée par décret du gouver- 
Governor in Council. neur en conseil. 40

183. (1) L’alinéa 241(4)^) de la même loi183. (1) Paragraph 241(4)(d) of the said __
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

*d) communiquer ou permettre que soit 
communiqué à un contribuable un ren­
seignement obtenu en vertu de la pré- 45 
sente loi ou de la Loi de l’impôt sur les 

pétroliers, qu’il est raisonnable 
de considérer comme nécessaire pour

“(d) communicate or allow to be com- 40 
municated to a taxpayer information 
obtained under this Act or the 
Petroleum and Gas Revenue Tax Act 
that may reasonably be regarded as 
necessary for the purposes of determin- 45

revenus
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déterminer tout impôt, tout intérêt, 
toute pénalité ou tout autre montant 
payable par le contribuable ou tout 
crédit d’impôt ou remboursement auquel 
il a droit en vertu de la présente loi ou 5 
de la Loi de l'impôt sur les revenus 
pétroliers;»

ing any tax, interest, penalty or' other 
amount payable by the taxpayer or any 
refund or tax credit to which he is en­
titled under this Act or the Petroleum 
and Gas Revenue Tax Act;” 5

(2) Le paragraphe 241(4) de la même loi 
est modifié par suppression du mot «ou» à la

(2) Subsection 241(4) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
“or” at the end of paragraph (g) thereof and fin de l’alinéa g) et par adjonction de ce qui 10 
by adding thereto the following paragraphs: suit :

“(A.l) communicate or allow to be 10 
communicated to a taxpayer informa­
tion obtained under this Act, regarding 
expenses in respect of which a deduction 
is denied under subsection 18(2) or 
18(3.1) to any other taxpayer, that is 15 
necessary for the purpose of determining 
the cost or adjusted cost base, as the 
case may be, to the taxpayer of any 
property; or
(h.2) communicate or allow to be com- 20 
municated to a taxpayer information 
obtained under this Act from a corpora­
tion that previously owned or had an 
interest in property of the taxpayer that 
relates to the control of the corporation 25 
or the question whether the corporation 
was exempt from tax under Part I on its 
taxable income if it is necessary for the 
purposes of determining under this Act 
whether a gain from a disposition of the 30 
property accrued while the property was 
a property of a corporation controlled 
directly or indirectly in any manner 
whatever by one or more non-resident 
persons or of a corporation exempt from 35 
tax under Part I on its taxable income.’

«h. 1) communiquer ou permettre que 
soit communiqué à un contribuable un 
renseignement obtenu en vertu de la 
présente loi qui se rapporte aux dépenses 15 
au titre desquelles un autre contribuable 
ne peut, en application du paragraphe 
18(2) ou (3.1), déduire de montant et 
qui est nécessaire pour déterminer le 
coût ou le prix de base rajusté, selon le 20 
cas, d’un bien pour le contribuable; 
h.2) communiquer ou permettre que 
soit communiqué à un contribuable un 
renseignement, obtenu en vertu de la 
présente loi d’une corporation qui déte- 25 
nait précédemment un bien du contri­
buable ou qui avait un droit sur un tel 
bien, concernant le contrôle de la corpo­
ration ou la question de savoir si la 
corporation était exonérée de l’impôt 30 
prévu à la partie I sur son revenu impo­
sable, si ce renseignement est nécessaire 
pour déterminer, en application de la 
présente loi, jusqu’à quel point un gain 
tiré d’une disposition du bien s’est accu- 35 
mulé alors que le bien appartenait à une 
corporation contrôlée, directement ou 
indirectement, de quelque façon que ce 
soit, par une ou plusieurs personnes non 
résidantes ou à une corporation exoné-40 
rée de l’impôt prévu à la partie I sur son 
revenu imposable.»

(3) Le paragraphe 241(9) de la même loi 
est abrogé.

(3) Subsection 241(9) of the said Act is 
repealed.

(4) Paragraph 241(4)(A.l) of the said Act, (4) L’alinéa 241(4)/z.l) de la même loi, 45 
as enacted by subsection (2), is applicable 40 édicte par le paragraphe (2), s applique après

1987.after 1987.
(5) Paragraph 241(4)(A.2) of the said Act, (5) L’alinéa 241(4)A.2) de la même loi, 

as enacted by subsection (2), is applicable édicté par le paragraphe (2), s applique après



I1



(1.1) Subsection 244(10) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

(1.1) Le paragraphe 244(10) de la 15 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

Proof of no 
appeal «(10) Un affidavit d’un fonctionnaire 

du ministère du Revenu national, sous­
crit en présence d’un commissaire ou 20 
d’une autre personne autorisée à rece­
voir les affidavits, indiquant qu’il a la 
charge des registres appropriés, et qu’il 
a connaissance de la pratique du minis­
tère et qu’un examen des registres 25 
démontre qu’un avis de cotisation pour 
une année d’imposition donnée ou qu’un 
avis de détermination a été expédié par 
la poste ou autrement communiqué à un 
contribuable, un jour particulier, en con- 30 
formité avec la présente loi, et qu’après 
avoir fait un examen attentif des regis­
tres et y avoir pratiqué des recherches, il 
lui a été impossible de constater qu’un 
avis d’opposition ou d’appel concernant 35 
la cotisation ou la détermination ou 
encore qu’une demande visée au para­
graphe 245(6), selon le cas, a été reçu 
dans le délai imparti à cette fin, doit 
être reçu comme preuve des énoncia-40 
lions qui y sont renfermées.»

Preuve de 
l’absence 
d’appel

“(10) An affidavit of an officer of the 
Department of National Revenue, sworn 
before a commissioner or other person 
authorized to take affidavits, setting out 
that he has charge of the appropriate 20 
records and has knowledge of the prac­
tice of the Department and that an 
examination of the records shows that a 
notice of assessment for a particular 
taxation year or a notice of détermina- 25 
tion was mailed or otherwise com­
municated to a taxpayer on a particular 
day pursuant to this Act and that, after 
careful examination and search of the 
records, he has been unable to find that 30 
a notice of objection or of appeal from 
the assessment or determination or a 
request under subsection 245(6), as the 
case may be, was received within the 
time allowed therefor, shall be received 35 
as evidence of the statements contained 
therein.”

(2) Le paragraphe 244(14) de la même loi(2) Subsection 244(14) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 40

Dale de mise à 
la poste«(14) Pour l’application de la présente 

loi, la date de mise à la poste d’un avis ou 45 
d’une notification, prévus au paragraphe 
149.1(6.3), 152(4), 192(8) ou 194(7), ou

“(14) For the purposes of this Act, the 
day of mailing of any notice or notification 
described in subsection 149.1(6.3), 152(4), 
192(8) or 194(7) or of any notice of

Mailing date
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16 heures, heure avancée de l’Est, le 25 
septembre 1987.

184. (1) Le paragraphe 244(4) de la 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

5 suit :

after 4 p.m. Eastern Daylight Saving Time, 
September 25, 1987.

184. (1) Subsection 244(4) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor: 5

«(4) Une dénonciation ou une plainte 
peut être déposée ou faite en application 
des dispositions du Code criminel sur les 
déclarations de culpabilité par procédure

Prescription des 
poursuites“(4) An information or complaint 

under the provisions of the Criminal Code 
relating to summary convictions, in respect 
of an offence under this Act, may be laid 
or made on or before the day that is 8 10 sommaire, à l’égard d’une infraction à la 10

présente loi, au plus tard le jour qui tombe 
huit ans après le jour où l’objet de la 
dénonciation ou de la plainte a pris 
naissance.»

Limitation of 
prosecutions

years after the day on which the matter of 
the information or complaint arose.”

LZ
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d’un avis de cotisation, est présumée être 
la date apparaissant sur cet avis ou sur 
cette notification.»

assessment shall be presumed to be the 
date of such notice or notification.”

(3) Subsection (2) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years, except années d’imposition 1988 et suivantes. Tou- 5 
that in applying subsection 244(14) of the 5 tefois, pour l’application du paragraphe 
said Act, as enacted by subsection (2), to 244(14) de la même loi, édicté par le para-
that part of the 1988 taxation year that is graphe (2), à la partie de l’année d’imposi-
before the day on which this Act is assented tion 1988 qui est antérieure à la date de 
to, the reference therein to “subsection sanction de la présente loi, le passage «para-10
149.1(6.3), 152(4), 192(8) or 194(7)” shall lOgraphe 149.1(6.3), 152(4), 192(8) ou
be read as a reference to “subsection 194(7)» est remplacé par le passage «para-
149.1(6.3), 152(4), 164(1.2), 192(8), 194(7) graphe 149.1(6.3), 152(4), 164(1.2), 192(8),

194(7) ou 225.2(1)».

(3) Le paragraphe (2) s’applique aux

or 225.2(1)”.

185. (1) L’article 245 de la même loi est 15185. (1) Section 245 of the said Act is __
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«245. (1) Les definitions qui suivent 
s’appliquent au présent article et au para­
graphe 152(1.11).

Définitions“245. (1) In this section and in subsec­
tion 152(1.11),

Definitions

“tax benefit” means a reduction, avoid­
ance or deferral of tax or other amount 20 «attribut fiscal» S’agissant des attributs fis- 20 -attribut fiscal, 
payable under this Act or an increase in eaux d’une personne, revenu, revenu quench
a refund of tax or other amount under imposable ou revenu imposable gagné

au Canada de cette personne, impôt ou 
autre montant payable par cette per­
sonne, ou montant qui lui est rembour- 25 
sable, en application de la présente loi, 
ainsi que tout montant à prendre en 
compte pour calculer, en application de 
la présente loi, le revenu, le revenu 
imposable, le revenu imposable gagné au 30 
Canada de cette personne ou l’impôt ou 
l’autre montant payable par cette per­
sonne ou le montant qui lui est 
remboursable.

“tax benefit” 
«avantage 
fiscal»

this Act;
“tax consequences” to a person means the 

amount of income, taxable income, or 25 
taxable income earned in Canada of, tax 
or other amount payable by, or refund­
able to the person under this Act, or any 
other amount that is relevant for the 
purposes of computing that amount;

“transaction” includes an arrangement or 
event.

“tax conse­
quences"
«.attribut fiscal•

30
“transaction” 
«opération»

«avantage fiscal» Réduction, évitement ou 35 f™1386 
report d’impôt ou d’un autre montant s d * 
payable en application de la présente loi 
ou augmentation d’un remboursement 
d’impôt ou d’un autre montant visé par 
la présente loi.

«opération» Une convention, un mécanisme 
ou un événement sont assimilés à une 
opération.

“tax benefit"

40
«opération.
“transaction"

(2) En cas d’opération d’évitement, les ^néralc°n 
attributs fiscaux d’une personne doivent 45 întT-évitement

(2) Where a transaction is an avoidance 
transaction, the tax consequences to a 
person shall be determined as is reasonable 35 être déterminés de façon raisonnable dans

les circonstances de sorte à supprimer un 
avantage fiscal qui, sans le présent article,

General
anli-avoidance
provision

in the circumstances in order to deny a tax 
benefit that, but for this section, would

4-
*-





(5) Without restricting the generality of 
subsection (2),

(a) any deduction in computing income, 
taxable income, taxable income earned 
in Canada or tax payable or any part 
thereof may be allowed or disallowed in 
whole or in part,
(6) any such deduction, any income, 
loss or other amount or part thereof may 
be allocated to any person,
(c) the nature of any payment or other 
amount may be recharacterized, and
(d) the tax effects that would otherwise 
result from the application of other 
provisions of this Act may be ignored,

in determining the tax consequences to a 
person as is reasonable in the circum-45

30

40

Attributs

paragraphe (2), en vue de déterminer les 30 déterminer 
attributs fiscaux d’une personne de façon 
raisonnable dans les circonstances de sorte 
à supprimer l’avantage fiscal qui, sans le 
présent article, découlerait, directement ou 
indirectement, d’une opération d’évite-35 
ment :

a) toute déduction dans le calcul de tout 
ou partie du revenu, du revenu imposa­
ble, du revenu imposable gagné au 
Canada ou de l’impôt payable peut être 40 
en totalité ou en partie admise ou 
refusée;
b) tout ou partie de cette déduction 
ainsi que tout ou partie d’un revenu, 
d’une perte ou d’un autre montant peu-45 
vent être attribués à une personne;

(5) Sans restreindre la généralité duDetermination 
of tax
consequences
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découlerait, directement ou indirectement, 
de cette opération ou d’une série d’opéra­
tions dont cette opération fait partie.

result, directly or indirectly, from that 
transaction or from a series of transactions 
that includes that transaction.

(3) L’opération d’évitement s’entend :
a) soit de l’opération dont, sans le pré- 5 
sent article, découlerait, directement ou 
indirectement, un avantage fiscal, sauf 
s’il est raisonnable de considérer que 
l’opération est principalement effectuée 
pour des objets véritables — l’obtention 10 
de l’avantage fiscal n’étant pas considé­
rée comme un objet véritable;
b) soit de l’opération qui fait partie 
d’une série d’opérations dont, sans le 
présent article, découlerait, directement 15 
ou indirectement, un avantage fiscal, 
sauf s’il est raisonnable de considérer 
que l’opération est principalement effec­
tuée pour des objets véritables — l’ob­
tention de l’avantage fiscal n’étant pas 20 
considérée comme un objet véritable.

(3) An avoidance transaction means any 
transaction

(a) that, but for this section, would 
result, directly or indirectly, in a tax 
benefit, unless the transaction may rea­
sonably be considered to have been 
undertaken or arranged primarily for 10 
bona fide purposes other than to obtain 
the tax benefit; or
(b) that is part of a series of transac­
tions, which series, but for this section, 
would result, directly or indirectly, in a 15 
tax benefit, unless the transaction may 
reasonably be considered to have been 
undertaken or arranged primarily for 
bona fide purposes other than to obtain 
the tax benefit.

Operation
d'évitement

Avoidance
transaction 5

20

(4) Il est entendu que l’opération dont il champ^,^
précisé

(4) For greater certainty, subsection (2) 
does not apply to a transaction where it 
may reasonably be considered that the 
transaction would not result directly or
indirectly in a misuse of the provisions of 25 de la présente loi lue dans son ensemble
this Act or an abuse having regard to the abstraction faite du présent article — n’est
provisions of this Act, other than this sec- pas visée par le paragraphe (2).
tion, read as a whole.

Provision not 
applicable est raisonnable de considérer qu’elle n’en­

traîne pas, directement ou indirectement, 
d’abus dans l’application des dispositions 25

rn
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(6) Dans les 180 jours suivant la mise a 
la poste d’un avis de cotisation, de nouvelle 
cotisation ou de cotisation supplémentaire, 10 attributs 
envoyé à une personne, qui tient compte lscaux 
du paragraphe (2) en ce qui concerne une 
opération, ou d’un avis concernant un 
montant déterminé en application du para­
graphe 152(1.11) envoyé à une personne 15 
en ce qui concerne une opération, toute 
autre personne qu’une personne à laquelle 
un de ces avis a été envoyé a le droit de 
demander par écrit au ministre d’établir à 
son égard une cotisation, une nouvelle coti- 20 
sation ou une cotisation supplémentaire en 
application du paragraphe (2) ou encore 
de déterminer un montant en application 
du paragraphe 152(1.11) en ce qui con­
cerne l’opération. 2

Demande en 
vue de
déterminer les

(6) Where with respect to a transaction 5
(a) a notice of assessment, reassessment 
or additional assessment involving the 
application of subsection (2) with 
respect to the transaction has been sent 
to a person, or
(b) a notice of determination pursuant 
to subsection 152(1.11) has been sent to 
a person with respect to the transaction

any person (other than a person referred to 
in paragraph (a) or (b)) shall be entitled, 15 
within 180 days after the day of mailing of 
the notice, to request in writing that the 
Minister make an assessment, reassess­
ment or additional assessment applying 
subsection (2) or make a determination 20 
applying subsection 152(1.11) with respect 
to that transaction.

10

(7) Notwithstanding any other provision (7) Nonobstant les autres dispositions
of this Act, the tax consequences to any de la présente loi, les attributs fiscaux
person, following the application of this 25 d’une personne, par suite de l’application
section, shall only be determined through a du présent article, ne peuvent être détermi- 
notice of assessment, reassessment, addi- nés que par avis de cotisation, de nouvelle 30
tional assessment or determination pursu- cotisation ou de cotisation supplémentaire
ant to subsection 152(1.11) involving the ou que par avis d’un montant déterminé en 
application of this section. 30 application du paragraphe 152(1.11), en

tenant compte du présent article.

Exception

(8) Sur réception d’une demande pré- 35 Obligations du
' / r - , * ministre

sentee par une personne conformement au 
paragraphe (6), le ministre doit, dès que 
possible, après avoir examiné la demande

(8) Upon receipt of a request by a 
person under subsection (6), the Minister 
shall, with all due dispatch, consider the 
request and notwithstanding subsection
152(4), assess, reassess or make an addi- 35 et par dérogation au paragraphe 152(4),
tional assessment or determination pursu- établir une cotisation, une nouvelle cotisa- 40
ant to subsection 152(1.11) with respect to tion ou une cotisation supplémentaire ou
that person, except that an assessment, déterminer un montant en application du
reassessment, additional assessment or paragraphe 152(1.11), en se fondant sur la
determination may be made under this 40 demande. Toutefois, une cotisation, une
subsection only to the extent that it may nouvelle cotisation ou une cotisation sup- 45
reasonably be regarded as relating to the plémentaire ne peut être établie, ni un
transaction referred to in subsection (6).” montant déterminé, en application du pré­

sent paragraphe que s’il est raisonnable de
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c) la nature d’un paiement ou d’un 
autre montant peut être qualifiée autre­
ment;
d) les effets fiscaux qui découleraient 
par ailleurs de l’application des autres 5 
dispositions de la présente loi peuvent ne 
pas être pris en compte.

stances in order to deny a tax benefit that 
would, but for this section, result, directly 
or indirectly, from an avoidance transac­
tion.

1988

Request for 
adjustments

Exception

Duties of 
Minister
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considérer qu’ils concernent l’opération 
visée au paragraphe (6).»
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux opé­

rations conclues à la date de sanction de la
(2) Subsection (1) is applicable with 

respect to transactions entered into on or 
after the day on which this Act is assented to présente loi ou après cette date, à l’exclusion: 5

a) de celles qui font partie d’une série 
d’opérations — abstraction faite du 
paragraphe 248(10) de la même loi — 
commençant avant cette date et termi­
née avant 1989;

other than
(a) transactions that are part of a series 5 
of transactions, determined without ref­
erence to subsection 248(10) of the said 
Act, commencing before the day on 
which this Act is assented to and com-

10
b) d’une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant le 13 
avril 1988 — conclues par un contribua­
ble dans le cadre d’un mécanisme et au 
titre desquelles il a reçu, par écrit, du 15 
ministère du Revenu national avant le 
13 avril 1988 une confirmation ou un 
avis concernant ses attributs fiscaux à 
cet égard.

10pleted before 1989; or 
(b) any one or more transactions, one of 
which was entered into before April 13, 
1988, that were entered into by a tax­
payer in the course of an arrangement 
and in respect of which the taxpayer 15 
received from the Department of Na­
tional Revenue, before April 13, 1988, a 
confirmation or opinion in writing with 
respect to the tax consequences thereof.

186. (1) The said Act is further amended 20 186. (1) La même loi est modifiée par 20
by lidding thereto, immediately after section insertion, après l’article 245, de ce qui suit :
245 thereof, the following section:

«246. (1) La valeur de l’avantage 
qu’une personne confère à un moment 
donné, directement ou indirectement, de 
quelque façon que ce soit à un contribua- 25 
ble doit, dans la mesure où elle n’est pas 
par ailleurs incluse dans le calcul du 
revenu ou du revenu imposable gagné au 
Canada du contribuable en vertu de la 
partie I et dans la mesure où elle y serait 30 
incluse s’il s’agissait d’un paiement que 
cette personne avait fait directement au 
contribuable et si le contribuable résidait 
au Canada, être :

a) soit incluse dans le calcul du revenu 35 
ou du revenu imposable gagné au 
Canada, selon le cas, du contribuable en 
vertu de la partie I pour l’année d’impo­
sition qui comprend ce moment;
b) soit, si le contribuable ne réside pas 40 
au Canada, considérée, pour l’applica­
tion de la partie XIII, comme un paie­
ment fait à celui-ci à ce moment au titre 
de bien ou de services ou à un autre 
titre, selon la nature de l’avantage.

Avantage 
conféré à un 
contribuable

“246. (1) Where at any time a person 
confers a benefit, either directly or in­
directly, by any means whatever, on a 25 
taxpayer, the amount of the benefit shall, 
to the extent that it is not otherwise 
included in the taxpayer’s income or tax­
able income earned in Canada under Part 
I and would be included in his income if 30 
the amount of the benefit were a payment 
made directly by the person to the taxpay­
er and if the taxpayer were resident in 
Canada, be

(a) included in computing the taxpay-35 
er’s income or taxable income earned in 
Canada under Part I for the taxation 
year that includes that time; or
(b) where the taxpayer is a non-resident 
person, deemed for the purposes of Part 40 
XIII to be a payment made at that time
to the taxpayer in respect of property, 
services or otherwise, depending on the 
nature of the benefit.

Benefit
conferred on a 
person

45





187. (1) Subsection 247(1) of the said Act 30 187.(1) Le paragraphe 247(1) de la
is repealed. même loi est abrogé.

(2) Subsections 247(2) and (3) of the said 
Act are repealed.

(2) Les paragraphes 247(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux opé-(3) Subsection (1) is applicable with 
respect to transactions entered into on or 3 5 rations conclues à la date de sanction de la 
after the day on which this Act is assented to présente loi ou après cette date, à l’exclusion:

a) de celles qui font partie d’une série 
d’opérations — abstraction faite du 40 
paragraphe 248(10) de la même loi — 
commençant avant cette date et termi­
née avant 1989;

other than
(n) transactions that are part of a series 
of transactions, determined without ref­
erence to subsection 248(10) of the said 40 
Act, commencing before the day on 
which this Act is assented to and com­
pleted before 1989; or 
(b) any one or more transactions, one of 
which was entered into before April 13,45 
1988, that were entered into by a tax-

b) d’une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant le 13 45 
avril 1988 — conclues par un contribua­
ble dans le cadre d’un mécanisme et au 
titre desquelles il a reçu, par écrit, du
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(2) Lorsqu’il est établi qu'une opération 
conclue par des personnes sans aucun lien 
de dépendance est une opération véritable 
et non une opération conclue en confor-

Opération sans 
tien de 
dépendance

(2) Where it is established that a trans­
action was entered into by persons dealing 
at arm’s length, bona fide and not pursu­
ant to, or as part of, any other transaction 
and not to effect payment, in whole or in 5 mité ou comme partie de quelque autre 5

opération, non plus que pour effectuer le 
paiement, en totalité ou en partie, de quel­
que obligation existante ou future, aucune 
partie à l’opération n’est considérée, pour 

10 l’application du présent article, conférer 10 
un avantage à une autre partie avec 
laquelle elle n’a aucun lien de dépen­
dance.»

Arm’s length

part, of an existing or future obligation, no 
party thereto shall be regarded, for the 
purpose of this section, as having conferred 
a benefit on a party with whom he was so 
dealing”

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to benefits conferred on or after the avantages conférés à la date de sanction de la 15

présente loi ou après cette date, à l’exclusion 
de ceux conférés par:

day on which this Act is assented to other 
than benefits conferred through

a) des opérations qui font partie d’une 
série d’opérations 
du paragraphe 248(10) de la même 20 
loi — commençant avant cette date et 
terminée avant 1989;
b) une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant le 13 
avril 1988 — conclues par un contribua- 25 
ble dans le cadre d’un mécanisme et au 
titre desquelles il a reçu, par écrit, du 
ministère du Revenu national avant le 
13 avril 1988 une confirmation ou un 
avis concernant ses attributs fiscaux à 30 
cet égard.

(a) transactions that are part of a series 15 
of transactions, determined without ref­
erence to subsection 248(10) of the said 
Act, commencing before the day on 
which this Act is assented to and com­
pleted before 1989; or
(b) any one or more transactions, one of 
which was entered into before April 13, 
1988, that were entered into by a tax­
payer in the course of an arrangement 
and in respect of which the taxpayer 25 
received from the Department of Na­
tional Revenue, before April 13, 1988, a 
confirmation or opinion in writing with 
respect to the tax consequences thereof.

abstraction faite

20

U
J
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ministère du Revenu national avant le 
13 avril 1988 une confirmation ou un 
avis concernant ses attributs fiscaux à 
cet égard.

payer in the course of an arrangement 
and in respect of which the taxpayer 
received from the Department of Na­
tional Revenue, before April 13, 1988, a 
confirmation or opinion in writing with 5 
respect to the tax consequences thereof.

(4) Subsection (2) is applicable, for the 
purposes of determining whether two or 
more corporations are associated with each 
other,

(а) to the 1989 and subsequent taxation 
years where

(i) the taxation years of all such corpo­
rations commenced after 1988,
(ii) at least one of such corporations 15 
was incorporated, or was formed as a 
result of an amalgamation, after Febru­
ary 10, 1988,
(iii) at least one of such corporations 
acquired after February 10, 1988 from a 20 
person with whom it did not deal at 
arm’s length all or substantially all of 
the assets used by it in its business, or
(iv) the 1989 taxation year of at least 

of such corporations did not end on 25
approximately the same calendar date in 
1989 as the calendar date in 1987 on 
which a 1987 taxation year, if any, of 
that corporation ended; and

(б) in any other case, to the 1990 and 30 
subsequent taxation years.

(4) Le paragraphe (2) s’applique, afin de 5 
déterminer si deux corporations ou plus sont 
associées les unes aux autres,

10 a) aux années d’imposition 1989 et sui­
vantes si, selon le cas :

(i) les années d’imposition de toutes ces 10 
corporations commencent après 1988,
(ii) au moins une de ces corporations 
est constituée, ou issue d’une fusion, 
après le 10 février 1988,
(iii) au moins une de ces corporations 15 
acquiert, après le 10 février 1988, d’une 
personne avec laquelle elle a un lien de 
dépendance la totalité, ou presque, des 
éléments d’actif qu’elle utilise dans son 
entreprise,
(iv) la date approximative, en 1989, 
marquant la fin de l’année d’imposition 
1989 d’au moins une de ces corporations 
diffère de la date, en 1987, de la fin, le

échéant, d’une année d’imposition 25 
1987 de la corporation; 

b) dans les autres cas, aux années d’impo­
sition 1990 et suivantes.

20

one

cas

188. (1) The definitions “amount”, “busi- 188. (1) Les définitions de «action privile- 
ness”, “capital dividend”, “exempt income”, giée à court terme», «association canadienne 30 
“group term life insurance policy”, “private enregistrée de sport amateur», «dividende en 
health services plan”, “registered Canadian 35 capital», «entreprise» ou «affaires», «montant»

«organisme de charité enregis-amateur athletic association”, “registered
charity” and “short-term preferred share” in tré», «police collective d’assurance temporaire 
subsection 248(1) of the said Act are sur la vie», «régime privé de services de santé» 35
repealed and the following substituted et «revenu exonéré», au paragraphe 248(1) de
therefor: 40 la même loi, sont abrogées et respectivement

remplacées par ce qui suit :
«action privilégiée à court terme» désigne

action émise après le 15 décembre 40 
1987 — à l’exclusion d’une action de 
régime transitoire — qui est au moment 
considéré :

a) soit une action dont les caractéris­
tiques, une convention ou une modifi- 45 
cation à ces caractéristiques ou à cette

ou «somme»,

amount” means money, rights or things 
expressed in terms of the amount of 
money or the value in terms of money of 
the right or thing, except that,

(a) notwithstanding paragraph (b), in 45 
where subsection 112(2.1),

“amount"
«montant ou 
somme»

«action 
privilégiée à 
court terme» 
"short- term 
preferred 
share”

une

any case
(2.2) or (2.4), or section 187.2 or 
187.3 or subsection 258(3) or (5) 
applies to a stock dividend, the
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convention prévoient que la corpora­
tion émettrice ou une personne appa­
rentée à celle-ci a l’obligation ou peut 
avoir l’obligation, à tout moment dans 
les cinq ans suivant la date d’émission 5 
de l’action, de racheter, d’acquérir ou 
d’annuler l’action en tout ou en par­
tie— sauf si l’obligation ne survient 
qu’en cas de décès de l’actionnaire ou 
qu’à cause seulement d’un droit de 10 
conversion ou d’échange de l’action — 

de réduire le capital versé au titre 
de l’action; pour l’application du pré­
sent alinéa :

(i) dans une convention concernant 15 
une action, il n’est pas tenu compte 
de la stipulation par laquelle une 
personne convient d’acquérir l’ac­
tion contre un des montants sui-

“amount” of the stock dividend is the
greater of

(i) the amount by which the paid- 
up capital of the corporation that 
paid the dividend is increased by 5 

of the payment of the divi-reason
dend, and
(ii) the fair market value of the 
share or shares paid as a stock divi­
dend at the time of payment,

(b) in any case where section 191.1 
applies to a stock dividend, the 
“amount” of the stock dividend for 
the purposes of Part VI. 1 is the great­
er of

10

ou

15
(i) the amount by which the paid- 
up capital of the corporation that 
paid the dividend is increased by 

of the payment of the divi-reason 
dend, and
(ii) the fair market value of the 
share or shares paid as a stock divi­
dend at the time of payment, 

and for any other purpose the amount 
referred to in subparagraph (i), and ^ 25 
(c) in any other case, the “amount” 
of any stock dividend is the amount 
by which the paid-up capital of the 
corporation that paid the dividend is 
increased by reason of the payment of 30 
the dividend;

2020 vants :
(A) s’il s’agit d’une action (a 
l’exception d’une action qui 
serait, n’eût été cette stipulation, 
une action privilégiée imposable) 
visée par une convention par 25 
laquelle l’action doit être acquise 
dans les 60 jours suivant la date 
de la conclusion de la convention,

montant qui ne dépasse pas le 
plus élevé de la juste valeur mar- 30 
chande de l’action à la date de la 
conclusion de la convention — 
déterminée sans égard à la con­
vention — ou de la juste valeur 
marchande de 
moment de l’acquisition — déter­
minée sans égard à la convention,
(B) dans les autres cas, un mon­
tant qui ne dépasse pas la juste 
valeur marchande de l’action au 40 
moment de l’acquisition — déter­
minée sans égard à la convention

montant déterminé en

un

“business” includes a profession, calling, 
trade, manufacture or undertaking of 
any kind whatever and, except for the 
purposes of paragraph 18(2)(c), section 35 
54.2 and paragraph 110.6(14)(/), an 
adventure or concern in the nature of 
trade but does not include an office or 
employment;

“capital dividend” has the meaning 40 
assigned by section 83;”

“business”
«entreprise» ou 
•.affaires*

faction au 35

“capital
dividend”
«dividende en 
capital* — ou un 

fonction de l’actif ou des gains de 
la corporation émettrice qu’il est 45 
raisonnable de considérer comme 
servant à déterminer — sans 
égard à la convention — un mon­
tant qui ne dépasse pas la juste 
valeur marchande de l’action au 50 
moment de l’acquisition,

“exempt income” means money or prop­
erty received or acquired by a person in 
such circumstances that it is, by reason 
of any provision in Part I, not included 45 
in computing his income, but for greater 
certainty does not include a dividend on 
a share;

“exempt
income"
«revenu
exonérb



f
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(ii) un actionnaire comprend un 
actionnaire d’un actionnaire, 

b) soit une action convertible ou 
échangeable à tout moment dans les 
cinq ans suivant la date de son émis- 5 
sion, sauf si :

(i) d’une part, elle est convertible 
ou échangeable contre une autre 
action de la corporation émettrice 
ou d’une personne liée à celle-ci 10 
qui, si elle était émise, ne serait pas 
une action privilégiée à court terme 
ou contre un droit ou bon de sous­
cription qui, s’il était exercé, per­
mettrait à la personne qui l’exerce-15 
rait d’acquérir uniquement une 
action de la corporation émettrice 
ou d’une personne liée à celle-ci 
qui, si elle était émise, ne serait pas

action privilégiée à court 20 
terme, ou encore contre à la fois 

telle autre action et un tel droit 
ou bon de souscription,
(ii) d’autre part, la contrepartie 
totale de l’action à recevoir à la 25 
conversion ou à l’échange est cette 
autre action ou ce droit ou bon de 
souscription, ou les deux, selon le 
cas; pour l’application du présent 
sous-alinéa, dans le cas où un con- 30 
tribuable peut devenir en droit de 
recevoir, à la conversion ou à 
l’échange d’une action, une contre­
partie donnée (à l’exception d’une 
contrepartie visée au sous-alinéa 35 
(i)) en remplacement d’une fraction 
d’action, la contrepartie donnée 
n’est réputée être une contrepartie 
que si elle était à recevoir dans le 
cadre d’une série d’opérations ou 40 
d’événements dont l’un des princi­
paux objets consistait à se sous­
traire à l’application de la partie 
IV.1 ou VI.1 ou à en restreindre 
l’application,

pour l’application de la présente défini­
tion :

c) dans le cas où, à un moment donné 
après le 15 décembre 1987 et autre­
ment que par accord écrit conclu 50 
avant le 16 décembre 1987, les carac-

“group term life insurance policy”, with 
respect to a taxpayer, means a group life 
insurance policy under which no amount 
is payable to a person other than the 
group policyholder as a result of contri- 5 
butions made to or under the policy by 
the employer of the taxpayer before the 
death or disability of the taxpayer;

“private health services plan” means
(a) a contract of insurance in respect 10 
of hospital expenses, medical expenses
or any combination of such expenses, 
or
(b) a medical care insurance plan or 
hospital care insurance plan or any 15 
combination of such plans,

except any such contract or plan estab­
lished by or pursuant to

(c) a law of a province that estab­
lishes a health care insurance plan in 20 
respect of which the province receives 
contributions from Canada for 
insured health services provided under 
the plan pursuant to the Federal- 
Provincial Fiscal Arrangements and 25 
Federal Post-Secondary Education 
and Health Contributions Act, 1977,

“group term 
life insurance 
policy"
■police 
collective 
d'assurance 
temporaire sur 
la vie*

“private health 
services plan"
«régime privé 
d'assurance- 
maladie»

une

une

or
(d) an Act of the Parliament of 
Canada or a regulation made there- 30 
under that authorizes the provision of 
a medical care insurance plan or hos- 

care insurance plan forpital
employees of Canada and their 
dependants and for dependants of 35 
members of the Royal Canadian 
Mounted Police and the regular force 
where such employees or members 

appointed in Canada and 
serving outside Canada;

“registered Canadian amateur athletic 
association” means an association that 

created under any law in force in 
Canada, that is resident in Canada, and

arewere
40

“registered
Canadian
amateur
athletic
association”
*association 
canadienne 
enregistrée de 
sport amateur»

was 45
45that

(a) is a person described in para­
graph 149(1 )(/), and
(b) has, as its primary purpose and 
its primary function, the promotion of

athletics in Canada on a 50amateur 
nation-wide basis,
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téristiques d'une action du capital- 
actions d’une corporation concernant 
ce qui est mentionné à l’un des alinéas 
a), b),f) ou h) sont établies ou modi­
fiées ou une convention concernant ce 5 
qui est mentionné à l’un de ces alinéas 
et à laquelle la corporation ou une 
personne apparentée à celle-ci est 
partie est modifiée ou conclue, l’ac­
tion est réputée, après ce moment 10 
donné, avoir été émise à ce moment 
donné,
d) l’action qui a été émise à un 
moment donné après le 15 décembre 
1987 ou dont, à un tel moment donné, 15 
les caractéristiques sont modifiées ou 
encore concernant laquelle, à un tel 
moment donné, une convention est 
conclue ou modifiée est réputée, après 
ce moment donné, avoir été émise à ce 20 
moment donné et être une action pri­
vilégiée à court terme de la corpora­
tion émettrice, s’il est raisonnable de 
considérer, compte tenu de toutes les 
circonstances, notamment du taux 25 
d’intérêt d’un titre de créance ou du 
dividende attaché à une action privilé­
giée à court terme, que :

(i) d’une part, l’action n’aurait pas 
été émise, ses caractéristiques 30 
modifiées ou la convention conclue 
ou modifiée, sans l’existence, à un 
moment, d’un tel titre de créance 
ou d’une telle action privilégiée à 
court terme,
(ii) d’autre part, l’un des princi­
paux objets de l’émission de l’ac­
tion, de la modification de ses 
caractéristiques ou de la conclusion

modification de la convention 40 
consiste à se soustraire à l’impôt 
payable en application du paragra­
phe 191.1(1) ou à en limiter le 
montant,

e) l’action dont, à un moment donné 45 
après le 15 décembre 1987 et autre­
ment que par accord écrit conclu 
avant le 16 décembre 1987, les carac­
téristiques sont établies ou modifiées 
ou concernant laquelle, à un tel 50 
moment donné et autrement que par 
un tel accord, une convention est con-

that has applied to the Minister in pre­
scribed form for registration, that has 
been registered and whose registration 
has not been revoked under subsection 
168(2);

“registered charity” at any time means
(a) a charitable organization, private 
foundation or public foundation, 
within the meanings assigned by sub­
section 149.1(1), that is resident in 10 
Canada and was either created or 
established in Canada, or
(b) a branch, section, parish, congre­
gation or other division of an organi­
zation or foundation described in 15 
paragraph (a), that is resident in 
Canada and was either created or 
established in Canada and that 
receives donations on its own behalf,

that has applied to the Minister in pre- 20 
scribed form for registration and that is 
at that time registered as a charitable 
organization, private foundation or 
public foundation;

“short-term preferred share” of a corpora- 25 
tion at any particular time means 
share, other than a grandfathered share, 
of the capital stock of the corporation 
issued after December 15, 1987 that at 
that particular time

(a) is a share where, under the terms 
and conditions of the share, any 
agreement relating to the share or any 
modification of such terms, conditions 
or agreement, the corporation or a 35 
specified person in relation to the 
poration is or may, at any time within 
5 years from the date of its issue, be 
required to redeem, acquire or cancel, 
in whole or in part, the share (unless 40 
the requirement to redeem, acquire or 
cancel the share arises only in the 
event of the death of the shareholder 
or by reason only of a right to convert 
or exchange the share) or to reduce 45 
the paid-up capital of the share and 
for the purposes of this paragraph 

(i) an agreement in respect of a 
share of the capital stock of a cor­
poration shall be read without ref- 50 

to that part of the agree-

5
“registered
charity”
«organisme de 
charité 
enregistré*

“short-term 
preferred 
share” 
^action 
privilégiée à 
court terme»

a

30

35

cor-

ou

erence
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clue ou modifiée est réputée avoir été 
émise à ce moment donné et être une 
action privilégiée à court terme de la 
corporation émettrice du moment 
donné au moment où il est raisonna- 5 
ble de ne plus s’attendre à ce que, en 
conséquence des caractéristiques ainsi 
établies ou modifiées ou de la conven­
tion ainsi conclue ou modifiée, la cor­
poration émettrice ou une personne 10 
apparentée à celle-ci rachète, acquière 
ou annule — autrement qu’en cas de 
décès de l’actionnaire ou qu’à cause 
seulement d’un droit de conversion ou 
d’échange de l’action qui ne ferait pas 15 
de l’action une action privilégiée à 
court terme par 
néa b)
ou réduise le capital versé au titre de 
l’action, dans les cinq ans suivant le 20 
moment donné; pour l’application du 
présent alinéa :

(i) dans une convention concernant 
une action, il n’est pas tenu compte 
de la stipulation par laquelle une 25 
personne convient d’acquérir l’ac­
tion contre un des montants sui-

ment under which a person agrees 
to acquire the share for an amount 

(A) in the case of a share (other 
than a share that would, but for 
that part of the agreement, be a 5 
taxable preferred share) the 
agreement in respect of which 
provides that the share is to be 
acquired within 60 days after the 
day on which the agreement was 10 
entered into, that does not exceed 
the greater of the fair market 
value of the share at the time the 

was entered into,agreement 
determined without reference to 15 
the agreement, and the fair 
market value of the share at the 
time of the acquisition, deter­
mined without reference to the

l’effet de l’ali-
l’action en tout ou en partie,

20agreement, or
(B) that does not exceed the fair 
market value of the share at the 
time of the acquisition, deter­
mined without reference to the 
agreement, or for an amount 25 
determined by reference to the 
assets or earnings of the corpora­
tion where such determination 
may reasonably be considered to 
be used to determine an amount 30 
that does not exceed the fair 
market value fo the share at the 
time of the acquisition, deter­
mined without reference to the 
agreement, and

(ii) “shareholder” includes a share­
holder of a shareholder, or 

(b) is a share that is convertible or 
exchangeable at any time within 5

from the date of its issue, unless 40

vants :
(A) s’il s’agit d’une action (à 
l’exception d’une action qui 30 
serait, n’eût été cette stipulation, 

action privilégiée imposable) 
visée par une convention par 
laquelle l’action doit être acquise 
dans les 60 jours suivant la date 35 
de la conclusion de la convention, 

montant qui ne dépasse pas le 
plus élevé de la juste valeur mar­
chande de l’action à la date de la 
conclusion de la convention — 40 
déterminée sans égard à la con­
vention — ou de la juste valeur 

l’action

une

35

un

years
(i) it is convertible into or 
exchangeable for

(A) another share of the corpora­
tion or a corporation related to 
the corporation that, if issued, 45 
would not be a short-term pre-

demarchande 
moment de l’acquisition — déter­
minée sans égard à la convention, 45 
(B) dans les autres cas, un mon­
tant qui ne dépasse pas la juste 
valeur marchande de l’action au 
moment de l’acquisition — déter- 
minée sans égard à la convention 50 

montant déterminé en 
fonction de l’actif ou des gains de

au

ferred share,
(B) a right or warrant that, if 
exercised, would allow the person 
exercising it to acquire only a 50 
share of the corporation or a cor­
poration related to the corpora-

— ou un
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la corporation émettrice qu’il est 
raisonnable de considérer comme 
servant à déterminer 
égard à la convention — un mon­
tant qui ne dépasse pas la juste 5 
valeur marchande de l’action au 
moment de l’acquisition,

(ii) un actionnaire comprend un 
actionnaire d’un actionnaire,

J) l’action qui est émise à un moment 10 
donné après le 15 décembre 1987, 
alors que l’existence de la corporation 
émettrice est limitée — ou un arran­
gement a été pris par lequel elle pour­
rait l’être — à une période de cinq ans 15 
ou moins suivant la date de l’émission 
est réputée être une action privilégiée 
à court terme de la corporation émet­
trice, sauf si l’action est une action de 
régime transitoire et que l’arrange- 20 
ment a été pris par écrit avant le 
16 décembre 1987,
g) l’action que la corporation émet­
trice ou une personne apparentée à 
celle-ci a acquise à un moment donné 25 
après le 16 décembre 1987 et qu’une 
personne avec laquelle la corporation 
émettrice ou une personne apparentée
à celle-ci n’a pas de lien de dépen­
dance, abstraction faite de l’alinéa 30 
251(5)6), a acquise après ce moment 
donné de la corporation émettrice ou 
d’une personne apparentée à celle-ci 
est réputée, après ce moment donné, 
avoir été émise à ce moment donné, 35
h) dans le cas où, à un moment donné 
après le 15 décembre 1987 et autre­
ment que par accord écrit conclu 
avant le 16 décembre 1987, les carac­
téristiques d’une action ou une con-40 
vention concernant l’action conclue 
par la corporation émettrice ou par 
une personne apparentée à celle-ci 
prévoient qu’une personne — à l’ex­
ception de la corporation émettrice et 45 
d’un particulier qui n’est pas une fidu­
cie — a l’obligation, conditionnelle ou 
non, immédiate ou future, d’exécuter 
un engagement dans les cinq ans sui-

le jour de l’émission de 50 
l’action — notamment une garantie, 
promesse ou convention d’achat ou de

tion that, if issued, would not be 
a short-term preferred share, or 
(C) both a share described in 
clause (A) and a right or warrant 
described in clause (B), and 

(ii) all the consideration receivable 
for the share on the conversion or 
exchange is the share described in 
clause (i)(A) or the right or war­
rant described in clause (i)(B) or 10 
both, as the case may be, and for 
the purposes of this subparagraph, 
where a taxpayer may become en­
titled upon the conversion or 
exchange of a share to receive any 15 
particular consideration (other than 
consideration described in any of 
clauses (i)(A) to (C)) in lieu of a 
fraction of a share, the particular 
consideration shall be deemed not 20 
to be consideration unless it may 
reasonably be considered that the 
particular consideration was receiv­
able as part of a series of transac­
tions or events one of the main 25 
purposes of which was to avoid or 
limit the application of Part IV. 1 or
VI. 1,

and for the purposes of this definition,
(c) where at any particular time after 30 
December 15, 1987, otherwise than 
pursuant to a written arrangement to 
do so entered into before December 
16, 1987, the terms or conditions of a 
share of the capital stock of a corpo- 35 
ration that are relevant to any matter 
referred to in any of paragraphs (a), 
(6), (/) and (6) are established or 
modified, or any agreement in respect
of any such matter to which the cor- 40 
poration or a specified person in rela­
tion to the corporation is a party, is 
changed or entered into, the share 
shall be deemed after that particular 
time to have been issued at that par- 45 
ticular time,
(d) where at any particular time 
after December 15, 1987, a particular 
share of the capital stock of a corpo­
ration has been issued or its terms or 50 
conditions have been modified or an

sans

5

vant
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agreement in respect of the share is 
modified or entered into, and it may 
reasonably be considered, having 
regard to all the circumstances, 
including the rate of interest on any 5 
debt obligation or the dividend pro­
vided on any short-term preferred 
share, that

(i) but for the existence at any time
of such a debt obligation or such a 10 
short-term preferred share, the par­
ticular share would not have been 
issued or its terms or conditions 
modified or the agreement in 
respect of the share would not have 15 
been modified or entered into, and
(ii) one of the main purposes for 
the issue of the particular share or 
the modification of its terms or con­
ditions or the modification or enter- 20 
ing into the agreement in respect of 
the share was to avoid or limit the 
tax payable under subsection 
191.1(1),

the particular share shall be deemed 25 
after that particular time to have been 
issued at that particular time and to 
be a short-term preferred share of the 
corporation,
(e) where at any particular time after 30 
December 15, 1987, otherwise than 
pursuant to a written arrangement to 
do so entered into before December 
16, 1987, the terms or conditions of a 
share of the capital stock of a corpo-35 
ration are modified or established or 
any agreement in respect of the share 
has been changed or entered into, and 
as a consequence thereof the corpora­
tion or a specified person in relation 40 
to the corporation may reasonably be 
expected to redeem, acquire or cancel 
(otherwise than by reason of the 
death of the shareholder or by reason 
only of a right to convert or exchange 45 
the share that would not cause the 
share to be a short-term preferred 
share by reason of paragraph (Z>)), in 
whole or in part, the share, or to 
reduce its paid-up capital, within 5 50 
years from the particular time, the

rachat de l’action et y compris le 
dépôt de montants ou le prêt de fonds 
à l’actionnaire ou à une personne 
apparentée à celui-ci, ou pour le 
compte de l’un ou de l’autre — donné 5 
dans le cadre d’une opération, d’un 
événement ou d’une série d’opérations 
ou d’événements qui comprend l’émis­
sion de l’action, pour faire en sorte 
que soit limitée d’une façon quelcon-10 
que toute perte que l’actionnaire ou 
une personne apparentée à celui-ci 
peut subir parce qu’il est propriétaire 
de l’action ou d’un autre bien, le 
détient ou en dispose, l’action est 15 
réputée, après ce moment donné, 
avoir été émise à ce moment donné et 
être, au moment donné et juste après, 
une action privilégiée à court terme; 
pour l’application du présent alinéa, si 20 
rengagement est donné à un moment 
donné après le 15 décembre 1987, 
autrement que par accord écrit conclu 
avant le 16 décembre 1987, l’action 
est réputée avoir été émise à ce 25 
moment donné et l’engagement est 
réputé avoir été donné dans le cadre 
d’une série d’opérations qui compre­
nait l’émission de l’action,
0 l’action qui, au moment du verse- 30 
ment d’un dividende sur celle-ci, est 
visée à l’alinéa e) de la définition 
d’«action privilégiée à terme», au pré­
sent paragraphe, pour la durée appli­
cable qui y est mentionnée, ou est 35 
visée par règlement n’est pas considé­
rée comme une action privilégiée à 
court terme à ce moment, par déroga­
tion aux autres dispositions de la pré­
sente définition,
j) une personne apparentée s’entend 
au sens de l’alinéa h) de la définition 
d’«action privilégiée imposable» au 
présent paragraphe;

«association canadienne enregistrée de 45 
sport amateur» désigne une association, 
résidant au Canada, qui est constituée 
en vertu d’une loi en vigueur au Canada 
et qui présente les caractéristiques 
suivantes :

40

«association 
canadienne 
enregistrée de 
sport amateur» 
“registered 
Canadian 
amateur 

cq athletic 
association"
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a) il s’agit d’une personne visée à 
l’alinéa 149(1)/),
b) son but premier et sa mission prin­
cipale consistent à promouvoir le 
sport amateur au Canada à l’échelle 5 
nationale,
c) elle a produit au ministre, sur for­
mulaire prescrit, une demande d’enre­
gistrement, elle a été enregistrée et 
son enregistrement n’a pas été annulé 10 
par application du paragraphe 
168(2);

«dividende en capital» s’entend au sens de 
l’article 83;

share shall be deemed to have been 
issued at that particular time and to 
be a short-term preferred share of the 
corporation from the particular time 
until the time that such reasonable 5 
expectation ceases to exist and for the 
purposes of this paragraph

(i) an agreement in respect of a 
share of the capital stock of a cor­
poration shall be read without ref-10 
erence to that part of the agree­
ment under which a person agrees
to acquire the share for an amount

(A) in the case of a share (other 
than a share that would, but for 15 
that part of the agreement, be a 
taxable preferred share) the 
agreement in respect of which 
provides that the share is to be 
acquired within 60 days after the 20 
day on which the agreement was 
entered into, that does not exceed 
the greater of the fair market 
value of the share at the time the 
agreement was entered into, 25 
determined without reference to 
the agreement, and the fair 
market value of the share at the 
time of the acquisition, deter­
mined without reference to the 30 
agreement, or
(B) that does not exceed the fair 
market value of the share at the 
time of the acquisition, deter­
mined without reference to the 35 
agreement, or for an amount 
determined by reference to the 
assets or earnings of the corpora­
tion where such determination 
may reasonably be considered to 40 
be used to determine an amount 
that does not exceed the fair 
market value of the share at the 
time of the acquisition, deter­
mined without reference to the 45 
agreement, and

(ii) “shareholder” includes a share­
holder of a shareholder,

(/) where a share of the capital stock 
of a corporation was issued after 50 
December 15, 1987 and at the time 
the share was issued the existence of

«dividende en 
capital»
“capital 
dividend"

«entreprise» ou «affaires» comprend une 15 -entreprise, ou 

profession, un metier, un commerce, une -business" 
industrie ou une activité de quelque 
genre que ce soit et, sauf pour l’applica­
tion de l’alinéa 18(2)c), de l’article 54.2 
et de l’alinéa 110.6(14)/), un projet 20 
comportant un risque ou une affaire de 
caractère commercial, mais ne com­
prend pas une charge ou un emploi;

«montant» ou «somme» s’entend de l’ar­
gent, du droit ou de la chose exprimés 25 
sous forme d’un montant d’argent, ou 
leur valeur exprimée en argent; toute­
fois :

«montant» ou 
«somme»
“amount"

a) par dérogation à l’alinéa 6), dans 
les cas où les paragraphes 112(2.1), 30 
(2.2) ou (2.4), les articles 187.2 ou 
187.3 ou les paragraphes 258(3) ou 
(5) s’appliquent à un dividende en 
actions, le dividende en actions a pour 
«montant» le plus élevé :

(i) du montant correspondant à 
l’augmentation, découlant du verse­
ment du dividende, du capital versé 
de la corporation qui a versé le 
dividende, ou
(ii) de la juste valeur marchande de 
l’action ou des actions payées 
comme dividendes en actions au 
moment du versement;

b) dans le cas où l’article 191.1 s’ap-45 
plique à un dividende en actions, le 
dividende en actions a pour «mon­
tant», pour l’application de la partie 
VI.1, le plus élevé des montants visés

35

40
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aux sous-alinéas (i) et (ii) et, pour 
toute autre fin, le montant visé au 
sous-alinéa (i) :

(i) le montant correspondant à 
l’augmentation, découlant du verse- 5 
ment du dividende, du capital versé 
de la corporation qui a versé le 
dividende, ou
(ii) la juste valeur marchande de 
l’action ou des actions payées 10 
comme dividende en actions au 
moment du versement;

c) dans les autres cas, un dividende 
en actions versé par une corporation a 
pour «montant» le montant correspon-15 
dant à l’augmentation du capital versé 
de la corporation découlant du verse­
ment du dividende;

«organisme de charité enregistré» désigne ^ "
l’organisme suivant, qui a produit au 20 enregistré, 
ministre une demande d’enregistrement “registered
sur formulaire prescrit et qui est enre- char"y 
gistré, à la date considérée, comme 
œuvre de charité, comme fondation 
privée ou comme fondation publique :

a) œuvre de charité, fondation privée 
ou fondation publique, au sens du 
paragraphe 149.1(1), qui réside au 
Canada et qui y a été constituée ou y 
est établie,
b) division
paroisse, congrégation ou autre — 
d’une œuvre de charité, fondation 
privée ou fondation publique au sens 
du paragraphe 149.1(1), qui réside au 35 
Canada, qui y a été constituée ou y 
est établie et qui reçoit des dons en 
son nom propre;

the corporation was, or there was an 
arrangement under which it could be, 
limited to a period that was within 5 
years from the date of its issue, the 
share shall be deemed to be a short- 5 
term preferred share of the corpora­
tion unless the share is a grandfa­
thered share and the arrangement is a 
written arrangement entered into 
before December 16, 1987,
(g) where a share of the capital stock 
of a corporation is acquired at any 
time after December 15, 1987 by the 
corporation or a specified person in 
relation to the corporation and the 15 
share is at any particular time after 
that time acquired by a person with 
whom the corporation or a specified 
person in relation to the corporation 
was dealing at arm’s length if this Act 20 
were read without reference to para­
graph 251(5)(6), from the corpora­
tion or a specified person in relation
to the corporation the share shall be 
deemed after that particular time to 25 
have been issued at that particular 
time,
(h) where at any particular time 
after December 15, 1987, otherwise 
than pursuant to a written arrange- 30 
ment to do so entered into before 
December 16, 1987, as a result of the 
terms or conditions of a share of the 
capital stock of a corporation or any 
agreement entered into by the corpo-35 
ration or a specified person in relation
to the corporation, any person (other 
than the corporation or an individual 
other than a trust) was obligated, 
either absolutely or contingently and 40 
either immediately or in the future, to 
effect any undertaking within 5 years 
after the day on which the share was 
issued (in this paragraph referred to 
as a “guarantee agreement”) includ- 45 
ing any guarantee, covenant or agree­
ment to purchase or repurchase the 
share, and including the lending of 
funds or the placing of amounts on 
deposit with, or on behalf of the 50 
shareholder or a specified person in 
relation to the shareholder given

10

«organisme de

25

30
annexe, section,

«police

la vie» s’entend, relativement à un 40 dLTurlnce 
contribuable, d’une police collective 
d’assurance sur la vie, en vertu de 
laquelle aucune somme n’est payable à 
une personne, à l’exception du titulaire 
de la police, par suite de cotisations 45 
versées dans le cadre de la police par 
l’employeur du contribuable avant la 
date où le contribuable décède ou

«police collective d’assurance temporaire
sur

temporaire sur 
la vie»
“group term 
life Insurance 
policy"

devient invalide;
«régime privé d’assurance-maladie» s’en-50*r,e*ime Pnvé

° , „r ,, r d assurance-tend d un contrat d assurance pour irais maladie»
“private health 
services plan"
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(i) to ensure that any loss that the 
shareholder or a specified person in 
relation to the shareholder may sus­
tain, by reason of the ownership, 
holding or disposition of the share 5 
or any other property is limited in 
any respect, and
(ii) as part of a transaction or event 
or series of transactions or events 
that included the issuance of the 10 
share,

the share shall be deemed after that 
particular time to have been issued at 
the particular time and to be at and 
immediately after the particular time 15 
a short-term preferred share, and for 
the purposes of this paragraph, where 
a guarantee agreement in respect of a 
share is given at any particular time 
after December 15, 1987, otherwise 20 
than pursuant to a written arrange­
ment to do so entered into before 
December 16, 1987, the share shall be 
deemed to have been issued at the 
particular time and the guarantee 25 
agreement shall be deemed to have 
been given as part of a series of trans­
actions that included the issuance of 
the share,
(/) a share that is, at the time a divi- 30 
dend is paid thereon, a share 
described in paragraph (e) of the defi­
nition “term preferred share” in this 
subsection during the applicable time 
period referred to in that paragraph 35 
or a prescribed share shall, notwith­
standing any other provision of this 
definition, be deemed not to be a 
short-term preferred share at that 
time, and
(/) “specified person” has the mean­
ing assigned by paragraph (A) of the 
definition “taxable preferred share” 
in this subsection;”

(2) Paragraph (e) of the definition “cost 45 (2) L’alinéa e) de la définition de «coût
amount” in subsection 248(1) of the said Act indiqué», au paragraphe 248(1) de la même
is repealed and the following substituted loi, est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

d’hospitalisation, frais médicaux ou les 
deux, d’un régime d’assurance-maladie, 
d’un régime d’assurance-hospitalisation 
ou d’un régime combiné d’assurance- 
maladie et hospitalisation, qui ne sont 5 
établis ou prévus :

a) ni par une loi provinciale établis­
sant un régime d’assurance-santé à 
l’égard duquel la province reçoit du 
Canada des contributions, pour les 10 
services de santé assurés fournis dans
le cadre de ce régime, conformément 
à la Loi de 1977 sur les accords fis­
caux entre le gouvernement fédéral et 
les provinces et sur les contributions 15 
fédérales en matière d’enseignement 
postsecondaire et de santé,
b) ni par un texte législatif fédéral, 
autorisant l’établissement d’un régime 
d’assurance-maladie ou d’un régime 20 
d’assurance-hospitalisation au profit 
des employés du fédéral et des person­
nes à leur charge ainsi que des person­
nes à la charge des membres de la 
Gendarmerie royale du Canada et de 25 
la force régulière, dans le cas où ces 
employés ou membres, nommés au 
Canada, servent à l’étranger;

«revenu exonéré» s’entend de l’argent ou 
biens des reçus ou acquis par une per- 30 ' 
sonne dans des circonstances faisant 
qu’ils ne sont pas inclus, par application 
d’une disposition de la partie I, dans le 
calcul de son revenu, mais, pour plus de 
précision, ne comprend pas un dividende 35 
sur une action;»

•revenu 
exonéré» 
exempt 

income**

40

«e) lorsque le bien consistait en une 40 
créance du contribuable — à l’exception 
du montant d’un bien déduit en applica-

“(e) where the property was a debt 
owing to the taxpayer (other than the 50 
amount in respect of such property that





Income Tax454 35-36-37 Eliz. 11

tion de l’alinéa 20(1)/?) dans le calcul du 
revenu du contribuable pour une année 
d’imposition se terminant avant cette 
date — ou consiste en tout autre droit 
qu’avait le contribuable de recevoir un 5 
montant, soit le coût amorti du bien 
pour le contribuable à cette date, soit, 
dans le cas où le bien ne comporte pas 
de coût amorti pour le contribuable, le 
montant de la créance ou la valeur d’un 10 
autre droit qui était en souffrance à 
cette date,
e.\) lorsque le bien était un prêt sur 
police (au sens de l’alinéa 138(12)A:.l)) 
d’un assureur, zéro,»

(3) Subparagraph (c)(iii) of the definition 15 (3) Le sous-alinéa c)(iii) de la définition
“income bond” in subsection 248(1) of the d’«obligation à intérêt conditionnel», au para- 
said Act is repealed and the following sub- graphe 248(1) de la même loi, est abrogé et

remplacé par ce qui suit :
«(iii) à un moment où, en raison de 20 
difficultés financières, la corporation 
émettrice ou une autre corporation 
qui réside au Canada et avec laquelle 
elle a un lien de dépendance man­
quait, ou on pouvait raisonnablement 25 
s’attendre à ce qu’elle manquât, à un 
engagement résultant d’un titre de 
créance détenu par une personne avec 
laquelle la corporation émettrice ou 
l’autre corporation n’avait aucun lien 30 
de dépendance, si l’obligation était en 
totalité, ou presque, émise, directe­
ment ou indirectement, en échange ou 
en remplacement de tout ou partie du 
titre de créance,»

(4) Les sous-alinéas e)(iv) et (v) de la 
definition “income bond” in subsection 35 définition d’«obligation à intérêt condition- 
248(1) of the said Act are repealed and the nel», au paragraphe 248(1) de la même loi, 
following substituted therefor:

“(iv) at any particular time after 
October 23, 1979, a bond or deben­
ture issued before November 17, 1978 40 
or a bond or debenture issued pursu­
ant to an established agreement 
(other than a bond or debenture 
issued to a corporation described in 
any of paragraphs (a) to (/) of the 45 
definition “specified financial institu­
tion” in this subsection) is acquired 
(otherwise than pursuant to an agree-

was deducted under paragraph 20(l)(p) 
in computing the taxpayer’s income for 
a taxation year ending before that time) 
or any other right of the taxpayer to 
receive an amount, the amortized cost of 5 
the property to the taxpayer at that time 
or, where the property does not have an 
amortized cost to the taxpayer, the 
amount of the debt or right that was 
outstanding at that time,
(e.l) where the property was a policy 
loan (within the meaning assigned by 
paragraph 138(12)(A:. 1 )) of an insurer, 
nil, and”

10

15

stituted therefor:
“(iii) at a time when, by reason of 
financial difficulty, the issuing corpo- 20 
ration or another corporation resident 
in Canada with which it does not deal 
at arm’s length was in default, or 
could reasonably be expected to 
default, on a debt obligation held by a 25 
person with whom the issuing corpo­
ration or the other corporation was 
dealing at arm’s length and the bond 
or debenture was issued either wholly 
or in substantial part and either 30 
directly or indirectly in exchange or 
substitution for that obligation or a 
part thereof,”

35

(4) Subparagraphs (e)(iv) and (v) of the

sont abrogés et remplacés par ce qui suit :
«(iv) à une date donnée après le 40 
23 octobre 1979, une obligation émise 
avant le 17 novembre 1978 ou une 
obligation émise conformément à une 
entente établie — à l’exception d’une 
obligation émise en faveur d’une cor- 45 
poration visée à l’un des alinéas a) à 
f) de la définition d’«institution finan­
cière désignée» — est acquise, autre­
ment que conformément à une con­
vention écrite conclue avant le 50





(5) Le sous-alinéa </)(ii) de la definition de(5) Subparagraph (</)(ii) of the definition 
of “mineral resource” in subsection 248(1) of «matières minérales» ou «ressource minérale», 
the Act is repealed and the following sub- au paragraphe 248(1) de la même loi, est

35 abrogé et remplacé par ce qui suit :stituted therefor:
«(ii) le principal minéral extrait est la 
sylvine, l’halite, le gypse ou le kaolin,

“(ii) the principal mineral extracted 
is sylvite, halite, gypsum or kaolin,
or” ou»

(6) Le passage de la définition de «corpo-(6) All that portion of the definition 
“small business corporation" in subsection 40 ration exploitant une petite entreprise», au 35 
248(1) of the said Act preceding paragraph paragraphe 248(1) de la même loi, qui pré- 
(ti) thereof is repealed and the following cède l’alinéa a) est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :

«corporation exploitant une petite entre­
prise» s’entend d’une corporation privée 40 
dont le contrôle est canadien et dont la 
totalité, ou presque, de la juste valeur 
marchande des éléments d’actif est attri­
buable, à la date donnée, à des éléments 
qui sont:»

«corporation 
exploitant une 
petite 
entreprise»
“small business 
corporation"

“ “small business corporation” at any par­
ticular time means a particular corpora- 45 
tion that is a Canadian-controlled pri­
vate corporation all or substantially all 
of the fair market value of the assets of 
which at that time was attributable to 
assets that were"

“small business 
corporation”
*corporation 
exploitant une 
petite 
entreprise»

4550
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ment in writing made before October 
24, 1979) from a person (other than a 
corporation described in any of para­
graphs (a) to (/) of the definition 
“specified financial institution” in this 5 
subsection) by a specified financial 
institution or by a partnership or trust 
of which a specified financial institu­
tion or a person related thereto is a 
member or beneficiary, or 
(v) at any particular time after 
November 12, 1981, a bond or deben­
ture (other than a bond or debenture 
referred to in paragraph (c)) is 
acquired by a specified financial insti-15 
tution or by a partnership or trust of 
which a specified financial institution 
or a person related thereto is a 
member or beneficiary from a corpo­
ration described in any of paragraphs 20 
(a) to (/) of the definition “specified 
financial institution" in this subsec­
tion and the acquisition is subject to 
or conditional upon a guarantee 
agreement (within the meaning that 25 
would be assigned by subsection 
112(2.2) if the reference therein to a 
“share” were read as a reference to an 
“income bond” or “income deben­
ture") that was entered into after 30 
November 12, 1981,”

24 octobre 1979, d’une personne — à 
l’exception d’une corporation visée à 
l’un des alinéas a) à/) de la définition 
d’«institution financière désignée» — 
par une institution financière désignée 5 
ou par une société ou une fiducie dont 
une institution financière désignée ou 
une personne qui lui est liée est asso­
ciée ou bénéficiaire,
(v) à une date donnée après le 1210 
novembre 1981, une obligation, à l’ex­
ception d’une obligation visée à l’ali­
néa c), est acquise par une institution 
financière désignée ou par une société 
ou une fiducie dont une institution 15 
financière désignée ou une personne 
qui lui est liée est associée ou bénéfi­
ciaire, d’une corporation visée à l’un 
des alinéas a) à f) de la définition 
d’«institution financière désignée», et 20 
l’acquisition est assujettie à un enga­
gement — au sens du paragraphe 
112(2.2) en y remplaçant le mot 
«action» par l’expression «obligation à 
intérêt conditionnel» — donné après 25 
le 12 novembre 1981,»

10

U
J
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(7) L’alinéa a) de la définition d’«action 
preferred share” in subsection 248(1) of the privilégiée à terme», au paragraphe 248(1) 
said Act is repealed and the following sub- de la même loi, est abrogé et remplacé par ce

qui suit :

(7) Paragraph (a) of the definition “term

stituted therefor:

«a) en vertu des caractéristiques de l’ac- 5 
tion, de toute convention concernant 
l’action ou de toute modification de ces 
caractéristiques ou d’une telle conven­
tion:

“(a) under the terms or conditions of 5 
the share, any agreement relating to the 
share or any modification of such terms, 
conditions or agreement,

(i) the owner thereof may cause the 
share to be redeemed, acquired or 10 
cancelled (unless the owner of the 
share may cause the share to be 
redeemed, acquired or cancelled by 
reason only of a right to convert or 
exchange the share) or cause its paid-15 
up capital to be reduced,
(ii) the issuing corporation or any 
other person or partnership is or may 
be required to redeem, acquire or 
cancel, in whole or in part, the share 20 
(unless the requirement to redeem, 
acquire or cancel the share arises by 
reason only of a right to convert or 
exchange the share) or to reduce its 
paid-up capital,
(iii) the issuing corporation or any 
other person or partnership provides 
or may be required to provide any 
form of guarantee, security or similar 
indemnity or covenant (including the 30 
lending of funds to or the placing of 
amounts on deposit with, or on behalf 
of, the holder thereof or any person 
related thereto) with respect to the 
share, or
(iv) the share is convertible or 
exchangeable unless

(A) it is convertible into or 
exchangeable for

(I) another share of the issuing 40 
corporation or a corporation 
related to the issuing corporation 
that, if issued, would not be a 
term preferred share,
(II) a right or warrant that, if45 
exercised, would allow the person 
exercising it to acquire only a 
share of the issuing corporation
or a corporation related to the 
issuing corporation that,

(i) le propriétaire de l’action peut 10 
faire en sorte que l’action soit rache­
tée, acquise ou annulée (sauf si cette 
possibilité existe uniquement à cause 
d’un droit de convertir ou d’échanger 
l’action) ou que le capital versé au 15 
titre de l’action soit réduit,
(ii) la corporation émettrice ou toute 
autre personne ou société est ou peut 
être tenue de racheter, d’acquérir ou 
d’annuler, en tout ou en partie, l’ac- 20 
tion (sauf si cette obligation découle 
uniquement d’un droit de convertir ou 
d’échanger l’action) ou de réduire le 
capital versé au titre de l’action,
(iii) la corporation émettrice ou toute 25 
autre personne ou société fournit ou 
peut être tenue de fournir toute forme 
de garantie, d’indemnité ou d’engage­
ment semblable (y compris le prêt 
d’argent ou le placement des sommes 30 
en dépôt auprès du détenteur de l’ac­
tion ou de toute personne liée à ce 
dernier, ou pour son compte) relative­
ment à l’action, ou
(iv) l’action est convertible ou échan- 35 
geable, sauf si :

(A) d’une part, elle est convertible 
ou échangeable contre une autre 
action de la corporation émettrice 
ou d’une personne liée à celle-ci 40 
qui, si elle était émise, ne serait pas 
une action privilégiée à terme ou 
contre un droit ou bon de souscrip­
tion qui, s’il était exercé, permet­
trait à la personne qui l’exercerait 45 
d’acquérir uniquement une action 
de la corporation émettrice ou 
d’une personne liée à celle-ci qui, si 
elle était émise, ne serait pas une 
action privilégiée à terme, ou 50

25

35

if 50
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issued, would not be a term pre­
ferred share, or
(III) both a share described in 
subclause (I) and a right or war­
rant described in subclause (II), 5

encore contre à la fois une telle 
autre action ou un tel droit ou bon 
de souscription,
(B) d’autre part, la contrepartie 
totale de l’action à recevoir à la 5 
conversion ou à l’échange est cette 
autre action ou ce droit ou bon de 
souscription, ou les deux, selon le 
cas, et, pour l’application de la pré­
sente division, dans le cas où un 10 
contribuable peut devenir en droit 
de recevoir, à la conversion ou à 
l’échange d’une action, une contre­
partie donnée (à l’exception d’une 
contrepartie visée à la division (A)) 15 
en remplacement d’une fraction 
d’action, la contrepartie donnée 
n’est réputée être une contrepartie 
que s’il est raisonnable de considé­
rer qu’elle était à recevoir dans le 20 
cadre d’une série d’opérations ou 
d’événements dont l’un des princi­
paux objets consistait à se sous­
traire à l’application du paragraphe 
112(2.1) ou 258(3) ou à en res- 25 
treindre l’application; »

and
(B) all the consideration receivable 
for the share on the conversion or 
exchange is the share described in 
subclause (A)(1) or the right or 10 
warrant described in subclause 
(A)(II) or both, as the case may be, 
and, for the purposes of this clause, 
where a taxpayer may become en­
titled upon the conversion or 15 
exchange of a share to receive any 
particular consideration (other than 
consideration described in any of 
subclauses (A)(1) to (III)) in lieu 
of a fraction of a share, the particu- 20 
lar consideration shall be deemed 
not to be consideration unless it 
may reasonably be considered that 
the particular consideration was 
receivable as part of a series of 25 
transactions or events one of the 
main purposes of which was to 
avoid or limit the application of 
subsection 112(2.1) or 258(3),”

(8) Paragraph (b) of the definition “term 30 (8) L’alinéa b) de la définition d’«action
preferred share” in subsection 248(1) of the privilégiée à terme», au paragraphe 248(1) 
said Act is repealed and the following sub- de la même loi, est abrogé et remplacé par ce

qui suit : 30stituted therefor:

•b) son propriétaire a acquis l’action 
après le 23 octobre 1979 et est :

(i) une corporation visée à l’un des 
alinéas a) à e) de la définition d’insti­
tution financière désignée»,
(ii) une corporation contrôlée par une 
ou par plusieurs corporations visées 
au sous-alinéa (i),
(iii) une corporation qui a acquis 
l’action après le 11 décembre 1979 et 40 
qui est liée à une corporation visée au 
sous-alinéa (i) ou (ii), ou
(iv) une société ou fiducie dont une 
corporation visée au sous-alinéa (i) ou
(ii) ou une personne qui lui est liée est 45 
respectivement associée ou bénéfi­
ciaire,

“(b) the owner thereof acquired the 
share after October 23, 1979 and is

(i) a corporation described in any of 
paragraphs (a) to (e) of the definition 
“specified financial institution” in this 
subsection,
(ii) a corporation that is controlled 40 
by one or more corporations described
in subparagraph (i),
(iii) a corporation that acquired the 
share after December 11, 1979 and is 
related to a corporation referred to in 45 
subparagraph (i) or (ii), or
(iv) a partnership or trust of which a 
corporation referred to in subpara­
graph (i) or (ii) or a person related 
thereto is a member or a beneficiary, 50

35

35
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et qui, seule ou avec une ou plusieurs de 
ces corporations, sociétés ou fiducies, 
contrôle ou a le droit absolu ou condi­
tionnel de contrôler la corporation émet- 
trice ou d’acquérir le contrôle de 5 
celle-ci,»

(9) Le sous-alinéa e)(iii) de la définition 
“term preferred share” in subsection 248(1) de «action privilégiée à terme», au paragra- 
of the said Act is repealed and the following phe 248(1) de la même loi, est abrogé et

remplacé par ce qui suit :
«(iii) à un moment où, en raison de 
difficultés financières, la corporation 
émettrice ou une autre corporation 
qui réside au Canada et avec laquelle 
elle a un lien de dépendance man-15 
quait, ou on pouvait raisonnablement 
s’attendre à ce qu’elle manquât, à un 
engagement résultant d’un titre de 
créance détenu par une personne avec 
laquelle la corporation émettrice ou 20 
l’autre corporation n’avait aucun lien 
de dépendance, si, à ce moment, l’ac­
tion était en totalité, ou presque, 
émise, directement ou indirectement, 
en échange ou en remplacement de 25 
tout ou partie du titre de créance,»

that (either alone or together with any 
of such corporations, partnerships or 
trusts) controls or has an absolute or 
contingent right to control or to acquire 
control of the issuing corporation,” 5

(9) Subparagraph (e)(iii) of the definition

10substituted therefor:
“(iii) at a time when, by reason of 10 
financial difficulty, the issuing corpo­
ration or another corporation resident 
in Canada with which it does not deal 
at arm’s length was in default, or 
could reasonably be expected to 15 
default, on a debt obligation held by a 
person with whom the issuing corpo­
ration or the other corporation was 
dealing at arm’s length and the share 
was issued either wholly or in sub- 20 
stantial part and either directly or 
indirectly in exchange or substitution 
for that obligation or a part thereof,”

(10) La définition d’«action privilégiée à(10) The definition “term preferred share” 
in subsection 248(1) of the said Act is fur- 25 terme», au paragraphe 248(1) de la même 
ther amended by striking out the word “or” loi, est modifiée par suppression du mot «ou» 
at the end of paragraph (e) thereof, by à la fin de l’alinéa e), par adjonction de ce 30
adding the word “or” at the end of para- mot à la fin de l’alinéa f) et par insertion,
graph (/) thereof and by adding thereto, après l’alinéa /), de ce qui suit : 
immediately after paragraph (/) thereof, the 30 
following paragraph:

«/.!) qui est une action privilégiée impo­
sable détenue par une institution finan­
cière désignée qui a acquis l’action soit 35 
avant le 16 décembre 1987, soit avant 
1989 conformément à une convention 
écrite conclue avant le 16 décembre 
1987, à l’exception d’une action réputée, 
par l’alinéa c) de la définition d’«action 40 
privilégiée à court terme» ou par l’alinéa 
i.2), émise après le 15 décembre 1987 ou 
qui serait réputée, par l’alinéa e) de la 
définition d’«action privilégiée imposa­
ble», émise après cette date si le passage 45 
«20 heures, heure avancée de l’Est, le 18 
juin 1987», à cet alinéa, était remplacé 
par les mots «le 15 décembre 1987»,»

“(/". 1 ) that is a taxable preferred share 
held by a specified financial institution 
that acquired the share

(i) before December 16, 1987, or
(ii) before 1989 pursuant to an agree­
ment in writing entered into before 
December 16, 1987,

other than a share deemed by paragraph 
(c) of the definition “short-term pre-40 
ferred share” or by paragraph (/.2) to 
have been issued after December 15, 
1987 or a share that would be deemed 
by paragraph (e) of the definition “tax­
able preferred share” to have been 45 
issued after December 15, 1987 if the 
references therein to “8:00 p.m. Eastern

35
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Daylight Saving Time, June 18, 1987” 
were read as references to “December 
15, 1987”,”

(11) Subparagraphs (A)(iv), (v) and (vi) (11) Les sous-alinéas A)(iv) à (vi) de la 
of the definition “term preferred share” in 5 définition dVaction privilégiée à terme», au 
subsection 248(1) are repealed and the fol­
lowing substituted therefor:

paragraphe 248(1) de la même loi, sont abro­
gés et remplacés par ce qui suit :

*(iv) une action émise avant le 17 no- 5 
vembre 1978 ou une action émise con­
formément à une entente établie — à 
l’exception d’une action émise en 
faveur d’une corporation visée à l’un 
des alinéas a) à f) de la définition 10 
d’einstitution financière désignée» — 
est acquise, à une date donnée après 
le 23 octobre 1979 et avant le 13 
novembre 1981, autrement que con­
formément à une convention écrite 15 
conclue avant le 24 octobre 1979, 
d’une personne — à l’exception d’une 
corporation visée à l’un des alinéas à) 
à /) de la définition d’institution 
financière désignée» — par une insti- 20 
tution financière désignée ou par une 
société ou une fiducie dont une insti­
tution financière désignée ou une per­
sonne qui lui est liée est associée ou 
bénéficiaire,
(v) à une date donnée après le 12 no­
vembre 1981,

(A) au titre d’une action — à l’ex­
ception d’une action visée à l’ali­
néa e) et d’une action cotée le 30 
13 novembre 1981 à une bourse 
canadienne visée par règlement — 
émise après le 16 novembre 1978 et 
avant le 13 novembre 1981 ou 
d’une action émise après le 12 35 
novembre 1981 et avant 1983 con­
formément à une convention écrite 
conclue en ce sens avant le 13 
novembre 1981 — appelée «entente 
déterminée» dans la présente défini-40 
tion —, le propriétaire de l’action 
pouvait exiger, seul ou avec un ou 
plusieurs contribuables, le rachat, 
l’acquisition, l’annulation ou la con­
version de l’action ou la réduction 45 
du capital versé au titre de l’action 
autrement qu’en raison de l’inob­
servation des modalités de l’action

“(iv) a share issued before November 
17, 1978 or a share issued pursuant to 
an established agreement (other than 10 
a share issued to a corporation 
described in any of paragraphs (a) to 
(/) of the definition “specified finan­
cial institution” in this subsection), is, 
at any particular time after October 15 
23, 1979 and before November 13, 
1981 acquired (otherwise than pursu­
ant to an agreement in writing made 
before October 24, 1979) from a 
person (other than a corporation 20 
described in any of paragraphs (a) to 
(/) of the definition “specified finan­
cial institution” in this subsection) by 
a specified financial institution or by 
a partnership or trust of which a 25 
specified financial institution or a 
person related thereto is a member or 
a beneficiary,
(v) at any particular time after 
November 12, 1981 

(A) in respect of
(I) a share (other than a share 
referred to in paragraph (e) or a 
share listed on November 13, 
1981 on a prescribed stock 35 
exchange in Canada) issued after 
November 16, 1978 and before 
November 13, 1981, or
(II) a share issued after Novem­
ber 12, 1981 and before 1983 40 
pursuant to an agreement in 
writing to do so made before 
November 13, 1981 (in this defi­
nition referred to as a “specified 
agreement”)

the owner thereof could require 
either alone or together with one or 
more taxpayers, the redemption, 
acquisition, cancellation, conversion 
or reduction of the paid-up capital 50 
of the share otherwise than by

25

30

45
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ou de toute entente y afférente con­
clue à la date de l’émission de l’ac­
tion, ou
(B) la date de rachat d’une action 
émise après le 16 novembre 1978 et 5 
avant le 13 novembre 1981 ou 
d’une action émise conformément à 
une entente déterminée a été proro­
gée ou les modalités relatives à son 
rachat, à son acquisition, à son 10 
annulation ou à sa conversion ou à 
la réduction du capital versé au 
titre de l’action sont modifiées, ou 

(vi) une action — à l’exception d’une 
action visée à l’alinéa e) — émise 15 
avant le 13 novembre 1981 ou une 
action émise conformément à une 
entente déterminée est acquise à une 
date donnée après le 12 novembre 
1981 — autrement que conformément 20 
à une convention écrite conclue avant 
le 24 octobre 1979 ou à une entente 
déterminée — d’une société ou d’une 
personne — à l’exception d’une acqui­
sition d’une corporation visée à l’un 25 
des alinéas a) à f) de la définition 
d’einstitution financière désignée», 
lorsqu’une telle acquisition n’est pas 
assujettie à un engagement, au sens 
du paragraphe 112(2.2), donné après 30 
le 12 novembre 1981 — par une insti­
tution financière désignée ou par une 
société ou une fiducie dont une insti­
tution financière désignée ou une per­
sonne qui lui est liée est associée ou 35 
bénéficiaire,»

reason of a failure or default under 
the terms or conditions of the share 
or any agreement that related to, 
and was entered into at the time of, 
the issuance of the share, or 
(B) the redemption date of

(I) a share issued after Novem­
ber 16, 1978 and before Novem­
ber 13,1981 or
(II) a share issued pursuant to a 10 
specified agreement

was extended or the terms or condi­
tions relating to its redemption, 
acquisition, cancellation, conversion 
or reduction of its paid-up capital 15 
were changed, or

(vi) a share (other than a share 
referred to in paragraph (e)) issued 
before November 13, 1981 or a share 
issued pursuant to a specified agree- 20 
ment is, at any particular time after 
November 12, 1981, acquired (other­
wise than pursuant to an agreement in 
writing made before October 24, 1979 
or otherwise than pursuant to a speci- 25 
Tied agreement) from a partnership or 
person (other than an acquisition 
from a corporation described in any 
of paragraphs (a) to (/) of the defini­
tion “specified financial institution” 30 
in this subsection where such acquisi­
tion is neither subject to or condition­
al upon a guarantee agreement, 
within the meaning assigned by sub­
section 112(2.2), entered into after 35 
November 12, 1981) by a specified 
financial institution or by a partner­
ship or trust of which a specified 
financial institution or a person relat­
ed thereto is a member or a 40 
beneficiary,”

5

(12) The definition “term preferred share” (12) La définition dVaction privilégiée à 
in subsection 248(1) of the Act is further terme», au paragraphe 248(1) de la même
amended by striking out the word “and” at loi, est modifiée par suppression du mot «et»
the end of paragraph (Z) thereof and by 45 à la fin de l’alinéa Z) et par insertion, après 40 
adding thereto, immediately after paragraph cet alinéa, de ce qui suit :
(Z) thereof, the following paragraphs:

«Z. 1 ) s’il est raisonnable de considérer 
que les dividendes qui peuvent être 
déclarés ou versés à un moment donné 
sur une action d’une corporation — à 45

“(Z.l) where
(i) it may reasonably be considered 
that the dividends that may be 50 
declared or paid at any time on a
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l’exclusion d’une action visée par règle­
ment et d’une action visée à l’alinéa e) 
pour la durée applicable qui y est men­
tionnée — émise après le 15 décembre 
1987 ou acquise après le 15 juin 1988 5 
proviennent principalement de dividen­
des reçus sur des actions privilégiées à 
terme du capital-actions d’une autre 
corporation et s’il est raisonnable de 
considérer que l’action a été émise ou 10 
acquise dans le cadre d’une opération, 
d’un événement ou d’une série d’opéra­
tions ou d’événements dont l’un des 
principaux objets consistait à se sous­
traire à l’application du paragraphe 15 
112(2.1) ou à en restreindre l’applica­
tion, l’action est réputée à ce moment 
donné être une action privilégiée à terme 
acquise dans le cours normal des 
affaires,
i.2) dans le cas où, à un moment donné 
après le 15 décembre 1987 et autrement 
que par accord écrit conclu avant le 
16 décembre 1987, les caractéristiques 
d’une action privilégiée imposable du 25 
capital-actions d’une corporation con­
cernant ce qui est mentionné à l’un des 
sous-alinéas a)(i) à (iv) sont établies ou 
modifiées ou une convention concernant 
ce qui est mentionné à l’un de ces sous- 30 
alinéas et à laquelle la corporation ou 
une personne apparentée à celle-ci, au 
sens de l’alinéa h) de la définition d’«ac- 
tion privilégiée imposable», est partie est 
conclue ou modifiée, l’action est réputée, 35 
après ce moment donné, avoir été émise 
à ce moment donné, et»

share (other than a prescribed share 
or a share described in paragraph (e) 
during the applicable time period 
referred to in that paragraph) of the 
capital stock of a corporation issued 5 
after December 15, 1987 or acquired 
after June 15, 1988 are derived 
primarily from dividends received on 
term preferred shares of the capital 
stock of another corporation, and 
(ii) it may reasonably be considered 
that the share was issued or acquired 
as part of a transaction or event or 
series of transactions or events one of 
the main purposes of which was to 15 
avoid or limit the application of sub­
section 112(2.1) or 138(6), 

the share shall be deemed at that time 
to be a term preferred share acquired in 
the ordinary course of business,
(/.2) where at any particular time after 
December 15, 1987, otherwise than pur­
suant to a written arrangement to do so 
entered into before December 16, 1987, 
the terms or conditions of a taxable 25 
preferred share of the capital stock of a 
corporation relating to any matter 
referred to in subparagraphs (a)(i) to 
(iv) have been modified or established, 
or any agreement in respect of the share 30 
relating to any such matter has been 
changed or entered into by the corpora­
tion or a specified person (within the 
meaning assigned by paragraph (h) of 
the definition “taxable preferred share” 35 
in this subsection) in relation to the 
corporation , the share shall be deemed 
after that particular time to have been 
issued at that particular time, and,”

10

2020

(13) All that portion of the definition 40 (13) Le passage de la définition d’«action
“term preferred share” in subsection 248(1) privilégiée à terme», au paragraphe 248(1) 
of the said Act following paragraph O') de la même loi, qui suit l’alinéa j) est abrogé. 40 
thereof is repealed.

(14) Subsection 248(1) of the said Act is (14) Le paragraphe 248(1) de la même loi 
further amended by adding thereto, in 45 est modifié par insertion, suivant l’ordre 
alphabetical order within the subsection, the alphabétique, de ce qui suit :

«abri fiscal» s’entend au sens du paragra­
phe 237.1(1);

«action de régime transitoire» désigne l’une 
des actions suivantes :

«abri fiscal»
, r “tax shelter"45

following definitions:
adjustment time” has the meaning 

assigned by paragraph 14(5)(c);
"adjustment
time"
«moment du 
rajustement»

«action de 
régime 
transitoire» 
"grandfathered 
share"





a) action du capital-actions d une 
corporation émise après 20 heures, 
heure avancée de l’Est, le 18 juin 
1987 conformément à une convention 
écrite conclue avant ce moment,
b) action du capital-actions d’une 
corporation émise après 20 heures, 
heure avancée de l’Est, le 18 juin 
1987 et avant 1988 dans le cadre d’un 
appel public à l’épargne fait confor-10 
mément à un prospectus, à un pros­
pectus provisoire, à une déclaration 
d’enregistrement, à une notice d’offre 
ou à un avis, produits avant 20 heures, 
heure avancée de l’Est, le 18 juin 15 
1987 auprès d’un organisme public 
selon la législation sur les valeurs 
mobilières applicable là où les actions 
sont placées,
c) action du capital-actions d’une 20 
corporation émise après 20 heures, 
heure avancée de l’Est, le 18 juin 
1987
échange d’une autre action de régime 
transitoire, d’une action émise avant 25 
20 heures, heure avancée de l’Est, le 
18 juin 1987 ou d’un titre de créance 
soit émis avant ce moment, soit émis 
après ce moment conformément à une 
convention écrite conclue avant ce 30 
moment, si le droit d’échange et 
toutes les caractéristiques, ou presque, 
de la nouvelle action sont établis par 
écrit avant ce moment,
d) action d’une catégorie du capital- 35 
actions d’une corporation canadienne, 
cotée à une bourse canadienne visée 
par règlement, émise après 20 heures, 
heure avancée de l’Est, le 18 juin 
1987 sur exercice d’un droit émis 40 
avant ce moment, coté à une bourse 
canadienne visée par règlement et 
dont les caractéristiques à ce moment 
comprennent le droit d’acquérir l’ac­
tion, si toutes les caractéristiques de 45 
l’action, ou presque, sont établies par 
écrit avant ce moment;

toutefois, l’action réputée émise à un 
moment donné en application du para­
graphe 112(2.2) ou des définitions d’«ac- 50

nouvelle action en

“amortized cost” of a loan or lending asset 
at any time to a taxpayer means the 
amount, if any, by which the aggregate

(a) in the case of a loan made by the 5 
taxpayer, the aggregate of all 
amounts advanced in respect of the 
loan at or before that time,
(b) in the case of a loan or lending 
asset acquired by the taxpayer, the 10 
cost of the loan or lending asset to the 
taxpayer,
(c) in the case of a loan or lending 
asset acquired by the taxpayer, the 
part of the amount, if any, by which 15

(i) the principal amount of the loan 
or lending asset at the time it was 
so acquired

exceeds
(ii) the cost to the taxpayer of the 20 
loan or lending asset

that was included in computing the 
taxpayer’s income for any taxation 
year ending at or before that time,
(d) where the taxpayer is an insurer, 25 
any amount in respect of the loan or 
lending asset that was deemed by 
reason of paragraph 142(3)(a), as it 
read in its application to the 1977 
taxation year, to be a gain for any 30 
taxation year ending at or before that 
time, and
(e) the total of all amounts each of 
which is an amount in respect of the 
loan or lending asset that was includ- 35 
ed under paragraph 12(l)(i) in com­
puting the taxpayer’s income for any 
taxation year ending at or before that 
time

exceeds the aggregate of
(/) the part of the amount, if any, by 
which

(i) the amount referred to in sub- 
paragraph (c)(ii)

exceeds
(ii) the amount referred to in sub- 
paragraph (c)(i)

that was deducted in computing the 
taxpayer’s income for any taxation 
year ending at or before that time,

of

40

45

50
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“amortized
cost"
•coût amorti•

L/
1
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tion privilégiée à court terme», d’«action 
privilégiée à terme» ou d’ «action privilé­
giée imposable» est réputée, après ce 
moment donné, ne pas être une action 
de régime transitoire pour l’application 5 
de ces dispositions;

(g) the total of all amounts that, at or 
before that time, the taxpayer had 
received as or on account or in lieu of 
payment of or in satisfaction of the 
principal amount of the loan or lend- 5 
ing asset,
(A) where the taxpayer is an insurer, 
any amount in respect of the loan or 
lending asset that was deemed by

of paragraph 142(3)(A), as it 10

«action particulière à une institution finan- ^‘t'icuiière à 
cière» désigne une action émise avant 20 une institution
heures, heure avancée de l’Est, le 18 juin îjnan^re*
1987 ou une action de régime transi-10 s'haaxrae-e 
toire, dont les caractéristiques ou une 
convention font au moment considéré 
qu’il est raisonnable de considérer, eu 
égard aux circonstances :

a) soit que le montant des dividen-15 
des — appelé «part des bénéfices» 
dans la présente définition — qui peut 
être déclaré ou versé sur l’action est, 

formule ou autrement, soit

reason
read in its application to the 1977 
taxation year, to be a loss for any 
taxation year ending at or before that 
time, and
(/) the total of all amounts each of 15 
which is an amount in respect of the 
loan or lending asset deducted under 
paragraph 20(1)0) in computing the 
taxpayer’s income for any taxation 
year ending at or before that time;

“appropriate percentage” for a taxation 
means the lowest percentage

par une
fixe, soit plafonné, soit assujetti à un 20 
plancher,
b) soit que le montant — appelé «part 
de liquidation» dans la présente défi­
nition — que l’actionnaire a le droit 
de recevoir sur l’action à la dissolution 25 

à la liquidation de la corporation 
émettrice est, par une formule ou 
autrement, soit fixe, soit plafonné, soit 
assujetti à un plancher; 

sont toutefois exclues de la présente 30 
définition les actions qui, au moment 
considéré, sont des actions visées par 
règlement, des actions privilégiées à 
terme, des actions visées à l’alinéa e) de 
la définition d’«action privilégiée à 35 
terme» pour la durée applicable qui y est 
mentionnée ou des actions privilégiées

20
“appropriate 
percentage" 
•taux de base»

year
referred to in subsection 117(2) that is 
applicable in determining tax payable 
under Part I for the year; 25

ou“automobile” means
(а) a motor vehicle that is designed 
or adapted primarily to carry 
individuals and their personal luggage 
and that has a seating capacity for 30 
not more than the driver and 8 pas­
sengers, and
(б) a motor vehicle that is

(i) of a type commonly called a 
station wagon or van or a similar 35 
vehicle if it is equipped in a reason­
ably permanent way to carry more 
than the driver and 2 passengers 
but not more than the driver and 8 
passengers, or
(ii) of a type commonly called a 
van or pick-up truck or a similar 
vehicle unless it is designed or 
adapted to carry not more than the 
driver and 2 passengers and is used 45 
primarily for the transportation of 
goods or equipment in the course of 
a business or for the purpose of 
earning income,

but does not include 
(c) an ambulance,

“automobile” 
«automobile»

imposables;
pour l’application de la présente défini­
tion :

c) la part des bénéfices d’une action 
est réputée ne pas être fixe, plafonnée 
ou assujettie à un plancher, si tous les 
dividendes sur l’action sont détermi­
nés uniquement en fonction de la part 45 
des bénéfices d’une autre action du 
capital-actions de la corporation 
émettrice ou d’une autre corporation 
qui la contrôle, qui ne serait pas 
action privilégiée imposable s’il était 50 
fait abstraction de l’alinéa f) de la

4040

une
50



—
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définition d’«action privilégiée impo­
sable», si elle était émise après le 
18 juin 1987 et s’il ne s’agissait pas 
d’une action de régime transitoire, 
d’une action visée par règlement ou 5 
d’une action visée à l’alinéa e) de la 
définition d’«action privilégiée à 
terme»,
d) la part de liquidation d’une action 
est réputée ne pas être fixe, plafonnée 10 
ou assujettie à un plancher si la tota­
lité de cette part peut être déterminée 
uniquement en fonction de la part de 
liquidation d’une autre action du capi­
tal-actions de la corporation émettrice 15 
ou d’une autre corporation qui la con­
trôle, qui ne serait pas une action 
privilégiée imposable s’il était fait 
abstraction de l’alinéa f) de la défini­
tion d’«action privilégiée imposable», 20 
si elle était émise après le 18 juin 
1987 et s’il ne s’agissait pas d’une 
action de régime transitoire, d’une 
action visée par règlement ou d’une 
action visée à l’alinéa e) de la défini- 25 
tion d’ «action privilégiée à terme»,
e) s’il est raisonnable de considérer 
que les dividendes qui peuvent être 
déclarés ou versés à un actionnaire à 
un moment donné sur une action 30 
d’une corporation — à l’exclusion 
d’une action visée par règlement et 
d’une action visée à l’alinéa e) de la 
définition d’«action privilégiée à 
terme» pour la durée applicable qui y 35 
est mentionnée — émise après le
15 décembre 1987 ou acquise après le 
15 juin 1988 proviennent principale­
ment de dividendes reçus sur des 
actions particulières à une institution 40 
financière du capital-actions d’une 
autre corporation et s’il est raisonna­
ble de considérer que l’action a été 
émise ou acquise dans le cadre d’une 
opération, d’un événement ou d’une 45 
série d’opérations ou d’événements 
dont l’un des principaux objets consis­
tait à se soustraire à l’application de 
la partie IV. 1 ou à en restreindre 
l’application, l’action est réputée, au 50 
moment donné, être une action parti­
culière à une institution financière;

(d) a motor vehicle acquired primari­
ly for use as a taxi or in connection 
with funerals, or
(e) except for the purposes of section
6, a motor vehicle acquired to be sold, 5 
rented or leased in the course of 
carrying on a business of selling, rent­
ing or leasing motor vehicles;

“eligible capital amount” has the meaning 
assigned by subsection 14(1);

“eligible capital 
amount"
«montant en 
immobilisa­
tions admis­
sible*

10

“grandfathered share” means
(a) a share of the capital stock of a 
corporation issued after 8:00 p.m. 
Eastern Daylight Saving Time, June 
18, 1987 pursuant to an agreement in 15 
writing entered into before that time,
(b) a share of the capital stock of a 
corporation issued after 8:00 p.m. 
Eastern Daylight Saving Time, June 
18, 1987 and before 1988 as part of a 20 
distribution to the public made in 
accordance with the terms of a pros­
pectus, preliminary prospectus, regis­
tration statement, offering memoran­
dum or notice filed before 8:00 p.m. 25 
Eastern Daylight Saving Time, June 
18, 1987 with a public authority pur­
suant to and in accordance with the 
securities legislation of the jurisdic­
tion in which the shares are distribut- 30

(c) a share (in this paragraph 
referred to as the “new share”) of the 
capital stock of a corporation that is 
issued after 8:00 p.m. Eastern Day- 35 
light Saving Time, June 18, 1987 in 
exchange for

(i) a share of a corporation that 
was issued before 8:00 p.m. Eastern 
Daylight Saving Time, June 18,40 
1987 or is a grandfathered share, or
(ii) a debt obligation of a corpora­
tion which was issued before 8:00 
p.m. Eastern Daylight Saving 
Time, June 18, 1987, or issued 45 
after that time pursuant to an 
agreement in writing entered into 
before that time

“grandfathered
share”
«action de 
régime 
transitoire*

ed.
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«action privilégiée imposable» désigne l’une 
des actions suivantes :

a) action émise après le 15 décembre 
1987 qui est, au moment considéré, 
une action privilégiée à court terme, 5
b) action émise après 20 heures, 
heure avancée de l’Est, le 18 juin 
1987 — à l’exception d’une action de 
régime transitoire 
moment considéré, les caractéristi-10 
ques ou une convention à laquelle la 
corporation émettrice ou une per­
sonne apparentée à celle-ci est partie 
font :

(i) soit qu’il est raisonnable de con-15 
sidérer, eu égard aux circonstances, 
que le montant des dividendes — 
appelé «part des bénéfices» dans la 
présente définition — qui peut être 
déclaré ou versé sur l’action est, par 20 
une formule ou autrement, soit fixe, 
soit plafonné, soit, si le dividende 
qui peut être déclaré ou versé sur 
l’action a rang préférentiel sur un 
autre dividende qui peut être 25 
déclaré ou versé sur une autre 
action du capital-actions de la cor­
poration émettrice, assujetti à un 
plancher (y compris un montant 
déterminé sur une base cumula- 30 
tive),
(ii) soit qu’il est raisonnable de con­
sidérer, eu égard aux circonstances, 
que le montant — appelé «part de 
liquidation» dans la présente défini- 35 
tion — que l’actionnaire a le droit 
de recevoir sur l’action à la dissolu­
tion ou à la liquidation de la corpo­
ration émettrice ou au rachat, à 
l’acquisition ou à l’annulation de 40 
l’action ou à la réduction du capital 
versé au titre de l’action, par la 
corporation émettrice ou par une 
personne apparentée à celle-ci — 
sauf si l’obligation de rachat, d’ac-45 
quisition ou d’annulation ne sur­
vient qu’en cas de décès de l’action­
naire ou à cause seulement d’un 
droit de conversion ou d’échange de 
l’action — est, par une formule ou 50 
autrement, soit fixe, soit plafonné,

where the right to the exchange and 
all or substantially all the terms and 
conditions of the new share were 
established in writing before that 
time, and
(d) a share of a class of the capital 
stock of a Canadian corporation listed 
on a prescribed stock exchange that is 
issued after 8:00 p.m. Eastern Day­
light Saving Time, June 18, 1987 10 
upon the exercise of a right

(i) that was issued before that time 
and listed on a prescribed stock 
exchange in Canada, and
(ii) the terms of which at that time 15 
included the right to acquire the 
share,

where all or substantially all the 
terms and conditions of the share 
were established in writing before 20 
that time,

except that a share that is deemed under 
subsection 112(2.2) or the definition 
“short-term preferred share”, “taxable 
preferred share” or “term preferred 25 
share” to have been issued at any time 
shall be deemed after that time not to be 
a grandfathered share for the purposes 
of that provision;

“lending asset” means a bond, debenture, 30 
mortgage, note, hypothec, agreement of 
sale or any other indebtedness or a pre­
scribed share, but does not include a 
prescribed security;

“motor vehicle” means an automotive 35 
vehicle designed or adapted to be used 
on highways and streets but does not 
include

(a) a trolley bus, or
(b) a vehicle designed or adapted to 40 
be operated exclusively on rails;

“passenger vehicle” means an automobile 
acquired after June 17, 1987 (other 
than an automobile acquired after that 
date pursuant to an obligation in writing 45 
entered into before June 18, 1987) and 
an automobile leased under a lease 
entered into, extended or renewed after 
June 17, 1987;

«action
privilégiée
imposable»
“taxable
preferred
share"

5

dont, au

“lending asset” 
•titre de crédit»

“motor vehicle” 
«véhicule à 
moteur*

“passenger
vehicle”
«voiture de 
tourisme»
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soit assujetti à un plancher, un 
actionnaire comprenant, pour l’ap­
plication du présent sous-alinéa, un 
actionnaire d’un actionnaire,
(iii) soit que l’action est convertible 5 
ou échangeable à tout moment, 
sauf si :

(A) d’une part, elle est converti­
ble ou échangeable contre une 
autre action de la corporation 10 
émettrice ou d’une personne liée
à celle-ci qui, si elle était émise, 
ne serait pas une action privilé­
giée imposable ou contre un droit 
ou bon de souscription qui, s’il 15 
était exercé, permettrait à la per­
sonne qui l’exercerait d’acquérir 
uniquement une action de la cor­
poration émettrice ou d’une per­
sonne liée à celle-ci qui, si elle 20 
était émise, ne serait pas une 
action privilégiée imposable, ou 
encore contre à la fois une telle 
autre action et un tel droit ou 
bon de souscription,
(B) d’autre part, la contrepartie 
totale de l’action à recevoir à la 
conversion ou à l’échange est 
cette autre action ou ce droit ou 
bon de souscription, ou les deux, 30 
selon le cas, et, pour l’application 
de la présente division, dans le 
cas où un contribuable peut deve­
nir en droit de recevoir, à la con­
version ou à l’échange d’une 35 
action, une contrepartie donnée
(à l’exception d’une contrepartie 
visée à la division (A)) en rem­
placement d’une fraction d’ac­
tion, la contrepartie donnée n’est 40 
réputée être une contrepartie que 
s’il est raisonnable de considérer 
qu’elle était à recevoir dans le 
cadre d’une série d’opérations ou 
d’événements dont l’un des prin-45 
cipaux objets consistait à se sous­
traire à l’application de la partie 
IV. 1 ou VI.1 ou à en restreindre 
l’application,

(iv) soit qu’au moment considéré ou 50 
juste avant, une personne qui n’est 
pas une corporation a l’obligation,

“personal services business” has the mean­
ing assigned by paragraph 125(7)(<f);

“personal
services
business”
«entreprise de 
prestation de 
services 
personnels»

“personal trust” means
(a) a testamentary trust, or
(b) an inter vivos trust, no beneficial 5 
interest in which was acquired for 
consideration payable directly or in­
directly to

(i) the trust, or
(ii) any person who has made a 10 
contribution to the trust by way of 
transfer, assignment or other dispo­
sition of property,

and, for the purposes of this para­
graph and paragraph 53(2)(A), where 15 
an inter vivos trust is created by way 
of the transfer, assignment or other 
disposition of property by an individu­
al (or two or more individuals each of 
whom was, at the time the trust was 20 
created, related to each of the other 
individuals) any beneficial interest in 
the trust acquired by such individual 
(or individuals) at the time the trust 

created, shall be deemed to have 25 
been acquired for no consideration;

“restricted financial institution” means
(a) a bank to which the Bank Act or 
the Quebec Savings Banks Act 
applies,
(b) a corporation licensed or other­
wise authorized under the laws of 
Canada or a province to carry on in 
Canada the business of offering to the 
public its services as trustee,
(c) a credit union,
(d) an insurance corporation,
(e) a corporation whose principal 
business is the lending of money to 
persons with whom the corporation is 40 
dealing at arm’s length or the pur­
chasing of debt obligations issued by 
such persons or a combination there­
of, or
(/) a corporation that is controlled by 45 

more corporations described in 
any of paragraphs (a) to (e);

“personal trust" 
«fiducie 
personnelle»

25

was

“restricted 
financial 
institution" 
«,institution 
financière 
véritable»

30

35

one or





Impôt sur le revenu 4671988

conditionnelle ou non, immédiate 
ou future, d’exécuter un engage­
ment — notamment une garantie, 
promesse ou convention d’achat ou 
de rachat de l’action et y compris le 5 
dépôt de montants ou le prêt de 
fonds à l’actionnaire ou à une per­
sonne apparentée à celui-ci ou pour 
le compte de l’un ou de l’autre — 
donné dans le cadre d’une opéra-10 
tion, d’un événement ou d’une série 
d’opérations ou d’événements qui 
comprend l’émission de l’action 
pour faire en sorte :

(A) que soit limitée d’une façon 15 
quelconque toute perte que l’ac­
tionnaire ou une personne appa­
rentée à celui-ci peut subir parce 
qu’il est propriétaire de l’action 
ou d’un autre bien, le détient ou 20 
en dispose, ou
(B) que l’actionnaire ou une per­
sonne apparentée à celui-ci 
obtienne des gains parce qu’il est 
propriétaire de l’action ou d’un 25 
autre bien, le détient ou en 
dispose;

pour l’application du présent alinéa, si 
l'engagement est donné à un moment 
donné après 20 heures, heure avancée 30 
de l’Est, le 18 juin 1987, autrement 
que par accord écrit conclu avant 
20 heures, heure avancée de l’Est, le 
18 juin 1987, l’action est réputée 
avoir été émise à ce moment donné et 35 
l’engagement est réputé avoir été 
donné dans le cadre d’une 
série d’opérations qui comprenait 
l’émission de l’action;

sont toutefois exclues de la présente 40 
définition les actions qui, au moment 
considéré, sont visées par règlement ou 
visées à l’alinéa e) de la définition d'«ac- 
tion privilégiée à terme» au présent 
paragraphe pour la durée applicable qui 45 
y est mentionnée;
pour l’application de la présente défini­
tion :

c) la part des bénéfices d’une action 
du capital-actions d’une corporation 50 
est réputée ne pas être fixe, plafonnée

“specified financial institution” means
(a) a bank to which the Bank Act or 
the Quebec Savings Banks Act 
applies,
(£>) a corporation licensed or other- 5 
wise authorized under the laws of 
Canada or a province to carry on in 
Canada the business of offering to the 
public its services as trustee,
(c) a credit union,
(d) an insurance corporation,
(e) a corporation whose principal 
business is the lending of money to 
persons with whom the corporation is 
dealing at arm’s length or the pur-15 
chasing of debt obligations issued by 
such persons or a combination there-

“specified
financial
institution”
•institution
financière
désignée»

10

of,
(J) a corporation that is controlled by 
one or more corporations described in 20 
any of paragraphs (a) to {e) and for 
the purposes of this paragraph, one 
corporation is controlled by another 
corporation if more than 50% of its 
issued share capital (having full 25 
voting rights under all circumstances) 
belongs to the other corporation, to 
persons with whom the other corpora­
tion does not deal at arm’s length, or 
to the other corporation and persons 30 
with whom the other corporation does 
not deal at arm’s length, or 
(g) a corporation related to a corpo­
ration described in any of paragraphs

35(ti) to if)\
“specified investment business” has the 

meaning assigned by paragraph 
125(7)(e);”

“specified
investment
business”
■entreprise de 
placement 
désignée»

“specified member” of a partnership in a 
fiscal period or taxation year of the 40 
partnership, as the case may be, means 

(a) any member of the partnership 
who is a limited partner (within the 
meaning assigned by subsection 
96(2.4)) of the partnership at any 45 
time in the period or year, and 
ib) any member of the partnership, 
other than a member who is

(i) actively engaged in those activi­
ties of the partnership business 50

“specified
member”
«.associé 
déterminé»
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which are other than the financing 
of the partnership business, or 
(ii) carrying on a similar business 
as that carried on by the partner­
ship in its taxation year, otherwise 5 
than as a member of a partnership, 

on a regular, continuous and substan­
tial basis throughout that part of the 
period or year during which the busi­
ness of the partnership is ordinarily 10 
carried on and during which he is a 
member of the partnership;

“taxable preferred share” at any particu­
lar time means

(c) a share issued after December 15,15 
1987 that is a short-term preferred 
share at that particular time, or 
(b) a share (other than a grandfa­
thered share) of the capital stock of a 
corporation issued after 8:00 p.m 20 
Eastern Daylight Saving Time, June 
18, 1987 where, at that particular 
time by reason of the terms or condi­
tions of the share or any agreement in 
respect of the share or its issue to 25 
which the corporation, or a specified 
person in relation to the corporation, 
is a party,

(i) it may reasonably be considered, 
having regard to all the circum- 30 
stances, that the amount of the 
dividends that may be declared or 
paid on the share (in this definition 
referred to as the “dividend entitle­
ment”) is, by way of a formula or 35 
otherwise

ou assujettie à un plancher, si tous les 
dividendes sur l’action sont détermi­
nés uniquement en fonction de la part 
des bénéfices d’une autre action du 
capital-actions de la corporation ou 5 
d’une autre corporation qui la con­
trôle, qui ne serait pas une action 
privilégiée imposable s’il était fait 
abstraction de l’alinéa f) de la pré­
sente définition, si elle était émise 10 
après le 18 juin 1987 et s’il ne s’agis­
sait pas d’une action de régime transi­
toire, d’une action visée par règlement 
ou d’une action visée à l’alinéa e) de 
la définition d’«action privilégiée à 15 
terme»,
d) la part de liquidation d’une action 
du capital-actions d’une corporation 
est réputée ne pas être fixe, plafonnée 
ou assujettie à un plancher, si la tota- 20 
lité de cette part peut être déterminée 
uniquement en fonction de la part de 
liquidation d’une autre action du capi­
tal-actions de la corporation ou d’une 
autre corporation qui la contrôle, qui 25 
ne serait pas une action privilégiée 
imposable s’il était fait abstraction de 
l’alinéa f) de la présente définition, si 
elle était émise après le 18 juin 1987
et s’il ne s’agissait pas d’une action de 30 
régime transitoire, d’une action visée 
par règlement ou d’une action visée à 
l’alinéa e) de la définition d’«action 
privilégiée à terme»,
e) dans le cas où, à un moment donné 35 
après 20 heures, heure avancée de 
l’Est, le 18 juin 1987 et autrement 
que par accord écrit conclu avant 
20 heures, heure avancée de l’Est, le
18 juin 1987, les caractéristiques 40 
d’une action du capital-actions d’une 
corporation concernant ce qui est 
mentionné à l’un des sous-alinéas 
6)(i) à (iv) sont établies ou modifiées 
ou une convention concernant ce qui 45 
est mentionné à l’un de ces sous-ali­
néas et à laquelle la corporation ou 
une personne apparentée à celle-ci est 
partie est conclue ou modifiée, l’ac­
tion est réputée, pour déterminer 50 
après ce moment donné s’il s’agit 
d’une action privilégiée imposable,

“taxable
preferred
share”
«action 
privilégiée 
imposable»

(A) fixed,
(B) limited to a maximum, or
(C) established to be not less 
than a minimum (including any 40 
amount determined on a cumula­
tive basis) and with respect to the 
dividend that may be declared or 
paid on the share there is a pref-

other dividend 45erence over any 
that may be declared or paid on 
any other share of the capital 
stock of the corporation,

(ii) it may reasonably be con­
sidered, having regard to all the 50 
circumstances, that the amount
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that the shareholder is entitled to 
receive in respect of the share on 
the dissolution, liquidation or wind­
ing-up of the corporation or on the 
redemption, acquisition or cancella- 5 
tion of the share (unless the 
requirement to redeem, acquire or 
cancel the share arises only in the 
event of the death of the sharehold­
er or by reason only of a right to 10 
convert or exchange the share) or 
on a reduction of the paid-up capi­
tal of the share by the corporation 
or by a specified person in relation 
to the corporation (in this definition 15 
referred to as the “liquidation enti­
tlement”) is, by way of a formula 
or otherwise

(A) fixed,
(B) limited to a maximum, or
(C) established to be not less 
than a minimum,

and for the purposes of this sub- 
paragraph “shareholder” includes a 
shareholder of a shareholder,
(iii) the share is convertible or 
exchangeable at any time, unless

(A) it is convertible into or 
exchangeable for

(I) another share of the corpo- 30 
ration or a corporation related
to the corporation that, if 
issued, would not be a taxable 
preferred share,
(II) a right or warrant that, if 35 
exercised, would allow the 
person exercising it to acquire 
only a share of the corporation
or a corporation related to the 
corporation that, if issued, 40 
would not be a taxable pre­
ferred share, or
(III) both a share described in 
subclause (I) and a right or 
warrant described in subclause 45 
(II), and

(B) all the consideration receiv­
able for the share on the conver­
sion or exchange is the share 
described in subclause (A)(1) or 50 
the right or warrant described in 
subclause (A)(II) or both, as the

avoir été émise à ce moment donné, 
sauf s’il s’agit d’une action visée à 
l’alinéa b) de la définition d’«action de 
régime transitoire» et si le moment 
donné se situe avant le 16 décembre 5 
1987 et avant le moment où l’action a 
initialement été émise,
f) dans une convention concernant 
une action, il n’est pas tenu compte de
la stipulation par laquelle une per-10 
sonne convient d’acquérir l’action 
contre un des montants suivants :

(i) s’il s’agit d’une action visée par 
une convention par laquelle l’action 
doit être acquise dans les 60 jours 15 
suivant la date de la conclusion de
la convention, un montant qui ne 
dépasse pas le plus élevé de la juste 
valeur marchande de l’action à la 
date de la conclusion de la conven- 20 
tion
convention — ou de la juste valeur 
marchande de l’action au moment 
de l’acquisition — déterminée sans 
égard à la convention.
(ii) dans les autres cas, un montant 
quine dépasse pas la juste valeur 
marchande de l’action au moment 
de l’acquisition — déterminée sans 
égard à la convention — ou un 30 
montant déterminé en fonction de 
l’actif ou des gains de la corpora­
tion émettrice qu’il est raisonnable 
de considérer comme servant à 
déterminer — sans égard à la con- 35 
vention — un montant qui ne 
dépasse pas la juste valeur mar­
chande de l’action au moment de 
l’acquisition,

g) s’il est raisonnable de considérer 40 
que les dividendes qui peuvent être 
déclarés ou versés à un actionnaire à 
un moment donné sur une action 
émise après le 15 décembre 1987 ou 
acquise après le 15 juin 1988 — qui 45 
n’est ni une action visée par règle­
ment, ni une action visée à l’alinéa é)
de la définition d’«action privilégiée à 
terme» pour la durée applicable qui y 
est mentionnée — proviennent princi- 50 
paiement de dividendes reçus sur des 
actions privilégiées imposables du

20
déterminée sans égard à la

2525



.
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capital-actions d’une autre corpora­
tion et s’il est raisonnable de considé­
rer que l’action a été émise ou acquise 
dans le cadre d’une opération, d’un 
événement ou d’une série d’opérations 5 
ou d’événements dont l’un des princi­
paux objets consistait à se soustraire à 
l’application de la partie IV. 1 ou VI. 1 
ou à en restreindre l’application, l’ac­
tion est réputée, au moment donné, 10 
être une action privilégiée imposable, 
h) une personne est apparentée à une 
autre personne si elle a un lien de 
dépendance avec cette autre personne 
ou avec une société ou fiducie dont 15 
cette autre personne ou cette personne 
est respectivement un associé ou un 
bénéficiaire;

«associé déterminé» s’entend, dans un exer- 'associé 
cice financier ou une annee d impost- ZU -speCij}ed 
tion, selon le cas, d’une société, de tout 
associé qui :

a) soit est commanditaire ou assimilé 
de la société, au sens du paragraphe 
96(2.4), à un moment de l’exercice ou 25 
de l’année,
b) soit, de façon régulière, continue 
et importante tout au long de la partie 
de l’exercice ou de l’année où la 
société exploite habituellement son 30 
entreprise :

(i) ne prend pas une part active 
dans les activités de la société, sauf 
dans celles qui ont trait au finance­
ment de l’entreprise de la société, 35 
ou
(ii) n’exploite pas une entreprise 
semblable à celle que la société 
exploitait au cours de l’exercice ou 
de l’année, sauf à titre d’associé 40 
d’une société;

«automobile» désigne :
a) un véhicule à moteur principale­
ment conçu ou aménagé pour trans­
porter des particuliers et leurs baga-45 
ges et comptant au maximum neuf 
places assises — y compris celle du 
conducteur —,
b) un véhicule à moteur :

(i) soit de type familiale ou four- 50 
gonnette ou d’un type analogue, s’il

case may be, and, for the pur­
poses of this clause, where a tax­
payer may become entitled upon 
the conversion or exchange of a 
share to receive any particular 5 
consideration (other than con­
sideration described in any of 
subclauses (A)(1) to (III)) in lieu 
of a fraction of a share, the par­
ticular consideration shall be 10 
deemed not to be consideration 
unless it may reasonably be con­
sidered that the particular con­
sideration was receivable as part 
of a series of transactions or 15 
events one of the main purposes 
of which was to avoid or limit the 
application of Part IV.1 or VI.1, 
or

(iv) any person (other than the cor- 20 
poration) was, at or immediately 
before that particular time, obligat­
ed, either absolutely or contingent­
ly, and either immediately or in the 
future, to effect any undertaking 25 
(in this subparagraph referred to as 
a “guarantee agreement), including 
any guarantee, covenant or agree­
ment to purchase or repurchase the 
share, and including the lending of 30 
funds to or the placing of amounts 
on deposit with, or on behalf of, the 
shareholder or any specified person 
in relation to the shareholder given

(A) to ensure that any loss that 35 
the shareholder or a specified 
person in relation to the share­
holder may sustain by reason of 
the ownership, holding or disposi­
tion of the share or any other 40 
property is limited in any respect,
or
(B) to ensure that the sharehold­
er or a specified person in rela­
tion to the shareholder will derive 45 
earnings by reason of the owner­
ship, holding or disposition of the 
share or any other property,

and the guarantee agreement was 
given as part of a transaction or 50 
event or a series of transactions or 
events that included the issuance of

member"

«automobile»
"automobile"
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the share and for the purposes of 
this paragraph, where a guarantee 
agreement in respect of a share is 
given at any particular time after 
8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 5 
Time, June 18, 1987, otherwise 
than pursuant to a written arrange­
ment to do so entered into before 
8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 
Time, June 18, 1987, the share 10 
shall be deemed to have been issued 
at the particular time and the guar­
antee agreement shall be deemed to 
have been given as part of a series 
of transactions that included the 15 
issuance of the share, 

but does not include a share that is at 
the particular time a prescribed share or 
a share described in paragraph (e) of 
the definition “term preferred share” in 20 
this subsection during the applicable 
time period referred to in that para­
graph and, for the purposes of this 
definition,

(c) the dividend entitlement of a 25 
share of the capital stock of a corpo­
ration shall be deemed not to be fixed, 
limited to a maximum or established
to be not less than a minimum where 
all dividends on the share are deter- 30 
mined solely by reference to the divi­
dend entitlement of another share of 
the capital stock of the corporation or 
of another corporation that controls 
the corporation that would not be a 35 
taxable preferred share if

(i) this definition were read without 
reference to paragraph (/),
(ii) the other share were issued 
after June 18, 1987, and
(iii) the other share were not a 
grandfathered share, a prescribed 
share or a share described in para­
graph (e) of the definition “term 
preferred share”,

(d) the liquidation entitlement of a 
share of the capital stock of a corpo­
ration shall be deemed not to be fixed, 
limited to a maximum or established 
to be not less than a minimum where 50

est équipé, de façon raisonnable­
ment permanente, de manière à 
transporter quatre personnes au 
minimum et neuf personnes au 
maximum, conducteur compris,
(ii) soit de type pick-up ou four­
gonnette ou d’un type analogue, 
sauf s’il est conçu ou aménagé de 
manière à transporter trois person­
nes au maximum, conducteur com-10 
pris, et qu’il sert principalement au 
transport de marchandises et de 
matériel dans le cadre d’une entre­
prise ou en vue de gagner un 
revenu,

à l’exclusion des ambulances, des véhi­
cules à moteur acquis principalement 
pour servir de taxi ou pour des funérail­
les et, sauf pour l’application de l’article 
6, des véhicules à moteur acquis pour 20 
être vendus ou loués dans le cadre de 
l’exploitation d’une entreprise de vente 
ou de location de véhicules à moteur;

«coût amorti» d’un prêt ou d’un titre de «coût amorti» 
crédit à un moment donné pour un con- 25 ca0™,°r lze 
tribuable s’entend de l’excédent éventuel 
du total des montants suivants :

a) dans le cas d’un prêt consenti par 
le contribuable, le total des avances 
quant au prêt effectuées au plus tard 30 
à ce moment,
b) dans le cas d’un prêt ou d’un titre 
de crédit acquis par le contribuable, le 
coût du prêt ou du titre pour le 
contribuable,
c) dans le cas d’un prêt ou d’un titre 
de crédit acquis par le contribuable, la 
partie de l’excédent éventuel du prin­
cipal du prêt ou du titre au moment 
de son acquisition sur son coût pour le 40 
contribuable qui est incluse dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d’imposition se terminant au plus tard 
au moment donné,
d) dans le cas où le contribuable est 45 
un assureur, le montant, quant au 
prêt ou au titre de crédit, réputé, par 
l’effet de l’alinéa 142(3)a) dans sa 
version applicable à l’année d’imposi­
tion 1977, être un gain pour une 50

5

15

35

40

45
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all the liquidation entitlement is 
determinable solely by reference to 
the liquidation entitlement of another 
share of the capital stock of the cor­
poration or of another corporation 5 
that controls the corporation that 
would not be a taxable preferred 
share if

(i) this definition were read without 
reference to paragraph (/),
(ii) the other share were issued 
after June 18, 1987, and
(iii) the other share were not a 
grandfathered share, a prescribed 
share or a share described in para-15 
graph (e) of the definition “term 
preferred share”,

(e) where at any particular time after 
8:00 p.m. Eastern Daylight Saving 
Time, June 18, 1987, otherwise than 20 
pursuant to a written arrangement to 
do so entered into before 8:00 p.m. 
Eastern Daylight Saving Time, June 
18, 1987, the terms or conditions of a 
share of the capital stock of a corpo- 25 
ration that are relevant to any matter 
referred to in any of subparagraphs 
(6)(i) to (iv) are established or modi­
fied or any agreement in respect of 
any such matter, to which the corpo- 30 
ration or a specified person in relation 
to the corporation is a party, is 
changed or entered into, the share 
shall, for the purpose of determining 
after the particular time whether it is 35 
a taxable preferred share, be deemed 
to have been issued at that particular 
time, unless

(i) the share is a share described in 
paragraph (b) of the definition 40 
“grandfathered share”, and
(ii) the particular time is before 
December 16, 1987 and before the 
time at which the share is first 
issued,

(/) an agreement in respect of a share 
of the capital stock of a corporation 
shall be read without reference to that 
part of the agreement under which a 
person agrees to acquire the share for 50 
an amount

année d’imposition se terminant au 
plus tard au moment donné,
e) le total des montants dont chacun 
représente un montant, quant au prêt 
ou au titre de crédit, inclus en appli- 5 
cation de l’alinéa 12(1)/) dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
une année d’imposition se terminant 
au plus tard au moment donné,

sur le total des montants suivants :
f) la partie de l’excédent éventuel du 
coût du prêt ou du titre de crédit pour 
le contribuable sur le principal du 
prêt ou du titre au moment de son 
acquisition par le contribuable qui est 15 
déduite dans le calcul de son revenu 
pour une année d’imposition se termi­
nant au plus tard au moment donné;
g) le total des montants que le contri­
buable a reçus au plus tard à ce 20 
moment au titre du principal du prêt 
ou du titre de crédit,
h) dans le cas où le contribuable est 
un assureur, le montant, quant au 
prêt ou au titre de crédit, réputé, par 25 
l’effet de l’alinéa 142(3)6) dans sa 
version applicable à l’année d’imposi­
tion 1977, être une perte pour une 
année d’imposition se terminant au 
plus tard au moment donné,
/) le total des montants dont chacun 
représente un montant, quant au prêt 
ou au titre de crédit, déduit en appli­
cation de l’alinéa 20(1 )p) dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 35 
une année d’imposition se terminant 
au plus tard au moment donné;

«entreprise de placement désignée» s’en­
tend au sens de l’alinéa 125(7)e);

10 10

30

«entreprise de
placement
désignée»
“specified 
investment 
business"

«entreprise de prestation de services per- 40 «entreprise de
r . , r . * I* i* * prestation desonnels» s entend au sens de 1 alinea services

12S(7)«0; ÇS—
services 
business”

45

«fiducie 
personnelle» 
“personal 
trust"

«fiducie personnelle» désigne, selon le cas : 
a) une fiducie testamentaire,



.
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b) une fiducie non testamentaire dans 
laquelle aucune participation n’est 
acquise pour une contrepartie payable 
directement ou indirectement à la 
fiducie ou à une personne qui effectue 5 
un apport à la fiducie sous forme de 
transfert, cession ou autre disposition 
de biens; pour l’application du présent 
alinéa et de l’alinéa 53(2)/i), dans le 
cas où une fiducie non testamentaire 10 
est constituée par suite de ce trans­
fert, cette cession ou autre disposition 
de biens par un particulier, ou par 
deux ou plusieurs particuliers liés 
entre eux à la date où la fiducie est 15 
constituée, toute participation dans la 
fiducie acquise à cette date par ce ou 
ces particuliers est réputée acquise à 
titre gratuit;

(i) in the case of a share the agree­
ment in respect of which provides 
that the share is to be acquired 
within 60 days after the day on 
which the agreement was entered 5 
into, that does not exceed the great­
er of the fair market value of the 
share at the time the agreement 
was entered into, determined with­
out reference to the agreement, and 10 
the fair market value of the share 
at the time of the acquisition, deter­
mined without reference to the
agreement, or
(ii) that does not exceed the fair 15 
market value of the share at the 
time of the acquisition, determined 
without reference to the agreement, 
or for an amount determined by 
reference to the assets or earnings 20 «institution financière désignée» s’entend : 20 -institution 
of the corporation where such ti) d’une banque à laquelle la Loi sur manciere
determination may reasonably be \es banques ou la Loi sur les banques
considered to be used to determine d'épargne de Québec s’applique,
an amount that does not exceed the £>) d’une corporation autorisée selon
fair market value of the share at 25 ]a législation fédérale ou provinciale 25
the time of the acquisition, deter- — par permis ou autrement — à
mined without reference to the exploiter au Canada une entreprise
agreement, d’offre au public de services de

(g) where fiduciaire,
(i) it may reasonably be considered 30 c) d’une caisse de crédit,
that the dividends that may be d’une corporation d’assurance,
declared or paid to a shareholder at d’une corporation dont l’entreprise
any time on a share (other than a principale consiste à prêter de l’argent
prescribed share or a share à des personnes avec lesquelles la cor-
described in paragraph (e) of the 35 poration n’a aucun lien de dépendance 35
definition “term preferred share” in ou à acheter des titres de créance
this subsection during the appli- émis par ces personnes ou à faire les
cable time period referred to in that deux,
paragraph) of the capital stock of a y) d’une corporation contrôlée par
corporation issued after December 40 une ou par plusieurs corporations 40
15, 1987 or acquired after June 15, visées aux alinéas a) à <?), une corpo-
1988 are derived primarily from ration étant contrôlée par une autre si
dividends received on taxable pre- plus de 50 % des actions émises de son
ferred shares of the capital stock of capital-actions comportant plein droit
another corporation, and 45 de vote en toutes circonstances appar- 45
(ii) it may reasonably be considered tiennent à l’autre corporation, à des
that the share was issued or personnes avec lesquelles l’autre cor-
acquired as part of a transaction or poration a un lien de dépendance, ou
event or series of transactions or à la fois à l’autre corporation et à des
events one of the main purposes of 50 personnes avec lesquelles l’autre cor- 50
which was to avoid or limit the poration a un lien de dépendance,
application of Part IV. 1 or VI.1,

désignée»
“specified
financial
institution"

30
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g) d’une corporation liée à une corpo­
ration visée à l’un des alinéas a) kf)\

«institution financière véritable» désigne : 
à) une banque à laquelle la Loi sur 
les banques ou la Loi sur les banques 5 “restricted 
d'épargne de Québec s’applique, mTtiwïL"
b) une corporation autorisée selon la 
législation fédérale ou provinciale — 
par permis ou autrement — à exploi­
ter au Canada une entreprise d’offre 10 
au public de services de fiduciaire,
c) une caisse de crédit,
d) une corporation d’assurance,
e) une corporation dont l’entreprise 
principale consiste à prêter de l’argent 15 
à des personnes avec lesquelles la cor­
poration n’a aucun lien de dépendance 
ou à acheter des titres de créance 
émis par ces personnes ou à faire les 
deux,
f) une corporation contrôlée par une 
ou par plusieurs corporations visées 
aux alinéas a) à é)\

«moment du rajustement» s’entend au sens 
de l’alinéa 14(5)c);

the share shall be deemed at that time 
to be a taxable preferred share, and 
(A) “specified person”, in relation to 
any particular person means another 
person with whom the particular 5 
person does not deal at arm’s length 
or any partnership or trust of which 
the particular person or the other 
person is a member or beneficiary, 
respectively;

“taxable RFI share” at any particular 
time means a share of the capital stock 
of a corporation issued before 8:00 p.m.
Eastern Daylight Saving Time, June 18,
1987 or a grandfathered share of the 15 
capital stock of a corporation, where at 
the particular time under the terms or 
conditions of the share or any agreement 
in respect of the share,

(a) it may reasonably be considered, 20 
having regard to all the circum- * 
stances, that the amount of the divi­
dends that may be declared or paid on 
the share (in this definition referred 
to as the “dividend entitlement”) is, 25 
by way of a formula or otherwise

(i) fixed,
(ii) limited to a maximum, or
(iii) established to be not less than
a minimum, or

(b) it may reasonably be considered, 
having regard to all the circum­
stances, that the amount that the 
shareholder is entitled to receive in 
respect of the share on the dissolution, 35 
liquidation or winding-up of the cor­
poration (in this definition referred to 
as the “liquidation entitlement”) is, 
by way of formula or otherwise

(i) fixed,
(ii) limited to a maximum, or
(iii) established to be not less than
a minimum,

but does not include a share that is at 
the particular time a prescribed share, a 45 
term preferred share, a share described 
in paragraph (e) of the definition “term 
preferred share” in this subsection 
during the applicable time period
referred to in that paragraph or a tax- 50 «voiture de tourisme» désigne une automo- 45

bile acquise après le 17 juin 1987 — à ••passenger
vehicle"

«institution
financière
véritable»

10
“taxable RFI 
share”
•action 
particulière à 
une institution 
financière»

20

«moment du 
~ c rajustement» 
^ “adjustment 

time"

«montant en immobilisations admissible» 
s’entend au sens du paragraphe 14(1);

•montant en
immobilisations
admissible»
“eligible
capital
amount"

30

«taux de base 
pour l’année» 
“appropriate

«taux de base pour l’année» désigne le taux 
le plus bas mentionné au paragraphe 
117(2), qui est applicable pour détermi- 30 percentage" 
ner l’impôt payable en vertu de la 
partie I pour une année d’imposition;

«titre de crédit» s’entend d’une obligation, 
d’un mortgage, d’un billet, d’une hypo­
thèque, d’un contrat de vente ou d’une 35 
autre dette ou d’une action visée par 
règlement, à l’exclusion d’un titre visé 
par règlement;

«véhicule à moteur» désigne un véhicule moteuri 
mû par un moteur, conçu ou aménagé 40 "motor vehicle" 
pour circuler sur les voies publiques et 
dans les rues, à l’exclusion des trolleybus 
et des véhicules conçus ou aménagés 
pour fonctionner exclusivement sur rails;

«titre de crédit» 
“lending asset"

40

•véhicule à
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l’exclusion d’une automobile acquise 
après cette date conformément à une 
obligation écrite contractée avant le 
18 juin 1987 — ou une automobile louée 
par contrat de location conclu, prolongé 5 
ou renouvelé après le 17 juin 1987;»

able preferred share and for the pur­
poses of this definition

(c) the dividend entitlement of a 
share of the capital stock of a corpo­
ration shall be deemed not to be fixed, 5 
limited to a maximum or established
to be not less than a minimum where 
all dividends on the share are deter­
mined solely by reference to the divi­
dend entitlement of another share of 10 
the capital stock of the corporation or 
of another corporation that controls 
the corporation that would not be a 
taxable preferred share if

(i) the definition “taxable preferred 15 
share” were read without reference
to paragraph (J) thereof,
(ii) the other share were issued 
after June 18, 1987, and
(iii) the other share were not a 20 
grandfathered share, a prescribed 
share or a share described in para­
graph (e) of the definition “term 
preferred share”,

(d) the liquidation entitlement of a 25 
share of the capital stock of a corpo­
ration shall be deemed not to be fixed, 
limited to a maximum or established
to be not less than a minimum where 
all the liquidation entitlement is 30 
determinable solely by reference to 
the liquidation entitlement of another 
share of the capital stock of the cor­
poration or of another corporation 
that controls the corporation that 35 
would not be a taxable preferred 
share if

(i) the definition “taxable preferred 
share” were read without reference 
to paragraph (J) thereof,
(ii) the other share were issued 
after June 18, 1987, and
(iii) the other share were not a 
grandfathered share, a prescribed 
share or a share described in para- 45 
graph (e) of the definition “term 
preferred share”, and

(e) where
(i) it may reasonably be considered 
that the dividends that may be 50 
declared or paid to a shareholder at 
any time on a share (other than a

40





Income Tax476 35-36-37 Eliz. II

prescribed share or a share 
described in paragraph (e) of the 
definition “term preferred share” in 
this subsection during the appli­
cable time period referred to in that 5 
paragraph) of the capital stock of a 
corporation issued after December 
15, 1987 or acquired after June 15,
1988 are derived primarily from 
dividends received on taxable RFI 10 
shares of the capital stock of 
another corporation, and 
(ii) it may reasonably be considered 
that the share was issued or 
acquired as part of a transaction or 15 
event or series of transactions or 
events one of the main purposes of 
which was to avoid or limit the 
application of Part IV.1, 

the share shall be deemed at that time 20 
to be a taxable RFI share;

“tax shelter” has the meaning assigned by 
subsection 237.1(1);”

(15) Subsection 248(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“tax shelter" 
«abri fiscal■

(15) Le paragraphe 248(6) de la même loi

«(6) Dans la présente loi, la mention de 
«catégorie» en rapport avec une corpora­
tion qui émet des actions d’une catégorie 5

Séries d’une
catégorie
d'actions

“(6) In its application in relation to a 
corporation that has issued shares of a 
class of its capital stock in one or more 
series, a reference in this Act to the 30 de son capital-actions en une ou plusieurs 
“class” shall be read, with such modifica­
tions as the circumstances require, as a 
reference to a “series of the class.”

Series of Shares

séries comprend, avec les adaptations 
nécessaires, la mention «série de la 
catégorie».»

(16) Le paragraphe 248(11) de la même 10(16) Subsection 248(11) of the said Act is 
repealed and the following substituted 35 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Intérêts
composés“(11) Interest computed at a prescribed «(11) Les intérêts calculés au taux pres-

rate under any of subsections 159(7), crit, en application des paragraphes
160.1(1), 161(1), (2) or (11), 164(3) to 159(7), 160.1(1), 161(1), (2) ou (11),
(4), 182(2), 185(2), 187(2) or 189(7), sec- 40 164(3) à (4), 182(2), 185(2), 187(2) ou 15
tion 190.23 or subsections 191(2), 193(3), 189(7), de l’article 190.23 ou des paragra-
195(3), 202(5), or 227(8.3), (9.2) or (9.3) phes 191(2), 193(3), 195(3), 202(5) ou
shall be compounded daily, and, where 227(8.3), (9.2) ou (9.3), sont composés
interest is computed on an amount under quotidiennement. Dans le cas où des inté-
any of those provisions and is unpaid on 45 rêts calculés sur une somme en application 20
the day it would, but for this subsection, d’une de ces dispositions sont impayés le
have ceased to be computed under that jour où, sans le présent paragraphe, ils
provision, interest at the prescribed rate cesseraient d’être ainsi calculés, des inté-
shall be computed and compounded daily rêts au taux prescrit doivent être calculés

Compound
interest
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et composés quotidiennement sur les inté­
rêts impayés pour la période allant de ce 
jour au jour où ces derniers sont payés.»

(17) Section 248 of the said Act is further (17) L’article 248 de la même loi est modi-
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit :
subsections:

“(12) For the purposes of this Act, one 
bond, debenture, bill, note or similar obli­
gation issued by a debtor is identical to 
another such obligation issued by that 
debtor if both are identical in respect of all 10 
rights (in equity or otherwise, either 
immediately or in the future and either 
absolutely or contingently) attaching 
thereto, except as regards the principal 
amount thereof.

(13) Where after November 12, 1981 a 
person has an interest in a trust or partner­
ship, whether directly or indirectly 
through an interest in any other trust or 
partnership or in any manner whatever, 20 
the person shall, for the purposes of the 
definitions “income bond”, “income 
debenture” and “term preferred share” in 
subsection (1), paragraph (A) of the defi­
nition “taxable preferred share” in subsec- 25 
tion (1), subsections 84(4.2) and (4.3) and 
112(2.6) and section 258 be deemed to be 
a beneficiary of the trust or a member of 
the partnership, as the case may be.

(14) For the purposes of paragraph (g) 30 
of the definition “specified financial insti­
tution” in subsection (1), where, in the 
case of two or more corporations, it may 
reasonably be considered, having regard to 
all the circumstances, that one of the main 35 
reasons for the separate existence of those 
corporations in a taxation year is to limit 
or avoid the application of subsection 
112(2.1) or (2.2) or 138(6), the two or 
more corporations shall be deemed to be 40 
related to each other.”

(18) The definition “amount” in subsec­
tion 248(1) of the said Act, as enacted by 
subsection (1), is applicable with respect to 
dividends paid after June 18, 1987.

(19) The definition “business” in subsec­
tion 248(1) of the said Act, as enacted by «affaires», au paragraphe 248(1) de la même

on the unpaid interest from that day to the 
day it is paid.”

5
5

«(12) Pour l’application de la présente 
loi, une obligation, un effet, un billet ou un 
titre semblable émis par un débiteur est 
identique à un autre titre du même genre 
émis par ce débiteur si les deux sont identi-10 
ques quant aux droits — en equity ou 
autrement, immédiats ou futurs, condition­
nels ou non — qui y sont rattachés, sauf en 
ce qui concerne le principal.

Bien identiquesIdentical
properties

15

(13) La personne qui, après le 12 no-15 ^icu'£!tion 
vembre 1981, a une participation dans une an:> une 
fiducie ou dans une société, directement ou 
indirectement, par le biais d’une participa­
tion dans une autre fiducie ou société ou 
autrement, est réputée être bénéficiaire de 20 
la fiducie ou associée de la société, selon le 
cas, pour l’application des paragraphes 
84(4.2) et (4.3) et 112(2.6), de l’article 
258, des définitions d’«action privilégiée à 
terme» et d’«obligation à intérêt condition- 25 
nel», au paragraphe (1), ainsi que de l’ali­
néa h) de la définition d’«action privilégiée 
imposable», au paragraphe (1).

(14) Pour l’application de l’alinéa g) de 
la définition d’einstitution financière dési- 30 
gnée» au paragraphe (1), deux ou plusieurs 
corporations sont réputées liées les unes 
aux autres s’il est raisonnable de considé­
rer, compte tenu de toutes les circons­
tances, que l’un des principaux motifs de 35 
leur existence distincte au cours d’une 
année d’imposition consiste à les soustraire 
à l’application du paragraphe 112(2.1) ou 
(2.2) ou 138(6) ou d’en restreindre l’appli­
cation à leur égard.»

(18) La définition de «montant» ou 
«somme», au paragraphe 248(1) de la même 
loi, édictée par le paragraphe (1), s’applique 

45 aux dividendes versés après le 18 juin 1987.

Interests in 
trusts and 
partnerships fiducie ou 

société

Corporations
liéesRelated

Corporations

40

(19) La définition de «entreprise» ou 45



■
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loi, édictée par le paragraphe (1), s’applique 
aux dispositions effectuées après 1987.

subsection (1), is applicable with respect to 
dispositions occurring after 1987.

(20) The definition “capital dividend” in 
subsection 248(1) of the said Act, as enacted 
by subsection (1), is applicable with respect 5 édictée par le paragraphe (1), s’applique aux 5 
to dividends paid after 4 p.m. Eastern Day- dividendes versés après 16 heures, heure
light Saving Time, September 25, 1987. avancée de l’Est, le 25 septembre 1987.

(20) La définition de «dividende en capi­
tal», au paragraphe 248(1) de la même loi,

(21) La définition de «revenu exonéré», au(21) The definition “exempt income” in 
subsection 248(1) of the said Act, as enacted paragraphe 248(1) de la même loi, édictée 
by subsection (1), is applicable with respect 10 par le paragraphe (1), s’applique aux opéra-10 
to transactions entered into on or after the lions conclues à la date de sanction de la
day on which this Act is assented to other présente loi ou après cette date, à l’exclu-
than sion :

a) de celles qui font partie d’une série 
d’opérations — abstraction faite du para-15 
graphe 248(10) de la même loi — com­
mençant avant cette date et terminée 
avant 1989;
b) d’une ou plusieurs opérations — dont 
au moins une a été conclue avant 20 
le 13 avril 1988 — conclues par un 
contribuable dans le cadre d’un mécanisme
et au titre desquelles il a reçu, par écrit, du 
ministère du Revenu national avant le 13 
avril 1988 une confirmation ou un avis 25 
concernant ses attributs fiscaux à cet 
égard.

(a) transactions that are part of a series of 
transactions, determined without reference 15 
to subsection 248(10) of the said Act, 
commencing before the day on which this 
Act is assented to and completed before 
1989;or
(b) any one or more transactions, one of 20 
which was entered into before April 13, 
1988, that were entered into by a taxpayer
in the course of an arrangement and in 
respect of which the taxpayer received 
from the Department of National Reve- 25 
nue, before April 13, 1988, a confirmation 
or opinion in writing with respect to the 
tax consequences thereof.

(22) La définition de «police collective(22) The definition “group term life insur-
policy” in subsection 248(1) of the said 30 d’assurance temporaire sur la vie», au para- 

enacted by subsection (1), and the graphe 248(1) de la même loi, édictée par le 30 
definitions “adjustment time” and “eligible paragraphe (1), et les définitions de «moment
capital amount” in subsection 248(1) of the du rajustement» et de «montant en immobili-
said Act, as enacted by subsection (14), are salions admissibles», au paragraphe 248(1) 
applicable after 1987. 35 de la même loi, édictées par le paragraphe

(14), s’appliquent après 1987.

ance
Act, as

35

(23) The definitions “private health ser- (23) Les définitions de «association cana- 
vices plan”, “registered Canadian amateur dienne enregistrée de sport amateur», «orga-
athletic association” and “registered charity” nisme de charité enregistré» et «régime privé 
in subsection 248(1) of the said Act, as d’assurance-maladie», au paragraphe 248(1) 
enacted by subsection (1), subsection (5) and 40 de la même loi, édictées par le paragraphe 40 
the definitions “appropriate percentage”, (1), et le paragraphe (5) et les définitions de 
“personal services business” and “specified «entreprise de placement désignée», «entre- 
investment business” in subsection 248(1) of prise de prestation de services personnels» et 
the said Act, as enacted by subsection (14), «taux de base pour l’année», au paragraphe 

applicable to the 1988 and subsequent 45 248(1) de la même loi, édictées par le para-45 
taxation years. graphe (14), s’appliquent aux années d’impo­

sition 1988 et suivantes.

are
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(24) The definition “short-term preferred (24) La définition d’«action privilégiée à
share” in subsection 248(1) of the said Act, court terme», au paragraphe 248(1) de la 
as enacted by subsection (1), is applicable même loi, édictée par le paragraphe (1),
with respect to shares issued after December s’applique aux actions émises après le 15 dé-
15, 1987 and shares deemed by the said Act, 5 cembre 1987 et aux actions réputées par la 5 
as amended by this Act, to have been issued même loi, modifiée par la présente loi, émises 
after that date. après cette date.

(25) Subsection (2) is applicable after 
1986.

(26) Subsections (3), (4), (7), (8), (10) 10 (26) Les paragraphes (3), (4), (7), (8) 10
and (11), the definitions “restricted financial (10) et (11), les définitions de «action parti- 
institution”, “specified financial institution” culière à une institution financière», «institu- 
and “taxable RFI share” in subsection tion financière désignée» et «institution finan-
248(1) of the said Act, as enacted by subsec- cière véritable» au paragraphe 248(1) de la
tion (14), and subsections 248(13) and (14) 15 même loi, édictées par le paragraphe (14), 15 
of the said Act, as enacted by subsection ainsi que les paragraphes 248(13) et (14) de 
(17), are applicable after June 18, 1987, la même loi, édictés par le paragraphe (17),
except that in the application of the defini- s’appliquent après le 18 juin 1987. Toutefois,
tion “specified financial institution” to para- pour l’application de la définition d’«institu- 
graph 112(2.2)(/) of the said Act, as it read 20 tion financière désignée» à l’alinéa 112(2.2)/) 20 
on May 22, 1985, paragraph (e) of the défi- de la même loi, dans sa version applicable le 
nition shall be read as follows: 22 mai 1985, l’alinéa e) de cette définition

est remplacé par ce qui suit :
«e) corporation dont l’entreprise princi­
pale consiste à prêter de l’argent ou à 25 
acheter des titres de créance ou à faire 
les deux;»

(27) Subsections (9), (13) and (15) and (27) Les paragraphes (9), (13) et (15)
the definitions “grandfathered share” and ainsi que les définitions de «action de régime 
“taxable preferred share” in subsection transitoire» et «action privilégiée imposable», 30 
248(1) of the said Act, as enacted by subsec- 30 au paragraphe 248(1) de la même loi, édic- 
tion (14), are applicable with respect to tées par le paragraphe (14), s’appliquent aux 
shares issued after 8:00 p.m. Eastern Day- actions émises après 20 heures, heure avan- 
light Saving Time, June 18, 1987 and shares cée de l’Est, le 18 juin 1987 et aux actions
deemed by the said Act, as amended by this réputées par la même loi, modifiée par la 35
Act, to have been issued after that date. 35 présente loi, émises après ce moment.

(28) Subsection (12) is applicable with (28) Le paragraphe (12) s’applique aux
respect to shares issued after December 15, actions émises après le 15 décembre 1987 ou
1987 and shares deemed to have been issued réputées émises après cette date, selon l’ali-
after that date by paragraph (/.2) of the néa i.2) de la définition d’«action privilégiée 40
definition “term preferred share” in subsec-40 à terme», au paragraphe 248(1) de la même 
tion 248(1) of the said Act, as enacted by loi, édictée par le paragraphe (12). 
subsection (12).

(29) The definitions “amortized cost”,
“automobile”, “lending asset”, “motor vehi­
cle” and “passenger vehicle” in subsection 45 et «voiture de tourisme» au paragraphe 45 
248(1) of the said Act, as enacted by subsec- 248(1) de la même loi, édictées par le para-
tion (14), and subsection 248(12) of the said graphe (14), et le paragraphe 248(12) de la
Act, as enacted by subsection (17), are appli- même loi, édicté par le paragraphe (17),

(25) Le paragraphe (2) s’applique après 
1986.

“(e) a corporation whose principal busi­
ness is the lending of money or the 
purchasing of debt obligations or a com- 25 
bination thereof,”.

(29) Les définitions de «automobile», «coût 
amorti», «titre de crédit», «véhicule à moteur»
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cable to taxation years and fiscal periods s’appliquent aux années d’imposition et aux 
commencing after June 17, 1987 that end exercices financiers commençant après le

17 juin 1987 qui se terminent après 1987.after 1987.

(30) La définition de «fiducie personnelle»,(30) The definition “personal trust” in 
subsection 248(1) of the said Act, as enacted 5 au paragraphe 248(1) de la même loi, édictée 5 
by subsection (14), is applicable after 1984. par le paragraphe (14), s’applique après 

1984.

(31) The definition “specified member” in 
subsection 248(1) of the said Act, as enacted 
by subsection (14), is applicable after 
December 15, 1987.

189. (1) Paragraph 250(1 )(/) of the said 189. (1) L’alinéa 250(1)/) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(31) La définition d’«associé déterminé», 
au paragraphe 248(1) de la même loi, édictée 
par le paragraphe (14), s’applique après le 10 

1015 décembre 1987.

«/) elle a été, à une date quelconque de 
l’année, un enfant visé à l’alinéa 15 
118(1)/) d’une personne elle-même 
visée à l’alinéa 5), c), d), ou d. 1).»

“(J) he was at any time in the year a 
child of a person described in paragraph 15 
{b), (c), (d) or (flf.1) and a dependant, as 
described in paragraph 118(1)(</), of 
that person.”

(2) Subsection 250(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe 250(2) de la même loi

«(2) La personne visée à l’alinéa (1)5), 20 ldem 
c) ou d) qui, à un moment d’une année 
d’imposition, cesse d’être ainsi visée ou la 
personne visée à l’alinéa (1 )</.!) qui, à un 
moment d’une année d’imposition, cesse 
d’être membre du personnel scolaire des 25 
Forces canadiennes d’outre-mer est répu­
tée avoir résidé au Canada tout au long de 
la partie de l’année qui a précédé ce 
moment et ses conjoint et enfants qui, en 
application de l’alinéa (l)e) ou/), auraient 30 
été réputés, sans le présent paragraphe, 
avoir résidé au Canada tout au long de 
l’année sont réputés avoir résidé au 
Canada tout au long de cette partie 
d’année.»

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 
aux années d’imposition 1988 et suivantes.

“(2) Where at any time in a taxation 
year a person described in paragraph 
(1)(5), (c) or (d) ceases to be a person so 
described, or a person described in para- 25 
graph (1)(</.1) ceases to be a member of 
the overseas Canadian Forces school staff, 
he shall be deemed to have been resident 
in Canada throughout the part of the year 
preceding that time and his spouse and 30 
child who by reason of paragraph (l)(e) or 
(/) would, but for this subsection, be 
deemed to have been resident in Canada 
throughout the year, shall be deemed to 
have been resident in Canada throughout 35 
that part of the year.”

Idem

35

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
to the 1988 and subsequent taxation years.

190. (1) All that portion of subsection __
251(5) of the said Act preceding paragraph 40 de la même loi qui précède l’alinéa c) est 
(c) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

190. (1) Le passage du paragraphe 251(5)

40

«(5) Pour l’application de l’alinéa °™£a''ehat ou 
125(7)5) et du paragraphe (2) : de rachat et

personne liée à 
elle-même

“(5) For the purposes of paragraph 
125(7)(5) and subsection (2),

Control by 
related groups, 
options, etc.



1
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(a) where a related group is in a posi­
tion to control a corporation, it shall be 
deemed to be a related group that con­
trols the corporation whether or not it is 
part of a larger group by whom the 5 
corporation is in fact controlled;
(b) a person who has a right under a 
contract, in equity or otherwise, either 
immediately or in the future and either 
absolutely or contingently

(i) to, or to acquire, shares in a cor­
poration, or to control the voting 
rights of shares in a corporation, 
shall, except where the contract pro­
vides that the right is not exercisable 15 
until the death, bankruptcy or perma­
nent disability of an individual desig­
nated therein, be deemed to have the 
same position in relation to the con­
trol of the corporation as if he owned 20 
the shares, or
(ii) to cause a corporation to redeem, 
acquire or cancel any shares of its 
capital stock owned by other share­
holders of the corporation shall, 25 
except where the contract provides 
that the right is not exercisable until 
the death, bankruptcy or permanent 
disability of an individual designated 
therein, be deemed to have the same 30 
position in relation to the control of 
the corporation as if the shares were 
redeemed, acquired or cancelled by 
the corporation; and”

(2) All that portion of subsection 251(6)35 (2) Le passage du paragraphe 251(6) de la
of the said Act preceding paragraph {a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

a) le groupe lié qui est en mesure de 
contrôler une corporation est réputé être 
un groupe lié qui contrôle la corpora­
tion, qu’il fasse ou non partie d’un 
groupe plus nombreux qui contrôle en 5 
fait la corporation;
b) la personne qui, en vertu d’un con­
trat, en equity ou autrement, a un droit, 
immédiat ou futur, conditionnel ou non,

(i) à des actions d’une corporation, 10 
ou de les acquérir ou d’en contrôler 
les droits de vote, est réputée occuper
la même position relativement au con­
trôle de la corporation que si elle était 
propriétaire des actions, sauf si le con-15 
trat stipule que le droit ne peut être 
exercé que lorsqu’un particulier dési­
gné au contrat est décédé, est en fail­
lite ou a une invalidité permanente,
(ii) d’obliger une corporation à 20 
racheter, acquérir ou annuler des 
actions de son capital-actions dont 
d’autres actionnaires de la corpora­
tion sont propriétaires, est réputée 
occuper la même position relative- 25 
ment au contrôle de la corporation 
que si celle-ci rachetait, acquérait ou 
annulait les actions, sauf si le contrat 
stipule que le droit ne peut être exercé 
que lorsqu’un particulier désigné au 30 
contrat est décédé, est en faillite ou a 
une invalidité permanente;»

10

35

“(6) For the purposes of this Act,” «(6) Pour l’application de la présente Personnes liées 
par les liens du 
sang

Blood
relationship etc. loi :»

40 (3) Le paragraphe (1) s’applique, d’une
part, aux années d’imposition commençant 
après 1988 et, d’autre part, à l’année d’impo- 40 
sition 1989 commençant en 1988 d’une cor­
poration si, selon le cas :

a) celle-ci est constituée, ou issue d’une 
fusion, après le 10 février 1988;
b) celle-ci acquiert après le 10 février 45 
1988 d’une personne avec laquelle elle a

(3) Subsection (1) is applicable
(a) for taxation years commencing after 
1988,and
(b) to the 1989 taxation year commencing 
in 1988 of a corporation

(i) that was incorporated, or formed as 45 
a result of an amalgamation, after Feb­
ruary 10,1988,
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(ii) that acquired after February 10, 
1988 from a person with whom the cor­
poration did not deal at arm’s length all 
or substantially all of the assets used by 
it in its business, or
(iii) where that taxation year did not 
end on approximately the same calendar 
date in 1989 as the calendar date in 
1987 on which a 1987 taxation year, if 
any, of the corporation ended.

(4) Subsection (2) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

un lien de dépendance la totalité, ou pres­
que, des éléments d’actif qu’elle utilise 
dans son entreprise;
c) la date approximative, en 1989, mar- 

5 quant la fin de cette année diffère de la 5 
date, en 1987, de la fin, le cas échéant, 
d’une année d’imposition 1987 de la 
corporation.

10

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

191. (1) Paragraph 252(1)(6) of the said 191. (1) L’alinéa 252(1)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit ; 
therefor:

10

15
“(6) a person who is wholly dependent 
on the taxpayer for support and of 
whom the taxpayer has, or immediately 
before the person attained the age of 19 
years had, in law or in fact, the custody 20 
and control;”

(2) Subsection 252(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«6) une personne qui est entièrement à 
la charge du contribuable et dont 
celui-ci a la garde et la surveillance, en 15 
droit ou de fait, ou les avait juste avant 
que cette personne ait atteint l’âge de 19 
ans;»

(2) Le paragraphe 252(3) de la même loi
20

“(3) For the purposes of paragraphs 25 
56(1)(6) and (c), 60(6) and (c) and 
146(16)(a), sections 56.1 and 60.1, subsec­
tions 73(1) and 148(8), and subparagraph 
210(c)(ii), “spouse” and “former spouse” 
include a party to a voidable or void mar- 30 à l’ancien conjoint toute personne qui, 
riage, as the case may be.”

Extended 
meaning of 
"spouse” and 
“former 
spouse”

«(3) Pour l’application des alinéas 
56(1)6) et c), 606) et c) et 146(16)a), des 
articles 56.1 et 60.1, des paragraphes 
73(1) et 148(8) et du sous-alinéa 210c)(ii), 
est assimilée au conjoint, à l’ex-conjoint ou 25

Sens large de 
conjoint et 
ex-conjoint

selon le cas, est partie à un mariage nul ou 
annulable.»

(3) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(4) Subsection (2) is applicable after 1987.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition 1988 et suivantes.

(4) Le paragraphe (2) s’applique après 
1987.

30

192. (1) Subsections 256(1) and (2) of the 35 192. (1) Les paragraphes 256(1) et (2) de
said ,\ct are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: 35qui suit :

“256. (1) For the purposes of this Act, 
one corporation is associated with another 
in a taxation year if at any time in the 40 
year,

«256. (1) Pour l’application de la pré­
sente loi, deux corporations sont associées 
l’une à l’autre au cours d’une année d’im­
position si à un moment de l’année : 

a) l’une contrôle l’autre, directement ou 40 
indirectement, de quelque manière que 
ce soit;

Corporations
associées

Associated
corporations

(a) one of the corporations controlled, 
directly or indirectly in any manner 
whatever, the other;
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(b) both of the corporations were con­
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by the same person or 
group of persons;
(c) each of the corporations was con- 5 
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by a person and the 
person who so controlled one of the cor­
porations was related to the person who
so controlled the other, and either of 10 
those persons owned, in respect of each 
corporation, not less than 25% of the 
issued shares of any class, other than a 
specified class, of the capital stock 
thereof;
(</) one of the corporations was con­
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by a person and that 
person was related to each member of a 
group of persons that so controlled the 20 
other corporation, and that person 
owned, in respect of the other corpora­
tion, not less than 25% of the issued 
shares of any class, other than a speci­
fied class, of the capital stock thereof; or 25
(e) each of the corporations was con­
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by a related group 
and each of the members of one of the 
related groups was related to all of the 30 
members of the other related group, and 
one or more persons who were members 
of both related groups, either alone or 
together, owned, in respect of each cor­
poration, not less than 25% of the issued 35 
shares of any class, other than a speci­
fied class, of the capital stock thereof.

b) la même personne ou le même 
groupe de personnes contrôle les deux 
corporations, directement ou indirecte­
ment, de quelque manière que ce soit;
c) la personne qui contrôle l’une des 5 
deux corporations, directement ou indi­
rectement, de quelque manière que ce 
soit, est liée à la personne qui contrôle 
l’autre corporation, directement ou indi­
rectement, de quelque manière que ce 10 
soit, et l’une de ces personnes est pro­
priétaire d’au moins 25 % des actions 
émises d’une catégorie, non exclue, du 
capital-actions de chaque corporation;
d) la personne qui contrôle l’une des 15 
deux corporations, directement ou indi­
rectement, de quelque manière que ce 
soit, est liée à chaque membre du groupe 
de personnes qui contrôle l’autre corpo­
ration, directement ou indirectement, de 20 
quelque manière que ce soit, et cette 
personne est propriétaire d’au moins 
25 % des actions émises d’une catégorie, 
non exclue, du capital-actions de l’autre 
corporation; ou
e) chaque membre du groupe lié qui 
contrôle l’une des deux corporations, 
directement ou indirectement, de quel­
que manière que ce soit, est lié à tous les 
membres du groupe lié qui contrôle l’au- 30 
tre corporation, directement ou indirec­
tement, de quelque manière que ce soit,
et une ou plusieurs des personnes mem­
bres des deux groupes liés sont proprié­
taires, seuls ou ensemble, d’au moins 35 
25 % des actions émises d’une catégorie, 
non exclue, du capital-actions de chaque 
corporation.

15

25

“Specified 
class” defined (1.1) For the purposes of subsection (1), 

“specified class” means a class of shares of
(1.1) Une catégorie d’actions du capital- signification de 

actions d’une corporation est exclue pour 40 éxciue°nc 
the capital stock of a corporation where, 40 l’application du paragraphe (1) si, à la 
under the terms or conditions of the shares fois, selon les caractéristiques des actions 

de cette catégorie ou selon une convention 
y relative :

or any agreement in respect thereof,
(a) the shares are not convertible or 
exchangeable;
(b) the shares are non-voting;
(c) the amount of each dividend pay­
able on the shares is calculated as a 
fixed amount or by reference to a fixed 
percentage of an amount equal to the

a) les actions ne sont ni convertibles ni 45 
échangeables;
b) les actions ne confèrent pas de droit 
de vote;
c) le montant de chaque dividende 
payable sur les actions est un montant 50

45
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fair market value of the consideration 
for which the shares were issued;
{d) the annual rate of the dividend on 
the shares, expressed as a percentage of 
an amount equal to the fair market 5 
value of the consideration for which the 
shares were issued, cannot in any event 
exceed the prescribed rate of interest at 
the time the shares were issued; and
(e) the amount that any holder of the 10 
shares is entitled to receive on the 
redemption, cancellation or acquisition 
of the shares by the corporation or by 
any person with whom the corporation 
does not deal at arm’s length cannot 15 
exceed the aggregate of an amount 
equal to the fair market value of the 
consideration for which the shares were 
issued and the amount of any unpaid 
dividends thereon.

fixe ou un montant déterminé en fonc­
tion d’un pourcentage fixe de la juste 
valeur marchande de la contrepartie de 
l’émission des actions;
d) le taux de dividende annuel sur les 5 
actions, exprimé en pourcentage de la 
juste valeur marchande de la contrepar­
tie de l’émission des actions, ne peut en 
aucun cas excéder le taux d’intérêt pres­
crit à la date de l’émission des actions;
e) le montant que l’actionnaire a le 
droit de recevoir au rachat, à l’acquisi­
tion ou à l’annulation des actions par la 
corporation ou par une personne avec 
laquelle elle a un lien de dépendance ne 15 
peut dépasser le total de la juste valeur 
marchande de la contrepartie de l’émis­
sion des actions et du montant des divi­
dendes impayés sur les actions.

10

20

Control etc. (1.2) For the purposes of subsections (1) 
to (5),

{a) a group of persons in respect of a 
corporation means any two or more per­
sons each of whom owns shares of the 25 
capital stock of the corporation;

(1.2) Pour l’application des paragraphes 20 Précisions sur
les notions de 
contrôle et de 
propriété des 
actions

(D à (5) :
a) un groupe de personnes s’entend de 
deux personnes ou plus dont chacune est 
propriétaire d’actions du capital-actions 
de la même corporation;
b) il est entendu :

(i) d’une part, qu’une corporation qui 
est contrôlée par un ou plusieurs 
membres d’un groupe donné de per­
sonnes est réputée être contrôlée par 30 
ce groupe de personnes,
(ii) d’autre part, qu’une personne ou 
un groupe donné de personnes peut 
contrôler une corporation même si 
une autre personne ou un autre 35 
groupe de personnes contrôle aussi ou 
est réputé contrôler aussi la corpora­
tion;

c) la corporation, la personne ou le 
groupe de personnes qui est propriétaire, 40 
à un moment donné, d’actions du capi­
tal-actions d’une autre corporation dont
la juste valeur marchande correspond à 
plus de 50 % de la juste valeur mar­
chande de toutes les actions émises et en 45 
circulation du capital-actions de cette 
autre corporation, ou qui est proprié­
taire, à ce moment, d’actions ordinaires

25
(b) for greater certainty,

(i) a corporation that is controlled by 
one or more members of a particular 
group of persons in respect of that 30 
corporation shall be considered to be 
controlled by that group of persons,
and
(ii) a corporation may be controlled 
by a person or a particular group of 3 5 
persons notwithstanding that the cor­
poration is also controlled or deemed 
to be controlled by another person or 
group of persons;

(c) a corporation shall be deemed to be 40 
controlled by another corporation, a 
person or a group of persons at any time 
where

(i) shares of the capital stock of the 
corporation having a fair market 45 
value of more than 50% of the fair 
market value of all the issued and 
outstanding shares of the capital stock 
of the corporation, or
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(ii) common shares of the capital 
stock of the corporation having a fair 
market value of more than 50% of the 
fair market value of all the issued and 
outstanding common shares of the 5 
capital stock of the corporation

are owned at that time by the other 
corporation, the person or the group of 
persons, as the case may be;
(d) where shares of the capital stock of 10 
a corporation are owned, or deemed by 
this subsection to be owned, at any time 
by another corporation (in this para­
graph referred to as the “holding corpo­
ration”), such shares shall be deemed to 15 
be owned at that time by any sharehold­
er of the holding corporation in a pro­
portion equal to the proportion of all 
such shares that

(i) the fair market value of the shares 20 
of the capital stock of the holding 
corporation owned at that time by the 
shareholder

du capital-actions de cette autre corpo­
ration dont la juste valeur marchande 
correspond à plus de 50 % de la juste 
valeur marchande de toutes les actions 
ordinaires émises et en circulation du 5 
capital-actions de cette autre corpora­
tion, est réputé contrôler cette autre cor­
poration à ce moment;
d) les actions du capital-actions d’une 
corporation dont une autre corporation 10 
est, à un moment donné, propriétaire ou 
réputée propriétaire en application du 
présent paragraphe sont réputées être la 
propriété à ce moment de chaque 
actionnaire de cette autre corporation 15 
dans la proportion obtenue en multi­
pliant le nombre de ces actions par le 
rapport entre :

(i) d’une part, la juste valeur mar­
chande des actions du capital-actions 20 
de l’autre corporation dont l’action­
naire est à ce moment propriétaire,
(ii) d’autre part, la juste valeur mar­
chande de toutes les actions émises du 
capital-actions de l’autre corporation 25 
en circulation à ce moment;

e) les actions du capital-actions d’une 
corporation qui sont des biens d’une 
société à un moment donné ou qui sont 
réputées être la propriété de la société à 30 
ce moment en application du présent 
paragraphe sont réputées être la pro­
priété à ce moment de chaque membre 
de la société dans la proportion obtenue 
en multipliant le nombre de ces actions 35 
par le rapport entre :

(i) d’une part, la part du membre sur 
le revenu ou la perte de la société 
pour l’exercice financier de la société 
qui comprend ce moment,
(ii) d’autre part, le revenu ou la perte 
de la société pour cet exercice;

à cette fin, dans le cas où le revenu et la 
perte de la société pour son exercice 
financier qui comprend ce moment sont 45 
nuis, ce produit est calculé comme si le 
revenu de la société pour cet exercice 
s’élevait à 1 000 000 $;
f) les actions du capital-actions d’une 
corporation dont une fiducie est à un 50

is of
(ii) the fair market value of all the 25 
issued shares of the capital stock of 
the holding corporation outstanding 
at that time;

(e) where, at any time, shares of the 
capital stock of a corporation are prop- 30 
erty of a partnership, or are deemed by 
this subsection to be owned by the part­
nership, such shares shall be deemed to 
be owned at that time by each member 
of the partnership in a proportion equal 35 
to the proportion of all such shares that 

(i) the member’s share of the income 
or loss of the partnership for its fiscal 
period that includes that time 40

is of 40
(ii) the income or loss of the partner­
ship for its fiscal period that includes 
that time

and for this purpose, where the income 
and loss of the partnership for its fiscal 45 
period that includes that time are nil, 
such proportion shall be computed as if 
the partnership had had income for that 
period in the amount of $1,000,000;

004-
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(/) where shares of the capital stock of 
a corporation are owned, or deemed by 
this subsection to be owned, at any time 
by a trust,

(i) in the case of a testamentary trust 5 
under which one or more beneficiaries 
were entitled to receive all of the 
income of the trust that arose before 
the date of death of one or the last 
surviving of such beneficiaries (here-10 
inafter in this paragraph referred to
as the “distribution date”) and no 
other person could, before the distri­
bution date, receive or otherwise 
obtain the use of any of the income or 15 
capital of the trust,

(A) where any such beneficiary’s 
share of the income or capital 
therefrom depends upon the exer­
cise by any person of, or the failure 20 
by any person to exercise, any dis­
cretionary power, such shares shall 
be deemed to be owned at any time 
before the distribution date by the 
beneficiary, and
(B) where clause (A) does not 
apply, such shares shall be deemed 
to be owned at any time before the 
distribution date by any such 
beneficiary in a proportion equal to 30 
the proportion of all such shares 
that the fair market value of the 
beneficial interest in the trust of the 
beneficiary is of the fair market 
value of the beneficial interests in 35 
the trust of all such beneficiaries,

(ii) where a beneficiary’s share of the 
accumulating income or capital there­
from depends upon the exercise by 
any person of, or the failure by any 40 
person to exercise, any discretionary 
power, such shares shall be deemed to 
be owned at that time by the benefici­
ary, except where subparagraph (i) 
applies and that time is before the 45 
distribution date,
(iii) in any case where subparagraph 
(ii) does not apply, a beneficiary shall 
be deemed at that time to own the 
proportion of such shares that the fair 50 
market value of the beneficial interest
in the trust of the beneficiary is of the

moment donné propriétaire ou réputée 
propriétaire en application du présent 
paragraphe :

(i) sont réputées, s’il s’agit d’une 
fiducie testamentaire dont l’acte pré- 5 
voit qu’un ou plusieurs bénéficiaires 
ont le droit de recevoir la totalité du 
revenu provenant de la fiducie avant
la date du décès d’un d’entre eux ou 
du dernier s’il y en a plusieurs, du 10 
dernier bénéficiaire survivant et que 
personne d’autre ne peut avant cette 
date recevoir de revenu ou de capital 
de la fiducie ou en avoir autrement 
l’usage,

(A) être la propriété, avant cette 
date, de chaque bénéficiaire dont la 
part sur ce revenu ou ce capital est 
conditionnelle au fait qu’une per­
sonne exerce ou n’exerce pas un 20 
pouvoir discrétionnaire,
(B) dans tous les cas où la divi­
sion (A) ne s’applique pas, être la 
propriété, avant cette date, de 
chaque bénéficiaire, dans la propor- 25 
tion obtenue en multipliant le 
nombre de ces actions par le rap­
port entre la juste valeur mar­
chande de la participation du béné­
ficiaire dans la fiducie et la juste 30 
valeur marchande des participa­
tions de tous les bénéficiaires dans
la fiducie,

(ii) sont réputées, sauf si le sous-ali- 
néa (i) s’applique et que le moment 35 
donné soit antérieur à la date de décès 
visée à ce sous-alinéa, être la pro­
priété à ce moment de chaque bénéfi­
ciaire dont la part sur le revenu ou le 
capital accumulés de la fiducie est 40 
conditionnelle au fait qu’une personne 
exerce ou n’exerce pas un pouvoir 
discrétionnaire,
(iii) sont réputées, dans tous les cas 
où le sous-alinéa (ii) ne s’applique pas 45 
et sauf si le sous-alinéa (i) s’applique
et que le moment donné soit antérieur 
à la date de décès visée à ce sous-ali- 
néa, être la propriété à ce moment de 
chaque bénéficiaire dans la proportion 50 
obtenue en multipliant le nombre de 
ces actions par le rapport entre la

15

25
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fair market value of all beneficial in­
terests in the trust, except where sub- 
paragraph (i) applies and that time is 
before the distribution date, and 
(iv) in the case of a trust referred to 5 
in subsection 75(2), the person 
referred to therein from whom prop­
erty of the trust or property for which 
it was substituted was directly or in­
directly received shall be deemed to 10 
own such shares at that time; and

(g) in determining the fair market value 
of a share of the capital stock of a 
corporation, all issued and outstanding 
shares of the capital stock of the corpo-15 
ration shall be deemed to be non-voting.

juste valeur marchande de la partici­
pation du bénéficiaire dans la fiducie 
et la juste valeur marchande des par­
ticipations de tous les bénéficiaires 
dans la fiducie,
(iv) sont réputées être la propriété à 
ce moment de la personne de qui des 
biens ou des biens qui leur sont substi­
tués ont été reçus, directement ou 
indirectement, s’il s’agit d’une fiducie 10 
visée au paragraphe 75(2);

g) pour déterminer la juste valeur mar­
chande d’actions du capital-actions 
d’une corporation, toutes les actions 
émises et en circulation de ce capital-15 
actions sont réputées ne pas conférer de 
droit de vote.

(1.3) Les actions du capital-actions 
d’une corporation dont un enfant de moins propriétaires 
de 18 ans est propriétaire à un moment 20 des actions des 
donné sont réputées être la propriété à ce enfants 
moment du père ou de la mère de l’enfant
ou d’un groupe de personnes dont le père 
ou la mère est membre pour déterminer si 
la corporation est associée à ce moment à 25 
une autre corporation dont le père ou la 
mère ou le groupe, selon le cas, a le con­
trôle, directement ou indirectement, de 
quelque manière que ce soit, sauf si, 
compte tenu de toutes les circonstances, il 30 
est raisonnable de considérer que l’enfant 
gère les affaires de la corporation sans 
subir, dans une large mesure, l’influence 
de son père ou de sa mère.

(1.4) Pour déterminer si une corporation 35 Propriété 
donnée est associée a un moment donne a actions en cas 
une autre corporation qui est contrôlée, de droit d'achat 
directement ou indirectement, de quelque ou c rae at 
manière que ce soit, par une personne ou 
un groupe de personnes dont cette per-40 
sonne est membre, si cette personne, ou 
une société dans laquelle elle a un intérêt, 
a à ce moment, en vertu d’un contrat, en 
equity ou autrement, un droit, immédiat 
ou futur, conditionnel ou non :

a) à des actions de la corporation 
donnée, ou de les acquérir ou d’en con­
trôler les droits de vote, cette personne 
ou société est réputée propriétaire de ces 
actions à ce moment et ces actions sont 50

5

(1.3) Where, at any time, shares of the 
capital stock of a corporation are owned 
by a child who is under 18 years of age, for 
the purposes of determining if the corpora- 20 
tion is associated at that time with any 
other corporation that is controlled, direct­
ly or indirectly in any manner whatever, 
by a parent of the child or by a group of 
persons of which the parent is a member, 25 
such shares shall be deemed to be owned
at that time by the parent or the group, as 
the case may be, unless, having regard to 
all the circumstances, it may reasonably be 
considered that the child manages the 30 
business and affairs of the corporation and 
does so without a significant degree of 
influence by the parent.

(1.4) For the purposes of determining if
a corporation is associated at any time 35 
with any other corporation that is con­
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by a person, or by a 
group of persons of which the person is a 
member, where the person, or any partner- 40 
ship in which the person has an interest, 
has a right at any time under contract, in 
equity or otherwise, either immediately or 
in the future and either absolutely or 
contingently,

(a) to, or to acquire, shares of the capi­
tal stock of the corporation, or to control 
the voting rights of shares of the capital 
stock of the corporation, the person or

Parent deemed 
to own shares

Parents

Options and 
rights

45
45
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réputées émises et en circulation à ce 
moment, sauf si le contrat stipule que le 
droit ne peut être exercé que lorsqu’un 
particulier désigné au contrat est 
décédé, est en faillite ou a une invalidité 5 
permanente;
b) d’obliger la corporation donnée à 
racheter, acquérir ou annuler des 
actions de son capital-actions dont d’au­
tres actionnaires de cette corporation 10 
sont propriétaires, cette personne ou 
société est réputée à ce moment occuper 
la même position relativement au con­
trôle de la corporation donnée et relati­
vement à la propriété des actions que si 15 
cette corporation rachetait, acquérait ou 
annulait les actions, sauf si le contrat 
stipule que le droit ne peut être exercé 
que lorsqu’un particulier désigné au con­
trat est décédé, est en faillite ou a une 20 
invalidité permanente.

partnership shall, except where the con­
tract provides that the right is not exer­
cisable until the death, bankruptcy or 
permanent disability of an individual 
designated therein, be deemed to own 5 
the shares at that time and the shares 
shall be deemed to be issued and out­
standing at that time, or 
(b) to cause the corporation to redeem, 
acquire or cancel any shares of its capi-10 
tal stock owned by other shareholders of 
the corporation, the person or partner­
ship shall, except where the contract 
provides that the right is not exercisable 
until the death, bankruptcy or perma-15 
nent disability of an individual desig­
nated therein, be deemed at that time to 
have had the same position in relation to 
control of the corporation and ownership 
of shares of its capital stock as if the 20 
shares were redeemed, acquired or can­
celled by the corporation.

(1.5) For the purposes of subsections (1) 
to (5), where a person owns shares in two 
or more corporations, he shall as share- 25 
holder of one of the corporations be 
deemed to be related to himself as share­
holder of each of the other corporations.

I

Person related 
to himself

(1.5) Pour l’application des paragraphes 
(1) à (5), la personne qui est propriétaire 
d’actions de deux corporations ou plus est 
réputée, comme actionnaire d’une des cor- 25 
porations, être liée à elle-même, comme 
actionnaire de chacune des autres corpora­
tions.

(1.6) Pour l’application du paragraphe 
(1.2) et par dérogation au paragraphe 30 
(1.4), les actions visées à l’alinéa e) de la 
définition d’«action privilégiée à terme», au 
paragraphe 248(1), pour la durée qui y est 
précisée, et les actions d’une catégorie 
exclue au sens du paragraphe (1.1) sont 35 
réputées ne pas être émises et en circula­
tion et n’être la propriété d’aucun action­
naire, et le montant égal au plus élevé du 
capital versé au titre de ces actions ou du 
montant éventuel qu’un détenteur de cel-40 
les-ci a le droit de recevoir au rachat, à 
l’annulation ou à l’acquisition de ces 
actions par la corporation est réputé être 
un élément du passif de la corporation.

Personne liée à 
elle-même

(1.6) For the purposes of subsection 
(1.2) and notwithstanding subsection 30 
(1.4), any share that is

(a) described in paragraph (e) of the 
definition “term preferred share” in 
subsection 248(1) during the applicable 
time referred to in that paragraph, or
(b) a share of a specified class within 
the meaning of subsection (1.1)

shall be deemed not to have been issued 
and outstanding and not to be owned by 
any shareholder and an amount equal to 40 
the greater of the paid-up capital of the 
share and the amount, if any, that any 
holder of the share is entitled to receive on 
the redemption, cancellation or acquisition 
of the share by the corporation shall be 45 
deemed to be a liability of the corporation.

(2) Where two corporations

ExceptionException

35

(2) Pour l’application de la présente loi, 45 à
deux corporations qui, à un moment

Association 
with third 
corporation corporation
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(a) would, but for this subsection, not 
be associated with each other at any 
time, and
(b) are associated, or are deemed by 
this subsection to be associated, with the 5 
same corporation (hereinafter in this 
subsection referred to as the “third cor­
poration”) at that time,

they shall, for the purposes of this Act, be 
deemed to be associated with each other at 10 
that time except that, for the purposes of 
section 125, where the third corporation is 
not a Canadian-controlled private corpora­
tion at that time or elects, in prescribed 
form, for its taxation year that includes 15 
that time not to be associated with either 
of the other two corporations, the third 
corporation shall be deemed not to be 
associated with either of the other two 
corporations in that taxation year and its 20 
business limit for that taxation year shall 
be deemed to be nil.

(2.1) For the purposes of this Act, 
where, in the case of two or more corpora­
tions, it may reasonably be considered that 25 
one of the main reasons for the separate 
existence of those corporations in a taxa­
tion year is to reduce the amount of taxes 
that would otherwise be payable under this 
Act or to increase the amount of refund- 30 
able investment tax credit under section 
127.1, the two or more corporations shall 
be deemed to be associated with each 
other in the year.”

(2) All that portion of subsection 256(3) 35 (2) Le passage du paragraphe 256(3) de la 30
of the said Act preceding subparagraph même loi qui précède le sous-alinéa Z>)(ii) est 
(b)(ii) thereof is repeated and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“(3) Where one corporation (in this sub­
section referred to as the “controlled cor-40 
poration”) would, but for this subsection, 
be associated with another corporation in a 
taxation year by reason of being con­
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, by the other corporation 45 
or by reason of both of the corporations 
being controlled, directly or indirectly in 
any manner whatever, by the same person 
at a particular time in the year (which 
corporation or person so controlling the 50

donné, ne seraient pas associées l’une à 
l’autre si ce n’était le présent paragraphe 
et sont associées à une même tierce corpo­
ration ou réputées l’être en application du 
présent paragraphe sont réputées être 5 
associées l’une à l’autre à ce moment, sauf 
si, pour l’application de l’article 125, la 
tierce corporation n’est pas une corpora­
tion privée dont le contrôle est canadien à 
ce moment ou choisit, sur le formulaire 10 
prescrit, pour l’année d’imposition qui 
comprend ce moment, de ne pas être asso­
ciée à l’une ou à l’autre des deux corpora­
tions, auquel cas la tierce corporation est 
réputée ne pas être associée à l’une ou à 15 
l’autre des deux corporations dans cette 
année et avoir un plafond des affaires nul 
pour cette année.

<

Anti-avoidance (2.1) Pour l’application de la présente Présomption

loi, s’il est raisonnable de considérer qu’un 20 caîd'évîtcmen" 
des principaux motifs de l’existence dis­
tincte de deux corporations ou plus dans 
une année d’imposition consiste à réduire 
les impôts qui seraient payables par ail­
leurs en vertu de la présente loi ou à 25 
augmenter le crédit d’impôt à l’investisse­
ment remboursable prévu à l’article 127.1, 
ces corporations sont réputées être asso­
ciées les unes aux autres dans l’année.»

«(3) Lorsqu’une corporation — appelé 
«corporation contrôlée» au présent para­
graphe — serait, sans le présent paragra- 35 
phe, associée à une autre corporation dans 
une année d’imposition du fait qu’elle est 
contrôlée, directement ou indirectement, 
de quelque manière que ce soit, par l’autre 
corporation ou du fait que les deux corpo- 40 
rations sont contrôlées, directement ou 
indirectement, de quelque manière que ce 
soit, par la même personne à une date 
donnée de l’année — laquelle corporation

RéserveSaving
provision
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controlled corporation is in this subsection 
referred to as the “controller”) and it is 
established to the satisfaction of the Min­
ister that

(a) there was in effect at the particular 5 
time an agreement or arrangement 
enforceable according to the terms 
thereof, under which, upon the satisfac­
tion of a condition or the happening of 
an event that it is reasonable to expect 10 
will be satisfied or happen, the con­
trolled corporation will

(i) cease to be controlled, directly or 
indirectly in any manner whatever, by 
the controller, and
(ii) be or become controlled, directly 
or indirectly in any manner whatever, 
by a person or group of persons, with 
whom or with each of the members of 
which, as the case may be, the con- 20 
trailer was at the particular time deal­
ing at arm’s length, and

(b) the purpose for which the controlled 
corporation was at the particular time so 
controlled was the safeguarding of25 
rights or interests of the controller in 
respect of

(i) any indebtedness owing to the 
controller the whole or any part of the 
principal amount of which was out- 30 
standing at the particular time, or”

ou personne contrôlant ainsi la corporation 
contrôlée est appelée «partie qui contrôle» 
au présent paragraphe —, et que le minis­
tre est convaincu

a) qu’un contrat ou un arrangement 5 
exécutables selon ses termes mêmes 
était en vigueur à la date donnée, qui 
stipulait qu’à la réalisation d’une condi­
tion ou d’un événement à laquelle il est 
raisonnable de s’attendre, la corporation 10 
contrôlée :

(i) d’une part, cesserait d’être contrô­
lée, directement ou indirectement, de 
quelque manière que ce soit, par la 
partie qui contrôle,
(ii) d’autre part, serait ou deviendrait 
contrôlée, directement ou indirecte­
ment, de quelque manière que ce soit, 
par une personne ou un groupe de 
personnes, avec laquelle ou avec cha- 20 
cune desquelles, selon le cas, la partie 
qui contrôle n’avait aucun lien de 
dépendance à la date donnée;

b) que la raison pour laquelle la corpo­
ration contrôlée était ainsi contrôlée à la 25 
date donnée était la sauvegarde des 
droits de la partie qui contrôle afférents

<

15 15

à
(i) tout titre de créance dont la partie 
qui contrôle est créancière et dont 30 
tout ou partie du principal était 
impayé à la date donnée, ou»

(3) Section 256 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (5), de 
after subsection (5) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

(3) L’article 256 de la même loi est modi-

35
35

Control in fact “(5.1) For the purposes of this Act, 
where the expression “controlled, directly 
or indirectly in any manner whatever,” is 
used, a corporation shall be considered to 
be so controlled by another corporation, 40 poration est considérée comme ainsi con- 40

trôlée par une autre corporation, une per­
sonne ou un groupe de personnes — appelé 
«entité dominante» au présent paragraphe 
— à un moment donné si, à ce moment,

«(5.1) Pour l’application de la présente 
loi, lorsque l’expression «contrôlée, directe­
ment ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit,» est utilisée, une cor-

Contrôle de fait

person or group of persons (in this subsec­
tion referred to as the “controller”) at any 
time where, at that time, the controller has 
any direct or indirect influence that, if 
exercised, would result in control in fact of 45 l’entité dominante a une influence directe 45 
the corporation, except that, where the 
corporation and the controller are dealing 
with each other at arm’s length and such 
influence is derived from a franchise,

ou indirecte dont l’exercice entraînerait le
contrôle de fait de la corporation. Toute­
fois, si cette influence découle d’un contrat 
de concession, d’une licence, d’un bail,
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licence, lease, distribution, supply or man­
agement agreement or other similar agree­
ment or arrangement, the main purpose of 
which is to govern the relationship be­
tween the corporation and the controller 5 
regarding the manner in which a business 
carried on by the corporation is to be 
conducted, the corporation shall not be 
considered to be controlled, directly or in-

d’un contrat de commercialisation, d’ap­
provisionnement ou de gestion ou d’une 
convention semblable — la corporation et 
l’entité dominante n’ayant entre elles 
aucun lien de dépendance — dont l’objet 5 
principal consiste à déterminer les liens qui 
unissent la corporation et l’entité domi­
nante en ce qui concerne la façon de mener 
une entreprise exploitée par la corporation, 

directly in any manner whatever, by the 10 celle-ci n’est pas considérée comme contrô-10 
controller by reason only of such agree­
ment or arrangement.”

lée, directement ou indirectement, de quel­
que manière que ce soit, par l’entité domi­
nante du seul fait qu’une telle convention 
existe.»

(4) All that portion of subsection 256(6) 
of the said Act preceding subparagraph 
(b)(ii) thereof is repealed and the following 15 
substituted therefor:

(4) Le passage du paragraphe 256(6) de la 15 
même loi qui précède le sous-alinéa 6)(ii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

idem “(6) For the purposes of this Act, where 
a corporation (in this subsection referred 
to as the “controlled corporation”) would, 
but for this subsection, be regarded as 20 
having been controlled or controlled, 
directly or indirectly in any manner what­
ever, by a person or partnership (in this 
subsection referred to as the controller”) 
at a particular time and it is established 25 
that

«(6) Pour l’application de la présente 
loi, une corporation — appelée «corpora­
tion contrôlée» au présent paragraphe —20 
qui serait considérée, n’eût été le présent 
paragraphe, comme ayant été contrôlée, 
directement ou indirectement, de quelque 
manière que ce soit, par une personne ou 
société — appelée «entité dominante» au 25 
présent paragraphe — est réputée ne pas 
avoir été contrôlée par l’entité dominante à 
la date donnée, s’il est établi à la fois :

a) qu’un contrat ou un arrangement 
exécutables selon ses termes mêmes. 30 
était en vigueur à la date donnée, qui 
stipulait qu’à la réalisation d’une condi­
tion ou d’un événement à laquelle il est. 
raisonnable de s’attendre, la corporation, 
contrôlée :

(i) d’une part, cesserait d’être contrô­
lée, directement ou indirectement, de 
quelque manière que ce soit, par l’en­
tité dominante,
(ii) d’autre part, serait ou deviendrait 40 
contrôlée, directement ou indirecte­
ment, de quelque manière que ce soit, 
par une personne ou un groupe de 
personnes, avec laquelle ou avec cha­
cune desquelles, selon le cas, l’entité 45 
dominante n’avait aucun lien de 
dépendance à la date donnée;

b) que la raison pour laquelle la corpo- 
sation contrôlée était à la date donnée

Idem

(a) there was in effect at the particular 
time an agreement or arrangement 
enforceable according to the terms 
thereof, under which, upon the satisfac- 30 
tion of a condition or the happening of 
an event that it is reasonable to expect 
will be satisfied or happen, the con­
trolled corporation will

(i) cease to be controlled, or con- 35 
trolled, directly or indirectly in any 
manner whatever, as the case may be, 
by the controller, and
(ii) be or become controlled, or con­
trolled, directly or indirectly in any 40 
manner whatever, as the case may be, 
by a person or group of persons, with 
whom or with each of the members of 
which, as the case may be, the con­
troller was at the particular time deal- 45 
ing at arm’s length, and

(b) the purpose for which the controlled 
corporation was at the particular time so

35

I
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controlled, or controlled, directly or in­
directly in any manner whatever, as the 
case may be, was the safeguarding of 
rights or interests of the controller in 
respect of

(i) any indebtedness owing to the 
controller the whole or any part of the 
principal amount of which was out­
standing at the particular time, or”

(5) All that portion of subsection 256(7) 10 (5) Le passage du paragraphe 256(7) de la
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 10
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

ainsi contrôlée, ou contrôlée directement 
ou indirectement, de quelque manière 
que ce soit, selon le cas, était la sauve­
garde des droits de l’entité dominante 

(i) afférents à tout titre de créance 5 
dont l’entité dominante est créancière 
et dont tout ou partie du principal 
était impayé à la date donnée, ou»

5

I

Control deemed 
not to be 
acquired

“(7) For the purposes of subsection «(7) Pour l’application du paragraphe 
13(24), section 37, subsections 66(11), 15 13(24), de l’article 37, des paragraphes
(11.4) and (11.5), 66.5(3), 66.7(10) and 
(11), 87(2.1), 88(1.1) and (1.2), 89(1.1), 
sections 111 and 127 and subsection 
249(4)”

Contrôle réputé 
non acquis

66(11), (11.4) et (11.5), 66.5(3), 66.7(10) 
et (11), 87(2.1), 88(1.1) et (1.2) et 15 
89(1.1), des articles 111 et 127 et du 
paragraphe 249(4) :»

(6) Subsection (1) is applicable, for the 20 (6) Le paragraphe (1) s’applique, afin de
purposes of determining whether two or déterminer si deux corporations ou plus sont 
more corporations are associated with each associées les unes aux autres,
other,

(a) to the 1989 and subsequent taxation 
years where

(i) the taxation years of all such corpo­
rations commenced after 1988,
(ii) at least one of such corporations 
was incorporated, or was formed as a 
result of an amalgamation, after Febru- 30 
ary 10, 1988,
(iii) at least one of such corporations 
acquired after February 10, 1988 from a 
person with whom it did not deal at 
arm’s length all or substantially all of35 
the assets used by it in its business, or
(iv) the 1989 taxation year of at least 
one of such corporations did not end on 
approximately the same calendar date in 
1989 as the calendar date in 1987 on 40 
which a 1987 taxation year, if any, of 
that corporation ended, and

(b) in any other case, to the 1990 and 
subsequent taxation years.

(7) Subsections (2), (3) and (4) are appli-45 
cable to taxation years commencing after 
1988.

20
a) aux années d’imposition 1989 et sui­
vantes si :

25 (i) les années d’imposition de toutes ces 
corporations commencent après 1988,
(ii) au moins une de ces corporations 25 
est constituée, ou issue d’une fusion, 
après le 10 février 1988,
(iii) au moins une de ces corporations 
acquiert après le 10 février 1988 d’une 
personne avec laquelle elle a un lien de 30 
dépendance la totalité, ou presque, des 
éléments d’actif qu’elle utilise dans son 
entreprise, ou
(iv) la date approximative, en 1989, 
marquant la fin de l’année d’imposition 35 
1989 d’au moins une de ces corporations 
diffère de la date, en 1987, de la fin, le 
cas échéant, d’une année d’imposition 
1987 de la corporation;

b) dans les autres cas, aux années d’impo- 40 
sition 1990 et suivantes.

(7) Les paragraphes (2), (3) et (5) s’appli­
quent aux années d’imposition commençant 
après 1988.





(8) Subsection (5) is applicable after 4 
p.m. Eastern Daylight Saving Time, Septem­
ber 25, 1987.

193. (1) Subsection 258(1) of the said Act 
is repealed.

(2) Subsection 258(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(8) Le paragraphe (4) s’applique après 
16 heures, heure avancée de l’Est, le 25 
septembre 1987.

193. (1) Le paragraphe 258(1) de la 
5 même loi est abrogé.

(2) Le paragraphe 258(3) de la même loi

“(3) Subject to subsection (4), for the 
purposes of paragraphs 12(1 )(c) and (A:) 10 
and sections 113 and 126, each amount 
that is a dividend received in a taxation 
year on

(a) a term preferred share by a speci­
fied financial institution resident in 15 
Canada from a corporation not resident
in Canada, or
(b) any other share by a corporation 
from a corporation not resident in 
Canada, if the dividend would have been 20 
a dividend in respect of which no deduc­
tion could have been made under sub­
section 112(1) or (2) or 138(6) by 
reason of subsection 112(2.2), as it read 
on June 17, 1987 if the corporation that 25 
paid the dividend were a taxable 
Canadian corporation

shall be deemed to be interest received in 
the year and not a dividend received on a 
share of the capital stock of a corpora- 30 
tion."

Deemed 
inlerest on 
preferred shares

«(3) Sous réserve du paragraphe (4) et 
pour l’application des alinéas 12(1 )c) et k) 
et des articles 113 et 126, chacun des 10 
dividendes suivants reçus au cours d’une 
année d’imposition sont réputés être non 
pas des dividendes reçus au cours de l’an­
née mais des intérêts reçus au cours de 
l’année :

à) tout dividende sur une action privilé­
giée à terme qu’une institution finan­
cière désignée qui réside au Canada a 
reçu d’une corporation qui ne réside pas 
au Canada;
b) tout dividende sur une autre action 
qu’une corporation a reçu d’une corpo­
ration qui ne réside pas au Canada, s’il 
s’était agi d’un dividende au titre duquel 
aucune déduction n’aurait pu être faite 25 
en application du paragraphe 112(1) ou 
(2) ou 138(6), par l’effet du paragraphe 
112(2.2) dans sa version applicable au 
17 juin 1987, si la corporation qui l’a 
versé avait été une corporation cana- 30 
dienne imposable.»

(3) L’article 258 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

Intérêts réputés 
sur actions 
privilégiées

15

20

(3) Section 258 of the said Act is further

Deemed 
interest on 
certain shares

“(5) For the purposes of paragraphs 35 
12(1 )(c) and (&) and sections 113 and 
126, a dividend received after June 18, 
1987 and in a taxation year from a corpo­
ration not resident in Canada, other than a 
corporation in which the recipient had or 40 
would have, if the corporation were a tax­
able Canadian corporation, a substantial 
interest (within the meaning assigned by 
section 191), on a share, if the dividend 
would have been a dividend in respect of45 
which no deduction could have been made 
under subsection 112(1) or (2) or 138(6) 
by reason of subsection 112(2.2) or (2.4) if

«(5) Pour l’application des alinéas intérêts réputés 
12(1 )c) et k) et des articles 113 et 126, 35ac[ions'amcs 
tout dividende qui a été reçu sur une 
action, au cours d’une année d’imposition 
et après le 18 juin 1987, d’une corporation 
qui ne réside pas au Canada — à l’exclu­
sion d’une corporation dans laquelle celui 40 
qui a reçu le dividende a un intérêt impor­
tant au sens de l’article 191 ou en aurait 
un si la corporation était une corporation 
canadienne imposable — s’il s’était agi 
d’un dividende au titre duquel aucune 45 
déduction n’aurait pu être faite en applica­
tion du paragraphe 112(1) ou (2) ou
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the corporation that paid the dividend 
were a taxable Canadian corporation, shall 
be deemed to be interest received in the 
year and not a dividend received on a 
share of the capital stock of the payer 5 
corporation.”

138(6), par l’effet du paragraphe 112(2.2) 
ou (2.4), si la corporation qui l’a versé 
avait été une corporation canadienne 
imposable est réputé être non pas un divi­
dende reçu sur une action du capital- 5 
actions de la corporation qui l’a versé mais 
des intérêts reçus au cours de l’année.»

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux 
réductions du capital versé effectuées après 
1987.

(4) Subsection (1) is applicable with
respect to reductions of paid-up capital 
occurring after 1987.

(5) Subsection (2) is applicable with 10 (5) Le paragraphe (2) s’applique aux divi-
respect to dividends received or deemed by 
the said Act, as amended by this Act, to be 
received on shares acquired after 8:00 p.m.
Eastern Daylight Saving Time, June 18,
1987.

<

10

dendes reçus, ou réputés reçus par la même 
loi, modifiée par la présente loi, sur les 
actions acquises après 20 heures, heure avan­
cée de l’Est, le 18 juin 1987. 15

15

(6) Subsection (3) is applicable after June 
18, 1987.

(6) Le paragraphe (3) s’applique après le 
18 juin 1987.

Private
corporation
year-end
election

194. Notwithstanding subsection 249(1) 
of the said Act,

(a) where a corporation that was, 20 
throughout the period commencing at the 
beginning of its last taxation year com­
mencing before 1988 and ending at the 
end of 1987, a Canadian-controlled private 
corporation, so elects in its return of 25 
income under Part I of the said Act for its 
taxation year that commenced before 1988 
and would, but for this paragraph, have 
ended after 1987, that taxation year shall 
be deemed to have ended on December 31,30
1987 and a new taxation year of the corpo­
ration shall be deemed to have commenced 
immediately after that date;
{b) where a corporation that was, 
throughout the period commencing at the 35 
beginning of its last taxation year com­
mencing before July, 1988 and ending at 
the end of June, 1988, a private corpora­
tion other than a Canadian-controlled pri­
vate corporation, so elects in its return of 40 
income under Part I of the said Act for its 
taxation year that commenced before July,
1988 and would, but for this paragraph, 
have ended after June, 1988, that taxation 
year shall be deemed to have ended on 45 
June 30, 1988 and a new taxation year of 
the corporation shall be deemed to have

194. Par dérogation au paragraphe 249(1) 
de la même loi :

a) dans le cas où une corporation qui est, 20 
tout au long de la période allant du début 
de sa dernière année d’imposition com­
mençant avant 1988 jusqu’à la fin de 
1987, une corporation privée dont le con­
trôle est canadien en fait le choix dans sa 25 
déclaration de revenu en vertu de la 
partie I de la même loi pour une année 
d’imposition qui commence avant 1988 et 
qui, sans le présent alinéa, se serait termi­
née après 1987, cette année d’imposition 30 
est réputée s’être terminée le 31 décembre
1987 et une nouvelle année d’imposition 
est réputée commencer le 1er janvier 1988;
b) dans le cas où une corporation qui est, 
tout au long de la période allant du début 35 
de sa dernière année d’imposition com­
mençant avant juillet 1988 jusqu’à la fin 
de juin 1988, une corporation privée, sans 
être une corporation privée dont le con­
trôle est canadien, en fait le choix dans sa 40 
déclaration de revenu en vertu de la 
partie I de la même loi pour une année 
d’imposition qui commence avant juillet
1988 et qui, sans le présent alinéa, se serait 
terminée après juin 1988, cette année 45 
d’imposition est réputée s’être terminée le 
30 juin 1988 et une nouvelle année d’impo-
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commenced immediately after that date; 
and

sition est réputée commencer le 1er juillet 
1988;

(c) where paragraph {a) or (b) applies in 
respect of a corporation, it shall be deemed

c) dans l’un et l’autre cas, la corporation 
est réputée ne pas avoir eu d’exercice 

not to have established a fiscal period on 5 financier avant le 1er janvier 1988 ou le 5 
or before the date referred to in paragraph 
(a) or (b), as the case may be, for the 
purposes of determining the corporation’s 
fiscal period after that date.

1er juillet 1988, selon le cas, aux fins de 
déterminer quel est son exercice financier 
après le 31 décembre 1987 ou après 
le 30 juin 1988, selon le cas.

195. (1) The said Act is further amended 10 195. (1) La même loi est modifiée confor-10
in the manner and to the extent set out in the mément à l’annexe, 
schedule.

(2) Subsection (1) is applicable to the 
1988 and subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’impositions 1988 et suivantes.

PART II PARTIE II

RÈGLES DE 1971 CONCERNANT 
L’APPLICATION DE L’IMPÔT SUR LE 

REVENU

196. (1) All that portion of subsection 15 196. (1) Le passage du paragraphe 21(1)
21(1) of the Income Tax Application Rules, des Regies de 1971 concernant l’application 15
1971 preceding paragraph (a) thereof is de l’impôt sur le revenu qui précède l’ali-
repealed and the following substituted néa a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

INCOME TAX APPLICATION RULES,
1971

Goodwill and 
other “noth­
ings"

“21. (1) Where as a result of a disposi- 20 
tion occurring after 1971 a taxpayer has or 
may become entitled to receive an amount 
(in this section referred to as the “actual 
amount”) in respect of a business carried 
on by him throughout the period com- 25 à une entreprise qu’il a exploitée tout au 
mencing January 1, 1972 and ending 
immediately after the disposition occurred, 
for the purposes of section 14 of the 
amended Act the amount which the tax-

«21. (1) Lorsque, par suite d’une dispo­
sition effectuée après 1971, un contribua­
ble est devenu ou peut devenir en droit de 20 
recevoir une somme (appelée «somme 
effective» au présent article) relativement

Achalandage et 
autres éléments 
incorporels

long de la période commençant le 1er jan­
vier 1972 et se terminant immédiatement 25 
après que la disposition a été effectuée, la 
somme que le contribuable est devenu ou 

payer has or may become entitled to 30 peut devenir en droit de recevoir est répu- 
receive shall be deemed to be the aggre­
gate of’

tée, aux fins de l’article 14 de la loi modi­
fiée, être le total formé» 30

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to dispositions of property occurring positions de biens effectuées après le 17 juin 
after June 17, 1987 otherwise than pursuant 35 1987 autrement que conformément à une 
to the terms of an obligation entered into in obligation écrite contractée avant le 18 juin 
writing before June 18, 1987.

197. Subsection 62(3) of the said Rules is 
repealed.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dis-

1987. 35

197. Le paragraphe 62(3) des mêmes 
règles est abrogé.
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PART III PARTIE III

AN ACT TO AMEND THE INCOME 
TAX ACT AND RELATED STATUTES 

AND TO AMEND THE CANADA 
PENSION PLAN, THE 

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT, 
1971, THE FINANCIAL 

ADMINISTRATION ACT AND THE 
PETROLEUM AND GAS REVENUE 

TAX ACT

LOI MODIFIANT LA LOI DE L’IMPÔT 
SUR LE REVENU ET LA 

LÉGISLATION CONNEXE ET 
MODIFIANT LE RÉGIME DE 

PENSIONS DU CANADA, LA LOI DE 
1971 SUR L’ASSURANCE-CHÔMAGE, 

LA LOI SUR L’ADMINISTRATION 
FINANCIÈRE ET LA LOI DE L’IMPÔT 

SUR LES REVENUS PÉTROLIERS

198. Subsection 33(7) of An Act to 
Amend the Income Tax Act and related 
statutes and to amend the Canada Pension 
Plan, the Unemployment Insurance Act,
1971, the Financial Administration Act and 
the Petroleum and Gas Revenue Tax Act, 
being chapter 6 of the Statutes of Canada,
1986 is repealed and the following substitut- Canada de 1986, est abrogé et remplacé par 
ed therefor: ce qui suit :

«(7) Les paragraphes (3) et (5) s’appli-10 
quent aux décès de contribuables qui sont 
survenus après 1987; toutefois, l’abroga­
tion du paragraphe 70(9.5) de la même loi, 
effectuée par le paragraphe (3), s’applique 
aux décès de conjoints de contribuables 15 
survenus après 1987 et l’abrogation de 
l’alinéa 70(1 l)c) de la même loi, effectuée 
par le paragraphe (5), s’applique aux 
années d’imposition 1985 et suivantes.»

198. Le paragraphe 33(7) de la Loi modi­
fiant la Loi de l’impôt sur le revenu et la 
législation connexe et modifiant le Régime 
de pensions du Canada, la Loi de 1971 sur 

5 l'assurance-chômage, la Loi sur Tadminis- 5 
tration financière et la Loi de l’impôt sur les 
revenus pétroliers, chapitre 6 des Statuts du

“(7) Subsections (3) to (5) are appli-10 
cable with respect to deaths of taxpayers 
occurring after 1987 except that the repeal 
of subsection 70(9.5) of the said Act, as 
enacted by subsection (3), is applicable 
with respect to deaths of taxpayers’ 15 
spouses occurring after 1987 and the 
repeal of paragraph 70(1 l)(c) of the said 
Act, as enacted by subsection (5), is appli­
cable with respect to the 1985 and subse­
quent taxation years.” 20

PART IV PARTIE IV

LOI MODIFIANT LA LOI DE L’IMPÔT 
SUR LE REVENU ET UNE LOI 

CONNEXE

AN ACT TO AMEND THE INCOME 
TAX ACT AND A RELATED ACT

199. Subsection 26(5) of an Act to amend 
the Income Tax Act and a related Act, being 
Chapter 55 of the Statutes of Canada, 1986, 
is repealed and the following substituted 
therefor:

199. Le passage du paragraphe 26(5) de 20 
la Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le 
revenu et une loi connexe, chapitre 55 des 
Statuts du Canada de 1986, qui suit l’ali- 

25 néa c) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
«Pour l’application du sous-alinéa 6)(ii), le 25 
sens de l’expression «lien de dépendance» 
est déterminé sans égard à l’alinéa 
251(5)6).
Toutefois, en ce qui concerne les biens 
auxquels le paragraphe (2) ne s’applique 30

“(5) Subsections (1) to (4) are appli­
cable with respect to property received by 
a member of a partnership where

(a) the property was acquired by the 
partnership after December 4, 1985,30 
otherwise than pursuant to an agree-
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ment in writing entered into before that 
date;
(b) the property is received in satisfac­
tion of an interest in the partnership 
acquired by the member after 5 
December 4, 1985, otherwise than

(i) pursuant to an agreement in writ­
ing entered into on or before that 
date, or
(ii) from a person with whom the 10 
member was not dealing at arm’s 
length, where the interest in the part­
nership has not been acquired in an 
arm’s length transaction after Decem­
ber 4, 1985, otherwise than pursuant 15 
to an agreement in writing entered 
into on or before that date; or

(c) the property is received in satisfac­
tion of an interest in the partnership 
that was owned by a corporation at a 20 
time when control thereof was acquired 
(otherwise than by virtue of an acquisi­
tion described in paragraph 256(7)(a) of 
the said Act) after December 4, 1985, 
otherwise than pursuant to an agree- 25 
ment in writing entered into on or 
before that date,

and, for the purposes of subparagraph 
(i)(ii), the references to “arm’s length” 
shall be interpreted as though the said Act 30 
were read without reference to paragraph 
251(5)(Z>) thereof, except that

(d) in respect of properties to which 
subsection (2) does not apply, subpara­
graph 98(3)(dr)(iii) of the said Act shall, 35 
in its application to taxation years and 
fiscal periods ending after 1987, be read
as follows:

“(iii) in no case shall the aggregate of 
amounts so designated in respect of 40 
his undivided interests in all such 
properties that are depreciable prop­
erty or properties other than capital 
properties, exceed 3/4 of the amount 
determined under subparagraph (i) in 45 
respect of him;”,

(e) where the person is an individual, 
for taxation years and fiscal periods 
ending after 1987 and before 1990, the 
reference in subparagraph 98(3)(</)(iii) 50

pas, le sous-alinéa 98(3)</)(iii) de la même 
loi est remplacé, pour les années d’imposi­
tion et les exercices financiers se terminant 
après 1987, par ce qui suit :

«(iii) en aucun cas le total des mon- 5 
tants ainsi désignés relativement à ses 
participations indivises dans tous ces 
biens en immobilisation (autres que 
les biens amortissables) ne doit être 
supérieur à 3/4 du montant déterminé 10 
au sous-alinéa (i) en ce qui le 
concerne;»

mais :
d) si la personne est un particulier, pour 
l’application du sous-alinéa 98(3)t/)(iii) 15 
de la même loi, aux années d’imposition
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of the said Act to “3/4” shall be read as 
a reference to “2/3”,
(/) where the person is a Canadian-con­
trolled private corporation throughout 
its taxation year, for taxation years 5 
ending after 1987 and commencing 
before 1990 the reference to “3/4” in 
subparagraph 98(3)(t/)(iii) of the said 
Act shall, in respect of the corporation 
for the year, be read as a reference to 10 
the fraction determined as the aggregate

(i) that proportion of 1/2 that the 
number of days in the year that are 
before 1988 is of the number of days 15 
in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 
after 1987 and before 1990 is of the 
number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 
the year; and

(g) where the person is a corporation 25 
that was not a Canadian-controlled pri­
vate corporation throughout its taxation 
year, for taxation years ending after 
1987 and commencing before 1990, the 
reference to “3/4” in subparagraph 30 
98(3)(<J)(iii) of the said Act shall, in 
respect of the corporation for the year, 
be read as a reference to the fraction 
determined as the aggregate of

(i) that proportion of 1/2 that the 35 
number of days in the year that are 
before July, 1988 is of the number of 
days in the year,
(ii) that proportion of 2/3 that the 
number of days in the year that are 40 
after June, 1988 and before 1990 is of 
the number of days in the year, and
(iii) that proportion of 3/4 that the 
number of days in the year that are 
after 1989 is of the number of days in 45 
the year.”

et aux exercices financiers se terminant 
après 1987 et avant 1990, la fraction 
«3/4» est remplacée par la fraction «2/3»;
e) si la personne est tout au long de son 
année d’imposition une corporation 5 
privée dont le contrôle est canadien, 
pour l’application du même sous-alinéa 
aux années d’imposition se terminant 
après 1987 et commençant avant 1990,
la fraction «3/4» est remplacée, en ce qui 10 
concerne la corporation pour l’année, 
par la fraction représentée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à 1988 et le nombre total 15 
de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
postérieurs à 1987 et antérieurs à 
1990 et le nombre total de jours de 20 
l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
postérieurs à 1989 et le nombre total 
de jours de l’année;

f) si la personne est une corporation qui 
n’est pas tout au long de son année 
d’imposition une corporation privée dont 
le contrôle est canadien, pour l’applica­
tion du même sous-alinéa aux années 30 
d’imposition se terminant après 1987 et 
commençant avant 1990, la fraction 
«3/4» est remplacée, en ce qui concerne
la corporation pour l’année, par la frac­
tion représentée par le total :

(i) du produit de 1/2 par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année 
antérieurs à juillet 1988 et le nombre 
total de jours de l’année,
(ii) du produit de 2/3 par le rapport 40 
entre le nombre de jours de l’année 
postérieurs à juin 1988 et antérieurs à 
1990 et le nombre total de jours de 
l’année,
(iii) du produit de 3/4 par le rapport 45 
entre le nombre de jours de l’année 
postérieurs à 1989 et le nombre total 
de jours de l’année.»

I
of

20

25

35

I

200. (1) Subsections 45(1) and (3) of the 
said Act are repealed.

200. (1) Les paragraphes 45(1) et (3) de 
la même loi sont abrogés. 50
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(2) Subsection (1) is applicable to taxation 
years ending after June, 1987.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
années d’imposition qui se terminent après 
juin 1987.

201. Subsection 46(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

201. Le paragraphe 46(3) de la même loi
5

5

“(3) There shall be added to the 
amount otherwise determined in respect of 
a corporation for a taxation year under 
subsection 125.1(1) of the said Act that 
proportion of 1% of the lesser of

(а) the corporation’s Canadian manu­
facturing and processing profits for the 
year, and
(б) the least of the amounts determined 
under paragraphs 125(l)(a) to (c) of 15 
the said Act in respect of the corpora­
tion for the year

that the number of days in the year that 
are after June, 1987 and before July, 1988 
is of the number of days in the year.”

202. (1) Paragraph 52(2)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

«(3) Doit être ajouté au montant calculé 
par ailleurs selon le paragraphe 125.1(1) 
de la même loi pour une corporation pour 
une année d’imposition le produit de 1% 
du moins élevé du montant des bénéfices 10 
de fabrication et de transformation au 
Canada de la corporation pour l’année ou 
du moindre des montants calculés selon les 
alinéas 125(l)a) à c) de la même loi pour 
la corporation pour l’année, par le rapport 15 
entre le nombre de jours de l’année posté­
rieurs à juin 1987 et antérieurs à juillet 
1988 et le nombre total de jours de 
l’année.»

10

20

202. (1) L’alinéa 52(2)6) de la même loi 20 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

“(6) taxation years ending after 1986 
and before 1988, there shall be added to 25 
the amount otherwise determined under 
that subsection in respect of a corpora­
tion for a taxation year the aggregate of

(i) that proportion of 3% of the 
excess determined under that subsec-30 
tion that the number of days in the 
year that are before July, 1987 is of 
the number of days in the year, and
(ii) that proportion of 2% of the 
excess determined under that subsec- 35 
tion that the number of days in the 
year that are after June, 1987 and 
before 1988 is of the number of days
in the year.”

«6) aux années d’imposition se termi­
nant après 1986 et avant 1988, doit être 
ajouté au montant déterminé par ail­
leurs pour une corporation en vertu du 25 
paragraphe 130(1) de la même loi pour 
une année d’imposition le total des pro­
duits suivants :

(i) le produit de 3 % de l’excédent 
déterminé en vertu de ce paragraphe 30 
par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année antérieurs au 1er juil­
let 1987 et le nombre total de jours de 
l’année,
(ii) le produit de 2 % du même excé-35 
dent par le rapport entre le nombre de 
jours de l’année postérieurs au 30 juin 
1987 et antérieurs à 1988 et le 
nombre total de jours de l’année.»

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 40 
en vigueur le 19 décembre 1986.

(
(2) Subsection (1) shall be deemed to have 40 

come into force on December 19, 1986.

203. (1) Section 76 of the said Act is 
repealed.

203. (1) L’article 76 de la même loi est 
abrogé.





500 Income Tax 35-36-37 Eliz. II

(2) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on December 19, 1986.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré 
en vigueur le 19 décembre 1986.

PART V PARTIE V

RÉGIME DE PENSIONS DU CANADA

204. Le paragraphe 22(6) du Régime de 
pensions du Canada est abrogé et remplacé 

5 par ce qui suit :
«(6) Tout employeur qui ne remet pas 

au receveur général un montant qu’il est 
tenu de lui remettre, à la date où il en est 
tenu, doit payer au receveur général des 
intérêts sur ce montant calculés au taux 10 
prescrit pour la période allant du jour où il 
devait remettre le montant jusqu’au jour 
où il le remet au receveur général.

CANADA PENSION PLAN

204. Subsection 22(6) of the Canada Pen­
sion Plan is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(6) Where an employer has failed to 
remit to the Receiver General an amount 
that he was required to remit at the time 
when he was required to do so, he shall 
pay to the Receiver General interest on 10 
that amount at the prescribed rate com­
puted from the day on which he was so 
required to remit the amount to the day of 
remittance of the amount to the Receiver 
General.

(7) Every employer who in a calendar 
year fails to remit to the Receiver General 
an amount that he is required to remit at 
the time when he is required to do so is 
liable to a penalty of

(а) 10% of the amount, or
(б) 20% of the amount, where the 
employer has at the time of the failure 
been assessed a penalty under this sub­
section in respect of an amount that he 25 
was required to remit during the year.”

I5
Interest on 
amounts not 
remitted

Intérêts sur les 
montants non 
remis

15
Penalty for 
failure to remit (7) Tout employeur qui, au cours d’une Pénalité pour 

année civile, ne remet pas au receveur 15 reJ£*uanv0,r 
général un montant qu’il est tenu de lui 
remettre, à la date où il en est tenu, est 
passible d’une pénalité égale à, selon le 
cas :

montant

20

a) 10 % de ce montant;
b) 20 % de ce montant, si une cotisation 
pour pénalité a déjà été établie à l’égard 
de l’employeur en application du présent 
paragraphe pour un montant qu’il était 
tenu de remettre au cours de l’année.»

20

25

PART VI PARTIE VI

UNEMPLOYMENT INSURANCE ACT, LOI DE 1971 SUR 
L’ASSURANCE-CHÔMAGE1971

205. Subsection 68(6) of the Unemploy­
ment Insurance Act, 1971 is repealed and the 
following substituted therefor:

205. Le paragraphe 68(6) de la Loi de 
1971 sur T assurance-chômage est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

Interest on 
amounts not 
remitted

“(6) Where an employer has failed to 30 
remit to the Receiver General an amount

«(6) Tout employeur qui ne remet pas 
au receveur général un montant qu’il est 30 
tenu de lui remettre, à la date où il en est 
tenu, doit payer au receveur général des 
intérêts sur ce montant calculés au taux

Intérêts sur les 
montants non 
remis

(that he was required to remit at the time 
when he was required to do so, he shall 
pay to the Receiver General interest on 
that amount at the prescribed rate com-35 prescrit pour la période allant du jour où il 
puted from the day on which he was so 
required to remit the amount to the day of

devait remettre le montant jusqu’au jour 35 
où il le remet au receveur général.



il*



1988 Impôt sur le revenu 501

remittance of the amount to the Receiver 
General.

(7) Every employer who in a calendar 
year fails to remit to the Receiver General 
an amount that he is required to remit at 5 
the time when he is required to do so is 
liable to a penalty of

(a) 10% of the amount, or
(b) 20% of the amount, where the 
employer has at the time of the failure 10 
been assessed a penalty under this sub­
section in respect of an amount that he 
was required to remit during the year.”

(7) Tout employeur qui, au cours d’une 
année civile, ne remet pas au receveur 
général un montant qu’il est tenu de lui 
remettre, à la date où il en est tenu, est 
passible d’une pénalité égale à, selon le 5 
cas :

Penalty for 
failure to remit

Pénalité pour 
ne pas avoir 
remis un 
montant

à) 10 % de ce montant;
b) 20 % de ce montant, si une cotisation 
pour pénalité a déjà été établie à l’égard 
de l’employeur en application du présent 10 
paragraphe pour un montant qu’il était 
tenu de remettre au cours de l’année.»

206. (1) Section 79 of the said Act is __
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

206. (1) L’article 79 de la même loi est

“79. Section 223 of the Income Tax Act 
applies with such modifications as the cir­
cumstances require in relation to amounts
payable under this Part that have not been 20 de montants payables en application de la 
paid and to any parts of amounts payable 
under this Part that have not been paid.”

(2) Subsection (1) is applicable with 
respect to certificates made by the Minister tificats faits par le ministre du Revenu natio- 
of National Revenue under section 79 of the 25 nal en application de l’article 79 de la même 
said Act after January 1, 1972 and docu- loi après le 1" janvier 1972 et ainsi qu’aux 
ments evidencing such certificates that were documents faisant preuve du contenu de ces 
issued by the Federal Court of Canada and certificats délivrés par la Cour fédérale du 25 
that were filed, registered or otherwise Canada, qui sont produits, enregistrés ou 
recorded after 1977 under the laws of a 30 autrement inscrits après 1977 en application 
province, except that, where any such certifi- de la législation d’une province. Toutefois, si 
cate or document was the subject of an le certificat ou le document a fait l’objet 
action pending in a court on February 10, d’une cause en instance le 10 février 1988 ou 30 
1988 or the subject of a court decision given d’une décision judiciaire rendue avant le 
on or before that date, section 79 of the said 35 11 février 1988, l’article 79 de la même loi 
Act shall be read, for the purposes of apply- s’applique au certificat ou document dans sa 
ing it with respect to that certificate or docu- version applicable avant l’adoption du para- 
ment, as it was before the enactment of graphe (1). 
subsection (1).

207. Subsection 145.2(2) of the Said Act 40 207. Le paragraphe 145.2(2) de la même
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Application of 
section 223 of 
the Income Tax

«79. L’article 223 de la Loi de l’impôt 15 Application de
y l'article 223 de 

la Loi de 
l'impôt sur le 
revenu

sur le revenu s’applique, avec les adapta­
tions nécessaires, aux montants et partiesAct

présente partie qui demeurent impayés.»

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux cer-20

35

«(2) À l’égard des renseignements obte­
nus en vertu du paragraphe (1), un fonc­
tionnaire ou une personne autorisée de la 40 
Commission sont réputés être un fonction­
naire ou une personne autorisée au sens

Idem“(2) In relation to any information 
obtained pursuant to subsection (1), an 
official or authorized person of the Com-45 
mission shall be deemed to be an official 
or authorized person within the meaning

Idem
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of paragraphs 241(10)(a) and (b) of the 
Income Tax Act and shall be subject to 
subsections 241(1) and (2) and 239(2.2) of 
that Act.”

des alinéas 241(10)a) et b) de la Loi de 
l'impôt sur le revenu qui sont soumis aux 
paragraphes 239(2.2) et 241(1) et (2) de 
cette loi.»

PART VII PARTIE VII

IFEDERAL-PROVINCIAL FISCAL 
ARRANGEMENTS AND FEDERAL 

POST-SECONDARY EDUCATION AND 
HEALTH CONTRIBUTIONS ACT, 1977

LOI DE 1977 SUR LES ACCORDS 
FISCAUX ENTRE LE 

GOUVERNEMENT FÉDÉRAL ET LES 
PROVINCES ET SUR LES 

CONTRIBUTIONS FÉDÉRALES EN 
MATIÈRE D’ENSEIGNEMENT 

POSTSECONDAIRE ET DE SANTÉ

208. (1) The Federal-Provincial Fiscal 5 208. (I) La Loi de 1977 sur les accords 5
Arrangements and Federal Post-Secondary fiscaux entre le gouvernement fédéral et les 
Education and Health Contributions Act, provinces et sur les contributions fédérales 
1977 is amended by adding thereto, immedi- en matière d’enseignement postsecondaire et 
ately after section 9 thereof, the following de santé est modifiée par insertion, après 
section: 10 l’article 9, de ce qui suit : 10

«9.1 Pour l’application de l’article 9, 
une modification à la Loi de l’impôt sur le 
revenu est réputée avoir été présentée à la 
Chambre des communes quand le premier 
avis de motion des voies et moyens dans 15 
lequel il est fait mention de la mesure que 
la modification met en oeuvre, en totalité 
ou en partie, a été déposé à la Chambre 
des communes.»

Précisions“9.1 For the purpose of section 9, an 
amendment made to the Income Tax Act 
that gives effect in whole or in part to a 
measure referred to in a Notice of Ways 
and Means Motion tabled in the House of 15 
Commons shall be deemed to have been 
introduced in the House of Commons 
when the first Notice of Ways and Means 
Motion in which the measure was referred 
to was tabled in the House of Commons.” 20

(2) Subsection (1) is applicable to fiscal 
years ending after 1987.

When
amendments
introduced

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux exer- 20 
cices financiers se terminant après 1987.

209. (1) La même loi est modifiée par209. (1) The said Act is further amended ____
by adding thereto, immediately after section insertion, après l’article 12, de ce qui suit : 
12 thereof, the following Part: 25

I
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“PART V «PARTIE V

TRANSFER PAYMENTS WITH 
RESPECT TO PREFERRED SHARE 

DIVIDEND TAXES UNDER PARTS IV.l 
AND VI. 1 OF THE INCOME TAX ACT

PAIEMENTS DE TRANSFERT 
RELATIFS AUX IMPÔTS SUR LES 

DIVIDENDES D’ACTIONS 
PRIVILÉGIÉES PRÉVUS AUX PARTIES 

IV. 1 ET VI. 1 DE LA LOI DE L’IMPÔT 
SUR LE REVENU

Transfer 
payments in 
respect of 
preferred share 
dividend taxes 
under Parts 
IV.l and VI.I 
of the Income 
Tax Act

13. (1) Subject to this Act, the Minister 
may, in respect of taxes payable under 
Parts IV.l and VI. 1 of the Income Tax 
Act by a corporation for a taxation year of 
the corporation ending in a fiscal year, pay 5 
to a province out of the Consolidated 
Revenue Fund, at such time as he may 
determine, an amount for the fiscal year 
equal to 35% of that proportion of the 
taxes so payable that

(a) the amount of taxable income of the 
corporation earned in that taxation year 
in that province determined in accord­
ance with the provisions of regulations 
made under the Income Tax Act,

13. (1) Sous réserve de la présente loi, Paiements de 
le ministre peut verser à une province sur reîaTifcLx 
le Fonds du revenu consolidé, aux dates impôts sur les 
qu’il fixe, un montant pour une année dations” 
financière au titre des impôts payables, en 5 privilégiées 
application des parties IV. 1 et VI. 1 de la 
Loi de l’impôt sur le revenu, par une 
corporation pour son année d’imposition se 
terminant au cours de cette année finan­
cière, égal à 35 % du produit des impôts 10 
ainsi payables par le rapport entre :

a) d’une part, le revenu imposable 
gagné dans la province par la corpora­
tion dans cette année d’imposition, cal­
culé selon les règlements pris en applica- \ 5 
tion de la Loi de l’impôt sur le revenu',
b) d’autre part, le revenu imposable de 
la corporation pour cette année d’impo­
sition.
(2) Pour l’application du paragraphe 20 Cas où 

(1), lorsque, n’eût été le présent paragra- cotation est 
phe, le revenu imposable d’une corporation nui 
pour une année d’imposition est nul, la 
corporation est réputée avoir pour cette 
année un revenu imposable de 100 $.

14. (1) Aucun paiement prévu par la 
présente partie ne peut être fait à une 
province pour une année financière à 
moins que, selon le cas :

a) en application d’un accord de per- 30 
ception Fiscale, le Canada ne se soit 
engagé à percevoir les impôts établis par 
la province sur le revenu des corpora­
tions en application d’une loi de la légis­
lature de la province pour l’année civile 35 
se terminant au cours de l’année 
financière;
b) de l’avis du ministre, la loi en ques­
tion ne prévoit une déduction, sur le 
revenu imposable des corporations pour 40 
les années d’imposition se terminant au

I

prevus aux 
parties IV.1 et 
VI.1 de la Loi 
de l’impôt sur 
le revenu

10

15
is of

(b) the corporation’s taxable income for 
that taxation year.

(2) For the purposes of subsection (1), 
where a corporation’s taxable income for a 20 
taxation year would, but for this subsec­
tion, be nil, the corporation shall be 
deemed to have taxable income for the 
taxation year equal to $100.

14. (1) No payment may be made 25 
under this Part to a province for a fiscal 
year unless

(a) pursuant to a tax collection agree­
ment, Canada has undertaken for the 
calendar year ending in the fiscal year 30 
to collect taxes imposed by the province 
under an Act of the legislature of the 
province imposing a tax on the income
of corporations; or
(b) the Act of the legislature of the 35 
province imposing a tax on the income
of corporations provides, in the opinion 
of the Minister, for a deduction in com­
puting taxable income of a corporation 
for taxation years ending in the fiscal 40

Where income 
of corporation 
is nil

25
Conditions de 
paiement

Eligibility for 
payments

i

U
JO
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i





1. The word “tax” is substituted for the 
words “capital tax” wherever they occur in 
the following provisions:

(a) subsection 190.1(1);
(b) subsection 190.18(1);
(c) subsection 190.18(2);
(d) section 190.19;
(e) section 190.2;
(/) section 190.22;
(g) section 190.23.

1. Dans les dispositions suivantes, «impôt 
sur le capital» est remplacé par «impôt» :

a) titre de la partie VI;
b) intertitre qui précède l’article 190.1;
c) paragraphe 190.1(1);
d) paragraphe 190.18(1);
e) paragraphe 190.18(2);
f) article 190.19;
g) article 190.2;
h) article 190.22;
0 article 190.23.

30 30

35

SCHEDULE 
(Subsection 196(1))

ANNEXE 
(paragraphe 196(1))

Income Tax 35-36-37 Eliz. II

year of at least 5/2 of the tax payable 
for those taxation years by the corpora­
tion under Part VI. 1 of the Income Tax 
Act.

cours de l’année financière, d'au moins 
5/2 de leur impôt payable pour ces 
années d’imposition en application de la 
partie VI. 1 de la Loi de l'impôt sur le 
revenu.

(2) Aucun paiement ne peut être fait à 
une province pour une année financière en 
application de la présente partie si, de 
l’avis du ministre, la province établit ou est 
réputée établir des impôts identiques ou 10 
analogues à ceux visés par les parties IV. 1 
et VI. 1 de la Loi de l'impôt sur le revenu.

(2) No payment may be made under 5 
this Part to a province for a fiscal year 
where, in the opinion of the Minister, the 
province imposes or purports to impose a 
tax payable by corporations for taxation 
years ending in the fiscal year that is 10 
identical or similar to the taxes imposed 
under Parts IV. 1 or VI. 1 of the Income 
Tax Act.

15. A corporation shall furnish to the 
Minister of National Revenue any infor-15 
mation he may require for the purpose of 
determining the amount payable to a prov­
ince under this Part in respect of the taxes 
payable by the corporation under Parts 
IV. 1 or VI. 1 of the Income Tax Act."

Restriction

15. Les corporations doivent fournir au 
ministre du Revenu national tout rensei­
gnement dont il a besoin pour déterminer 15 Revenu 
le montant payable à une province selon la nJlünd 
présente partie au titre des impôts paya­
bles par les corporations en application des 

20 parties VI. 1 et VI. 1 de la Loi de l'impôt 
sur le revenu.»

(2) Subsection (1) is applicable to fiscal (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
years ending after 1987, except that in the années financières se terminant après 1987. 
application of paragraph 14(1 )(b) of the said Toutefois, pour l’application de l’alinéa
Act, as enacted by subsection (1), to taxation 14(1)6) de la même loi, édicté par le para-
years that end before July, 1988, the refer- 25 graphe (1), aux années d’imposition se termi- 25 
ence therein to “5/2 of’ shall be read as a nant avant juillet 1988, la fraction «5/2» est
reference to “2 times”. remplacée par la mention «le double».

Renseigne­
ments à fournir 
au ministre du

20

504

Idem
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